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ﬂ FIZIKA-MATEMATIKA 1

Kypaesa Ymuna FOnycaiueBHa (cTaxép-ucciiefoBareanb kKadeapbl
Juddepennnanbubie ypapHeHusi, CaMapkaHACKHI rocy1apcTBeHHbIl YHHBEPCHUTET)

®YHKIUSA KAPJEMAHA 1151 IOJIUT APMOHUYECKUX ®YHKIUIA JJ151
HEKOTOPBIX OBJIACTEM B R”

Annotatsiya. Ushbu maqolada biz Karlemanning funksiyalarini topish uchun ko ‘rib chigamiz. Inte-
gral vakillik uchun ko ‘pburchak funksiyalar ichida aniglangan cheksiz domenning Evklid fazosi bu qon-
diradi 2n>m.

Annomauyus. B cmamve mul paccmompum pynkyuu Kapremana, ymobuvl natimu unmezpanvbHoe
npedcmasienue 05 NOIUSAPMOHUYHBIX (DYHKYUL, ONPeOesieHHbIX 8 HeO2PAHUYEHHOU 001acmu eeKaud08a
npoCcmpancmea, Komopoe yoosiemsopsiem 2n = m

Annotation. In this article we consider Carleman’s functions, to find integral representation for
the polygarmonious functions (A"u( y) = O)defined in unbounded domain of Euclidean space which satis-

fies2n=>m.
Kalit so ‘Zlar: mos keluvchi funksiyalar, integral vakillik.
Knrouesnie cnosa: nonueapmonuunvle yHKyuU, uHmespaibHoe npeocmasieHue.
Key words: polygarmonious functions, integral representation.

[Tyctb R" — m-MepHOe YeTHOE BEIIIECTBEHHOE €BKJIN0OBO MIPOCTPAHCTBO,
m m ’
x:(xl,xz,x3,...,xm), y=(yl,y2,y3,...,ym), xeR",yeR", x =(xl,x2’___,xm_l,0),
’ 2
Y = (Vs Yyree Yus O) F =[x —y

,s=|x"—Y'|, a” =s, D -neorpannueHnas o61acTh JexKamas B JI0e

. T
{y:yz(yl,yz,...,ym),yi eRi=1lm-1,0<y, <hh=—, p>0,} ¢ rpanuneit 0D =LUS,
P

rne L= {y 0y, = O}, S = {y Ly, = f(y1 yeeesY )} f(y1 yeees ymfl) MIMEET OTPaHMYCHHbBIE YACTHBIC
IPOU3BO/IHBIE IEPBOTO TOPSIKA.
PaccMotpum crreyromntyo 3agady Ko

[Mycte A'u(y)=0, ye D (1)
u(y)=F,(y), Au(y)=F, (3. A7u(y)=F,_ (y), yeS

p A JA )
YY) _Gy(y), P G (y), M G (), yes,
dn dn dn

rae F(y), G,(y) 3amannsie Ha OD HenpepsiBHbIe (QYHKIHMH, /I —BHEIIHss HOpMaiub K OD - TpeGyercs

naiitn 1 € C*" (D) , ynoenersopsioumii (1) i (2).

OCHOBBIBasICh Ha 3TUX HccienoBaHusX, M.M.JlaBpeHTreB BBeN BaskHOE TOHSTHE — QyHKIMIO Kap-
JIeMaHa U C €€ TIOMOIIIBIO TTOCTPOMIT peryisipu3aluio 3anadu. C momornisio metoga M.M.JlaBperTneBa, 111.
SpMyxamenoB TOMYYHIT PEryJIsipru3airio U pa3pemnMocTsb 3a1aun Komu 1i1s ypaBHeHus Jlammaca B or-
panndeHHbIX oOnacTsax. B 2009 roxy nepBeiii aBTOp CTaThU MOIYYHI PETYISIPU3ALMIO U Pa3PEIIMMOCTh
3agaun Komm aj1si monMrapMOHMYECKHX YpaBHEHHUM IMOpsAKAa 71 B HEKOTOPHIX HEOTPaHWYEHHBIX obJac-
TsX (TIPU MPOU3BOJLHBIX HEUETHBIX 771 U YETHBIX mikorma 2n <m) [4]-[8]. B aTux paboTax moctpoeHa
¢bynkuus Kapnemana s gannoit obnactu D.

Onpeoenenue 1. Oynxuns O (y, x), 3aBHCsLIas OT napamerpa o > () ompeseneHHas npu y # x,

HasbiBaeTcs GyHkuuen Kapnemana uist Toukn x € Du wactu 0D\ S, eciiu oHa yIOBJIETBOPSET Cley-
IOIUM YCJIOBUSM:

1. OyHKITASA, d)o,(y,x) NpeJicTaBUMa B BUJIE



Cn’mrz””" nr+G, (y, x), 2n > m,m—uyémuoe uYucio,
@, (y,x)=

2n—,
C,..r""+G, (y,x), 68 OCMANbHBIX CYHASX,
rue

-1
C, =2 (F(n —%+ N2z F(n)]

uG, (y, x) PETYISpHAs 1O IEPEMEHHOMY Y U HempephiBHO nuddepenuupyema na D\ UOD = D,
pELIEHHs TOJUIAPMOHUYECKOTO YPABHEHHMS.

2. Ilpu ¢dukcupoBannoM X € D dyHKmus q)a(y,x) YIIOBIICTBOPSIET

nz_ll ] {‘Akq)a(y,xj—w

k=0 ap\s

}dsy <C(x) 6(0), rae nocrosiHHas C(X) 3aBHCsIIIAs OT X,

1 -BHEIIHSIsSE HOpMaib K OD u 5(0') — 0 xorma o —>» o0 .

®yukiuu D _(y,x) npu s >0,02=0,a=0,2n>m (m— pa3MepHOCTb IPOCTPAHCTBO), OIpe-
JeIUM:

© CXP(GCO+ a)z)—achipl(a)—hj
@, (y,x)= Com IIm

(u2 - s)"_k du,=iu+y, (3)
\/; a)_xl

-1
Cop= (—l)zl(F(n —% +1)22! ﬂZF(n)j

Teopema 1. [lns dynkmuu @, (y, X) UMeeT MeCTO

@G(y,x)z Cn’mr"*k nr+G,(y,x),

rae Gg(y, x) peryisipHasl 1O TIEPEMEHHOMY Yy M HEIpepblBHO IuddepeHuupyemas Ha
DuwoD=D

Hoxaszamenvcmeso. J{ng Toro, 4ro0bl MONTYyYUTh YTBEP)KICHHE TEOPEMbI, PACCMOTPUM IIOJBIHTE-
rpajJbHOE BhIpaXKEHNE

om0

®— X,

Ecimn 0603HaunTh y, — X, = /3, 1 MMest BBHLY CBOICTBA IHIIEPOOIMYCCKUX (yHKIUM, Oy IHM
exp(co+ o) = exp[a(iu + B) + (iu + ,81)2]

= explot + 87— Jexpilou + 27 ]

M TOrJa J HMeeT CIIeTYFOIIUI BHT

5o (B, —iu)(cos(ou +2up,) +isin( ou +2up,)
J1 = ( P I / ] 2 )
exp(of, + B;7) Im (B, —iu)(B, +iu)exp(u’)
= exp(of, Jr,Bf)ﬁ1 Sm(outzuﬂ;)_ucosw?”uﬂl)
(B} +u’ +s)exp(u’)
| oo Bisin(ou+2uB)
E =
e Jy = exp(of + fy )J'[E(ﬁ12 +u’ +s)exp(u’) b

% 21/{,3) n—k
I/IJzzex o3 + 32 u cos(ou + ! (uz—s du
LRl )ﬁ</a’5+u2+s)exp(u2>\ )

- s)nik du




-1

m

To @, (y.x)=C,,, (J A ) C,, =2 [F(n —%+ 122! ﬂ’;F(n)J

Otcroza ¥ ciiefyeT Hallla TeopeMa.
Jemma 1. Ecin @_ (Y, Xx) rapmonndeckast GyHkuus B R” 10 mepeMeHHON y BKIIOYas U TOUKY

X, TO CIPaBELIMBO PABEHCTBO
Ark(oa(y,x) = rk’zgoa,l (v,x), rae GyHkuus

u 0 , X

00 (o) = (kn+ k(k ~2)p, (y.0)+ 2k (7, —xj)%

= j

TOKE ABJSETCS TADMOHMYECKON (yHKIed B R™ MO epeMeHHOMY y BKIIFOYAs TOUKY X .

JHokazamenvcmeo. Imeem
m k-2
Arfo, (y.x) = knr* g, (y,)+ D k(y, —x; )X > )05 (¥, x)
J=1 J
k 82¢0 (y7 x)

S 200, (y,%) &
+ 2k xR —
; (y] x])r ayj ; r a yJZ

Tak kak ¢_(y,Xx) rapMoHudeckas pyHKIus B R” 1o mepeMeHHOil X , BKIIOYas U TOUKY y , TO

m ark72 m _
kY, (y;—x;) % P, (y.0)=k), (k=2)(y,—x,)*r" "o, (y.x=
= j =

k(-2 (3, ~x,) 70, (7.0 = k(k = 2r' g, (7.)

_ . 0 X
At (y,x) = (kn+k(k = 2)r' 2, (y,x) + 2kr* ZZ (yj —Xj)(paa)(;y)
j

j=1

Ecnu
m a ,
Pt (3,20) = (knt+k(k =2)p, (3, X)+2kD (¥, _xj)%

=
O6o3nayvast, ¢ = (kn+k(k—2)) =k(n+k—2), tak xak ¢_(y,x) rapmonudeckass R” mno mepe-

MEHHOMH y , BKJIFOYAs U TOUYKY X , OTCIO/Ia CIEAYET YTBEPIKICHHUE JIEMMBI.

CaencrBue 1. [Ipu ycnoBusx JIeMMBI | cripaBeAIMBO PaBEHCTBO
-2k
"o (y,x), rae ¢, (y,x) rapmonndeckas GyHkuus B R™ 1o mepemeH-

Akrmgoa(y, X)=r

HOW y BKIIIOYas M TOUKy Y = X.
Caencrue 2. CripaBeuiiBbl paBeHcTBa Ar' = k(k +m—2)r* 2,
Arfimr=k(k+m—-2r""Inr+Qk+m—-2)r?

Teopema 2. ®ynkuus @ _(y,x), onpenensemas npu nomonn Gopmyisl (3), ABIAETCS IOIUrap-

MOHHWYECKOU (QyHKIHMeH mopsiaka nmo y mpu s > 0.
Teopema 3. ITpu duxcuposannom x € D pynkuus O (y, x) YIOBIIETBOPSIET

5

k
‘A (Da (y’ Xj -
k=0 op\s
rae noctosiaHas C(X) 3aBUCUT OT X M 77 —BHEIIHsISE HOpMasib K OD , 5(0‘) — 0 xorma o — 0.

GA"CDG(y,x)

}dsy <C(x) 3(0'),

CaencrBue 3. Oynxius O _(y,x), onpenensemas npu nomouy opmyist (3) sBisiercs QyHK-

uueii Kapnemana myis rouku X € D v yactu 0D\ S .



Teopema 4. Ilyctp u(x) pelIeHne 3ana4u (1)—(2), AMEIOIIMI HENPEPBIBHBIE YAaCTHBIE MPOU3-
BOZIHbIE Mopsizka 271—1 BILIOTH 10 KOHEYHBIX Todyek rpanuisl OD . Eciu s mo6oro y € D BbInon-

HCHO YCJIOBHUA POCTa

n-l1

> A"u(y)‘ + ‘gradA”'k"lu(y)S Cexp(exp(pl\y’\)}

k=0

U JUIs II000T0 Y € 0D BBINOIHEHO YCIOBHE POCTa

:Z:Aku(y% ;A"k‘u(y#sCexp[acospz(yl —zjexp(pzy')j HEPSP =S

Tor aa JJIs1 I000ro X € D CHIPaBCAJINBO UHTCIPAJILHOC MPCACTABICHUC

el r n—k-1 k
u(x)sz A"cpa(y’x)aAau(y) — A"“u(y)mv(y’x)}ds‘ xeD

k=0 5p n an

Teopema 5. IlycTth u(x) pelieHue 3ajauu (l)—(Z), HUMeEIoIllee HEMPEePbIBHbIE YAaCTHBIE MPOU3-
BOZHEIE Mopsizka 271 —1 BILIOTH 10 KOHEYHBIX Todyek rpanuisl OD . Eciu s mo6oro y € D BbInon-

HEHO YCIIOBHE POCTA
n—1
;‘A"u(y} + ‘gradA”'k'lu(y) < C(—’:xp(exp(p1 ‘y’m

aAn—lfku(y)

U VyeoD\S + A"_l_ku(yx <1, Toraa crpaBeuIMBO

on

|u(x)— u, (x] <MC(c)exp(-ox,), o>0,>0, xeD.rae

S OND_(y,
)= ZI {Gn_k_l MA@, (v, %)= F, () %}s

k=0 g n
C(O-) —MHOT'OYJICH C BIIOJIHEC OIIPECACIICHHBIMHA KOS(I)(bI/I]_II/IeHTaMI/I.

Cnencrue. IlpenensHoe paenctso Hm u_(x)=u(x) nveer MecTO PaBHOMEPHO Ha JHOGOM
O—>0

Kommnakre u3 D.
Teopema 6. [Tycts u(x)—peuleHI/Ie 3amauu (0.1.1)-(0.1.2),

HhueB P2 (D ), 2) Vy € S BoImosHeHo ycnoBue pocta (2.3.1),

oA u e
3)Vy edD\ S, —_(y) +|A! "u(y)| <M,
on
rae M HEKOTOpOoe MOCTOSIHHOE YKCIIO, TOTJA CIIPABEIIIMBO JIsl TPOU3BOJIBHOIO x €D

u(x) =0,
Kornma Bmecre F,(y), G;(y),i =12,...,n—1, 3amanbl ux npuOmmkeHus, ¢ 3aJaHHBIM YKJIOHe-

aem 6, 0<o <1 Fl-g(y)a Gia()’)’ sup
s

F () -F()|<8, swp|G/()-G,(»)|<5  1orna
N

CIIpaBeIHBO:
Teopema 7. Ilycts u(x)—pemeHHe 3agaun (0.1.1)-(0.1.2),

HueB, (D)
2) ¥y € S BeinonHeHo ycioue pocra (2.3.1),
oA u(y)

-1k
A u(y1 <M, rne M HEKOTOpPOE NOCTOSHHOE YHCIIO.
on

3) VyesS, +

Torma 1yist npou3BosIbHOTO X € I cripaBeiinBO HEPABEHCTRO:

' CoGoner C.JI. Beexenue B Teopuio KyGarypHsix dopmyn. M., “Hayka”, 1974, c. 514 — 673.
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X,

‘I)l X

m

ulx)-u(x)<P,, (c)M 5% o0, >0,x" = max x
ufex)-u,, (x) (o) ) > 0., =

m? rne
et 5 . 5 N D_(y,x) 1. M
1 ()= 2] | Gl IN®, (33)- Fo (0= 2 s o =~ =0, M > 5,
i0 s on X, O
P o (O') MHOTOWICH cTeneHd M+ 2n+1 ¢ Bnonue onpeneneHHbIMU KO3 OHINCHTAMHL.

Cnencrue. [l mo6oro x € D cnpaBeuIMBO NPEICIbHOE PABEHCTBO ]511110 U,s (x) = u(x) nume-
—

1
€T MECTO paBHOMEPHO Ha JII0O0M KoMnakTte u3 D.
Pe3ynbTaThl TEOpEeMbI 5—7 BepHBI U B ciiydae, Koraa D-HeorpaHuueHHas 001acTh JieKalias BHyTpU

cios y:y=(y1,y2,..,ym), Vises Vg €ER0< Yy, <£,p>() ¢ rpamuueii OD =S UL,
Yo,

L= {y: Vo 20}, S BHyTpH HekoTOporo miapa yaoBieTBOpseT yciosuio JImyHOBa, a BHE mapa

S = {y Y=Y V) Yoo = F(Vpsees ym_l)}, v, =f (¥, ) HEUpepbiBHAs (YHKLHs, UMEIO-
11asi OrPAaHUYEHHBIE YACTHBIE TIPOU3BOIHBIE IEPBOTO TOPSIKA.

IMaponos YTkup:xoH baxoauposny (Pusznko-rexuunyecknii naerutytr AH PY3, HHcTuTyT
MaTepuanoseaeHnss AH PY3, HayuHo-ucciegoBareabCcKiui HHCTUTYT (PM3UKH MOJYNPOBOIHUKOB U
MHKpO3JeKTpoHuKkHU npu HannonansHoM yHuBepceuTere Y30exknucrana uMeHu Mup3o Yayroeka)
OBPA3OBAHME BHEJPEHHBIX JEPEKTOB HA IOBEPXHOCTH KPUCTAJIVIOB Si(111)
H SiOx ITPU PACIIBIVIEHN HOHAMMU

Annomauusn. Tynux mok cnexkmpomempus éa SRIM ycnybou époamuda kpemHutl 6a KpeMHUl OKCUO
KPUCMATIUHU UOHIAD OUNLAH HYPIAHMUPUIZAHOA XOCUL OVI2aH KUupuwima HyKcoHaap ypeaununean. Cupmoa
02UP MACCANU UOHIIAP2A HUCOAMAH KUYUK MACCANU UOHAAD OULAH HYPIAMUIAHOA KYNPOK KUPUUMA HYK-
COMNAPHU XoCUn Oyauwu Kypcamuneat. Bynea osup maccanu uoHaiapuume KpUCMAail 103acu0aH uikapuea
YYKYppoK Kupub oopuwu cababiueu kKypcamunean. Mooemrawmupuws usuxasuli s’capaéniune 6av3u
MEXAHUBMAAPUHY AHUKIAUIMUPULLEA UMKOHUHU Oepadu, mYAuK moK CHeKmMpPOCKONUACU Memoou 3ca
cupmoazu Guzuxasuil X00UCAHUHE XAKUKUL MAH3APACUHU KYPCAMAOU.

Annomauusn. Vccreoogano degexmoodpazoganue Ha nNoSEPXHOCU KPeMHUSL U OKCUOA KPEeMHUS
npu 00IYyHUeHUY UOHAMU MemOoOoM cnekmpockonuu noinoeo moka u SRIM. [loxazano, umo npu obnyue-
HUU Ie2KUMU UOHAMU HA NOBEPXHOCTU 00pazyemcst 60blie 6HeOPEHHBIX 0eheKmos no CPAGHEHUIO C M-
HCENBIMU UOHAMU, YO 00YCN0BIEHO UX BHeOpeHUueM 6 2ybb 0bvema Kpucmaniia om nogepxnocmu. Ilo-
KA3aHO, 4mo MOOeIUpOBaHUe NO360JIsAen 6HeCMU ACHOCMb 8 HeKOMOpble MEXAHUMbL U3UYECKO20 NPo-
yecca, 8 mo epemsi Kax, npUMeHeHUue Memooa CHeKMpOCKONUU NOIHO20 MOKA NO380J5em onpedeiums pe-
ATBHYIO KAPMUHY NPOUCX00AULe20 PUULeCKO20 SI8NEHUsL HA NOBEPXHOCTI.

Annotation. Defect formation on the surface of silicon and silicon oxide at irradiation with ions by
method total current spectroscopy and SRIM is investigated. The formation of implanted defects with a
high concentration on irradiation with light ions, as compared with heavy ions, due to their penetration
deep from the surface is shown. It is shown that modeling allows clarification of some of the mechanisms
of the physical process, the total current spectroscopy method determines the real picture of the physical
phenomenon on the surface.

Kanum cyznap: myaux moknuHe CneKmpOCKONUACU, TUMULL (GMOpUolU, UOH HYPIAHMUpUUL, 1034,
Oepexmuap.

Knrouesvle cnosa: cnekmpockonus noiHo20 mokd, Gmopud aumus, UoHHOe o0nyueHue, nogepx-
HOCmb, degexmul.

Key words: total current spectroscopy, fiporid of lithium, irradiation with ions, surface, defects.

! TaBperthe M.M.. O HEKOTOPBIX HEKOPPEKTHBIX 3aa4ax MaTeMatiaeckoi dusukn. HoBocubupek, 1962, c. 243.
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Bgenenne. VccnenoBanue paauaiiioHHBIX 3()()EKTOB B KOHCTPYKIMOHHBIX MaTepHaiax TeCHO CBS-
33aHO C CO3JaHHUEM HKCIIEPUMEHTAIBHBIX U SHEPreTHUECKUX YCTAHOBOK MHUKPO3JIEKTPOHUKH, C PEIICHUEM
npo0JIeMbl CHI)KEHUSI BPEAHBIX (DPaKTOPOB, BBI3BAHHBIX BO3JEHCTBHEM HOHHU3UPYIOIIMX YACTHULl. DJIEKT-
POHHas MPOMBILIEHHOCTh C(HOPMYIHUPOBAJIa CBOU CIEHU(PUUECKHE YCIOBHSA U TpEOOBaHUS K MOIYIPO-
BOJIHMKOBBIM MOHOKPHCTA/UIaM, MMIUIAHTHUPOBAHHBIM 3JIEKTPUYECKH AKTUBHBIMH JOHOPHBIMH WM aK-
LENTOPHBIMH IPUMECSIMH IIPH BBICOKOM YPOBHE MX KOHLIEHTPALMU C TE€M, YTOObI CO31aTh B HUX IIPOBOJI-
AlMe WIM H30JUpPYIOIKe ciiod (a Npy MMIUIAHTallMd TpUMECel, AJsl CO3JaHMsl H30JIMPYIOIIUE CIIOU
Si02). UmMmuiaHTamus Takoro poja NpuMeceil BaykHa MpH CO3AaHUH COBPEMEHHBIX 3JICKTPOHHBIX YCTPOU-
CTB, B 0OCOO€HHOCTHU OOJIBIINX UHTEIPAIbHBIX MUKPOCXEM C BBICOKOH €MKOCTBIO IIAMSATH U PAAa APYTHX.

Meton noHHOM OOMOAapAMPOBKU W MOCIEAYIOIIEr0 OTXKHIa HMPOBOAMT K OYHCTKE IOBEPXHOCTU
MOJJIOKKH KPEMHHUS OT OKUCHOM TIeHKH. Ham MpuxoIuinoce MHOTO pa3 CTaJIKUBATHCS C MOBEPXHOCTHIO
KPEMHHS B TIPOIIECCE OKUCICHUS, (GU3MICCKH M XUMHIECKON aIcopOITMH Ta30B, HOHHON OOMOapaAHpOBKH,
TpaBJIeHUS U MOCIEOYIOUIEro OTKuUra. B mporecce uccienoBannii HEOAHOKPATHO ObLUIO ONPEAEICHO, YTO
B MpOLIECCEe OKUCIICHHUS M OYMCTKU TMOBEPXHOCTH KPEMHUS OOJIBILIOE BIMSHHE UMEIOT 00pa3oBaHHbIE TI0-
BEPXHOCTHBIE A€(EKTHI, U UX y4acTUe B TOM WJIM MHOM (PU3NYECKOM MPOIECCce, BIHUAIOUINE Ha MOBEPX-
HOCTHBIE COCTOSIHMS MOJUIOKKHU. B CBSI3U € 3TUM cpaBHUTENBHOE HccaenoBanue crekTpos 1T kpemuus u
OKCH/Ia KpEMHHUSI MTPEJICTaBIISET ONpeIeTIeHHbIN HHTepec.

JudpaknronHas CTpyKTypa, IPUCYTCTBYIOIIAs B CHEKTpax IOJHOTO TOKAa, COACPIKUT OIpe/eicH-
HYI0 MH(OpPMALKIO O CBOWCTBaX r€OMETPHUUYECKON CTPYKTYphI IOBEPXHOCTU U UX HCCIECIOBAHUE MPEa-
CTaBIISIET CaMOCTOATENbHBIN HHTEpec. 1Ipu ucciaenoBaHNM MOHOKPUCTAJUIMYIECKUX 00pa3LoB B SHEPIeTU-
YeCKO# 3aBHCUMOCTH HHTEHCUBHOCTH OTPAYXEHHOTO ITy4Ka MPOSBIISIFOTCS JONOIHUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH
B MHTEpBaJe SHEPIHH NMEPBUYHBIX 3JIEKTPOHOB, COOTBETCTBYIOIIMX YCIOBHSAM MOSBJICHUS AU(DPAKINOH-
HBIX ITyYKOB. DTH OCOOCHHOCTH HAOJIOAAIOTCS IPU SHEPIUAX, HECKOJIBKO MEHBIINX IOPOTa MOSBICHUS
JUQPaKIMOHHOTO MYYKa, B BHJE YepeayIONIHXCs SKCTpeMyMoB. COrflacHO CYIIECTBYIOIIUM TpeJCTaBiIe-
HUsIM [ 1] TOHKast cTpyKTypa 00ycJOBJIeHa MHOTOKPATHBIM paccessHiueM AU(PaKIUOHHOTO MyYKa Ha TO-
BEPXHOCTHOM IOTEHLHMAIBFHOM Oapbepe, YTO MPU ONpPENENCHHBIX COOTHOLICHUSIX MEXIY HapamMeTrpaMu
Oapbepa U UMITyJIbCa 3JEKTPOHA MPUBOIUT K PE30OHAHCHOMY M3MEHEHHIO HHTEHCUBHOCTH OTPaKEHHOTO U
MPOXOAIIMX MyYKOB. DTO SIBICHHWE M3BECTHO IOJ HA3BaHHWEM IMOBEPXHOCTHOT'O PE30HAHCa, WM PEe30-
HaHCa Ha TIOBEPXHOCTHBIX COCTOSHUSAX [2], TOCKOIBKY B JTUHAMHYECKOW TeOpHH TUGPAKIIHE 0COOEHHOC-
TH TIOBEPXHOCTHOT'O PACCESIHUS CBSI3BIBAIOTCS C KBa3UCTAllMOHAPHBIMH MOBEPXHOCTHBIMHU COCTOSHUSIMH,
pacToJIO)KEHHBIMU BBIIIE YPOBHsI BakyyMma. [lepcrieKTHBHOCTh AU(PAKIMOHHBIX 3PPEKTOB B CHEKTpax
[IT maer BO3MOXHOCTH MOJy4YaTh HE TOJIBKO KAauY€CTBEHHYIO, HO M KOJMYECTBEHHYIO MH(OpMAIHIO O
CTPYKTypE MOBEPXHOCTH M IWHAMUKE IMOBEPXHOCTHBIX YacThll. TakuM oOpa3om, HaMu ObLIa IMOCTaBJICHA
3a/1a4a IKCIEPUMEHTATIFHO HAWTH ONTHMAbHBIE 3HAYEHHUS J103bl, SHEPTUHU, TEMIIEPATyphl I OYUCTKU
MOBEPXHOCTH KPEMHHsI OT OKUCIIOB B CBEPXBBICOKOM Bakyyme. HyxHo ObLITO MccieqoBaTh POJb U BIIUS-
HHE [TOBEPXHOCTHBIX Ae()EKTOB, BAKAHCUH, MEX/I0y3€JIbHBIX U IPUMECHBIX Je(EKTOB Ha OUMCTKY U OKHC-
JICHUS IOBEPXHOCTU KPEMHHSL.

N3yyeHne 0Te4eCTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX pabOT MOKa3aio, 4YTo 3TO U3y4YeHHE UMIUIAHTALUN 1 00-
pa3oBaHUs BHEAPEHHBIX Ae()EKTOB HA OBEPXHOCTH KPUCTAIIIOB KPEMHHUS IPH O0OIyYEeHUN HOHAMHU METO-
JIOM CIIEKTPOCKOIIMH ITOJIHOT'O TOKa He Obu1o u3ydeHo [1]. MccnenoBanust oOpa3oBaHusi BHEAPEHHBIX J€-
(hexTOB Ha TOBEPXHOCTH HEOOXOIUMBI JIJIsl TIOHUMAaHUsI CTPYKTYPBI IOBEPXHOCTHBIX COCTOSIHUHA W TIPHU-
poJibl (GUBHYECKON W XUMHUYECKOW B3aMMOCBSI3M Ha MOBepXHOCTH KpucTaiuioB [3]. Llensio HacTosmiei pa-
0O0THI SIBIISIETCS A€TAIbHOE M3yueHHE 00pa30BaHUs BHEAPEHHBIX AE(EKTOB HAa MOBEPXHOCTH KPUCTAJUIOB
KpEeMHHUS TIPH 00JIy9eHUH MOHAMU C dHeprueit 2,5 kaB meromom crekrpockomnun nomHoro toka (I1T) u
MOJIEKYJISPHOU JMHAMUKH, TIOAPOOHOE OIMCAHUE METOAMKH MMPUBEICHO B CACIYIOIIUX padoTax [4—7].

Ilosyuennslie pe3yabTathl U Hx o0cy:kaenune. Ha pucynke 1 npuseaens! criektp IIT kpemHus B
MIPOLIECCE TPABJICHUS MOJIOKUTEIBHBIMYA HOHAMH LE3US U TIOCTIENYIOIIEro OTKUTa. i CpaBHEHHS TakkKe
cHATHI criekTp [IT —kpemHMs B mporiecce TpaBIeHUS! OTPUIIATEFHBIMA HOHAMH XJIOpa U TIOCIETYIONIEro
orxwura (puc. 2). [lapamnensHo nokasansl Audpakuuonnsie 3QpQexTol, nposiBasieMble B ciekrpax [1T.

Kpusas 1 Ha puc. 1 coorBerctByer cnektpy IIT uncroro kpemuus co crpykrypoit 7x7. Kpusas 2
cooTBeTcTBYeT criekTpy IIT moBepxHOCTH KpeMHHUA TTOCTe 00TydeHHs TOI0KUTEIHLHBIMU HOHAMH IIE3HSI C
sHeprueii 2,5 k3B, 1030t 10" nor/cm®. Kak BHIHO U3 CHEKTpa, [EPBUUHbI MUK CMEIIAETCS B CTOPOHY
HU3KUX SHEPTUi, KOTOPBIA yKa3bIBAaeT HA CHW)KEHUE Pa0OTHI BBIXOA MOBEPXHOCTH, TAKXKE IIPH 3TOM CHHU-
JKAeTCsl MHTEHCUBHOCTD AM(PPAKIIMOHHON KOMIIOHEHTHI criekTpa (mpaBas yact criektpa 30—40 3B). C yse-
nuueHneM 1036l Ha 10" non/cM” (kpuBas 3), TIOSBISIOTCS MUKH B HU3KOSHEPTreTHUECKOi CTOPOHE CIIeK-
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Tpa nipu sHepruu 1,0 (Hes) u 5,0 3B. Taxoke ucuezarot nuku npu sueprun 7,0 u 10,0 3B, mokassiBaromeit
MEX30HHbBIE cocTosHMs kpeMuus. C yBenuuenueM 1036l Ha 10" non/cM” (kpuast 4), yBeIMUHBACTCS HH-
teHcuBHOCTH nrka (Hces) 1,0 3B, ncue3atoT MakcuMyMbl 1 MEHAMYMEI, XapakTepHsie criektpy [T xpem-
HUSI, KOTOPBIX YKa3blBaeT Ha Jerpaganuio noBepxHoctu. [Tuk npu sneprun 1,0 5B MOkeT COOTBETCTBO-
BaTh BHEAPEHHBIM MEXI0Y3€IbHBIM Je(heKTaM 11e3ns Ha TOBEPXHOCTH, TaK KaK dSHEPreTHYECKHUH YPOBEHb
MUKa JISKUT BHYTPH 3alpelIéHHON 30HBI KpeMHUs. [lanpHelee yBeTudeHne 1036l MTPUBOIAUT TOJIBKO K
YBEITUUEHHIO JAHHOTO MUKa, OCTANbHAS TOHKAsi CTPYKTYpa CIeKTpa He u3MeHsieTcss. OTKUT P TeMIiepa-
type 100, 200°C (kpuBble 5 U 6) IPUBOAUT K YBEIWYCHUIO MHTEHCUBHOCTH MHUKa Npu Heprum 1,0 5B,
KOTOPBIA TTOATBEPXKIAET MPUPOAY HAPYIICHHUS KPHUCTAILNTUYECKON CTPYKTYpHI MoBepxHOCTH. Ilpn Takmx
Temmeparypax uaet quddysus 00pa3oBaHHBIX NedeKToB U3 00bEMa Ha mMoBepxHOCTh. [Ipu Temmeparype
200°C nabmogaercsi camMasi MUHAMallbHasi paboTa BBIXOZa MMOBEPXHOCTH, YTO YKa3bIBaeT Ha 00pa3oBaHUe

CHJ'IOHIHOFI IIJICHKU LE3UA Ha HOBerHOCTI/I I(peMHI/Iﬂ.
dl/dE, rel. units

Cs*— Si(111)

He

0 5 < 10 15 /30 4

0
E,eV
Puc. 1. Cnexrp IIT kpemMHus1 B npouecce HoHHO# 6omOapaupoBku (Cs) U mocje OTKUra.

1-4MCTBI KPEMHHH CO CTPYKTYpOH 7x7, 2-001ydeHus] HOHaMU 1e3us ¢ dHeprueit 2,5 k3B, mo3zoit

13 2 9] 14 2 o
10" mon/cm”, 3-00ay4eHus: noHaMu 1e3ust ¢ 10306 10" non/cMm”, 4-001ydeHUsT MOHAMHU LIE3Usl C JI030H
10" won/cm?, 5-omkur npu Temnepatype 100°C, 6-omxur npu Temneparype 200°C, 7-0THKHUT TIPU TeMITe-



patype 300°C, 8-orxur npu temmnepatype 400°C, 9-orxur npu temmeparype 400°C, 10-0TxKuUr npu Tem-
neparype 400°C, 11-omxur npu temneparype 650°C, 12-omxur npu temnepatype 700°C.

ITo ciextpy IIT xpuBO#t 8 MOKHO caenaTh BBIBO 9TO, OTXKHUT Tipu TemrepaTtype 400°C mpuBoguT K
yIaJEHUIO aTOMOB 1I€3Us C TOBEPXHOCTH, KOTOPBIN IMOKA3aHO C YMEHBIIIEHNEM HHTEHCUBHOCTH BHEJIPEH-
HBIX 1e(DeKTOB Ha MOBEPXHOCTH (CHIDKeHHE mHTeHCcHBHOCTH TiKa 1,0 3B (Hcs)). Ho ipu aToM Habr01a-
eTCsl YOBOCHHE MEPBUYHOTO THKA, MMOKA3bIBAIOIINN TMOSBIEHHE OCTPOBKOB HAa MOBEPXHOCTH KPEMHUSI.
Taxxe mmpokuil nuk npu 3uepruu 5,0 3B Toxe ymupsercs u yasausaetca. B cnekrpe 1T nossnstorcs
MakcuMyMbl A u B nipu sneprum 6,0 u 7,0 5B, cOOTBETCTBEHHO, TOKA3BIBAIOMINN THOPHIN3AIHIO TOBEPX-
HOCTHBIX aTOMOB KPEMHHSI C aTOMaMH 1e3us. TaKxke BOCCTaHABIMBAETCS AU(paKIIMOHHAS KapTHHA CIIEK-
Tpa IIT, KoTOpBII MOKA3bIBaET BOCCTAHOBIICHUE U IEPEOPUEHTALIUIO TOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpHI. IIpu oT-
xure 650°C BoccTaHaBIMBaeTCA CTPYKTYpa YUCTOrO KpeMHust 7x7 (kpusas 11).

dl/dE, rel. units

b

o
=
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0 10 15 " 30 40
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Puc. 2. Cnexrp IIT kpemuus B npouecce nonHoii 6oméapauposku (Cl) u mocJie or:kura.

1-4HCTBI KpEMHHI CO CTPYKTYpO# 7X7, 2-00JyueHHs MOHAMH XJIopa ¢ dHeprueit 2,5 k3B, mo3oit
10" nown/cm?, 3-06:1yuenns noHamu xiopa ¢ 1030i 10" non/cM,” 4-06:TydeHns HOHAME XJIOpa C JI030il
10" now/cM®, 5-omxur npu Temneparype 100°C, 6-omxur npu Temneparype 200°C, 7-0THKUT IPH TeMIle-
patype 300°C, 8-omxur npu temneparype 400°C.

Ha puc. 2 npusenens! ciektpsl [IT kpeMHHS TIpu 00Ty4YeHUH OTPHUIIATENFHBIMI HOHAMH XJIOpa C
sHeprueit 2,5 kaB. Kpusas 1 Ha puc. 2 coorBercTByeT crekTpy IIT 4uCTOro KpeMHHUS CO CTPYKTYpoOn
7x7. Kpusas 2 coorBerctByeT crnekrpy IIT moBepxHOCTH KpeMHUS mociie 0OIy4eHUs] OTPULATEIbHBIMU
MOHAMH XJIOpa ¢ Heprueii 2,5 k9B, no30it 10" non/cm’. Kak BHAHO 3 CIIeKTpa 06TydeH s XJI0pa 10304t
10" nom/cM2 mpUBOUT K HEOOPATUMOI aMOP(BU3AIUH HOBEPXHOCTH KPEMHHs (McUe3 TH(PAKIMOHHBIIH
komnoHeHT crnekrpa IIT 30-40 5B). Ilpu 3Tom nosiBisieTcst MHTEHCUBHBIN MUK nipu Hepruu 0,8 3B. Tak-
ke HaOJrofaeTcsl y/IBOSHHUE MEPBUYHOTO MHUKa M €€ CABUT HE B CTOPOHY HHU3KHX JHEPTHil, a B CTOPOHY
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BBICOKMX DHEPIHid, KOTOPBII MOKa3bIBAaeT yBelIWYeHUE pabOThl BHIXOJa MOBEPXHOCTH KpeMHUs. Taxke
00pa3yroTcs mupoKkne MakcuMyMmbl o 1 3. aTeHCcHBHBIN nHK mipu 3Hepruu 0,8 5B Takke cOOTBETCTBYET
BHEIPEHHBIM e(eKTaM XJiopa Ha noBepxHocTy kpeMHus (Hcy).

JlansHeituee ypenuuenue 10361 10" non/cM’, KpuBas 3 NPUBOAUT K YBEIMUCHHIO MHTCHCUBHOCTH
muka 0,8 5B, a Takke paspemaiorcs muku o i P B ciekrpe IT. Tpu go3ax o6myuenus 10" won/cm” Tak-
)K€ YBEIMINBAETCS HHTEHCUBHOCT muka Hcy, o u B (xpuBas 4). [anpHeiiiee yBennyeHne 10361 HE TIPH-
BOJIUT K 3aMETHBIM M3MeHeHusM B cTpykType crekrpa [1T. [Tpu omxkure 100°C nateHcuBHOCTH mKa H,
cpa3y yBeJIM4YHMBaeTcs B J1Ba pa3a (kpuas 5). OTo ykas3biBaeT Ha AU Py3ur0 BHEAPEHHBIX aTOMOB XJIopa
Ha TIOBEPXHOCTU 00pa3la, TakKe HaOJII0JAeTCs] CHKEHUE MHTEHCHBHOCTH IMKOB O M 3, M MX CIBUT B
CTOPOHY HU3KHX SHEPIHUH, YTO IIOKa3bIBAET U3IMO MOBEPXHOCTHBIX COCTOSIHUN. Takxke GopMupyercs muk
npu sHepruu 11,0 3B —y. C yBennuenunem temneparypsl oTxkura Ha 100—400°C, npuBoauT K yBemude-
HHUIO MHTEHCUBHOCTH IIMKOB 0, 3 1 y. [I0JHOCTBIO OT)KUTatOTCs BHEAPEHHbIE Ae(EKTH, UK IPU SHEPTUH
0,8 aB (xpuBas 5,6,7,8). Kak BumHO, Ipu OOIy4YeHHH OTPHUILATENHHBIMH WOHAMHU XJIOpa, Habmromaercs
OKHCJICHHE TTOBEPXHOCTH KPEMHHUSI, a B Cllydae HOHAMU LI€3UsI OUUCTKA MOBEPXHOCTH KpeMHUs. OTKUT B
000MX cilyyasx MPUBOAUT K YCHIIEHHIO HaOmoaaeMbix 3¢ ¢exToB. [IpoBeneHHbIe ccaeqoBaHus Ipu 00-
Jy4EeHUH Pa3HbIMU MOHAMH IIOKa3ald, YTO CTPYKTYpa HOBEPXHOCTHOTO COCTOSIHUS 3aBUCHUT HE TOJIBKO OT
JI03b1, SHEPTUH, TEMIIEPATYPbI, HO U OT MAacChl M 3HAUYEHUS 3apsi/ia IEPBUYHOTO HOHA.

JJis KaueCTBEHHOTO MOHUMaHUS (PU3MKH 3TOTO Mpoliecca, Ui MPOBEPKH U CPaBHEHHUS NAaHHBIX
cnekrpockornuu 11T, Mbl poBeIM JOMOTHUTENIBHBIE UCCIEOBAHUS METOJOM MOJIEKYJIIPHOM TUHAMUKY B
nporpamme TRIM [7-10]. beimn mpoBeieHb! ncciieoBaHusl 00pa3oBaHMs BHEAPEHHBIX AePEeKTOB HA TO-
BEPXHOCTH KPEMHHUSI B 3aBUCUMOCTH OT Macchl 6bomOapaupyromiero nona. Ha puc. 3 mokaszaHa 3aBucu-
MOCTb 00pa30BaHUs BHEJPEHHBIX Ne(eKTOB HA MOBEPXHOCTH Si OT MacChl OOMOApPAUPYIOMIETO NOHA IS
ciyqaeB Cs, Rb u Na.

Kak BuaHO, ¢ yBeMUEHHEM MacChl BEPOSITHOCTh BHEIPSHHUS TIEPBUYHOTO HOHA B 00BEM KpHUCTaia
oueHb 6oJIbIIAs, HO OHM He MOTyT mpoiiti gonbiie 100 A npu BEIOpaHHBIX SHeprusx. B stom ciydae ¢
YMEHBIIEHHUEM Macchl IEPBUYHOTO MOHA pacHpeaesieHue NeeKTOB BHEAPEHHUs HA TOBEPXHOCTU YBEIH-
YMBAETCA, HO M CMEIIAeTcs B CTOPOHY 00beMa KpucTaaia mpuMepHo Ha 200 A mpu BeIGpaHHEIX dHEp-
rusx. Kak BUIHO, BHEIPEHHBIX HMOHOB II€3Wsl HA MOBEPXHOCTH BOOOIIEe HEe HaOmogaercs. 3HAYUT, YeM
MacCHBHEE MOH, TEM BEPOSTHOCTb HAXOXKICHUS BHEAPCHHOIO MOHA HAa MOBEPXHOCTH NPUOIMKAETCs K
HYJIIO.

Takum 00pa3oM, MpH JTJOOOBOM CTOJIKHOBEHUH JIETKHE HMOHBI OTXOMSAT OT MOBEPXHOCTH, MMPOUCXO-
JIUT yIpYyroe CTOJIKHOBEHHUE, IPH KOTOPOM HOH OCTAHABIMBAETCSA B IPHUIIOBEPXHOCTHOHM obnactu. Ecnu
K€ MOH TONaJaeT B KaHal WJIM MPOUCXOIUT HEYNPYroe CTOJKHOBEHHE, TO MOH IpETepIeBaeT KacKa[
CTOJIKHOBEHUH U IPOXOJUT CAMBII JJIMHHBIN ITyTh.

ION RANGES ION RANGES ION RANGES

A Skewness
55 A Eurtosis

Ion Range
Strazele

4BA Skewnesz = 0.1201 Ion Eange
184 Eurtosis = 351278 Stragzle

Cs 24x10F

LLFY Skewness
154 Hurtosis

s Ton Range
: Straggle

24x10 ¥ 24x10 %

20x10 § 20x10 ¥
16x10 F 16x10 ¥
123108 12x10 §

sx108 sx10°

4x10¥ 4x105

(ATOME/em2) / (ATOMS/cme)
(ATOME/em2) / (ATOMS/em2)

(ATOMS,/ema) / {ATOMS/cem?)

o
0A - Target Depth - 2004

004

- Target Depth - 2004 EY - Target Depth -

Puc. 3. 3aBucumocts 00pa3oBaHus BHePEHHBIX 1e(eKTOB Ha MOBEPXHOCTH Si 0T Macchl
OomOapaupylomero uona ais ciay4yaes Cs, Rb u Na.

Takum 06pa3oM, MOPOT PacIbUICHUS 3aBUCUT OT BHEAPEHHBIX YYXKEPOJIHBIX aTOMOB Ha IMMOBEPXHOC-
TH; BHEJ[PEHHBIE Yy)KEPOTHbIE Ie(EKThI BIUSET Ha Pa0OTY BBIXO/a MOBEPXHOCTH, 3a CUET Yero HadIoa-
etcs nosbiieHus ypoBHs @epmu. Ilpu o0iryuyeHnn noHaMu HaTpuUs pacupeaeeHue BHEAPEHHBIX aTOMOB
HaTpUs Ha MMOBEPXHOCTH OO0IbIIe, 4eM B 00BEME, YTO MPUBOJUT K MOBBIIICHNIO YPOBHSI DepMu, 3TO TpH-
BOJIUT K YCHUJICHHIO BBIXOZ[a BTOPUYHBIX NOHOB (CHIDKEHHE MTOPOTa PACIBIIICHIS).
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BeiBoabl. CpaBHeHHE PUCYHKOB 1, 2 M 3 TOKa3bIBaeT, YTO B JEHCTBUTEILHOCTH, IIPH OOIyUYCHUN
TSDKEIBIMH MOHAMHM, Ha IIOBEPXHOCTU TOKE MOKHO HaOJIIOAAaTh BHEAPEHHbIC A€(EKThl, HO C MAJIOH KOH-
neHTparueit (puc. 1), mpu 3TOM MOAETUPOBAHIE ITOKA3EIBAET, YTO HA MIOBEPXHOCTH HE OyJIET HAKOILUICHNE
BHEJIPEHHBIX J1edekToB (puc. 3). Takum oOpa3oM, eciii MOJIEIMPOBaHKE TIO3BOJISIET BHECTH SCHOCTh B HE-
KOTOpbIe MeXaHu3MbI (puzndeckoro nponecca, To meroxn CIIT onpenenser peanbHyro KapTHHY IIPOUCXO-
Aero (pU3NYecKoro sIBACHUA HA IOBEPXHOCTH. TakuM 00pa3oMm, 00beANHEHUE ITUX METOJUK MO3BOJISIET
riry0ke TOHUMATh ¥ BHUKATh B TPOLEecC (PU3MKK TOBEPXHOCTH.
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PACITPOCTPAHEHUE COBCTBEHHBIX BOJIH B JIBYXCJIOMHOU B A3KOYIIPYT'OU
CPEJE

Annotatsiya. Ushbu maqgolada tekis ikki gatlamli jismlarda erkin to ‘lginlarning tarqalishi ko ‘rib
chigilmogda. Hisoblashda qatlamlarning materiallari elastik (yoki qovushqoq elastik) deb hisoblanadi.
Garmonik to ‘lginlarning qatlamli muhit bo ‘ylab o ‘tishini ko ‘rib chigamiz. Ushbu muammoni hal qilish
orqali biz to ‘lgin tezligi va uning uzunligi o ‘rtasidagi bog ‘liglikni olamiz. Strukturaviy bir xil bo ‘Imagan
tizim bo ‘Isa, u birinchi modulning murakkab kompleks chastotasining xususiy gismi bilan belgilanadigan
global koeffitsientli demfirlash bilan kiritiladi. Bir xil bo ‘lmagan tizimda birinchi va ikkinchi chastota-
larning xususiy gismlari global demfirlash omili sifatida ishlaydi.

Annomauusn. B cmamve paccmampusaemcs pacnpocmpauerue c80DOOHbIX GOIH 8 NJIOCKUX
ogyxciotinvix menax. Ilpu pacueme mamepuansi cioes npeonoia2aromcs ynpyaumu (Ui 8s3K0YnpyeUMu).
Byoem paccmampusamv npoxoscoenus 2apmMoHUdecKux GOMH 60 6PEeMEHU  CK803b CAOUCTYVIO Cpeody.
Pewas smy 3adauy, nomyuum 3a8ucumocms medcdy CKOPOCHbIO B60JHbL U ee OauHou. B cnyuae
CMPYKMYPHO- HEOOHOPOOHOU CUCHeMbl 88e0eH 2100anbHbIL KO duyuenm demnpuposanus, Komopuwlii
onpeoensiemcsi MHUMOU YACMbI0 NepEoll NO0 MOOYII0 KOMNJIEKCHOU cobcmeenHou uacmomsl. B ciyuae
HEOOHOPOOHOU CUCHEMbL 8 POU 2100aIbH020 KO duyuenma demnpuposanus biCIMynam MHUMbLE
yacmu Kax nepeot, max u 6Mmopo Yacmombl.

Annotation. This article discusses the propagation of free waves in flat two-layered bodies. In the
calculation, the substances of the layers are taken into consideration elastic (or viscoelastic). Let us keep
in mind the passage of harmonic waves across a layered medium. By fixing this problem, we acquire the
connection between the wave velocity and its length. If there is a structurally heterogeneous system, it is
introduced with a worldwide damping factor determined by the imaginary part of the complex natural
frequency of the first module. In a non-homogeneous system, the imaginary parts of the primary and se-
cond frequencies act as a global damping factor.

Kalit so ‘zlar: qovushqoq elastik gatlam, xususiy to ‘lgin, ikki gavatli jismlar, faza tezligi, demfirlan-
gan plastinka.

Knrouesvie cnoea: sazxoynpyeuili ciotl, coOCmeeHHAs 601HA, OBYXCIOlUHblE mend, ¢azoeas cKo-
pocmb, demnuposanie NIACMUHOK.

Key words: adhesive elastic layer, natural wave, two-layer bodies, phase velocity, plate dumping
factor.

BBe)]eHl/Ie. OT,ZICJH)HI)I@ OJICMCHTHI KOHCTp}/KIII/Iﬁ JICTATCJIbHBIX aIlllapaTOB BBIIIOJIHCHBI B BUJIC pa3-
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HOOOPAa3HBIX CEKUUH M3 TUIACTHHBI U 000J04eK. Bo MHOTHX ciiydasix Takue IUIACTUHBI B 00OJIOYKH COC-
TOSIT U3 IBYX WM OoJiee CBSI3aHHBIX MEXTy co0oil cmoeB marepuana. [Ipu 3ToM KOHCTPYKTHUBHEIE dJie-
MEHTHI 00JIa/Ial0T JUCCUITATUBHBIMU CBOMCTBaMH, HanOOJIee WHTEHCUBHBIMH TPU CABHTaX M OOBEMHBIX
neopmanusx. PaccmarpuBast AByXMepHYIO 3aaa4y, OyJeM UCKaTh e€ cTallMOHapHOE PEIlCHNE.

3amayn 0 pacpOCTPaHEHHUH YIPYTHX BOJIH B JIEMEHTaX KOHCTPYKIIHHA THUTIA 000I0YEK U TUIACTHHBI
HaYaJil PacCMaTPUBATHCS YK€ B IPOILIOM Beke. B ncciemoBannu ObLIO paCCMOTPEHO PacIpoOCTpaHEeHUE
BOJIH B TLIACTHHE, TI03KE U IUIACTHHBI GBLITH ONpe/IeIeHb! (pa30BbIe ¥ IPYIIOBEIE CKOPOCTH. A TaKKe B
paboTe, IPHUBEICHb TEOPETHUECKHE OCHOBBI PACIPOCTPAHEHHS BOJIH B INOCKMX Tenax.” s UTHHIPH-
YECKUX 000JI0UEK, XapaKTEePHBI ypaBHEHHS MO0 TOYHON TPEXMEPHOH TEOPUH MPH 0Ce CHMMETPHUYHBIX JIe-
dbopmarmsax , omHAKO B paboTe mpmBOIUTCSA (ha3oBas KpUBas IS MEPBOM  OCH CHMMETPHUIHOTO
nBikeHns.” VccenoBanns KoneGaHuii 060I0UeK ¢ 3amoiHUTeneM (YIpPYruM MM SKHAKHM) M aHAIN3
pacipocTpaHeHHs CBOOOIHBIX BOJH B CHCTEME OOOJIOYKH — MHEPIIMOHHAS Cpella HaJaloCh 3HAUYUTEIFHO
nozxe.’ TIpi 3TOM B MepBEIX paGoOTaX TAKOrO POJAa OCHOBHBIM OOBEKTOM M3YdYeHHMs SBISNACH CaMa
000J104Ka, a 3aMoJIHUTENb MPUHUMAJICS OE3MHEPLUOHHBIM M €r0 HaJHMYhe YYHUTHIBANIACh C MOMOIIBIO
Mozenu Bunknepa-LluMMepmana, coriacHO KOTOpOH peakliys 3alOIHUTENS CUUTAIOCH TPONOPIIMOHANb-
HOW mporudy obonouku. B cimydae 000I0YKH C KUAKOCTHIO MPOCTEHINEH SBISIIACH MOJIENb HEC)KIMae-
MO MJIeaTbHOM KUIKOCTH, B TAK)KE MPUMEHSIIMCh pa3nuHbie aaBiicHUs. JlocTaTouHo MOApOOHbIi aHa-
T3 COCTOSIHUSI BOIIPOCA O KOJIEOaHUAX 000JI0UEK U ITACTHHOK B3aWMOJEHCTBYIONINX C XKHUIKOW CPEeOH,
cosepuTCs B pabotax.” OTMEUEHO, YTO ISl OTHOCHTENBHO JKECTKOrO CIIOSi XOpoIlee COBIMaAeHHE J10C-
TUTHYTO BO BCEM JHAIa30He BOJHOBBIX YHCE, IUISI KOTOPBIX MOXKET CYIIECTBOBATh CBOOOTHBIE BOIHBI.

IMocTaHoBKa 3a7a4M U METOAUKH pemieHust. [Ipu M3ydeHnr cBOOOJHBIX BOJH HCIIONB3yeM JIBY-
MEpHBIE ypaBHEHHsI TUIOCKOTO AeQOPMHUPOBAHHOTO COCTOSHHA. [IyCTh IPSIMOYTONbHAS JEeKapTOBa CUCTE-
Ma KOOPAMHAT CBs3aHa C IUIACTUHOM TaK, YTO ABMXKEHHE NPOUCXOIUT B IJIocKocTU X,Z.BHenHue nosep-
XHOCTHU TUTACTUHBI 331at0TCs yenoBusiMu Z=h; u Z=- h,. IlycTs BepXHss IJIaCTHHA, ONPEACIICHHAS yCIIO-

BueM 0 < Z < hy, xapaktepu3yeTcsi BeIMInHAMU i,- s Mis Pi. (i=12).
YpaBHeHHS TUTOCKOH JieOopMaIUK TEOPHU YIPYTOCTH UMEIOT BUJI:

o*U o*U o*w, o°U,

A +20 e — (A + 1) ——— = p, :
(4 +2u) o A 5y (4 ”’)ax oy Pi o
(1)
— 0U. — 0w, 0w 0w,
A+u)——+A +2u ~+ U, L= p. ~: i=12,
“ “’)ax oy (4 +28) oy® s ox? Pi ot?

rae U 1 W — KOMIIOHEHTBI CMEICHHUS 110 X U Z.
I'paHn4HbIC yCIOBUS U1 IIACTHHBI CO CBOOOIHBIMU I'paHMLIAMH Ipu y=h; u y=h, u xecTko cBs-
3aHHOM npu y = 0 UMEIOT BU!
+ _ - _ _ _ + _
0 w=0 nw=0 mpu y=h, o ,=0,=0 npu y=h,
2

I — ~1 . - _J7t. I —
o,=0,; o,=0.; U =U" w=w npu y=0

' Capapos M.M. KoneGanus u BOJTHEI B JUCCHIIATHBHO HEIOPOHBIX cpemax u koHcTpykumsx. T., 1992, c. 250;
Cacdapos U.U., Maitbopona B.I1., Tpasaosckuii 1.E., Bo3aramsanun M.I'. Boxss! B cioe Ha gedopMupyemMom 1o-
nymnpocTpaHcTBe. PacueTsl Ha MPOYHOCTS, BhINL. 25, M., 1984, c. 213 — 220.

? Cenensin JLU. Hecrauponaphsie ynpyrue BoussL JI., “Cynoctpoerne”, 1972, ¢. 372; Cuemnon W.H., Bepu J1.C.
Knaccuueckas teopus ynpyroctu. M., “@u3matus”, 1961, c. 19.

? TuxonoB A.H., Canapckuii A.A. YpaBHeHns Martemaruueckoii ¢usuxu. M., “Hayka”, 1966, c. 724; Vaiir. Ilo-
BEPXHOCTHBIE YIPYTU€ BOJHBL. Tp. HH-Ta HHXKEHEPOB 0 YKCTPOTEXHUKE U paauo3nekTponuke. 1970, 58, Ne§, c. 68
—-110.

* ®encen JI., Mapkysun H. F3Mepenne u paccesuue BoiH. M., “Mup”, 1978, c. 387; ®ummnmnos A.I1. KoneGanus
nepopmupyembIx cucteM. M., “MammuHocTpoenue”, 1970, c. 734.

> lepudd P., Tennapr JI. Ceiicmopassenka. B 2-x ., T. 1, mep. ¢ anri., M., “Mup”, 1987, c. 448; Achenbach J.D.,
Keshava S.P. Free waves in a plate supted by a sani-infinite continuum.Trans, ASME. Ser.E J.Mech, 1967, V.34, 2,
p. 398 —404.
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YTo05I HCCJICAOBATH PACIIPOCTPAHCHUC CCPUU BOJIH, IMOJIOXKUM

U' u, Z i —Cco
AR Vi=12. .
w) W2

1

3)
rae k — Bonuosoe uncio, @ = KC — kommiekcHas yactora; C = Cg+iC; — KoMIuIeKcHas (pa3oBas
ui
ckopocthb. [loacraBnss pemenue 3agauu (2.4.3) B (2.4.2), noiaydaem W — AMIUIATYABI MAJAOIIHAX
i

BOJIH, KOTOPBIC YAOBJICTBOPAIOT CJICAYIOIIUM I[I/I(l)(bepeHHI/IaJ'ILHI)IM YpaBHCHUAM

Cr o —k*u) +(CL ) — Cr i ) ku, +ikW)) + Ck*u; =0
Croy W= W) +(Cl, = Gl )i kal + W) +CW, =0

Teneps rpanuuHbIe ycnoBus (2) mpeoOpa3yloTcs B BUAE:

npu Z=h, uZ=h,:

k(C2,) =27 1y (2))+ CRa WIZ) = 0; ik W, (Z)+13(Z) = 0;

npu 7 =0:
u (Z)=u"(2), W (2Z)=W"(Z);

P [ik(Ef(i) - 2ET2<2))“+ + ETQ(z)WH]: P> [ik (EL2<2> - 261"2@)“+ + ETQ(Z)W+]_ )

- p.Cly [ikW + u‘]:p2 Cris [ik a)+uT];

&2 A A+ 2,

rae T (@) _(

/72, ~2 1/2
) CL(i) =( ).
i Si

Urak, nmeem nBa ypaBHeHwus (4) u (5 ) BTOporo mopsiaka IJist AByX 00JIacTeil © BOCbMU TPaHHYHBIX
ycnoBuid. Bynem pemats 3amady, He CBOAS €€ K YpaBHEHHUIO YETBEPTOrO Mopsijaka. Bee paccyxaenus mpu-
BOJISTCS TSI OTHOTO ci1osA. HaxoauMm wacTHOe perieHue cucTemsl (4) B BUE:

u,(2) B A
w,(2)) \ B

z
IMoxcrasisis (6) B (4) u (5), cokparias Ha € ', MOJAyYHM ajrebpandeckyro cucremy. OHa HMeeT He-
HPEpPBIBHOE PELICHHUE, €CIIN €€ ONPEIeTUTEINb PAaBEeH HYJIIO, T.€.

Esz(r —k )+( Cri Cf(i))i2k2+C2k2 (Ezzm ET(z)>0”

€r"Z = 1, 2... (6)

=0. (7)

iar(C2, -C2y)  CloG7 =k +(CE, -Cl K +CF

VYpaBuenue (7) MOXKHO PEIIUTh OTHOCUTENBHO T; , TAK KaK
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C C
2) _ 22 ] 2) _ 22 . _
(), =k 1———|: (%), =k -5 | n=12. ®)
L(n) 7 (n)

Haiins r; (i=1,2,. . . 4), BepHEMCS K cHUCTeMe I A; B B; 1 permmm ee 1 Kaxa0ro 3HadeHus 1;. B
pe3ynpTaTe HalAEM YeThIpe YacTHBIX pelIeHus Buaa (8) (st mepBoro ¥ BTOPOTO CIIOEB)

4 (n)
u, A, rin
%% - Z Ci (n) € >n=1,2.
n i=1 B ;
3nech AG)i u B(j)i Gg=12; 1=1,2,....,4 ) — nuHEHHO-3aBUCUMEIE. C(l)i u C(z)i — MPOU3BOJIbHBIE

MTOCTOSTHHBIE, KOTOPBIE OMPEAEISIOTCS U3 TPAHNYHBIX yCIOBHH (2). BbIpakeHHs 115 iepeMeleHnid nMe-

FOT BUJI:
U 1 _ N _
n _ (/w(n)1 . efaqlz + Cz( ) _ efaqlz +
W, q, —1q,

-1 1
+C"| ety e 7, 9
—-i/S, —-i/8S,

5 1/2 5 1/2
qi —t 1—% Ei - 1— _(jz .
C‘L(n) CT(”)

CraenosarenbHo, i (9) MOMYyYHMM COBOKYIHOCTh BOCBMH I'PAaHUYHBIX YCIOBHH, KOTOPHIE IPUBOJ-
AT K BOCBMH OJHOPOJHBIM YPAaBHEHUSIM C BOCEMBIO HEM3BECTHBIMU C(l)j u C(z)j (G =1,4). dns Toro, 4ToObBI
Takasi CHCTEMa ypaBHCHWH HMMela HETPUBHAJIbHBIC PEIICHHS, ONpPENeTUTe]b KOIPPHUINEHTOB IOJHKEH
OBITH paBeH HymO. [loceqHee ycmoBre qaeT 3aBUCHMOCTh 9acTOT (®g) U KO GUIMEHTOB AeMIiprpoBa-
HUS (ToromeHus) () OT BOJIHOBOTO YKcia (WM JPYTUX MapaMeTpoB CUCTEMBI). Y paBHEHUE THUCIIEPCUU
UMEET BU/I:

=0, i,j=12,...8.

Py
coe P, =1+5)exp(—kqh), B,=0+57)exp(—kqh,)

B =—2exp(—ks h)fB,, =2 exp(ks] h);

Bis=Bis=0; Bu=Ps=0; By =-2q exp(—kqh)
B =2q, explkayhy ) Bos = Brg = By = Brg =0 ;
B = (3‘1 + %J xexp(—ks,h); B, = [51 + El} x exp(ks,h);

| |

By =P =B =B =0 s =1+ 5) explkphy ) By = (1+57) x exp(—kah, )
B = =20p(k5, ) Big =2exp(ksyh); By = B == B =0

Bis = =24, exp(kgoh, ), Bus = 24, exp(—kg,h, ),

B =5, +5, ) exp(ks,h ), B =, +5, ) exp(—ks,h,) 5
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ﬂ51:ﬁ52:ﬂ54:ﬂ57:1 ﬁ53:ﬂ55:ﬂ58:_1 ﬂm:qﬁ ﬂ62:ﬂ63:_1/§1; ﬂ64:_1/§1
Bss==4y PBu=a PBes=1/515: Byg=1/s,:; ﬂ71:1+§12§; Br=-2; pu=2

Brs=—(+5D17: Bu+5D17:  Br=2r; Bu=-2lri Bu=-24; B =2q;

_ 1 1 _ _ _ 1
ﬂssz[sl‘l'E_j ;ﬂ34:[51+7j§ Bss=24,170s By =—29,17y; ﬂs7:_[sz+__J/7o;

1 S Sy

- 1) = _ == = _ 2 A2

ﬂssz_(sz"'g_ 17y Vo=mlpyy  y=CLIC,.
2

Teneps 310 ypaBHEHHE OyAET PEIICHO OTHOCHTENBHO /K JUTS pa3nuyHbIX 3HAYEHUH K.

-0

R

10,0 — s

I I
0,001 0,5 1,0 1,5 ¢

Puc.1. U3mMeHeHHe COOCTBEHHBIX YACTOT OT BOJIHOBOIO YMCJa (JIUCCUNATHBHO OJJHOPOHAS CUCTEMA).

Yucnennsle pacuersl. KopHu ypaBHeHns paccuntanbl Ha OBM mpu crienyromux 3HaUYSHHSIX

6e3pasmepubix napamerpos: C=0.622; C*,=3.360; C*1,=3.360; C’r, = 0.776; 1,;=0.170; p ,=0.830:

Pesynbratel npencrabnensl rpadgudecku B Buje kpuBbix 3aBucuMocteit (& = kH, H = h;+h, ) ot ©
must hy /H =0.5. PaccMoTpuM 1Ba BapuaHTa CHCTEMBL.

B nepBoM BapuaHTe paccMOTpeHa OHOPOAHASA CUCTEMA.

Pesynbrarsl pacueToB npuBeneHsl Ha puc.l. 3aBUCUMOCTD 4acToT (r) U KOI(PPHUIUEHTOB AEMII-
(dupoBanus ot & okazanach MOHOTOHHOM, IIPUYEM XapakTep €€ OJWHAKOB JUIs 4acToT KoddduimenTon
aeMrnupoBaHHs.
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Puc. 2. U3MeHeHHe COOCTBEHHBIX YaCTOT OT BOJJHOBOI'0 YHCJIA (Z[I/ICCI/Il'laTHBHO HEOIHOpoOAHASA CI/ICTeMa).

Bo BTOpOM BapuaHTe paccMOTpeHa HEOJHOPOJHAs CUCTEMA: MEPBbIA CJIOW yNPYrui; OCTaJbHbIE
napaMeTpbl COBNAJAIOT C YKa3aHHBIMH BBILIE.

PesynbTaThl pacuera npencTaBiIeHbl Ha puc. 2. 3aBUCUMOCTD YacTOT OT & OKa3allach TaKOW ke, KaK
U JUTSL TUCCUTIATUBHO OJTHOPOJIHOW CHCTEMBI: COOTBETCTBYIOIINE KPUBBIE COBIIAAAIOT C TOYHOCTBIO 70 5%.

Uro xe kacaercs K03()(HUIHEHTOB AeMI(PHUPOBAHUS, TO UX HNOBEACHHE M3MEHWIOCH PaJUKallb-

HBIM 00pa3oM: 3aBUCUMOCTb @) ~ & cTajla HEMOHOTOHHOM. OcOObIi HHTEpeC AJIS MPAKTHKH IPEACTaBIACT
MUHHMAaJbHOE MU GUKCHpoBaHUK & 3HadeHue koddduimenta nemndupoBanus 6 = min (- rx ), BelIH-
YHHA § ONpeAessieT AeMII(pHUPYIOLINE CBOHCTBA B LIEJIOM.

3akawuenue. B ciyyae oqHOpOIHOM cucTEMBI O (Ha30BeM ee TII00aTbHBIM KOPPUIIMEHTOM JIeM-
nUPOBAHUS) ONPEEIETCS MHUMON YacThIO TIEPBOM MO MOJYII0 KOMIUIEKCHOW COOCTBEHHOM 4acTOTHI.
B ciryuae HEOJHOPOIHOW CHCTEMBI B POJH TIO0aTBHOTO KOd(QQUIMEHTa NeMI(PHUPOBAHUS BHICTYIIAIOT
MHHMBIE YaCTH KaK MEPBOI, TaKk U BTOPOH 4acToT. «CMeHa poJiei» MPOUCXOIUT IPU XapaKTEPHOM 3Haue-
HUM &; TIPH OTOM JCWCTBHUTEIBHBIE YacTH NEPBOW M BTOPOH 4yacTOThl Hamboinee Onmu3ku. ['nmoGanmbHbIH
kodduimeHT neMnpupoBaHus TPU YKa3aHHOM XapaKTepHOM 3HAYEHHH & MMeEeT SPKO BBIPaKEHHBIN
MaKCHUMYM.

Seytov Shavkat Jumaboyevich (National University of Uzbekistan)
DYNAMICS OF THE POPULATIONS DEPEND ON PREVIOUS TWO STEPS

Annotatsiya. Ushbu maqola oldingi ikki qadamga bog ‘liq bo ‘lgan logistik X, = Ax el (1 —X n—2)

akslantirishning o ‘zgartirilgan holatini tekshirishga bag ‘ishlangan. Biz logistik akslantirishning ikkinchi
tartibli ayirmali tenglamalari sifatida o ‘rgandik. Biz yechimlari turg ‘un, noturg ‘un, davriy va xaotik bo ‘l-
gan barcha Koshi masalalarini tasnifladik. Koshi muammolarini tasniflash Julia va Fatu to ‘plamlarini
klassifikatsiya qilish bilan ekvivalentdir. Ushbu maqolada modifitsirlangan logistik akslantirishlar uchun
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Julia va Fatu to ‘plamlarining xosssalarini aniglandi. Julia va Fatu to ‘plamlari ma’lum akslantirishning
traektoriyalari yechimlarining asimptotik harakatini aniglashga yordam beradi, ya’ni ayirmali tengla-
malarining yechimlaridir.

Annomauyus. Hacmoswas cmamvs nocéaujenHa uccied08aHuio MoOuGuUyupo8anHozo ciyuas io-

aucmuyecko2o omoopagicenus X, = ﬂxn_l (1— xn_z), 3asucaujeco om 08yx npeovloywux uazos. Mol

UBYYMUIU JIO2UCHUYECKUEe OMOOPAdICeHUsl KAK PA3HOCIHbLE YPAGHEHUsL 8MOpP02o nopsioka. Ml knaccugu-
yupoganu éce 3a0ayu Kowu, peuleHuss KOmopvix AGIAIOMCA YCMOUYUBLIMU, HEYCMOUYUBLIMU, NePUOOU-
yeckumu u xaomuyeckumu. Knaccugpuxayus 3aoau Kowu sxeusanenmua muosxcecmeam XKiorua u @amy.
B amoii cmamve mul uzyyuau ceoticmea muodcecma JKionua u @amy 0as1 MOOUDUYUPOBAHHBIX TOSUCTIU-
yeckux omoopadicenuti. Muoscecmea Kionua u @amy nomoearom onpedenums acCUMRIMOMuUYecKoe noge-
Oenue peuleHuli mpaekmoputl HeKOMopvIX OMOOPANCEHUU, AGTAOUUXCS PEULEHUSMU PAZHOCTHHBIMU YPAG-
HeHUsl.

Annotation. The present article is dedicated to the investigation of the modified case of the logistic

mapping X, = ﬂxn_l (1— x”_z) which depends on the previous two steps. We learned logistic map-

pings as second-order difference equations. We have classified all Cauchy problems whose solutions are
stable, unstable, periodic, and chaotic. The classifying of Cauchy problems is equivalent to Julia and
Fatou’s sets. In this article, we learned the properties of Julia and Fatou sets for the modified logistic
mappings. Julia and Fatou sets help to define asymptotical behavior of the trajectories solutions of cer-
tain mappings which is the solutions of deference equations.

Kalit so ‘Zlar: Julia to ‘plami, logistik akslantirish, xaotik trayektoriya.

Knwouesvie cnosa: Mnoosicescmso Kwonua, nosucmudeckue omoopadceruss, Xaomudeckdas mpaex-
mopus.

Key words: Julia set, logistic mapping, chaotically orbits.

Introduction. Modified case of the logistic mapping (ML)
x,=Ax_(1-x,_,) (1)

where |xn| is a number the number of existing population to the maximum possible population

[5], in millions. The values of interest for the parameter A means conditions for living.

Definition 1. The filled Julia set K of a mapping (1) is defined as the set of all points x, that have
bounded orbits with respect to mapping (1) [1].
Definition 2. Julia set is the common boundary of the filled Julia set.

Definition 3. Fatou set is the compliment of the filled Julia set to R > F=R*\K.

MAIN PART
The following mapping is equivalent to (1)
{Xn = /’L.Xn_1 (1 — yn—l) 2)
yn = xnfl

Fixed points of the two dimensional mapping (2) are

fix(ML) = (0,0);(l—%,l—lj .

A
We can find the trajectory of our mapping by iterating following function [2]
x'=Ax(1-
{ =Ax(1-) (3)
y'=x

Jacobian matrix of our function
A(1-y) 1
J(F,)= :
(£)=[*030) 4
The eigenvalues [3] of the fixed point (0,0) are
18



=05 g, = A
It means that the fixed point (0,0) is attractor if |ﬂ| <1.

Theorem 1. The fixed point zero is stable for |ﬂ| < 1 and unstable for |ﬂ| >1.

1 1
The eigenvalues of the fixed point (1 — Z - z} are

M:%(l—\/5—4/1); y2=%(1+\/5—4/1).

. ' 1 5 5
Theorem 2. The fixed point 1 — I is stable for 1 < A < Z and unstable for 4 > Z

5 9
Theorem 3. The mapping (1) has periodic orbits for — < A < —.

9
Theorem 4. The mapping (1) has chaotic orbits for 4 > Z

COMPUTER VISUALISATIONS OF THE BIFURCATION DIAGRAM OF THE MAPPING (1)
In this part of the paper we do numerical analysis by computer program.
First we develop the algorithm of the program for bifurcation diagram
x[0] = x0
x[1]=x1
[=0
while |l < 2:27 do f
c=c+step
fori=2toNdo
x[i] =1 #x[i -1] »(1- x[i -2])
forj=[N=2]to N do
Point. XY(I;x[ j])}
The bifurcation diagram of the mapping (1) is in Fig 1.

Figure. 1. Bifurcation diagram (1).

We will consider for some value of A follows
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Figure. 2. 1.7<A <2.29.
Corollary:
If Ae [2,18; 2,2] our mapping has stable periodic points with prime period 7 and 6.
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Figure. 3. 2.2 <1 <2203 .
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Figure. 4. 2.17 <1 <2.204.
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Figure. 5. 2.203 < A < 2.205.
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Figure. 6. 2.209 < A <2.211.

Corollary:
If le [2,21; 2,211] our mapping has chaotic trajectories.

As a result we can see that mathematical models (1) of biological systems having dependence previous
two steps have chaotic behavior.
Conclusion. The present paper is devoted to investigation of the modified case of the logistic

mapping X, = Ax _ (1 —-X n—2) which depends on previous two steps. We have considered the stability

of the fixed and periodic points and visualized bifurcation diagrams by computer program. All corollaries
and theorems are the main results of this paper.
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FUNCTION IN MATHEMATICS

Annotatsiya. Funksiyalarning xususiyatlarini va ularning dasturlarini o ‘rganish maktab matema-
tikasi va keyingi kurslarda muhim o ‘rin tutadi. Bundan tashqari, nafaqat matematik va funksional tahlil
kurslarida, balki nafaqat oliy matematikaning boshqa bo ‘limlarida, balki tor kasbiy fanlarning ko ‘pchi-
ligida ham. Quyidagi maqola matematik funksiyalar va ularning xususiyatlariga bag ‘ishlangan.

Annomavus. Hzyuenue ceoticme yyHkyull u ux epagpukos 3aHumaem 3Ha4umenrbHoe Mecmo Kax 6
WKONILHOU MameMamuxe, maxk u 6 nociedyiowux Kypcax. Ilpuuem ne moavko 6 Kypcax mamemamuyec-
K020 U (PYHKYUOHATILHO20 aHAU3A, U Oddice He MONLKO 8 OPYeUX PA30eNnax 8blCulell MAmeMamuKu, Ho U 6
bonvuuHcmee y3xkonpogeccuonanvuvlx oucyuniun. Credyowas cmamvs NOCGAUEHA MAMEMAMUYeCKUm
DYHKYUSAM U UX CBOUCTNBAM.

Annotation. The study of the properties of functions and their graphs takes a significant place both
in school mathematics and in subsequent courses. Moreover, not only in the courses of mathematical and
functional analysis, and even not only in other sections of higher mathematics, but also in most narrowly
professional subjects. The following article is dedicated to mathematical functions and their properties.

Kalit so ‘Zlar: funksiya, mulk, raqgamli funksiya, argument, faoliyat doirasi, qator.

Knroueesvle cnosa: pynxyus, ceolicmeo, uuciosas QyHKyus, apeymenm, obracms oelicmeus, oud-
NA30H.

Key words: function, property, numeric function, argument, scope, range.

Introduction. The basic elementary functions, their inherent properties and the corresponding
graphs are one of the basics of mathematical knowledge, similar in importance to the multiplication table.
Elementary functions are the basis for the study of all theoretical issues. The article below provides key
material on the topic of basic elementary functions. We will introduce terms, define them; we will study
in detail each type of elementary functions, we will analyze their properties. There are the following types
of basic elementary functions: Definition 1 constant function (constant); root of the nth degree; power
function; exponential function; logarithmic function; trigonometric functions; fraternal trigonometric
functions.

Function is one of the most important concepts of mathematics, it makes it possible to explore and
model not only states, but also processes. The study of processes and phenomena using functions is one of
the main methods of modern science. You will study functions in all subsequent grades and in higher
education. A function is a correspondence between elements of two sets, established according to such a
rule that each element of the first set corresponds to one and only one element of the second set.

In various processes that occur in nature, you can see how some quantities change depending on
others. For example, the path traveled by a pedestrian depends on the time, the purchase price depends on
its quantity. Way and time, cost and quantity, variables. One of these values is independent, the other
changes depending on the first. So, time is an independent variable, the path is a value dependent on time,
the amount of purchased goods is an independent value, the purchase price depends on the quantity. It is
clear that each of the variable quantities belongs to a certain set.

If each element x from the set X, according to a certain rule, is assigned a specific and unique va-
lue y from the set Y, then such a correspondence is called a function. Here x is called the independent va-
riable or argument, and y is called the dependent variable or function. Usually a function is denoted as f.

The set of values that an argument can take is called the domain of definition and is usually
denoted as D(f). The set of values that a function can take for given values of a variable is called the set of
values of a function (range of values) and is usually denoted E(f) .Detailed function explanation:

Recall that the dependence of a variable A function in mathematics is a definition, properties and
examples with a solution on a variable A function in mathematics — a definition, properties and examples
with a solution is called a function if each value of a Function in mathematics is a definition, properties
and examples with a solution has a single value Function in mathematics — definition, properties and
examples with a solution.
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In the course of algebra and the beginnings of analysis, the definition of a number function is used.

A numerical function with a domain of definition D is a dependence in which each number x with a
solution from the set D is associated with a single number y.

Numeric function concept:

A numerical function with a domain of definition D with a solution is a dependence in which each
number x with a solution from a set D, properties and examples with a solution (domains of definition ) is
associated with a single number y. This correspondence is written as follows:

y=1 (x).

Designations and terms:

D(f) — scope;

E(f) — range;

X — argument (explanatory variable);

y— function (dependent variable);

f — function;

f(x0) — the value of a function f at a point f(x0).

In mathematics, a function from a set X to a set Y assigns to each element of X exactly one element
of Y. The set X is called the domain of the function and the set Y is called the codomain of the function.

Functions were originally the idealization of how a varying quantity depends on another quantity.
For example, the position of a planet is a function of time. Historically, the concept was elaborated with
the infinitesimal calculus at the end of the 17th century, and, until the 19th century, the functions that
were considered were differentiable (that is, they had a high degree of regularity). The concept of a
function was formalized at the end of the 19th century in terms of set theory, and this greatly enlarged the
domains of application of the concept.

A function is most often denoted by letters such as f, g and h, and the value of a function f at an
element x of its domain is denoted by f(x).

A function is uniquely represented by the set of all pairs (X, f(x)), called the graph of the function.
When the domain and the codomain are sets of real numbers, each such pair may be thought of as the
Cartesian coordinates of a point in the plane.

The set of these points is called the graph of the function; it is a popular means of illustrating the
function.

Functions are widely used in science, and in most fields of mathematics. It has been said that
functions are “the central objects of investigation” in most fields of mathematics.

A function from a set X to a set Y is an assignment of an element of Y to each element of X. The
set X is called the domain of the function and the set Y is called the codomain of the function.

A function, its domain, and its codomain, are declared by the notation f: X—Y, and the value of a
function f at an element x of X, denoted by f(x), is called the image of x under f, or the value of f applied
to the argument x.

Functions are also called maps or mappings, though some authors make some distinction between
“maps” and “functions” (see § Other terms).

Two functions f and g are equal if their domain and codomain sets are the same and their output
values agree on the whole domain. More formally, given f: X — Y and g: X — Y, we have f= g if and
only if f(x) = g(x) for all x € X.

The domain and codomain are not always explicitly given when a function is defined, and, without
some (possibly difficult) computation, one might only know that the domain is contained in a larger set.
Typically, this occurs in mathematical analysis, where “a function from X to Y” often refers to a function
that may have a proper subsetof X as domain. For example, a “function from the reals to the reals” may
refer to a real-valuedfunction of a real variable. However, a “function from the reals to the reals” does not
mean that the domain of the function is the whole set of the real numbers, but only that the domain is a set
of real numbers that contains a non-empty open interval. Such a function is then called a partial function.
For example, if f is a function that has the real numbers as domain and codomain, then a function
mapping the value x to the value g(x) = 1/f(x) is a function g from the reals to the reals, whose domain is
the set of the reals x, such that f(x) # 0.

The range or image of a function is the set of the images of all elements in the domain.
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U FALSAFA 1

Jumaniyozova Sabohat Bekturdievna (Respublika Ma’naviyat va ma’rifat markazi yetakchi mutaxassisi)
FALSAFIY TA’LIMOTLARDA ANTROP TAMOYILNING TALQINLARI TASNIFI

Annotatsiya. Antrop tamoyil inson va koinotning o ‘zaro bir-biriga bog ‘ligligini o ‘rganadi. Amal-
dagi tarafdorlari Koinot rivojlanishining kelajagi bilan o ‘tmishni bog ‘ligligini tushuntirib, uni ratsional
bashorat qilishga harakat giladilar. Bu g ‘oya antik davrda falasuflar va tabiatshunoslar tomonidan ya-
nada rivojlantirilgan. Antrop tasnifini diniy va ilmiy o ‘rganish mumkin. Ushbu maqolada antrop tamo-
yilining mazmun-mohiyati, shakllanishi va rivojlanishi ijtimoiy-madaniy hodisa kontekstida tahlil gilina-
di.

Annomauun. Anmponuwiii RPUHYUN U3yYaem 63aumMo3aeucumMocms yenogeka u Beerennoi. Cmo-
POHHUKU DMO020 NPUHYUNA NBIMAIOMCS €20 PAYUOHATLHO NPedCcKasams, 0bwbscHAs, umo pazeumue Bce-
JIEHHOU C853AHO ¢ OYOyuum npouinio2o. Oma uoes noayuula OdibHeliuee pasumue 8 OPeeHOCHU, NO30H-
ee unocogamu u ecmecmeouUCnvImamensimu. AHMPOnHvIL NPUHYUN MOJCHO PA30eIUms HA PeaUSUO3HbILL
U Hayunbvlil. B 0annotl cmamve ananusupyemcs cooepiicanue, CManosieHue U pa3gumue aHmponHo2o Ha-
Yana 6 KOHMeKCme COYUOKYAbMYPHO2O ABTIEHUSL.

Annotation. The anthropic principle studies the interdependence of man and the universe. Propo-
nents of this principle try to rationally predict it, explaining that the development of the universe is rela-
ted to the future of the past. This idea was further developed in ancient times, later by philosophers and
naturalists. The anthropic principle can be classified into religious and scientific. This article analyzes
the content, formation and development of the anthropic principle in the context of a socio-cultural phe-
nomenon.

Kalit so ‘zlar: antrop, sotsium, tabiat, etnogenez, qadriyat, koinot, noosfera, stereotip.

Knrwouesnvie cnosa: anmpon, obwecmeo, npupooa, SMHO2eHe3, YEeHHOCHb, MUpo30anue, Hoocgepa,
cmepeomun.

Key words: anthrop, society, nature, ethnogenesis, value, universe, noosphere, stereotype.

Yangi yuksak taraqqgiyot yuliga qadam qo‘yar ekanmiz, boshidanoq Yer sharidagi umuminsoniy
kamchiliklarni bartaraf qgila oluvchi to‘g‘ri yo‘nalishni tanlab olish juda muhimdir. Hozirgi tabiatshu-
noslik fanining Yer va osmondagi ko‘pdan ko‘p tabiat sirlari oldida ojizligiga sabab, bizning fikrimizcha,
unda fan taraqqiyotini bemalol yetaklab, odamzodning turli hayotiy muammolarini osongina hal qila
oluvchi umumiy boshqaruvchi nazariyaning yo‘qligidir.

Bizning 1983-yildan boshlab Yer va osmon bo‘yicha qo‘llayotgan nazariyamiz fandagi turli
umumsayyoraviy jumboglarga javob beribgina qolmay, juda ko‘p hollarda, ularni inson manfaati uchun
hal qgila olish imkoniyatiga ega ekanligini ko‘rsatdi. Gap shundaki, hozirgi dunyoda hukm surib turgan
fan tabiatning osmondagina emas, balki Yerda ham juda ko‘p hodisalar haqida to‘g‘ri fikr yuritishdan hali
ancha yiroqda. Bu masalalarni gisqacha ko‘rib chigishni Quyosh, Yer va inson tafakkuriga bog‘liq bo‘l-
gan uch qismga ajratish mumkin.

Quyosh hagida gapirar ekanmiz, olimlar taxminan XVII asr o‘rtalaridan boshlab, Yerdagi hodisalar
Quyoshdagi jarayonlarning aks sadosi ekanligi haqida fikrlay boshlaganlarini aytish joiz. Ammo, ming
afsuski, bu bog‘liglar bizning 20 yillik tinimsiz o‘rinishlarimizga qaramay, hanuzgacha insoniyat amali-
yotiga tatbiq etilmagan.

Quyosh-Yer aloqalari haqidagi birinchi umumlashtirilgan tadgiqotlar taniqgli rus olimi Aleksandr
Leonidovich Chijevskiyning “Quyosh bo‘ronlarining Yerdagi aks sadosi' degan kitobida aks etgan. Ma-
salaning o‘rganilganlik darajasi haqida gisqacha ma’lumot sifatida shu kitobdan ba’zi bir ragamlarni
keltiramiz. Chijevskiy o‘z kitobida 391 ta manbadan foydalangan. Ulardan 48 tasi muallifning o‘ziga te-
gishli bo‘lib, 17 tasi rus tilida, 31 tasi nemis, fransuz va ingliz tillarida chop etilgan. Qolgan 343 ta man-
ba, undan 246 tasi chet el mualliflariga mansub. Ularning hammasi 1656 —1937-yillarda bosib chiqaril-
gan. Bu manbalarda keltirilgan faqtlarga qaraganda, Quyosh faolligi (QF)ning ortishi Yerda magnit bo‘-
ronlari, zilzilalar, vulqon otilishlari, atmosferadagi bo‘ron va siklonlar, suv sathining ko‘tarilishi, daraxt-
larning o‘sish tezligi, baliq ovining mahsuldorligi, don ekinlarining unumdorligi, odam va uy hayvon-
larida bola tug‘ilishining jadallanishiga olib kelar ekan. Bundan tashqari, xuddi shu paytlarda vabo, o‘lat,

' Qukenckuii A.JL. 3eMHOE 3X0 COJTHEUHBIX Oyps. M., “Msicis”, 1973, c. 352.

24


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%8B%D1%81%D0%BB%D1%8C_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE,_%D0%9C%D0%BE%D1%81%D0%BA%D0%B2%D0%B0)

turli tif va gripp epidemiyalari, psixik, nevrologik va yurak-tomir kasalliklari xurujlari kuzatilarkan,
o‘lim, o‘z hayotiga suiqasd qilish, ma’lum darajada texnogen halokatlar ko‘payar ekan. Bularning ham-
masi bizning tadqiqotlarimizdan avval ma’lum edi. Dunyo fanida tarqalgan tushuncha bo‘yicha, (QF)
uning ichki gismida hosil bo‘ladi va uni bashorat gilish mutlago mumkin emas. Muammoning hozirgacha
hal gilinmaganligi shuning uchun bo‘lsa kerak, deb o‘ylaymiz.

1983-yili Yer magnetizmi mexanizmini qidirish va shu soha bilimdonlari bilan uchrashish hamda
ular bilan 0z dunyoqarashini himoya qilish uchun bahslashishlar natijasida juda ko‘p faktlar yig‘ilib qol-
di. Bu faktlarni olamga ma’lum qilish zarurati “Samo va Yer nazariyasi asoslari” degan umumiy nom os-
tida o‘zbek ham rus tillarida qator kitoblar yozilishiga olib keldi.

Hozirgi zamon samo fizikasini sinchkovlik bilan o‘rganish ko‘pgina boshqa jumbogqlar qatorida ana
shu salkam turt yuz yillik ulkan muammoning ham yechilishiga olib keldi. Natijada “Tabiat harakatlanti-
ruvchi kuchlarining “ekzogenetik nazariyasi” degan nom ostida Quyosh sistemasi barcha osmon tanala-
ridagi harakatlarni boshqarib turuvchi kuchlar nazariyasi shakllandi. Bu nazariyaning fikricha, QF uning
ichida emas, ustida hosil bo‘ladi. Bu gravitatsion va elektromagnit kuchlari bo‘lib, ularning yo‘nalishi va
miqdori tinimsiz ravishda o‘zgarib turadi, chunki ularning hammasi betinim harakatda.

Gravitatsion kuchlarning ta’siri shundaki, sayyora va boshqa osmon tanalari xuddi Quyosh yuza-
siga osib qo‘yilgan jismlardek, uning aylanishi natijasida u bilan birga harakat qgilishga majburdirlar. Shu
sababdan Quyosh sistemasining strukturasi, boshqa mayda sayyora-yo‘ldosh sistemalari kabi arximed spi-
rali shakliga ega. Tanalar orasidagi gravitatsiya kuch chiziqglari Quyosh yuzasini xuddi o‘ljasini o‘rab ola-
yotgan o‘rgimchak “ip”laridek bosib, “kishan”lab turadi. Osmon tanalarining ana shu tarzdagi gravitat-
sion bog‘likligi Nyuton butun olam tortilish qonunining puchligini isbotlaydi va tashqi gravitatsiya kuch-
lari faqatgina tez aylanuvchi og‘ir tanalargagina xosligini ko‘rsatadi. Elektromagnit kuchlarining ishlash
mexanizmi esa xuddi avtomashina starteridagi stator va rotor o‘ramalarining o‘zaro ta’sir sur’atini esla-
tadi.

Ilgariroq Quyosh sistemasidagi ba’zi sayyoralar magnit maydonlarining shakli asosida Quyosh va
sayyoralar magnit maydonlarining o‘zaro itarilishi va Yerning perigeliyga (ya’ni Quyoshga yaqin) kelish
paytida uning magnit maydoni Quyosh magnit maydonini itarishi va bu itarish kuchi Quyoshning yuza-
siga bevosita uzatilishi aniglangan edi. QF bizning talginimizda Quyosh yuzining “qaynashi” bo‘lgani
uchun, tabiiyki, Yer va Quyosh magnit maydonlari orasidagi to‘qnashuv natijasida hosil bulgan maydon
zichlashuvi bosimi uning qaynash jarayonini uchirishga xizmat giladi. Bu hodisa Yerdagi atmosfera bo-
simi qaynayotgan suvni tinchlantirishga xizmat qilishining bir boshqa ko‘rinishi, xolos. Shunday qilib,
QFga ta’sir kuchlarining quvvati va orbita bo‘ylab harakatining davomliligi bo‘yicha 5 ta osmon tanasi
ajratib olindi. Bular — Galley kometasi (orbitasining keskin cho‘ziqligi tufayli), Yupiter (magnit maydo-
nining kuchliligi tufayli), Yer (magnit maydonining yetarli darajada kuchli va ekssentrikligi tufayli), Mer-
kuriy (Quyoshga yaqinligi hamda ikki turdagi, ya’ni ham gravitatsion, ham elektromagnetik ta’siri tu-
fayli) va Oy (Yerning atrofida aylanishi natijasida Yer magnit maydonini o‘zgaruvchan tarzda to‘sib tu-
rishi tufayli)dir.

Antrop tamoyil inson va koinotning o‘zaro bir-biriga bog‘ligligini o‘rganadi. Mazkur tamoyil ta-
rafdorlari Koinot rivojlanishining kelajagi bilan o‘tmishni bog‘ligligini tushuntirib, uni ratsional bashorat
qilishga harakat qgiladilar. Bu g‘oya antik davrda, keyinchalik, faylasuflar va tabiatshunoslar tomonidan
yanada rivojlantirilgan. Antrop tamoyilini diniy va ilmiy tasniflash mumkin. Ilmiy talginda fundamental
fizik konstantalarning ajoyib tarzda muvofiglashganligi, koinotni ko‘p milliard yillar davomida rivojlani-
shi uchun zaruriy sharoitlarni ta’minladi. Tasodifiy mos kelib qolish ehtimoli shunchalik past darajadaki,
oldindan belgilash haqidagi taxminlar zaruriy bo‘lib qoladi. Samoviy aql koinotni inson orqali 0‘z-0‘zini
anglashga, rivojlanishga borish yo°‘lini belgilab qo‘ydi. Bu bizga insonlarning ibtidoiy davrdan to bugungi
kungacha rivojlanish bosqgichlaridan ma’lum.

Sotsiumda inson faoliyatining turli sohalari tomonlari va darajalari murosasida ko‘plab muammolar
mavjud va bu yerdagi moslashtirish fizik konstantalar holatiga nisbatan ancha murakkabrok shaklda na-
moyon bo‘ladi. Sotsiumning bir xil emasligi insoniyat tarixining eng boshidanoq yer ustidagi tabiat sha-
roitlarining bir xil emasligi bilan taqozolanadi. Alohida landshaftlar biotsenozida xatti-harakatning yago-
na stereotipi (koinoti)ga ega ma’lum bir etnik jamoalarida shakllangan. Etnogenez to‘g‘risidagi ta’limoti-
ni rivojlantirgan G.N.Gumilyov shuni aniqlaydiki, yangi etnosning paydo bo‘lishida, passionarlik ahami-
yatli rol o‘ynarkan.' Etnoslar o‘rtasidagi o‘zaro bir-birini tushunish sotsiumning noosfera tomon yo*lida-

' Tymunés I'.H. Drrorenes u bruochepa 3emu. JI., 1989, c. 496.
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gi tub muammolaridan biridir. Xatti-harakat stereotiplarini bir-biriga murosa qilguncha, qonunchilikni
muvofiqglashtirish osonroq kechadi.

Shu o‘rinda ta’kidlash lozimki, tabiat va jamiyat o‘zaro alogasining u yoki bu bosqichlarini ajratish
nafaqat masalaning obyektiv tomoniga, ya’ni ko‘rsatilgan o‘zaro aloqalarni tavsiflovchi tabiiy o‘zgarish-
larga, balki bunday ajratish natijasida qanday maqsadlar ko‘zlanishiga ham bog‘liq. Ayni holda, bizni in-
sonning atrof-mubhitga ta’siri xususiyati va uning tabiatga bog‘ligligi masalalari ko‘proq qiziqtiradi. Bun-
dan maqgsad qanday qilib inson o‘zining avvalgi tabiatga to‘la gqaramlik holatidan fan va texnikani faol
rivojlantirib, ularning yordamida tabiatni o‘ziga bo‘ysundirib, uni xizmatkoriga aylantirishga harakat qi-
lib, pirovardida keskin ekologik muammolarning yuzaga keltirganini ko‘rsatib berishdir. Inson o‘zining
katta imkoniyatlarini anglaganidan keyin tabiat ustidan hukmron deb hisoblay boshladi. Atrof-muhitning
ayovsiz ekspluatatsiyasi ekologik inqirozga olib keldi.

Tabiat antropogen zo‘riqishlarni fagat ma’lum me’yor darajasida bartaraf etishga qodir ekanligini
odamlar so‘nggi vaqtdagina anglay boshladilar. Bu me’yorning buzilishi biosferada, ko‘pincha, orqaga
qaytarib bo‘lmaydigan sifat o‘zgarishlari yuz berishiga sabab bo‘ladi. Shamol ko‘targan yoki vulqonlar
itgitgan chang, o‘rmon yong‘inlaridan yoki Yer yuzasiga neftning tabiiy chiqishidan hosil bo‘lgan tutun
tarzidagi tabiiy ifloslanishni tabiat o‘zi osongina bartaraf etadi. Ammo inson atrof-muhitga uning bunday
ta’sirlarga qarshilik ko‘rsatish tabiiy imkoniyatlaridan bir necha baravar ortiq bo‘lgan qo‘shimcha zo‘ri-
gishlarni yaratdi. U yer yuzasi, atmosfera va suv havzalariga tabiiy chiqindilar tarkibidagidan ko‘proq
miqdorda kimyoviy elementlarni tobora o‘sib borayotgan sur’atlarda tashlamoqda, Shuningdek, ularga ta-
biat inson yordamisiz absorbatsiya qilish (utillashtirish)ga qodir bo‘lmagan plastmassa, keramika, shisha
kabi ko‘p sonli sun’iy materiallarni qo‘shimcha qilmoqda. Buning ogibatida kimyoviy moddalar bilan za-
harlangan dalalar va suv havzalari, ekologik jihatdan toza deb aytish mushkul bo‘lgan ozig-ovqat mah-
sulotlari, shaharlardagi tutun, qurum, kul zarralari, chang, yonilg‘i bug‘i kabilar aralashmasidan iborat za-
harlangan havo, axlat, ishlab chiqarish chiqindilari va shu kabilardan ko‘tarilgan tog‘lar inson borlig‘i-
ning doimiy hamrohlariga aylandi.

Ekologik tafakkur umumsayyoraviy miqyos kasb etishi kerak. Shu bilan birga, u masalaning eko-
logik tomoni bilan cheklanmasligi kerak. Chunki sog‘lik ham insonni, ham jamiyatni yaxlit birlikdagi fi-
zik, psixik va ma’naviy komponent sifatida birlashtiradi. F.Kapraning “Donishmandlik darslari” kitobida
shuni ko‘rishimiz mumkin: “Ekologik tushunish bu butun hayotning birligini uning namoyon etuvchilarni
o‘zaro bog‘ligligini anglashdir. Inson ma’naviyati esa — bu ongning shunday donishmandligini, unda biz
butun koinot bilan aloqani his etamiz. Demak, ekologik ong o‘zining tub mohiyatida ma’naviy”.'

A.Sokurovning so‘zlariga ko‘ra, butun ekologik muammo bu katta va kichik “Chernobl”lar emas,
balki ongning magsadga yo‘naltirilgan buzilishidir.

Insonni tabiatga munosabati yirtqichdan himoya qiluvchiga aylanib borib, baribir, haligacha hukm-
ronligicha qolyapti. Shunga qaramay, tabiatda o‘zining rivojlanish strategiyasi mavjud bo‘lib, u tushu-
nishga, murosa, hurmatga loyiq. Bo‘ysundirish davri tabiatning o0‘z-o‘zining gadrini tan olish bilan birga-
likdagi rivojlanishiga almashinishi kerak. Tabiat rekvizit emas, balki hodisalarning teng huquqli ishtirok-
chisidir. Shuning uchun insoniyatning yangi strategiyasi, tabiat va jamiyatning koevolutsiya holatini ta’-
minlashga qodir bo‘lgan sivilizatsiya rivojining sifatining yangi yo‘llari zarur. Bu butun insoniyat tarixi-
dagi fanning eng fundamental muammosi, deb ta’kidlaydi N.N.Moiseev.”

Koevolutsiya konsepsiyasi noosfera tomon harakatga ko‘mak beradi, chunki ekologik imperativ
axloqiy imperativni paydo qiladi. A.Bitov: “zamonaviy ekologiya menga fan bo‘lib emas, balki fanga re-
aksiya sifatida tuyuladi. Ushbu fan bizda xuddi san’atdagi mazmunning uslubi haqidagi tasavvurni uy-
g‘otadi. Buni fanda oz xatti-harakati, zaruriy axloqiy jihati bor. Uning cheklanganligi, bu axloqiy chek-
langanligi: hamma narsa ruxsat etilmagan”, deb yozganida bu alogani bilgan edi.’

Rivojlanishning noosfera bosqgichida antrop tamoyili insonni murakkab kelajak tomon tor evolut-
siya koridori bo‘ylab o‘tishini ta’minlovchi oqgilonalik 0°z-0‘zidan tashkillanishni shart qilib ko‘yadi. Se-
mantik makonda bu tonnelni qazish etnoslar, millatlar, konfessiyalar o‘rtasidagi mavjud farglarni nafis
murosasi yo‘li bilan kechishi mumkin. Yer noosferasiga tayanish yorug‘likka umid uyg‘otadi. Trinitar ar-
xetipni aks ettiruvchi tizimli triada bu yerda yaxlitlikning manbaviy strukturasi bo‘lib xizmat qilishi
mumkin. Shu bilan birga, ekologik siyosatda ekologik muammolar yaqqol kuzatiladi, inson ekologiyasida

' Kanpa ®. Ypoku myzpoctu. M., 1996, c. 318.
? Mowncees H.H. Cynp6a mpsrnusamun. [lyts pasyma. M., 1998, c. 228.
3Buros A.T. ITtuner, nnm HoBele cBenenus o yenoBeke. Kuura myremectsuit. M., 1986, c. 187 —249.
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esa gap, asosan, jismoniy (fizik) sog‘liq haqida boradi. Lekin inson tana, jon, ruhning uchlangan birligidir
va hayot muammolarini tana, substrat, predmetli namoyon etuvchisi bilan cheklangan holda hal etishga
urinish samarasizdir.

Lekin axlogsizliklar, korrupsiya, tahqgirlash va aldov bu ma’naviy fazilatlarning shakllanishiga to‘-
siq bo‘ladi:

—astronomik ma’lumotlarga aniqlik kiritilishi aqlli hayot mavjud bo‘lishi mumkin deb taxmin qilish
mumkin bo‘lgan kosmik obyektlar soni surunkali gisqarishiga olib keladi. XX asrning so‘nggi o‘n yillik-
larida astronomiyaning rivojlanishi Yerdan tashqarida sivilizatsiyalar mavjudligiga bo‘lgan shubhani ya-
nada kuchaytirdji;

—rivojlangan sivilizatsiyalargina amalga oshirishga qodir bo‘lgan kosmosni o‘zlashtirish imkoni-
yatlari bilan Yerdan tashqaridagi sivilizatsiyalar faoliyatining amalda kuzatiluvchi biron-bir ko‘rinishlari,
umuman, mavjud emasligi o‘rtasida ziddiyat vujudga keladi.' Bu ziddiyat «astrosotsiologik jumbog» deb
ataladi. Yerdan tashqaridagi sivilizatsiyalar (8ET1)ning radiosignallarini va ularning kosmosdagi faoliyati
natijasida qolgan biron-bir izlarni gidirish hozircha hech qanday samara bergani yo‘q. «Kosmos sukuti»,
aynigsa, g‘alati, zero, texnika taraqqiyotining hozirgi darajasi o‘zga sivilizatsiyaning radiosignalini pay-
gash uchun yetarlidir;

—hozirgi vaqtda inson fan va falsafada yana tabiatning ajralmas qismi sifatida talgin qilinmoqda.
Biz yana, qadimgi yunonlar kabi, inson va kosmosning yagona ekanligiga ishonch hosil gilmoqdamiz,
to‘g‘ri, bu yagonalikni biz yanada teranroq tushunamiz. Koinotni faqat unda insonning mavjudligi hisob-
ga olingan holdagina tushuntirish mumkinligiga ishonch hosil gilinmoqda (antrop prinsiplari). Bizning
Koinotimiz bu chindan ham insonning Yerda yashash va kamol topish imkoniyatiga ega bo‘lishi uchun
moslashtirilgan o‘yidir.

Xullas, aql hodisalarning ortida chalkashib qolganida inson o‘zini noosferaga kiruvchi deb hisoblay
olmaydi. Chunki noos bios oldida yuradi va insoniyatni ehtimoliy mavjudlikning tor yo‘lagiga yo‘nalti-
radi, evolutsion muammolarni samarali yechimi o°zining barcha jihatlarida real bo‘ladi.

Norova Malika Fayzulloevna (Buxoro davlat universiteti o‘qituvchisi (PhD); norova.83 @list.ru)

SAYFIDDIN BOXARZIYNING BILISHGA OID QARASHLARI

Annotatsiya. Maqgolada Sayfiddin Boxarziyning bilishga oid qarashlari va uning XIII asr boshlari-
da mo ‘g ‘ullar bosqini davrida Movarounnahr ilm fani taraqqiyotiga tutgan o ‘rni, uning ma 'naviy merosi
“Vogeoti xilvat”, “Kitobi fatvo va vogeoti irfoniyi Boxarziy” asaridagi ilmga intilish va uni egallash
yo ‘llari hagida batafsil ma’lumot berilgan.

Annomauus. B cmamve paccmampugaromes 6321a0u1 Caligpuoouna byxapu na 3nanusi u e2o pons
6 passumuu Hayku Moeapoynnaxpa 6o epemsi MOH2OAbCKO20 Hautecmeus 6 nawane XIII gexa, e2o Oy-
X08HOe Hacnedue 8 KHuee “‘Boxeomu xuneam”, “Kumabu ¢pameo ea eoxeomu upghonuiiu boxapsu”.

Annotation. The article deals with Sayfiddin Bokhari’s views on cognition and his role in the de-
velopment of Movarounnahr science during the Mongol invasion in the early 13" century, his spiritual
legacy is the pursuit of knowledge in The Desolate Events, The Book ‘“Vogeoti xilvat” and “Kitobi fatvo
va vogeoti irfoniyi Boxarziy” detailed information on ways to acquire it.

Kalit so’zlar: gnoseologiya, bilish shakllari, suluk, Xoniya madrasasi, Suyurko ‘ktanibika, Yazdon,
Hotami din, mulki Sulaymon, tavajjuh, “Usuli ashara”, qalb ko ‘zi, vujudiy jism, ruhoniy qalb, jismoniy
qalb, sayyid, “Risolayi vasiyoyi Boxarziy”.

Knrouesvle cnosa: snucmemonozust, popmvi no3Hanus, ywenux, meopece Xawnus, CyrpKyKmauu-
ouxa, A30an, perucus Xomamu, coocmeennocmv Cynetimana, masaoxicyx, « Yeyau awapar, oxo cepoya,
oyxoenoe cepoye, gusuueckoe cepoye, catiiud, “Puconau sacuéiiu boxap3uii”.

Key words: epistemology, forms of knowledge, leech, Haniya madrasah, Suyurkoktanibika, Yazdan,
Hotami religion, property of Suleiman, tawajjuh, “Usuli ashara”, the eye of the heart, the physical body,
the spiritual heart, the physical heart, the sayyid, “Risolayi vasiyoyi Boxarziy”.

Bilish masalalarini falsafaning gnoseologiya qgismi o‘rganadi. Bilishga oid sensualistik, ya’ni hissiy
bilishni absolutlashtiradigan, ratsionalistik, ya’ni aqliy bilishni mutlaqlashtiradigan va irratsional, intuitiv
bilishni ustun qo‘yuvchi ta’limotlar mavjud. Sayfiddin Boxarziy ma’naviy merosining tahlili ko‘rsatadi-
ki, u insoniyat uchun ilm, amal va bilishga oid g‘oyalarni bayon etadi, ammo bu jarayonni mo‘‘tadil tahlil
etib, biror gqarashni ham mutlaglashtirmaydi. Bilish muammosining bu tarzda talgin qilinishi, Nemis fay-
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lasufi, dominikan ilohiyotchisi, tabiatshunos, graf Albert fon Bolshtedning (1193—-1270) olam va borligni
bilish to‘g‘risidagi qarashlariga o‘xshaydi. Albert o‘ta ratsionalizm yoki o‘ta sensualizm mavqeini egal-
lamaydi. Uning fikriga ko‘ra, ilmiy bilishning asosiy usuli kuzatishdir. Agl hissiyotdan ajralmas, bilish id-
rok qilish va tafakkur yuritishning birligidan iborat.'

Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoev tashabbusi bilan yurtimizda ilm-fanni rivojlantirish, yoshlarimizni
ilmli, yuksak ma’naviyatli qilib tarbiyalash uchun zamonaviy bosqichga ko‘tarish magsadida yurtimizda
2021-yilni “Yoshlarni qo‘llab-quvvatlash va aholi salomatligini mustahkamlash yili”,” deb e’lon qilindi.
Prezidentimiz yoshlarni, qolaversa, butun jamiyatimiz a’zolarining bilim darajasini oshirishga, dastlab,
ilm-ma’rifat, yuksak ma’naviyat kerak bo‘lib, ilm bo‘lmagan joyda qoloqlik, jaholat, yo‘ldan adashish
bo‘ladi, dedilar. U kishining donishmandlarcha aytgan so‘zlari muqaddas kitobimiz Qur’oni karimning ilk
nozil bo‘lgan oyatidagi “O‘qing” deb ilm-u ma’rifatga alohida urg‘u berilganligi va “Ilm”so‘zining 900
ga yaqin o‘rinda turli ma’nolarda qo‘llanganligi bilan uyg‘un keladi. Shuning uchun Prezidentimiz oz
murojaatida: “Eng katta boylik — bu aql-zakovat va ilm, eng katta meros — bu yaxshi tarbiya, eng katta
qashshoqlik — bu bilimsizlikdir!”* deb uqdirib o‘tadilar.

Sayfiddin Boxarziy ilm olish masalasiga maxsus e’tibor bergan va o‘zi ham jamiyatimiz aholisini
ilmu ma’rifatli qilish uchun amaliy xizmat gilgan. Vaqf hujjatlarida guvohlik berilishicha, qudratli xon
Mangu, Xulagu, Qubilaylarning onasi bo‘lgan, xristian diniga e’tiqod qiluvchi Siyurko‘ktanibika Buxoro-
da madrasa qurish uchun 1000 tanga miqdorida xayriya giladi va madrasani vaqf mulki sifatida Sayfiddin
Boxarziyga topshiradi. Manbalarda bu madrasa nomi Xoniya ekanligi yozilgan va 1273-1276-yillarda
mo‘gullarning ozaro ichki urushlari natijasida vayron bo‘lganligi qayd etilgan. Shuningdek, bu madrasa
Sayfiddin Boxarziy vafotidan so‘ng 65 yildan ko‘proq vaqt saglanganligi hagida ma’lumot beriladi.* Bo-
xarziy Buxoroda qurilgan Xoniya madrasasida hamda keyinchalik o‘z tashabbuslari bilan Buxoroning
Fathobod mavzesida qurilgan madrasada umrining oxirigacha ko ‘pchilik ilm izlanuvchilariga ta’lim berib
kelgan. Fathobod madarasasidagi o‘quv jarayoni va ilm berish masalalari “Kitobi fatvo va vogeoti irfoni-
yi Boxarziy” (“Boxarziyning fatvo va irfoniy voqealar kitobi”) asarida yoritilgan. Bu kitobning savol-
javob uslubida yozilganligi, unda Sayfiddin Boxarziyning o°zi va ustozi Najmiddin Kubroning ilm olish-
ga doir fikrlari keltirganligi antik davr mutafakkiri Aflotunning savol-javob uslubida yozilgan asarlari,
unda ustozi Sugrot fikrlarining keltirganligi bilan o‘zaro umumiylik kasb etadi. Sayfiddin Boxarziyning
bu asari Foma Akvinskiyning “Savollar” deb atalmish asariga ham o‘xshab ketadi. Bu asarda faylasuf tur-
li ilohiyot ruhidagi masalalarni tahlil giladi. Bu, o‘z navbatida, o‘sha davrdagi o‘qituvchi-talabalar o‘rta-
sidagi turli munozaralar, savol-javoblardan iborat bo‘lib, ta’lim-tarbiyada alohida magega ega bo‘lgan”.’

Kuzatishlar ko‘rsatadiki, Fathobod madrasasidagi ilm berish jarayoni ham Aflotun akademiyasi-
dagi jarayonga ko‘p jihatdan o‘xshash bo‘lgan. Sayfiddin Boxarziyning shogirdlari kamolga yetib, ulug*
insonlar bo‘lgani ham buning yorqin dalilidir.’

“Ruboiyoti Shayxul Olam Sayfiddin Boxarziy” asarida mutasavvif bilishga oid g‘oyalarni turli
ramz va timsollar orqali ifodalagan. Sayfiddin Boxarziy tolibi ilmlariga ilm o‘rganishning afzalligi haqida
quyidagi fikrni bildirgan:
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Be ilmu amal bihishti Yazdon matalab,
Be Hotami din mulki Sulaymon matalab
Chun ogibati kor fano xohad bud,

'G¢arb falsafasi. Tuzuvchi va mas’ul muharrir Q.Nazarov. Toshkent, “Sharq”, 2004, 241 -bet.
*https://review.uz/oz/post/poslanie-prezidenta-uzbekistana-shavkata-mirziyoyeva-oliy-majlisu

? https://www.norma.uz/bizning_sharhlar/2020-yil — ilm_marifat va ragamli_iqtisodietni_rivojlantirish_yili
“Yexosmu O.J1. Byxapckue mokymentsl XIV Bexa. Akagemus Hayk V36ekckoit CCP, MHCTHTYT HCTOPHH U apXe-
onornu. Tomkent, “Hayka”, 1965, 235-6er; Norova. M.F. Norova. M.F. Norova. M.F. Saifiddin Boxarzi waqfi
lands. DxoHomuka u coruyM. 2019, Nel(56), c. 78 — 82. http://www.iupr.ru; Norova. M.F. Boxarziy va uning vaqf
yerlari. HamDU Ilmiy axborotnomasi, 2019, 12-son, 107 — 114-betlar.

>G¢arb falsafasi. Tuzuvchi va mas’ul muharrir Q.Nazarov. Toshkent, “Sharq”, 2004, 241-bet.
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Oczori dili hech musulmon matalab.

Mazmuni:

IImu amalsiz Yazdon (Xudo) bihishtini talab etma,

Din Hotamisiz Sulaymon mulkini talab etma.

Ishning ogibati fano bo‘lar ekan,

Musulmon dili ozorini hech gachon talab etma.

Sayfiddin Boxarziyning bu ruboiysi bilan har bir insonning Alloh jannati, Yazdon bihishtiga eri-
shishini istar ekan, avvalo, ilmli bo‘lish kerakligini uqdiradi. Inson ikki olamda baxtli bo‘lishi uchun ham
ilmni egallashi lozimligi ta’kidlanadi.

Shayxul Olam ilm olish jarayonini amaliyot bilan bog‘lab tahlil etgan. U kishining fikricha, amal-
siz ilm bilan magsadga erishib bo‘lmaydi. Xuddi shuningdek, ilmsiz amal ham natija bermaydi. Bunda
din Hotami bo‘lish kerakligi uqtirmoqda. Hotam obrazi saxovat timsolidir. Sayfiddin Boxarziy Hotam
iborasi bilan ilmni egallagan odam Hotam kabi ilmiga amal qilib, o‘zgalarni bundan bahramand etishi
lozimligini, aytmoqda. Shayxul Olam Hotami din bo‘lgan kishining Sulaymon mulkiga ega bo‘lishini ug-
dirib, ilmiga amal gilmagan odam Sulaymon payg‘ambardek borligning barcha ko‘rinishlarida hukmron
bo‘la olmasligini va bu haqda, hatto o‘ylamaslikni uqdirmoqda. Muallif tarannum etganidek, ilm shunday
bir javohirki, uni boshqalarga o‘rgatish jarayonida u yanada go‘zallashadi, yanada sayqallashadi.

Tahlilga tortilgan ruboiy mohiyatan “Alloh, uning maloikalari, osmon va yer ahllari, hatto inidagi
chumoli va dengizdagi baliglar ham odamlarga yaxshilik o‘rgatuvchi olimlar uchun mag‘firat so‘rab, duo
qgiladilar” hadisiga hamohangdir.

Lugmoni Hakim o‘g‘liga bunday nasihat gilgan: Ey o‘g‘lim, olimlar bilan o‘tir, ular orasiga kir,
chunki Alloh yerni osmon suvi bilan tiriltirgani kabi, qalblarni ham ilm-u hikmat nuri bilan tiriltiradi.

Sayfiddin Boxarziy ruboiyning qolgan ikki misrasida bu dunyoning o‘tkinchi ekanligini ta’kidlab,
hech bir musulmon qalbiga ozor bermaslik o‘giti hamda ilm berishda hammaga barobar, bir xil mehr-mu-
habbat bilan munosabatda bo‘lish kerakligini uqdiradi. Bu bilan mansabdor mol-u mulk egasi bo‘lgan,
ammo qobiliyati bo‘lmagan kishiga ilm berish behudaligi, qobiliyatli, bilimga chanqoq insonga jinsi, mil-
lati, ijtimoiy ahvolidan qat’i nazar, ilm berish lozimligi ham anglashiladi. Shayxul Olam jamiyatda ma’-
rifatli kishilarni ko‘paytirish yo‘llaridan biri — ilm toliblariga baravar, bir xil ilm berish, deb biladi:

Chun oqibati kor fano xohad bud,

Ozori dil hech musulmon matalab.

Mazmuni:

Ishning oqibati fano bo‘ladigani uchun,

Musulmon dili ozorini hech gachon talab etma.

Sayfiddin Boxarziy bir gator ruboiylarida mo‘minlar bir-birovlarining ko‘ngillariga ozor bermasli-
gini ta’kidlagan. Payg‘ambarimiz Muhammad (s.a.v) ham o‘z ma’ruzalarida: “Ey tili bilan musulmon
bo‘lgan, biroq qalblariga iymon kirib bormagan kishilar, sizlar musulmonlarga ozor bermanglar, ularni
ayblamanglar, kamchiliklarini qidirib yurmanglar! Kim musulmon birodarining aybini qidirsa, Alloh
uning aybini tekshiradi. Alloh kimning aybini tekshirsa, uni uyining eng ichkarisida bo‘lsa-da, sharmanda
qiladi”, deya nasihat gilganlar."

IImsizlik yaxshilikni to‘sib turuvchi narsadir. Oxiratimiz obod bo‘lishi uchun yaxshilikdan to‘sib
turuvchi barcha narsalardan uzoqda bo‘lishimiz lozim. Inson bu dunyoda orttirishi mumkin bo‘lgan narsa
bu — yagona ilm. Alloh taolo Toha surasining 114-oyatida Muhammad (s.a.v)ga uqdirib, “Robbi zidni il-
man” — “Ey robbim, ilmimni ziyoda qilgin” deb so‘ragin”,* deydi. U umrimni, rizqimni, do‘stimni ziyoda
qilishni emas, balki Alloh taolodan ziyoda qilishni so‘raganda faqatgina ilmga nisbat berdi. Demak, inson
bu dunyoda ilmini ziyoda qilishga harakat gilishi kerak. Bunday insonlar Alloh Taoloning nazdida ulkan
yutuqlarga erishadi va aksincha bo‘lsa, jaholat botqog‘iga botib ketadi.

Qissadan hissa shuki, hagiqatga erishmoqchi bo‘lgan kishi ilm o‘rganib, Haq yo‘lida xizmat qil-
moqchi bo‘lgan kishi, avvalo, olgan ilmiga o‘zi amal qilsa, uning so‘zi ta’sirli, amali barakotli bo‘ladi.
Bundan tashqari, ilm insonni to‘g‘ri yo‘lga boshlaydi, jaholatdan qutqaradi. Sayfiddin Boxarziyning yu-
goridagi misralarida aynan shu va shu kabi mazmun mujassam desak, aslo, mubolag‘a bo‘lmaydi.

Shayxul Olam ilmni ikki xil tavsiflaydi: zohiriy ilm va botiniy ilm. Zohiriy ilmni, olim fikricha, od-
diy insonlar egallashi mumkin, botiniy ilmni faqgat xos kishilar egallay oladi. Sayfiddin Boxarziy tasavvuf

! hitps://vk.com/wall351520292 340
Muhammad Yusuf Shayx Muhammad Sodiq. Tafsiri Hilol. 2-nashr, 3-juz, Toshkent, “Sharq”, 2008, 610-bet.
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ilmini botiniy ilmga kiritadi. Tasavvuf ilmi to‘g‘risida Shayxul Olam o‘zining “Risolayi vasiyoyi Boxar-
ziy” (Boxarziy vasiyatlari risolasi) asarida quyidagi fikrlarni keltirgan: “Tasavvuf ilmi yuksak bo‘lgan sa-
moviy-rabboniy bir ilmdirki, unda uni tanigan buyuklar va xos bo‘lgan pok arboblar uchun ko‘plab foy-
dalar bordir”." Uning fikricha, tasavvuf ilmini egallagan insonlar uchun buning foydasi katta. Bilamizki,
tasavvuf ilmi inson ruhiyatining komillikka erishuviga asos bo‘ladi.

U oz fikrlarini davom ettirib: *“...Darhaqiqat, shunday bir sirli ilm borki, uni faqat Allohni tanigan
ahli ma’rifatgina biladi. Ular agar gapirsalar, so‘zlarini Allohning izzat ahlidan boshqga biron kishi inkor
qila olmas”,* deydi.

Sayfiddin Boxarziy tasavvuf ilmining sirli ilm ekanligi, uni xos, ya’ni Allohni tanigan ahli ma’ri-
fatgina bila olishi haqidagi fikrlaridan xulosa chiqadiki, tasavvuf Qur’on oyatlari va payg‘ambar hadislari
ichidagi sirli mohiyatni ochadigan ilmdir.

Sayfiddin Boxarziy bilan bir davrda yashagan G‘arb faylasufi Foma Akvinskiyning bilishga oid
quyidagi qarashlariga ham Sayfiddin Boxarziyning tasavvuf ilmi to‘g‘risidagi fiklariga hamohangdir. “Bi-
lim ob’ektiv va haqiqat bo‘lishiga qaramasdan, u hamma narsani qamrab ololmaydi. Falsafiy, metafizik
bilim dunyosi ustida boshqga bir dunyo borki, u bilan ilohiyot shug‘ullanadi. Bu dunyoga tafakkurning ta-
biiy kuchi bilan kirish mumkin emas”,’ deb yozadi olim.

Sayfiddin Boxarziy o‘zining vasiyatlarida ilm izlashning chegarasi yo‘qligini ta’kidlab: “Xuroson
va Iroq diyorlarida hozirda mavjud din va dunyo ulug‘larini bu joyda keltirishdan saqlanganimning boisi
shuki, qolganlar bu ulamolar va sayyidlarning fazilatlari va saodatlarini tayammunan va tabarrukan borib
ko‘rsinlar, ularning suhbatlarini g‘animat bilsinlar, Mustafoning — sayyid ruhining rohatini ulardan izla-
sinlar, faqr orastaligi va tasavvufni Subhon rizosi bilan ularning ulug‘ligidan jalb qilsinlar, sa’ylar ko‘r-
satib davlatlarga erishsinlar va o°zlari ham bu davlatni gaysidir igbol sohibiga etkazsinlar”,* deb aytadi.
Boxarziyning bu fikrlari yoshlarning ilm ahllari bilan o‘zaro suhbati katta ahamiyatga ega ekanligini
ko‘rsatadi va ularni olimlar ilmidan bahramand bo‘lishga chaqiradi.

Tasavvuf ilmini egallash uchun aqgl bilan birga qalb ilmining o‘rni kattadir. Falsafa fanining bilish-
ga oid g‘oyalarida hali to‘la o‘rganilmagan va tadqiq etish lozim bo‘lgan masalalardan biri qalb ilmi
masalasidir. Sayfiddin Boxarziy ta’limotida markaziy o‘rinda turgan tushunchalardan biri — galb. Chunki
galb insonning ham jisman, ham ruhan markazi bo‘lib, shu orqali inson g‘ayb olami bilan bog‘lanadi.
Sayfiddin Boxarziy ta’limotida qalb ikki ma’noda tushuniladi:

Birinchisi, yurak, tanada joylashgan go‘sht parchasi bo‘lib, musht shaklidagi moddiyat. Inson ta-
nasining chap tarafida bo‘lgan bu a’zo butun tanani qon bilan ta’minlaydi.

Ikkinchisi, yurak bilan alogasi va bog‘ligligi bor deb gabul gilingan ma’naviy galbdir. Bu qalb esa
ruh deyiladi, u insonning haqiqati.” Ruhoniy qalbning jismoniy galbga bog‘ligligi orazning, ya’ni shakl —
ranglarning jismlarga, sifatlarning sifatlanuvchilarga, biror asbob ishlatuvchining o‘sha asbobga, bir yerga
o‘rnashgan kishining o‘sha o‘ringa bog‘ligligiga o‘xshaydi. Rabboniy ruh bo‘lgan latif qalb orqali inson
haqiqiy olamni idrok etadi, aqllar hayratda qolgan, vujudiy jism bila olmaydigan narsalarni anglaydi, asl
narsalar haqiqatini biladi. Sayfiddin Boxarziy qalbning latif, nozikligini ta’kidlab, uni gunoh va yomon-
liklardan poklashga chagiradi.

Boxarziy ilohiy fayz va nurlarni gabul etish uchun galbning sog‘lom, solim, tirik, hushyor bo‘lishi
kerakligini ta’kidlab, uni poklash zaruratini uqdiradi. Boxarziyning bu fikrlariga hamohang g‘oya Baho-
uddin Nagshband ta’limotida maxsus tarigat ahli uchun asoslangan “Vuqufi qalbiy” tamoyilidir. Bu ta-
moyil talabi bo‘yicha inson doimo galbidan ogoh bo‘lishi va qalb esa doimo Allohga yuzlanib, uni tajalli
etishi lozim.°

Sayfiddin Boxarziyning qalb va uning xususiyatlari haqidagi fikr-mulohazalari “Voqeoti xilvat”
asarida berilgan. U bu asarida o‘zining ikkinchi marta chilla o‘tirishdagi voqealarini bayon gilgan. Bu
chilla o‘tirish jarayonida Boxarziy o‘z qalbining qay holatda ekanligini ko‘radi va o‘z qalbining ichki
holatidan xabardor bo‘ladi. Asarda yozilishicha, u qalbini ikki ko‘z, ikki quloq va tili bor holatda ko‘radi.
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> Gazzali Imam. Bidayetii‘l-hiddye (Yol Gidenlerin Kilavuzu ve Arayanlarin Bahgesi). Istanbul, Hikmet Nesriyat,
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®Navro‘zova G.N. Bahouddin Nagshband—jahonshumul ta’limot asoschisi. Bahouddin Nagshband. Avrod (to‘ldi-

rilgan qayta nashr). Maqola, izoh va sharhlar muallifi G.N. Navro‘zova. T., “Sano Standart”, 2019, 26-29-betlar.
30



“Vogeoti xilvat” asarida bu jarayonni quyidagicha ifodalaydi: “Botinimda yengil bir parcha latif go‘sht
ko‘rdim, oldin galb deb aytilardi. Botiniy ko‘z bilan qaraganimda, uni so‘zlaguvchi holatda topdim. Xud-
di qushning tili kabi edi va unda ikki o‘tkir rangli va yaltirroq, mushukning ko‘zlariga o‘xshash ko‘z
mavjud bo‘lib, unda ikkita nozik quloq bor edi. Bundan boshqa a’zo va jism ko‘rmadim. Uning tilini
harakatda ko‘rdim. Men bilan birga uzluksiz zikr bilan mashg‘ul edi. Uning atrofidagi bitiklarni o‘qidim,
uning atrofida “Laa ilaha illalloh” kalimasi yozilganligini ko‘rdim”.!

“Vogeoti xilvat” asaridan ma’lum bo‘ladiki, inson komillik sari intilishi davomida qalb ko‘zi ochi-
ladi. Qalb ko‘zini tiniglashtirish safo orqali amalga oshiriladi, ya’ni kishi toza ko‘zguga bogsa, aksi aniq
ifodalangani kabi qalbning tozaligi uning Allohni mushohada qilish darajasi bilan belgilanadi. Inson esa
Allohni galb ko‘zi orqali ko‘radi va anglaydi. Qanchalik oynaning tozaligi sizning aksingizning aniq
ko‘rinishiga sabab bo‘lsa, toza qalb ham Allohni shunchalik to‘g‘ri tajalli etadi.

Sayfiddin Boxarziy “Vageoti xilvat” asarida qalbning ikki qulog‘ini ko‘radiki, Allohni anglash, uni
aytganlarini qalb qulog‘i orqali eshitishga zamin yaratadi. Boxarziy qalbning tilini ko ‘rdiki, u to‘xtamas-
dan Allohni zikr gilmoqda edi. U bunday galbda bo‘layotgan holatlarni botiniy ko‘zi orqali mushohada
qildi. Zohirda bir parcha go‘sht bo‘lgan gqalbga botiniy nazar solsak, qalbda so‘zlovchi til, eshituvchi qu-
loq va ko‘ruvchi ko‘z mavjud ekan. Demak, xulosa shuki, inson Allohni tilida uzluksiz zikr gilsa, botiniy
qalb qulog‘i uni eshitib, qalb ko‘zi orqali uni ko‘ra oladi.

Sayfiddin Boxarziyning bu mushohadalaridan ma’lum bo‘ladiki, gqalb — bu Alloh bilan inson o‘rta-
sidagi vositachilikni ta’minlaydi. Nihoyat, qalb Allohning qo‘rg‘oniga aylanadi. Inson vujudiga shu da-
rajadagi o‘zgarishlarini hozirgi kunda mavjud nanotexnologiyalari, ya’ni kichkina zarrachalarning katta
o‘zgarishlarni amalga oshirishga qodirligiga o‘xshatsak mubolag‘a bo‘lmaydi. Bunda inson tanasining
chap tomonida joylashgan bir parcha go‘sht, ya’ni yurak insonning butun borligni mushohada qilish dara-
jasiga erishishiga qodir quvvatga ega. Buni oddiy galbning botiniy xususiyatlari orqali inson butun bor-
ligni anglashiga o‘xshatsak bo‘ladi. Sayfiddin Boxarziy bilan bir davrda yashagan dominikan ilohiyotchi-
si Albert fon Bolshted Allohni mushohada qilish jarayonini inson uchun eng oliy holat, deb hisoblaydi.
Uning falsafiy qarashlarida inson tabiatining bir tomonini moddiylik, hissiyot, tana tashkil gilsa, boshqa
tomonini jon, ruh, ma’naviyat, mushohada va aqldan iboratligi namoyon bo‘ladi. Shuning uchun u jon va
tanani qarama-qarshi qo‘yishni qoralaydi.”

“Xilvat voqgealari”’da Boxarziy kubraviya tariqatida mavjud bo‘lgan Najmiddin Kubroning “Usuli
ashara” asarida yozgan o‘n maqom belgilarini ko‘radi. Har bir maqomlardan o‘tish ishoralari oralig‘ida
Boxarziy shukrona aytadi. Tasavvufda har bir bosgichdan keyingi boshqa bosqgichga o‘tishni obrazli tarz-
da bir uydan boshqasiga o‘tishga giyoslash mumkin. Ammo har bir yangi uyga eshikning kalitini ochib-
gina o‘tish mumkin bo‘lgani kabi shukronalik ham tasavvufdagi bir bosgichdan ikkinchisiga o‘tishning
kaliti hisoblanadi. Shukronalik inson vujudini butun o‘n sakkiz ming olam bilan moslashtiradi. Shuk-
ronalik bu eshikni ochuvchi kalitdir. So‘fiy tavajjuh (yuzlanish), ya’ni qalbiga qaraydi va Allohning man-
zilini ko‘radi. Allohning ishoralarini anglaydi. Tavajjuh — bu qalbga yuzlanish. Tasavvufda oriflar Alloh-
ga muhabbat sharobidan ichib shukronalik giladilar.

Boxarziy fikricha, sog‘lom qalbga halollik, poklik, ezgulik, yaxshilik, himmat, saxovat kabi fazilat-
lar joylashsa, undan chiqadigan nurlar faqgat bir shaxsga emas, atrofdagi odamlarga ham, muhitga ham o‘z
nuri bilan olam-olam fayz beradi. Bundan ma’lum bo‘ladiki, yurakning fiziologik-biologik vazifasi tana-
ning sog‘lom bo‘lishini ta’minlasa, qalbning ma’naviy vazifasi undan chiqadigan yaxshi va yomon nur va
to‘lginlar orqali butun jamiyat va tabiatning sog‘lomligini ta’minlay oladi. Hozirgi fan taraqqiyoti ko‘r-
satmoqdaki, qalbning zamiridan chiqqan fikr shunchalik uzoq masofaga ta’sir gila oladiki, uni aql bilan
tasavvur qilish qiyin. Shu bilan birga, galb zamiridagi fikrlarning moddiy quvvatga ega bo‘lishi va ularni
yo‘q qilish mumkin emasligini zamonaviy tadgiqotlar ko‘rsatmoqda.’ Demak, qalbdan chigadigan har bir
fikr uchun har bir shaxs mas’ul ekan. U yomon fikrlarni tarqatsa, butun olamda yomon xususiyatli may-
donlar kuchayadi. Agar fikr gancha toza, pok saqglasa, olamda poklik ruhiy ummoni kengayib, chuqurla-
shadi. Qalb tabiatan umumbashariy o‘zligini ko‘rsatadi.

Xulosa qilib aytganda, Sayfiddin Boxarziy inson kamoloti uchun zarur bo‘lgan ilm va amal birligi,
shuningdek, tasavvuf ilmini egallash uchun qalb ko‘zining ochiqligi, nafsni jilovlash masalalarini muhim
deb bilgan.
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'Bozor Holli. Fikrning moddiylik xususiyati. “Sirli olam”, Toshkent, 1992, 2-son, 2—5-betlar.
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EHNUIAPJIA ®YKAPOJIMUK MAJAHUSTUHU HTAKJIJIAHTUPULI XYCYCHUATJIIAPA

Annomayus. Ywby maxonaoa QyKkapoiux Maoauusmu myuwyHYACUHUHE MA3MYH 64 MOXUAMU,
VHUHE Kenub Yukumiy, acocuil Xycycuamiapu, éunapoa QyKxapoiux MadaHusmuHy WakwIaHmupuml sca-
PAEHUHUNHE MOXUAU, DYKAPOIUK MAOAHUSTNUHY PUBONCIAHMUPUWHURE Y3USA XOC XYCYCUSIMAAPU, uliap-
HUHZ QyKaporux mapousacu, éwnapoa QyKapoaux MAOAHUAMUHU WAKIIAHMUpUWL YYyH 3apyp Oynean
MApKUOULl KUCMAGPU 80 MEXAHUIMIAPUSA XAMOA HA3APUL-OMNEPUK COYUONIOSUK MAOKUKOTAAP2A AN0XU-
0a 9mudoOp KApamuiear.

Annomauusn. B oannoti cmamve ocoboe eHuMaHue yOenusemcsi COOeplICAHUI0 U CYUWHOCMU NOHSL-
Must 2pancOanHckoll KyIbmypbl, €20 NPOUCXONCOEHUID, OCHOBHbIM OCOOEHHOCMAM, CYUWHOCIMU npoyecca
Gopmuposanus eparcOanckoll Kyabmypsl ¥ MOA0OEHCU, OCOOEHHOCMAM PA38UMUSL SPAACOAHCKOU KYTbIY-
Pbl, ePAACOAHCKOMY 80OCHUMAHUIO MOIOO0EIICU, A MAKIICe MEOPemuUYeckumM KOMNOHEHMAaM U 1eMeHmam,
HeobX00umMbiM OJist YOPMUPOBAHUS 2PANCOAHCKOU KYTILIYPbL Y MOJOOENHCU.

Annotation. This article is focused on the content and essence of the concept of civil culture, its
origin, the main features, the essence of the process of formation of civil culture in young people, the
features of the development of civil culture, civil education of young people, as well as the theoretical
components and elements necessary to form civil culture in young people.

Kanum cyznap: gpyxaponux scamusmu, QyKapoiux Madanusimu, QyKapoiux uimupoxu, unap.

Knrouesvie cnosa: epasxcoanckoe obujecmeo, padcOanHckas Kyibmypa, 2pajdcoaHcKoe yyacmue,
MON00EACh.

Key words: civil society, civil culture, civil participation, youth.

ByryHru KyHaa Y36eKucTonna (pyKapoiuK KaMHUATHHE PHBOK/IAHTHPHII XKAPAaSHH JaBOM dTMOK-
na. Kamustau ¢akat ¥3 ab30JapuHUHT (YKapOJUK OUPIIMTH acoChia acoCUM Makcaad YMyMHUH MaH-
(haatra uHTHIHI OYTaH (QyKapOIWK Ba IOKCAK Japakaja pUBOKIIAHTaH Ae0 xpcobmam MmyMkuH. FOkcak
PHUBOXKJIAHTaH MamJjlakatiap TaXXPUOACHMHUHI KypcaTHIIN4a, (yKapoIMK KaMUSTH OYHHHT YUyH MyalsiH
KyJlail mapT-1mapouTiap sipaTuiranaarnaa, MyBaddakusatim Ba camapanu QaonusT kypcatanu. bynnait
HmIapTiaapuiaH Oupy JaBiaT Ba MHCOH KalWTalld, MHHOBALMOH PUBOJIAHUII MH(PATy3WIMAaCUHUHT SHT
MYXHM 3JIEMEHTH XMCOOIAHraH aXGOPOTIALITaH KAMUAT IAPOUTHIATH TabIMM TH3UMIIHP. Y HUBEPCH-
TeT Oy epjla MUHTaKaH! PUBOXJIAHTHPHIN TU3UMHUHH TAIIKWIIAIITHPYBYH, U OEpyBUM, MaxaJUIUH XO-
KAMUST OpraHiapy, QyKapolMK *KaMHUATH WHCTUTYTIApUHHHT cu(daTiii Kaapiapra OViraH TanadbiapHH
KOHIMPYBYH OMHI cHdatnaa Gaoust oaubd Gopam.”

“DykapouK MaJaHuATH Ba ‘“‘CUECHI MaJaHHUAT TYITyHYAJIAPWHUHT OWp XWJI Ma3MyHTa 3ra dMac-
JUTHUra 6TUOO0P KapaTuil kKepak. Cuécuii MagaHusaT cu€cuil Xa€THUHT Y3IyKCHU3IIUTH Ba Takpop 0aprio
OYNMMIIMHY TABPMHUHJIOBYM MKTUMOMH XYJK-aTBOP MOZEIUIAPU TU3UMH Xamza CUECUi kapaéH CyObeKTia-
PUHHHT aioka Mexanm3mu cudaruaa kapaigaau. A.M.ConoBbeB cuécuii MalaHUAT XaKua “CUECHA COITH-
anu3aiys, UHTErpanus Ba cuécuii Xxaét cyObeKTIapUHUHT MOCJIAIIYBHHN TabMUHIANHANTaH QyHKIIMOHAT
snemeHT”, 1e6 Kapaiian.’

bomkada kunub aiiTranma, cuécuii MaIaHUAT NAaBIATHUHT MYyailsiH “VHWUH KOWJTAIapuHA Ty3a]ld-
rad cuécuil TH3UMHHU “‘Hactypinai’ GyHKIUACHHN OaskapajH, IIYHUHT/ICK, IIAXCHUHT CHECUI (aonnsTH-
HUHT WYHATUIIKM OYnraH W)KTHMOWM XYJK-aTBOp, MEBEPIAp Ba KaJIpHATIAPHUHT MyailsH IIakjuiapura
HUcOaTaH UMTUEIAp Oepaau.

OyKapoJMK MaJaHUATH 3ca CUECUH MalaHMATAAH (apKid YIapoK, axcAaH Kenud YuUKaad Ba
JIaBJaT TOMOHHJAH makuanTupunManiau. LyarHar yayH Qykapoiauk MagaHUsSTH Aapaxkacu — Oy mmmaxc-
HUHT PUBOXJIAHUIIUHUHT YMyMHUH MaJaHU{ Japa’KaCHHUHT KYpCaTKU4H (TabJiuM, CUECHI Ba OomKaap).
Tapuxuil )kapa€HHUHT y3Ura X0C XyCyCHATIapy, MUHTaKaHUHT T€OCHECUI XO0JIaTH, MOJAEPHU3ALUs TEH-
JEHIMSICHHUHT TabCUPY HATIDKACHIA XKaMUITAA (yKapOJIMK MaJaHUSTHHUHT KYT1ad OMIJITIapH IIaKiuIa-

' 3anonckas M. A. MHHOBALMOHHO-06pa30BaTe/IbHAs CPEIa PErHOHANBEHOTO KJIACCHYECKOr0 YHHBEPCHTETa. BecTHuK
Tam6oBckoro yausepcurera. Cepust I 'ymanuTapusie Hayku, Tam6os, 2010, o 10 (90), c. 187.

* Hanerosa M.B. YpoBHu (opMHpOBaHHsS KauecTBa BBICIIEr0 00pa3oBaHMs B COBPeMEHHOM Mupe. Bectruk Tam-
6oBckoro yausepcureta. Cepust I 'ymannTapusie Hayku. Tam60B, 2011, Boim. 4 (96), c. 7.

3 ConosbeB A.U. TIONUTONOTHS: TTONMTHYECKAs Teopus, MoJIUTHIecKue Texnomorun. M., “Acnekt Ilpecc”, 2003, c.
377.
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Haau. AcocaH, yKapoJUK MaJaHUATUHN KYpUO YMKHUIIIA JAaBIATHUHT [IMBUIN3AIUS Ba MOJCPHU3AIUSL
XyCyCHATIapura MyposkaaT KIHIl JT03uM. DPyKaponK MaJaHUATHHUHT aCOCHH XyCYCHSTIApHUra: 3THO-
MaJaHuH IUTFOPAIU3M, aAXOJIUHUHT MKTUMOUM-UKTHCOAUM IIAXCUNNIAIIYBH, YOKTUMOUU-CUECUN TU3UMHHU
TaIKWUTAIITAPHUIL KUPATH.

3amoHaBuil panna “PpyKapoIuK MAAAHUATH  TYIIyHYacH OMPUHYM MapTa aMepuKaiIuK oauM Yapi3
Meppram TOMOHHIAaH UIIIATHIATAH. Y ymoOy Tymryrdanu 1928-1938 immmapna bupuHun ®axoH ypymim-
Jla MIITUPOK ITTaH TYPIU MaMylaKaTIapaard CUECUi MaJJaHUAT Ba MKTUMOUIIIAIITYBHU OUp KaTOp KUECHIA
TaJAKUKOTJIAp IIaKIWAa, YTKasrad “QyKapojapHH IMAKIIAHTUPUIN HOMIIM TAAKHKOT AoHpacuia uiuiad
YuKKaH. Y (yKapolMK MaJaHUATHHH “‘VOKTUMOHWH-UKTUCOINH, TYMAaHUCTHK Ba MIIMHH-TEXHUK MaJaHUST
XOJHMCATAPHHH OMPIAIITHPAANTaH MaJaHNil CHHTE3HUHT Y3Ura Xo¢ makmu” cudaTuaa TyImyHaIm.'

HOxopuaa Kaiin STHITaH TAIKUKOT Jiokiuxacu goupacuaa U.Meppuam cuécnii TH3nmia QyKapoimk
XYJK-aTBOPHHHUHT TICUXOJIOTUK 3JIEMEHTIAPUHU KUECUI TaxX Il KHITUO, MIJUIATIMINKHUHT (DyKapOIHKKa
KapIIH )KUXATIIAPHHA YPraHuO IUKaIu.

Hactnab, pykapoink MagaHUSITHHU YpraHUIl MyaMMOJIapy aMaJliidi XycycusiTra sra 0yiauo, aeMo-
KpaTHK Ba TOTAJIMTAp CHECUI OHTHHM KuUECHid ypraHum OuiaH yamOapuac OOFIMK 31u. YIIOY TaaKUKOT-
napaa onumiap FapOHUHT TeMOKpaTHK MamilakaTiapuaa cuécuii 0apKapOpINKHI TAbMHUHIANINTAH TK-
TUMOMI-MaIaHui MEXaHU3MJIAPHU TOIMIITA XapakKaT KWK, TalKuKOoTIap HATHKAchuaa QyKapoIHK
MaIaHUSITUHUHT JEMOKPATHK JABIATHUHT WHCTUTYIIHOHAT (AOIHATH Ba PUBOXKIAHUIINTA Xap TOMOHIIA-
Ma TabCUPH aHUKJIAH]IH.

DyKapoIMK MaIlaHUATH y3ap0 OOFIIMK OYNraH WKKHM TapKHOWH KHCMIaH HOopat: GyKapOIUK OHTH
Ba ’KamMoaT MIUIAPHA UIITHPOK dThll. DyKapoiank MaJaHUSTHHE PUBOKIaHTHpMAacaaH TypuO, Qykapo-
JIUK JKaMUAATHHY MMAKUIAHTHPUIT MyMKHH dMac. XaMMa ran myHJIakd, QyKapoIuK MaJaHusiTH QyKapo-
UK KOHYHHIJIUTH 1e0 aTalMHIl TaMOWHJUIAPHH TAIKWII 3Taad Ba yinap OWiaH XyKyKHH JaBIaTIAINK
ACOCJIapHHU TAIIKHJI STYBYH (yKapOJapHHUHT XYKYK Ba SPKUHIMKIApH KadolaTiapu TabMUHIAHAIH.

ly cababnu QykapoiMKk MaJaHUATH MyaisH (YKapoIHUK >KaMUSATHUHUHT €TYKIHK JapaskacHHU
OenrmmoBun Kypcatkrnaanp. OyKapoIuK MaJaHUATH OPKAIH JAaBIIaT aXOJMCH YMyMHH (yKapOJIHK MaH-
(daarnaprHy TabMUHJIAIITA, KAMOABUI Kapopiiap KaOyJl KWJIMII MEXaHW3MIIAPHHHU HIUIA0 YMKUIITa KO-
qup. Oykaponuk MaTaHUATH (YKAPOIHK KapaEHUHUHT YMyMUH MaKcaaura SpUILIUII yUyH [MIaXCUid MaH-
(haaTIAapHUHT KPUCTAIIAHUITIMHA TABMUHIANINTAH HHTETPaTUB (WYHKITUSACHHH Oaykapau.

DyKapoIMK MaJaHHWSTA TYNIYHYACWHW YPraHWIAArd JkKyjna Kyrurad €xpamnyBiap opacuman [
Anmonn Ba C.Bepbanunr 1963 iinnga y3apo xamMKopiukaa é3ran “Oykaposiik MajaHusTH. bem musart-
HUHT JEMOKpATHICH Ba CUECHI YpHAaTManapu” acapuia OepriraH EHIAIIyBra ajJoXxu/1a YbTHOOP KapaTHIIl
703UM. YOy TagKUKOTYWIAp (PYKApOIUK MATaHVSITUHU “Typiau CHUECHHA OOBEKTIapra Xoc (QpyKapoIuK
HYHaNIMIIapu MakKMyH, CHECUI TU3UM™ 710 TYITYHUIITaH.

Borkada kum6 adtrania, oaumiiap GykapoJivK MaJlaHUsTH MabliyM OMp CUECUI TU3UMJIA UIIITH-
POKYMJIAPHUHT IIAXCHI TO3UIHSAIAPY Ba HYHAINIUIAPUHUHT YMYMIIAIITHPYBYN OUP TU3UM 3KAHIIUTHHA
tabkuanaamiap. [.Aamonaa Ba C.Bep6a TomMmormaH Takiud STHITaH PYKapOIUK MaJaHUATH Ha3apHsICcH
¢bykaponap cuécuii Kapopaap KaOyJ KMIIHIIA UIITHPOK dTaluraH, aMMo, aifHH MalTAa, CyObeKTIIApHUHT
ponuHY VitHaluTaH (QyKapoJIuK MaJaHUATHHUHT apajail TaduaTura acoClIaHa/Iu.

Ymly onmummapHuHT (pukpura kypa, QyKapoiruk MyHOCAOATIapUHHUHT CANOXHUATH KOTHHTHB Ba
TabCUpPYaH IEMEHTIApHH Y3 nuura onaau. KorHUTUB aneMeHTnap cuécuil TH3UM, YHUHT TY3UJIUILH, WK-
poOUMIIapH XaKuaaru OWJIMM Ba 3bTUKOAIapHU udomantaan. AddekTuB aneMeHTIap CUECUN TH3UM Ba
YHUHT (aoJusITH, ITyHUHT/IEK, CUECHIA XaéT XaKuIard KaJpusT, axJIOKH Ba MapKypaBuil Kapopiap Ou-
naH 60FnuK O0axomoBun KommoHeHTHapaup. Lllyramai kunmmb, cuécnii TH3MMTIa, YHUHT TypJId KUCMIIapHra
KUPHUII Ba YAKUIIA, ITYHUHT/ICK, MAXCHUHT Y31 cU€caT MaB3yCcH cUdaTHIa TYpPJIH XWI KOTHUTUB, Tab-
cupuaH Ba 0aX0J0BYM HYHAIMIUIAPHUHT HAMOEH OYIIHIN MIAKIUIAPUHU aHUKJIAI OPKAIM QYKapOIUK Ma-
JMAHUSATHHUHT XYCYyCHSTIAPUHU YPraHUII TAaKIU( KITHH/IH.

By opkanu I'.Anmonn Ba C.Bep0Oa MoaepHuU3aIus Ha3apusICH pUBOXKHUTa 0e0axo xucca KyIauiap,
YyHKH yiap OupuHYmIapaaH 0ynu0 (Qpykapoiauk MaJaHUATHHUHT PUBOKIIAHWIN TYPUHH JKAMHUSTHH MO-
JIEPHU3ANNS KWW OOCKWYN OHMJIaH TaKKocIaauiaap. Yoy TaAKUKOTHUHT OOILIaHFUY HyKTacH (pykapo-

' Merriam C. Civic Training in the United States. Chicago. University of Chicago Press, 1934, p. 18.
* Anmonp T., Bep6a C. T'paxianckas KyabTypa. IIOMHTHYECKHE YCTAHOBKH M JAEMOKpATHs sTH Harwit, M., “Tap-
nmapuku”’, 2009, c. 77.
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JMK MaJaHUATUHHUHT y4Ta co TYpUHH (TaTpuapxaji, MOHapXus, ¢aoi) Kypull Ba YJIApHUHT TC€HE3HCH
Kapa€HuIa yaapAaH MyMKUH OYiIraH apaiail TypJIapHU TaHJIall u.

Iy Gumian 6upra, ynap GyKapoluK MagaHUSTUHY KaMUAT CUECUN Xa€TUAa UIITUPOK ITUII MKTH-
Moui#t (haon ¢pykapo MaH(paaTIAPUHUHT aKpajiMac KUCMH OYIIraH cuécuii MaJaHUSITHUHT Ha3apuid MOJIHU-
(hukanmsacu HamyHacH 1e6 xucobmanmmap. Ymoy kouna 90-immrapaa @. Xsionke Ba @.XuKcmypenap To-
MOHU/aH UIUIad YUKWITaH, ab30JIMK, HCTEbMOIYH, HHKOP 3TYBYH, aBTOHOM XamJla Ky3aTyBUMWJIap Maja-
HUSITUAAH TAlIKWI TONTaH QyKapoJMK MaJaHUSATHHH THIIOJIOTHSCH HATWXACUAA TYITUPUIIN. YIap To-
MOHHU/IaH TaKJIU( 3TUITaH CyOMaJaHUSATIAPHUHT Xap OUpH y4Ta acoCH dJIEMEHTAaH ubopat: cuécuit xa-
€T/1a MIITUPOK STHII, CHECHUH UIIIOHY Ba CYObEKTHUB CUECHIA Mchl)aaT.1

I'"Anmonn Ba C.Bepba ToMoHHIaH Takiaud STHATaH (QyKapoIMK MaJaHHWATH HA3APHCH aipuM
KaMYMJIMKIIapra ora SKaHJIWTHHU TabKuajam kepak. Hazapuit sxuxatnan onub Kapaiinuran Oyicak, ¢y-
KapOoJIMK MaJaHUATH JIaBJIaTAa YHUHT aXXpajaMac 3JIeMEeHTH cudaruaa cuécuii TH3MMHU MIaKJUTAHTUPHILIN
Kepak, JICKHH peall XaéTaa dca, aKCMHYa, MaBKyJl CHECUM TH3MM JaBJlaT XOKHMUATH MHCTUTYTIApH Ep-
Jamuaa GyKapoauK MagaHUSITHHU PUBOKIAHTAPAIH.

Tabkuanan xxou3Ky, QyKapoIuK MaJaHusATH cuécuii Xxapakrepura sra sMac. byHnan tamkapu, ¢y-
KApOJIMK MaJaHUSATUHUHT CUECUMNIAIIYBU TOTAJIUTAP Ba TOTAIUTAPAAH KEUHMHIM CUECUM OHTHUHI Maigo
OynmummHUHT 6eBocuTa HaTtwxkacuaup. [.AnMonp cyznapura kypa, ['epmanus, Mrtanus Ba Mekcuka kabu
Mamiakatinapaa byrok ngempeccust maBpuna QyKapoidK MagaHUSTHUHT CUECHHNIANIYBH HATHXKACHIA TO-
TanuTap cuécuil pexxnmra yrum 13 Oepau. llly Ounman Ompra, OyroK nempeccHsiHE OOUIIaH KEeYHpraH
AKIII Ba Byiox bputanus kabu MamiakaTiapaa 5ca TOTATNTAPH3MIa YTHII XKapasHu 103 GepMan.”

Opunpux don Xaiiek y3ununr “Kymnukka iyn” acapuaa Oy xakuna myHaai €saau: “Conuaimuct-
Jap Ba HALMCTIIAp Xap JOUM CYIbSUIAPHUHI MYCTAKWJUTUK TAMOWMIIUIA XYXKYM KUJIHO, yJapHHU 3¥paBOH-
MUK OWiaH “KOHYHHUHT W)KTHUMOWMJIAITYBH Ta YaKupraHmuru xapaktepiuaup. Llly Owman Oupra, ymap
KOHYH YCTYBOPJIMIHHUHT (YKapoJHK acocjiapura MmyTyp €TKa3aJuraH ‘“OpKUH XyKyK MakTtaou” Kabu
OKMMJIApHH KYIJIJIa0-KyBBaTIaiianumap.

CuécarmyHocnukaa pyKapoiuK MaJaHUSATHHUHT TeHE3UCH JKapaSHIapuHu Yprauuuira Kymiao ¢H-
JanryBiap Mapxkya. Mucon yays, Kapin Ilonmnep ¢hykapoyivk MaaHUSTHUHUHT 3BOJIOIMSICUHN €MUK aHb-
aHaBWUl Ba OYMK 3aMOHABUH KaMUAT TAIIKWIOTIApW OwiaH (apkiam OpKaid YpraHuO YUKAWA. YHHHT
EnuK JKaMusAT XaKkuaara Kapamapu . Amvonn Ba C.BepOaHuHT nmatpuapxai Kapamnuiapura Moc Kenau.
EnuK skaMUSTHUHT aTpUOYTIApHHH KAMUAT BA YHUHT aJOXM/Ia TyPYXJIapH ¥3-Y3uHu HaoTUr HHUHT Kec-
KHMH YeKJIalli, CHECUI TU3UMA BepTUKA aJIOKAJIApPHUHT YCTYHJIUTH, IIaXCcra I0KOPH Japakajard JaBjaT
0ocuMHM TamkuWi Kuiaand. bymapHuHr OGapdacu aOCOIIOTH3M, KOHCEPBATHU3M, TOTAJIMTApU3M Ba AMHUH
dyHraMenTanmm3Maa 3 HPOJACHHI TOMAIH.

Ou4uK XKaMUST, aKCUHYA, JOKTPUHAIIM Ba JAMHUN aKuaajgaplaH 030]] )KaMHuiIT 0ynuo, cu€cuit xxapa-
E€HHMHT Ky3aTyBYHCH SMac, MIITUPOKYHCH OVITaH SpkuH (ykaponapaaHn noopat. OUYnK >KaMUSITHAHT Ha-
MyHacH cudaruaa GyKapoIapHUHT UIITHPOKYN MaJaHUSTHINP.

Enuk amMuATIaH 04K KAMHATTa YTHII MOJEPHM3ALMS sKapaéHu OunaH GOrmmK xoaucamup. K.
[TonmepHUHr TepMUHOJOTHACHTA KYpa, 3aMOHAaBUN Fapd NEMOKpATHK >KaMUATIAPH OYMK >KaMUSTHHHT
KJIACCUK HamyHacuiup. FapOHMHT €mMK >KaMHUATIapIaH OYMK >KaMUSTIapra YTHIIM 3aMOHABHHAJIMKKA
acocnaHrad 0ynu0, pykaponapra xaM UKTHCOIIUIL, XaM CUECHI, XaM MabHABUI SPKUHIMKIIAp Oepaau.

Bynnait BazusTna maxc GpaoIMriHA Ba MAXCHHNAIITHPUIITHE TH3UMIIH PACMHUMIAIITHPIIIIII Ka-
paéuu comup OYnanu. By xxapa€H pyHkimoHan xapakrepra sra 010, OrOpOKpaTHK OOIIKAPYB Ba CUECHIA
OOIIKapYBHU OKHIIOHA TAIIKHII ATHIN OwiiaH YambOapyac oormukaup. Ly Ounan 6upra, cuécuit 6omkapys
XYKYKH{ MHCTUTYTIIApH KaThUI HepapXuara acoCIaHTaH TU3UMIIM IIAKJITa Jra.

DyKapoIUK MaJTAaHUATHHUHT PUBOXKJIAHUIIN HATHKACHIA, XyCYCHI MYJIK Ba (DYKapOIHK Y3UHU-Y3H
HaMOEH KMJMII KadonaTiapura sra OyaraH UKTUCOIUH MYCTaKuiI Ba cuécuid (aos anokaaop MHIUBHII-
JapaaH nbopaT naBiaTHU sipatagu. PyKaponuK MagaHUSITH WKPO XOKUMUSTHIAH CUECUN MYJIOKOTIA BO-
CHUTAYIIMK POJIMHH YHHAIITHA Tanad KUIau.

' Heunks F., Hikspoors F. Political Culture 1960~1990. Values in Western Societies. Ed by De Moor R. Tilburg:
Tilburg Univ. Press, 1995, p. 55.

> Anvonp I., Bep6a C. T'pakaHckas Ky/bTypa i cTaGHIbHOCTb aeMokpatui. «[lommcy», 1992, Ned, c. 128.

3 Hormmep K. OTkpbiToe 06mecTBo 1 ero Bpari. M., u3a-Bo MexayHapoausiii pong «KyabTypHas WHHIHATHBA,
1993, c. 25.
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Kenr mabpHOAa QyKapoONMK MagaHUSTH MyalsH WXTUMOMK-CUECHN €KW MHJUIMHM >KaMOAHHMHT CHE-
caT oJIaMH, YJIAPHUHT MaBXyIJIMK KOHYH Ba KOMAAIapH XaKUAArd Fosulapu MaxkMmyacuaup. Top MabpHOa
(byKapoiIMK MaJaHUATH KaMUATAA XOKUMUAT Ba (yKapojap ypracunaru MyHocadaTiapra TabCUp KWIyB-
g OapKapop, OUYMK €K SIIUPUH Tap3ga OMpraiukia Fosulap Ba XYJK-aTBOp MOAEUIapuAa MysKaccam-
JIaHTaH.

IOxopuna xaiin sTunras €HnamryBiIapHd yMyMIIAIITUPrad X0iaAa, GyKapoauk MazaHusTu (ykKapo-
JIMK JKaMUSITHHUHT MabHABUH CyOCTpaTHIUP, YHUHT 0apKapOpiIUry Ba XaéTUHIMTUHE TAbMUAHIIANHAN, 1ITy-
HUHT Y49yH YHUHT aCOCHH KypHIIMIIN XUCOOIaHaIH.

[yrnait Ko, GyKapoauK MagaHUSITH KaMHUATIA WKTAMOUN OOITKapYBHUHT OYTyH CHUECHH TH-
3UMHU CyOBEKTIapu Ba OOBEKTIAPUHH MXKPO STHII Ba MXXPO 3TUII MEXaHU3MIIApH (aONHUATHHUHI MabHa-
BUH akc TTHpHII XapaCHuaup. ByHaaH Tamkapu, MoaepHU3anus kapaéHu QyKapoIuK MagaHUSITHHUHT
IIAKJUIAHUIIY Ba PUBOXJIAHHILINIA TabCUP KWIAAW, YyHKH Oy jKaMusITIA AyHEKapall Ba KaApUST THU3U-
MUHHUHT TyOJaH y3rapumura oiaud Kenaan Ba Oy cHECHI TH3MMIArd aHbaHABUH aloKajap HHKHPO3W OH-
JIaH OOFJIUK.

Byrynaru mypakka0 3amoHza €1UTapHA KUCMOHUH Ba MabHAaBUH OapKaMoJl MHCOHJIAp 3THO TapOusi-
nam GU3 ydyH FOSAT MyXuM Basuda 6ynmb KoaMmokma. Emmapma (yKaponuk MagaHUATHHH MIAKIIAH-
TUpHUIITa YTHOOP OEpHIl ylapHW KOHYHra pUOsl KWJIHII PyXuAa TapOusuall, YIapHHHT Tamab0yckop-
JUTUHH, MAacChbYIUSTHHU, MYJIOKOT Ba XaMKOPJIMK KOOWIIMSTHHH, IIAXCUH XYKYK Ba SPKHHJIHMKIApAaH
¢olinanana OMINILNHM, Y3TaTapHUHT XYKYKIapHUHU XypMaT KWINIIHY, JABJIAaT XOKUMHITH OpPTaHiIapy Ba
Myaccacaiapy KapOpJIapHHUHI Ma3MyH-MOXMATHIa MIJIIMA MUKECAa EKM MaxXaJUIMH Japakalga TabCHp
KYpCaTHII UCTarMHU PUBOXJIAHTHPHII YUYH 3apypIHp.

DyKkapoiuK MaJaHUSATUHUHT IIAKIJIAaHUIIYM Ba PUBOXIIAHUIIY, Y3 HaBOaTuaa, GyKapoIruK OMIMM-
Japu OWiaH TYIOUPWIAAWTAH WXTUMOMN (DaHIApHUHT YyKyp Ba TH3UMIIM OMIMMIIApH MaBXyIUIMTHHU
Hazapzaa Tytaau. Lllyoxacus, pykapoink OUIMMIIApH AJIOXU/Ia aXaMUsTTa 3ra, YyHKH Y KaMUSATHUHT HK-
TUMOMI axaMusITra dra BazuQaiapuHu Xajl KWIMIIIA IMaXCHUHT TYJIHMK WIITHPOK STHII FOSCUra acocia-
Haau. by ¢pykaponmk KyHUKManapu Ba KOOWIHATIAPWHY MAKJUTAHTUPHII YIyH acoc OYimmO Xu3mar KH-
nanu.

Surnnanaérran Y36eKHCTOHIA TABNaTHMU3 TOMOHMAH OHO GOpHiaéTran éumuiap CHECaTHHH,
SABHU CIUTAPHUHT (PYKApOJIMK MO3ULMSICUHI PUBOJIAHTHPHII, HKTUMOUNH-CUECUH (PAOJTMIMHN OLIMPHIL
Macajajapura Kynpox 3bTHOOp KapaTHIl Jo3uM, 1e0 xucobmnaiiMu3. UyHkn onub® Oopunaérran naBiaT
CHUECATHHUHT Y3UTa XOC XyCYCHATIAPH Ba YHUHT JIUKKAT MapKa3ujaa ENUTapHUHT WKTUMOWH-cuécuid da-
OJUIMTMHHU LIAKJUTAHTUPHIL, yIapHUHT aTpoduia Y3uHU-Y3u OOLIKAPUINHU PUBOXKJIAHTUpUII €Tagu. by
3ca, ¥3 HaBOAaTUAA, MHKTUMOUH TYpyX KaMHUATHHHI cailjioB MaHOau cudaTtuga OyryHru KyHaa cuécaTdu-
Jap Ba MHKTUMOUWH XapakaT pax0aplapuHUHT aloXuaa YbTHOOPUHHE TOPTMOK/IA.

Enmnapaunr Gykaponuk MaJaHUATH YIapHUHT XyKyKuii onru 6unan yambapuac 6ormukaup. lax-
CHH XyKYK Ba SPKHHJIMKIAP (YKapOJINK >KAMUSATUHUHT TU3UMIIM XYCYCHSTH OYNHO, pUBOXKIIAHTaH XyKY-
KWW OHT 3ca (QyKapoJHK MaJaHUSATHUHUHT MYXUM 3JeMeHTHUAup. DyKapoiauK >KaMHATHHH KOHYH YCTY-
BOPJIMTHCHU3 TacaBBYp KWIMO Oyimaiinu. MHCOH (hakatr oKcak axJIOKUi ujaeaiapra, KOHyHIapra KaTbui
pHOsT KM, OOmIKa (PyKapOIapHUHT XyKYK Ba SPKHHJIMKIIAPUIa XypMaT KWIUII OpKald ¥3-Y3UHU Xyp-
MaT KWIUIL, MyCTaKWJUIMK, MHOIUBUIYa/NIUK YHFYHJIMTUTA acocjaHraH OyHEKapalura sra OyiaraHnaruHa
¢bykapora ainananu. llynnait kunub, rokopuaa alTUITaHIap acocua IIYHH aWTHIl MyMKWHKH, (Qyka-
POJIMK MaQJIaHUSITHHHU NIAKIUITAHTHPHII >KapaEHHHUHT MOXHUSTH XYKYKHH KaJpHST, KOHYH YCTYBODPIIUTH,
XYKYKHH OHTI, 3pKHHJIMK, a/0JIaT, MHCOHNApBapiiK, OarpMKEHIVIMK Ba BaTaHIIAPBapJIMKKA HIIOHYAAH
nbopar OyIHIIM Kepak.

Tankukotunnap €nniapaa Gykapoiuk MaJaHUSTHHY MAKIUIAHTUPUITHUHT aCOCHI AMITMPUK Tap3Jia
TEKIIMPHIaIUTaH KYpPCaTKUWIAPHHU aHUKIIaiaumap.

bupununnan, cuécuit OMIMILANP, YyHKM MHCOHHHUHT JKaMHT Xa€THIA TYJIUK WIUITHPOKH YHUHT
cu€cuil XyKykJapuaaH, CHECHI THU3MMHUIaH, OOLIKAPYB TH3UMHIAH Xabapaop OVIMIIHK HCTamMaclaH
MYMKHH 3Mac Ba Oy KypcaTKu4 XyCyCHi KypcaTKuuwiapra OyiIMHaau:

a) cuécuii BoKeanapra ypTHO0p OepHIl Tapakacy;

0) axOopotra sra Oy Ba ¥3 ¢Gukpura 3ra OVJIMII, MacalaH, CHECHH HapTHsIap paxdapiapuHu
aHMKJIAI Ba YJIAPHUWHT JACTypJIapy MOXUSTHHU OWIHI, CUECHN MAJIaHWAT JapakacH KaHYaJIHK FOKOPH
Oynca, xabapIopJiMK JapaskacH Ba ¥3 (QUKpura sra OYIuIl ypTacuaard MyHocadatiap IIyHYaIHK SKUH
Oymany;

B) cuécaT COXaCHHH aHTJall Japakacy.
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Ukkunum kypcaTkud — Oy cuécat Ba cuécuii Tu3umra Oynran myHocabat. By epna Kyiunaruiapau
MHOOATIa OJIMI JIO3UM:!

a) XOKUMUAT QaonusITHHU O6axofaml (pUBOXKJIAHTaH MaMIIaKaTiapAa axXOJUHUHT aKCapHUATH XyKY-
MaTHHUHT Xa€THU AXIIMJIAIra Xyucca KYIIHIINra HIIOHY XOCHIT KW, KaM PUBOXKJIAHTaH MaMiakaTiaap-
na Oy HyKTau Ha3apHU OapxaM KYpraHJapHUHT yIyIId aHYa KUYHK);

0) cuécuii MacananapHu IycTiap, KapUHIOLLIAp, TAHUIIIAP OUIaH MyXOKaMa KWINIIAA 3PKUHIUK
Japaxacw;

B) cu€cHil MyJIOKOT IIAKJIJIAPH, STbHU OJlaMilap Y3MHU KaH4YaluK XaB()CH3 XHC 3TUILIHU, Xap KaHaan
cu€cuii mapTus Ba KyWwIapHU KYJUTa0-KyBBATIAIIHA SPKHUH Je0 OMITUIIIT;

I') MamJjlakaT CUECUI TH3MMHUAA MIUIMH Fypyp Aapaxacu, Typiiu coxaiapiaru Mmysaddakusriapu
y4yH MaMJIaKaTHUHT XaJKapo MaioHIaru MaBKeW, MKTUCOAWN TU3MMM, MabHAaBUH Ba AUHHUN KaJlpH-
ATIapy, WIM-(anra, caHbparra KYITraH XUCccacH Ba Oomkaiap.

YuuH4M KYypcaTKU4 — )KaMUATHUHT CUECUM XaéTuaa UIITUPOK 3TULI HapaxkacH. SIbHU:

a) WIaXCHUHT cuécuil (haoymuru gapaxacu;

0) omammapra 3HT MabKyJl KYpUHTaH cUECHid XaéT/la MIITUPOK ITUII MAKIIIApH;

B) IaBnaT cuécaruaa €KUM MaxajUluil Y3MHM-Y31 OOIIKAPHII OpraHiapuia UIITHPOK 3TUII (TaaKH-
KOTJIap IIYHU KypcaTaJuKy, UKKHHYNCH OMPUHYMCHUra Kaparanjia Te3-Te3 caiiaHain);

T') OJaMJIAPHUHT AJIMTa TOMOHHJIAH KaOysl KMJIMHTaH Kapopiapra TabCup KypcaTHIITa KOJAUP dKaH-
JIMTUra MLOIOHWII Japakach Ba OyHAall TabCHUp yCYJUIApHHU TAHJAIIL: CUECHM MapTHs, HOPACMUM Talll-
KHJIOT, XyKyKHUH TallIKUIIOTIAp, CyJ, CalIoBiIap Ba Oomkamnap.

BunoGapun, makmanrad GyKapoiIuK MaJaHUATH SHUIAPHUHT Y3 Kaap-KHMMAaTUHH aHIJIaIl, yiap-
HHUHT aXaMUATH Ba TAbCUPUHH, XYKYK Ba MaH(aaTIIApUHUHT YCTYHIMIHHU aHTJIall, IIyHUHTACK, KaMUSAT
(yKaponuK Ba cHECHI Xa€THHHUHT TYJIAKOHJIM MINTHPOKYHCU cudaTHaa Y3UHU HAMOEH ATUII UMKOHUHH
oepanu. Ly 6unan Oupra, pykapoMk MaaHUSATHHHHT (aojl CyObeKTH OYiraH énuiap MaBxKyl WKTHMO-
uil KapaMa-KapIIWIuKiIapHu Oaprapad STHINTA, KaMUST Ba JaBIATHUHT TapaKKUH STHUIIUHHA TabMHUHJIALI
yayH Oomka Qykaponap OmiaH OMpraauKard XapakaTIapHH WIUIA0 YMKWII Ba amalira OIIMPHIINTa KO-
aup. EmmapHusr mwxtuMonit Gaosiiury skaMUSTIArM MKTHUMOMI Ba axJIOKMH MacalnanapHM, WKTHMOUIA
MYXHTAa MyKappap Oyiran Mo>kapo Ba Kapama-KapUIMIMKIAPHU Xal KWIKIIIA AaBiaT Ty3uiMaiapu Ou-
JlaH caMapalii XaMKOPJIMK KaJIUTU XaMza maxc MyBaddakusITaapy Ba KaMHUIT O0apKapOpIUIUra 3pHILIHIII
YUyH IIaXC WKTUMOUMIAIIYB caMapalOopJIMT'MHUHT aCOCH XUCOOIaHaIH.

lyHu xam TabKWTAll KepakKd, “QyKapojvK MaJaHUsITH HHU LIaKIUTAHTHPUIIA 3apyp OYirad,
YHUHT aXpajMac TapKuOUi KHCMH Ba MyXUM MeXaHU3M — Oy, ajidarTa, MHCOHHUHT MXKTUMOHMH aXxaMusiT-
ra sra ¢asunaTiapuHi HAMOEH 3Ta OJIAANTaH Ba (PyKapOJIMK KaMUATH HOPMaJlapy Ba KaJIpHUATIApH aHUK
TUMCOJIMHYM TOMAJWraH TypJId HOAABIAT TAIIKWIOTIApW Ba OuprammManapuaa EnuiapHUHT (QyKapoIuk
UINTUPOKUIUD. By epra HomaBnar Ba Y3WMHM-Y3M OOMIKAPHIN TAIIKWIOTIAPHUHU WUKKU TYpyXra OYiwid
MyMKUH. Bynap, Oupunun HaBOaTAa, HHCOHHUHT MyaisiH SXTHUEXIapy Ba MaH(paaTiapuau udoaa 3Taau-
rad Ba MyaMMOJIApDUHU KOHIUPAAWIaH TAIIKWIOTIAPHU Y3 WYMTa OJagu. YJap KaMusT UKTHCOIWIl Ba
WKTUMOMH XaéTHHUHT MyalsiH TapMOKJIapu Joupacua (Gaoausat kypcatud, énuiap xaéTuua By)Kyara Ke-
JaiuraH MyaissH MyaMMOJIapHH XaJl KWINILTA Y3UHUHT XUCCACHHU KYIIAIH.

Emnapruar Gykaponuk MaIaHMSTHHE Ha3apuil TaxXjuil KUIUII COIMOJIOTHMK TAAKHUKOTIAp HATH-
Kanapu OWlaH aHHWKJIaHaau, Oy 3ca EnutapHUHT QYKApOIUK MaJIaHUSITHHY NIaKJUIAHTUPHIIIA OHp KaTop
TEHJICHIUSIAP Ba 3UATUSATIAPHH aHUKJIAIITa HMKOH Oepajiu:

¢cuécat ENUTapHUHT MXTUMOUM-MalaHNi MaH(aaTIIapUHUHT YCTYBOP COXAacH 3Mac;

#TayabanapHUHr cuécartra HUCOATaH MparMaTuk MyHocabatu ycub OopMokia — Oy cuécuil Ba3u-
ATHUHT MOKTUMOMH-MOJIMHA aXBOJWHUHT EMOHJIAIININN €K SXIITWIAHUIIN, OaHAJIUK MMKOHHUSATIAPH Ba
parOarianTupuil Onnan OeBocuTa OOFMMKIMTHIA HAMOEH OYnany;

sTayabanapHUHr cuécarra KU3UKHUILM, acOCaH, BasMsT, TabuaTra sraup, SS’bHU ylap, acocaH, CHé-
CHif xapaHiiap Ba MyaMMOJIQpHU Ha3apHid TaxJIijl KWJIUII OWiIaH aMac, Oaku MyaisiH cuécuii Bokeanap-
ra KM3UKHIIN;

#yTa cu€cuinamran KaMusaTAaH QyKapoJMK jKaMUsTH, KOHYH YCTyBopiurd, maddodiuk, dpyka-
POJIMK MaJaHUATH Foslapura yTuin (cumécar MWLTHOHIA0 oJamiiap YY9yH SHT MyXHM Hapca ae0 Kapai-
TaHza);

#pacMuii cHECUl MHCTUTYTNIAp (HAONUATHAA UMTHUE3NHM WINTHPOK STHII HOPACMHH >kKaMoaT Oup-
JlalMaapuaa UIITHPOK THII €KUM CUECHUI XaéTaa UIITUPOK STMACIUK OWJIaH ajMallTUPUIIaIT;
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¢QyKapoIrK MaIaHUATH FOSICH IIaxcra, yHUHT CUECUE OMIMMIIapy, 3bTHKOJIApH, KaJIpHUATIapH Ba
WYHaTMIIMHY MIAaKIDIAHTAPHII MeXaHu3MIapura ypry Oepu0, cuécnii (haomMKHU TabINM Ba TapruOOT-
HUHT MaKcajuii HyHanmumy cudatuga y3rapTupam.

YMmyman onranzia, oiau0 OOpHITaH TaJKUKOTIAp HaTWXacH ElUIapaa JaBiaT OwiaH y3apo Xam-
KopiuKaa GyKapoIuK MaJaHUATHHH IMAKJUTAHTHPHUITHIHT caMapalid MEXaHW3MIIAPUHU SPATHUIITa, MUII-
TUH Y3TUKHU aHTJIall, MIJUTHA Ba XYKYKAA MEHTAJIUTETHH PUBOXJIAHTHPUINTA, KaMOoaT TaIlIKIIOTIapH
¢baonuaATHHA PaoIAMITHPHUILTA KAPATHITaHINTUHE KYPUIIUMU3 MYMKHH.

Mynaaii knnm0, EMUIapHUHT MIAKJUIaHTaH QyKapoJIMK MaJaHUATH YHra ¥3 Kaap-KUMMaTHHU Oe-
THJIAII, XKaMISITIAaTH MaBKEWHHU OLIMPHI, YHUHT axXaMUSITH Ba TAbCUPHHH, XyKyK Ba MaH(aaTIapuHUHT
YCTYHJIUTHHH aHTJIAII, ITyHUHTIEK, KaMISITHAHT (YKapOJIUK Ba CHECUI Xa&THIa TYNIAKOHIH HIITHPOKIH
cudaruaa y3uH HaMOEH THII UMKOHUHH Oepaau. Ly Ounan Oupra, GyKapoiavK MaJaHUSTUHHHT (ao
cyOBpexTH cudarnga €nurap >KaMUATIArd WKTUMOWHA KapaMa-KapIImInKIapHu O0apTapad STHII, KaMHUST
Ba JaBJIaT TApaKKWH TOMMIIH Y4yH OommKa (ykKapomap OuiaH OWpTalvKAard XapakaTiapHU HILIa0 du-
K{II Ba amara OINPUII UMKOHUITHTA 3ra Oynanu.

Emapna rokcak (yKaposMk MaJaHUATH PUBOKIAHTHPHIN OPKAIM, yjiapia Y3 BaTaHH TaKIUpH
Y9yH MachyJIHUAT XUCCHHU IIAKIUIAHTUPHIN, XyKYKHIA Ba CHECHN MaJaHUATHHY PHUBOXIIAHTUPHII, WKTH-
MOUWH, UKTUCOJUH, CUECHI Ba DKOJOTHK (PaoNUsATHH par0aTIaHTHPHIL, KOHYHJIapra XypMaT TYHFyCHHH
PUBOKIIAHTHUPHIII Ba BATAaHTIAPBAPIIMK TYHFYCHHU IIAKIJIAHTUPULT MYMKHH.

Aonykapumosa I'yruexpa baparosna (Tomkent lapaar TpancnopT yHHBePCHTETH KATTa YKHTYBYMCH)
IF'EPEHTOJIOT'USAHUHI" TZKTUMOUU-DAIICADPUU XYCYCHUATIIAPU

Annomauun. Maxonaoa ¢ancapa sa ghannune hynoamenman myammonapuoar oupu xucoobiaHaam
2EPOHMONIO2USIHUHE UdXCMUMOUlI-ancaghutl scuxamnapu épumunean. Lllynunedex, eeponmonozus asnoo-
Jap ypmacuoazu y3apo MyHOCabamiapHune y3ued Xoc XyCyCUsmiapuhu YpeaHul, udiCmumMoutl OHeHUHS
PUBOAHCIAHUUUOA MYXUM AXAMUAM KACO IMUWU MAXIUTL KUTUHEAH.

AHnHomauun. B cmamve onucvl8aomes COyUanibHO-Quiocopckue acnekmsi 2epoHmoI02uU, Komo-
pas 1615emcs 00HOU U3 hyHoamenmanvovix npoonem guirocoguu u nayku. Taxoce aHArU3UPYemcs, Ymo
2EPOHMONO2USL USPAETN BANCHYIO POTb 8 PA3GUINUU ODUECNBEHHO20 CO3HAHUS, U3YYAsl OCOOEHHOCTU 63aU-
MOOMHOUIEHUL MeXNCOY NOKOAEHUAMU.

Annotation. The article describes the socio-philosophical aspects of gerontology, which is one of
the fundamental problems of philosophy and science. It is also analyzed that gerontology plays an impor-
tant role in the development of social consciousness, studying the peculiarities of the relationship bet-
ween generations.

Kanum cyznap: ceponmonozus, Kkekcaiap 8a Ewnap, Kame2opust, UdCMUMOUL-UKMUCOOUli Makpo
64 MUKDPOMY3UIMA, OeMocpagusi, IMHOcpapus, Kapuul, Kapuiux.

Knrouesnvle cnosa: ceponmonoaus, nodxcuivle u Moaoovle, Kame2opus, COYUAIbHO-IKOHOMUYECKAS
MAaKpo- U MUKPOCIMPYKIYpa, 0emozpagusl, smuocpaghus, cmapenue, Cmapocme.

Key words: gerontology, the elderly and the young, category, socio-economic macro and micro-
structure, demography, ethnography, aging, old age.

ABrnoanap ypracujarda MyHocabaTiap MyaMMOCHTra OaFWIUIaHTaH MIMHHA WIUIAP TaXJIUIW UIYHH
KYpcaTaJuKy, CYHITH WAUIApIarn Maxayumid agaduérnapnaa €uriap Ba Kekcajiap ypracuaard y3apo my-
HocabaTiap MyaMMOJIApHHU YpraHui Oyiuda onmd Oopwiran TaakukoTiaap erapiu smac. Ly Goucnan
XaM aBJIojap ypTacuaard y3apo MyHOcaOaTIapHUHT Y3UTa X0C XyCYCHUATIApUHY YPraHHII X03UPTH KyH-
Jla KyTiad MaxaJTuii Ba XOPWKWAW TaTIKUKOTYHJIAPHHUHT TUKKAT Mapkasmma Typubmau. [llyara kKapamap,
TaJAKUKOTJIAPDHUHT aKCcapHATH €I Ba YpTa aBIOAHUHT WXTUMOUHN ¥3apo TabcupuHH (“oTanap” Ba “Oona-
Jap” MyaMMOCH) YpraHullra KapaTwiraH Oymu0, émmap Ba KeKcayiap ypracuiaru MyHocabaTiapHH
MIAKJJIAHTHPHII Ba Y3rapTUPHUII MyaMMOCH CakJIaHMO KOJIMOKJa. by epna MmyamMmo mryHgaku, Kekcanap
Ba €HUIap ypracuaard WXTUMOUH y3apo MyHocabaTiiap XapaKTepUHUHT EMOHJIAMINIIN MaJaHUAT y3IIyK-
CU3JIMTMHUHT OYy3WIMIINTA, YTMHUIIAATH aBIOAJApHUHT 00 MagaHuii MepocH OWiaH aJOKaHWHI TYXTa-
mmra onud Kenaau Ba OyHWHT HATHIKACU/Ia Yiiap MaBXKyIJIUTHHA XaB() OCTHra KYsIH.

ABjoanapapo BOPUCHIINK MyaMMOCHHH XaJl 3TUIIHUHT Ha3aphil aCOCUHM TapuXx GaHua Ba TApUX
¢ancadacuaa aBno TYHIyHYACHHUHI KaTErOPUK MabHOCH TAIIKHJI 3Tagd. ABJIOJ TYLIyHUYACHHUHI OOLI-
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Ka MabHOJIapH “aBnofa’ Ba “€mI” TyUIyHYaJapUHU apaslaliTUpPUILNTa acoCiaHraH €KM TapuXHi MabHOTa
HUCOATaH y3Wra Xoc XyCycusTra sra 0yiu0, YHUHT ¥3Ura Xoc TOMOHWHH Hpomanaiiam.

ABTo/Tapapo BOPUCHIIMK YMYMUH MabHOMA ¥ €KH Oy NaBiaTja MOJIUNA-TEXHUKA 0a3acy, yHHHT
WIMHHA-TEXHUK TAbMHUHOTH, WKTUMOUN-UKTHCOAMM MaKpo Ba MHUKPOTY3WJIMa, OMJia Ba MaulllUi Xaér,
MabHABUIl MaJlaHUATHUHT aBJIOAJIaH-aBIOATA YTKA3WIMIIMHN aHTJIATady. [AaXCHUHT PUBOXKIIAHUII Aapa-
KacH, KOOMIUATIapy Ba MOMWUIMKIIApHU LIy MabHOJA aBJIOAJApapO BOPUCHIIMK KAMUATHUHI MaBXy.l-
JIMTH Ba YHUHT TApUXWHUHT OOPUIIM Y4yH 3apypuid maptaup. Bopucuitnukaunr ymoy dancadwuii Ba Ta-
puxuil TylIyHYacHJaH WKTUMOHWN Ba MaJaHUi KaJpuUsSTIapHUHT (KIeayiap, MebEpiap, 0axonam Me30H-
Japu, aHpaHanap, yph-omatiap, yph-onatiap) y3aTHINIIHN Ba PUBOXIIAaHUIIH chudaTiaa ¢pakat MabHaBUN
MaJaHHAAT COXACHIAr aBJIOAJap JABOMUNWINTHHY Y3 HUUTa OJITAaH MaJaHUH TYHFyHH aXXpaTuO KYpCaTHII
Kepax.

WxTnMonii-Maganuii MyXUTHHHT KeKcajap Ba €nmiap ypracuaard WKTHMOHMH y3apo MyHocabaT-
JIApHUHT TabuaTura TAbCUPUHM YpraHWIIra UMKOH Oepanurad Ba OyHIail ¥3apo TabCUPHUHI MaJaHUIT-
HUHT Y3JTyKCHU3JIUTH OWjiaH OOFNIMKIMIHHU SXJIUT KYpHO YMKHINra UMKOH OepaauraH WXTUMOW-Mana-
HUH TaxXIMJIHM YTKazuil. busHuHT Qukpummzya, ymoby MyaMMOHH Xall STUIIHUHT UCTUKOOJIN HyHANH-
¥ Ba MaMJIaKaTHUMHU3/a KeKcaap Ba €nuiap Ypracuaaru MKTUMOHN Y3apo MyHOCa0aTIapH! yHFyHIIAII-
tupuira EpaaM OepaguraH Ha3apHii Ba aMalldii TaBCHUSUIapHUM MIUIA0 YMKWII MMKOHHMHHW Oepaau. Wk-
TUMOUI-MaIaHUil MyXUTHHHT KeKcanap Ba €uuiap ypracuaaru WKTUMOUH Y3apo MyHOca0aTIapHUHT Ta-
OuaTura TabCUPHHUHI XyCYCHATIAPUHU aHUKJIALI COLMA-MaJaHui EHIAIIyB acOCHa aMaira OIIUpPUII-
1M, Oy 9ca TapuXui WKTUMOMH-MaJaHUH KOHTEKCTHHU TaxXJIMJI KWINII UMKOHUHH Oepau.

WHcoH 30TH maiino 6ynranaan Oepu OMpopTa Xam aBiioJ] aBIOAIAPH, YMyMaH, KaMUATAaH TypMa-
raH, TypMara Ba axkpanu0 TyponMaiiam. bapua aBnommap Hadakar y3apo OOFMUKINKAA, OalKu ¥3apo
Tabcupaa xamaup. bup asnon Mabaym Oup Tapsaa, TypJd LIAKI Ba yCyJjlap OpKajald HKKHHYMCUTA TAbCHP
KWiaay, Y3 HaBOaTHaa, Y3 TabCUPUHH y3-Y3uaaH Oomgan keuupanu. [llyHaun énma TyTum xepakku, Oup
aBIOJ Y3apo alnokana 6YiIraHuaa eTakuu, OeIruIoBYM, MKKHHYMCH 3ca KaThuii 6yaumy MymMkuH. Eimap
Ba KeKcallap aBIIOJJIapHu YpTacHIaru WXTUMOUH ¥3apo MyHOocabaTiap MyaMMocH abamuii MyaMMoIapIaH
Ooupu 0ynub, Oy MyamMMo OHMOJIOTHK 3Mac, OaJIKU MKTUMOUN-MaJaHUIINDP. YHUHT aXaMUsTH, TCPAHIIUTH,
KV KUPPaJIIUTK Ba KapaMa-KapUIMINTH JKAXAaTHAaH WHCOHMATHHHT MaBXy/UIMTH Ba YHHHT UCTHUKOO-
muHE Oenrmiab OepyBun oMmnIap OminaH OWMp KaTtopja TYpPHIIH, SHT aBBajo, TaOMaT Ba TEXHHWKA OWIIaH
¥3apo MyHOcabaTna OYIuIy MyXUMIUpP. ABJIOUIap YpTacuaard WKTUMOUN Y3apo Tabcup — Oy énurap-
HUHI XaM, KEKCaJapHUHT XaM 3XTUEXIIApU, KU3UKUIUIAPH, KaJAPUIT MYHAIUIIAPUHU TYIUIAlll Ba MYyBO-
(UKITAITHPULITHUHT MaKOyJl MOAEIUIapH, LIAKIUIAPH Ba YCYJUIApUHH JOMMHNA PaBUIIAA U3Jall IEMaK.

bytyn nyné 0yitnab KapusulapHUHT MyTJIaK COHM OpTHO Oopuiiy OuiaH yinap Xakuaard caBojuiap
xam opTub 6opmokaa. ['epoHTONIOTHA — KEKCAa OJaMIIAPHHMHT CAJIOMATJIMIH Ba KaCATMKIAPUHM YpraHa-
JIraH, IIyHUHTICK, TAOMUN Kapuill >kapa8HiapuHu ypraHagurad ¢aH xucoOnaHamu. by, xycycaH, TYKH-
MaJiap, Xyskaiipaiap, TH3UMIIap Ba OpraHjiapJa BakT YTHIIN OWJIaH conup OYaanuran y3rapuiiapaup.

V36exncronna TeponTonorns Ba repuarpust myammodnapu I Ba Il TomTH, Bpawiap MalakacHHA
OIIMPUIIl WHCTUTYTH WYKH Ba acald KacaJUIMKJIapH XaMJa JXappoXJuk kadenpamapuna mpodeccopriap
P.M.Hypmyxamenos, A.P.Paxumionos, J.1.Kocumos, H.H.Hacpummmnosa, M.I.Pycramosanap; 1o-
neriap J1.2.0raxonoBa, M.X.XoxuboeB Ba Oomkanap ToMoHuAaH ypranwiarad. Mo Cuno Xankapo
JKaMFapMacH KOIIWAa Takwi Kuiuarad Mo CHHO TepoHTONIorust mapkasu (2000)1a xam FepOHTonorI/Iﬂ
COXaCHIa WIMHI H3manumiap onub Gopuamokaa (L. Dprames, JI.3.Mynnomesa Ba x.k.).! Kapum Gap-
ya Tabuuii opraHu3Miapra Xxocaup, gakar ogamiap y4yH y UKTUCOIHH, MPKTUMOMH Ba IICUXOJIOTUK JKapa-
&nmap OmraH OOFJIHK.

X03Upry BaKT/ia TePOHTOJIOTUSHHHT SHT PUBOKIIAHTaH COXACH MXKTHMOHU TEPOHTOJIOTHS XHco0Ia-
Hazau. Y yMp KYpHII JaBOMUIIIMTY Ba TYpMYII Tap3UHU Ypranaau. ['eponronorus GpaHMHUHT MabHOCHHH
TYUIYHUII YY9yH YHUHT PHUBOKJIAHMII OOCKHWIAPMHM KHCKaya Oyica xam Owium kepak. bab3unap re-
POHTOJIOTHS YTraH aCPHUHT UKKHHYH SPMHUA, KEKca OJaMJIAPHUHT COHH CE3MJIapiy Japakaaa OITaHu/Ia
naiino 6ynran, ned xucoOnamaay. by BakTAa TepOHTONOTUSIHUHT OMPUHYHM WIMUH TaAKUKOT UHCTHTYT-
Japyl TalIKWI 3TWITaH. by ranjapHUHT MKKaJlacH XaMm TYFpH, sS’bHU TE€POHTONOTHS €Ml (paHIapHUHT SHT
KaJIMMHUICH Ba KaIUMIy (haHJIapPHUHT SHT EMIHIUD.

Kamuar majanuil KuxatjaaH TapakKUil 3TTaHU Capu, UHCOHMAT Xa€TU Tapuxuaa WHCOHJIAp JIOUMO
YMpHH y3aMTUPUII Ba YIMMHHU WYK KWIMIIHUHT TypJId HyIIapuHu u3naran Oyiica-na, yHUHT Y3HUra xoc

! Kapanr: https://qomus.info/encyclopedia/cat-g/gerontologiya-uz/
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SKCIEPUMEHTAIl HIJIApW Ba aMaluii HaTKalapu XX acpia KypuHraH. [ epOHTONIOTHAHN MaJaHUSTHUHT
TRHrAOIN Ne0 xucobmam MyMkuH. Kagum 3amonnapnan Gepu onumiiap KeKCaauKAa EIUIMKHU THKIIAII-
HUHT KYTUTa0 yCYJUIapHHH W3Jalan. Xap Oup acpaa Kapuil ¢haH! SHTH OWIHMIIApHU TYTUTai OOIIaAH,
anbatTa, y TypiH coxXajiapaard MyTaxaccuciap, sbHH, mudokopiap — Gusnonoriap, dainacyduap, gpu-
Joj0raap Ba GHoJoriap, ICUXOJIOrIap Ba COLHOJIONIap, AeMorpaduap Ba 3THorpaduiap, Tapuxduiap Ba
XyKyKIIyHOcnap (aonuaru 6unad OOFIHK,.

Kapumnaunr acocuii 6enrucu xKapuui xapaéauanp. Kapuin xapaéuu — Oy opranusmuaaru €mra 0oF-
JHK ¥3WUra Xoc y3rapuiuiap OuiaH TaBcH(IaHTaH TeHeTUK WyHanTupwiral skapaéanup. Kekca omamiap-
HUHT WXKTHUMOMN MYXUTZArd pPOJUIAPUHUHI Y3rapuiiy Ty(ainy yIapHUHI MyHOCAa0aTIapH COXacU CE3U-
JapNy y3rapuiiapra ayd Keaaau. X03Upry BakTaa (paHna Kapuill MOCIAILYB JKapaéHIapuHU cakiad Kodi-
raH XOJJa, OPraHU3MHUHT Y3WHHU-Y3U Y3rapTHPUIIHUHT Oup Typu cudartuna xapanaau. M.C.KonHuHr
¢ukpura xypa, l-tonda xapum — kamoar xa€Tura apaiamwil, nuap Tapouscu, Gaon wKoAWA Xaér,
MACTIINK TYHUFYJIapUHUHT WYKIUTH. 2-Typ ¥3-Y3WHU OOIIKAPHII SHEPTHUS, Y3-Y3WHU OWIWII, JaM OJIHIIL:
XaKUKUH WKTUMOMH Ba MCHXOJOTHK MociannyB; 3-touda (acocaH, aéiiap) OMIAaHUHT XapakaT JOHPacH,
3€pPHUKHII YUyH BakT HYKIUTH; OUpUHYM Typiapra HucOaTaH XaéTAaaH KOHUKUIIHUHT MAcTIury; 4-Typ ¥3-
V3UHU COFNUFHTA YBTHOOP, OOFIHK (DAONHUATHUHT TYpiU IIAKIUIApH; S-Touda Xa€TnaH HOPO3ZWIHMK XO-
JIaTH, ¥3-Y3UHH TEKIIUPHII, YeKCH3 Tasadiap, Oy “TakoBy3Kop 4o’ ra aiiaHaau; 6-touda y3uHTU3ra Ba
XaéTMHTH3ra HUCOaTaH “&1Fu3 Ba OMaJcHM3” YMUICH3IMK. EIFoH, XakukaTaH XaM, YTkaszub 1060puirad
MMKOHHATIAP y4yH Y3MHH aif6am Ba GONIKAIAp UIyIap *KyMIaCHIAHIHp.'

KaguM 3aMoHNapaaH IIak/UIaHTaH, aBioJJaH-aBioAra YTuO kenmaérraH xa€TAaH Makcal — IOpPT
OHMpPIIMTHHY, ep AXIUTINTHHHU, XaTKHUHT XaMKUXATIMTHHA TabMHUHJIaIaH noopar. 601 MWLM MabHa-
BUAT Xa3WHAJapWHU acpal-aBaiiiam Ba Kynmatupumgan nooparaup. Ynap Oy Bazudanu xaérra TaTOMK
STULIJIA XaMHIIA €TaKyd OYIMO KenraH, OMMKaHOOMUK, CaXOBATICIIAINK yJIapHU acOCHH MabHaBHH-aX-
Nokui Qazunarnapu OynraH. Arap aTpod-MyXUT UHCOHHM parOaTIaHTHUPHII Ba parOaTiaHTUpUIIIA Ja-
BOM 9Tca, aifHUKCAa, KeIaXXaK YHTa Xald XaM MablIiyM UMKOHHSATIAPHU 04HO Oepca, KaTTalUKAaH Kapu-
JIMKKA YTUII JaBpuAa IOKOPH Japakaldard XaTTH-Xapakariaap 0apKapOpIUruHU KyTHII MyMKHH.

Buonoruk napaxkana Kapuil BakT YTHIIH OWJIaH TYpJU XWJI MOJIEKYJISIp Ba XyKalpaii 3apapiap-
HUHT TYIUTAHWUIIN TabCUPUIAH Kenub unkaau. by ucMOHWH Ba akiInii KOOMITMSATHUHT acTa-CeKHH Iaca-
Hummra, KacaJuTiK Ba OXHUP-OKUOAT YIMM XaB(UHUHT OIIUIINTa OMHO Kenamu. by y3rapunuiap 9u3nukiu
XaM, U34YMJI XaM 3Mac Ba yJnap (akaT Husuiapaaru oqaMHUHT € 6unan Oornuk. Katra émpgarn xypuna-
JIUTaH XWIMa-XWLIHK Tacoauduii smac. bruosoruk y3rapunuiapad Talkapy, Kapuii, KyruH4a, Hadakara
YUKUII, TETUILIN yH-KOWTa KYYHpHUIN Ba AYCTJIap Ba MIEPHKJIAPHUHT YIMMU KaOuW Xa€THHHT Oomika
VTunuiapu Onnan OOFIIHK,.

Kekca émaru KeHr TapKajiral KacaJlJIMKIIapra SIIMTUII KOOMIMATHHY HYKOTHUII, KaTapakT Ba ped-
PaKkTHB XaTojap, OpKa Ba OYHHH OFpUFU Ba OCTEOAPTPHT, CypYHKaIH OOCTPYKTHB YIIKa KacajlluTH, Aua-
6eT, nenpeccus Ba JeMaHC Kupaau. B Gunan ojamnap GUp BaKTHUHT Y3uja GMp HeuTa IapoOUTIApHH
OomgaH KeUHpHII SXTUMOJIN KYNpoK. Kekca €m1, myHUHT ek, ogaTaa, repuaTpuk cuHapoMiap el ara-
nanurad Oup HeuTa Mypakkald COFJIMK XOJNaTIAPUHUHT Maijo Oyiuinu OwiaH TaBcudiaHaau. Yiap, Ky-
MUHYa, OMp HEYTa aCOCHN OMIJUTAPHUHT OKMuOaTh 0Yr0, 3anivK, CHIIUK YFUPIIa0d KeTUIL, TYIITHIII, Je-
JIMPIOM Ba OOCHM sIpajlapyHU Y3 HUMTa OJIaIH.

VY30K ymp Hadakar Kekcanap Ba yJapHHHI OWJIANAPH y4yH, OalKu OYTYH jKaMHAT yUyH XaM HM-
KOHHATIApHU 0Jn0 Kenaau. KymuMya iusmap KyluMya TabliuM, SHTH MapTada €K y30K BakTAaH Oepu
9bTUOOPIAH YeT/Aa KOJTaH 3XTUPOC KaOu SHIH (HaoauaT OuiaH IyFyJJIaHUII HMKOHUSATHHU Oepanu. Kek-
ca omamyiap XaM ¥3 omiIajiapd Ba jkKamoajapura Ky >KuXaTnaH Xucca Kymagwmiap. bupok 6y WMKOHH-
ATIap Ba XMCCAIAPHUHT KYJIaMH KYTI )KHXATIaH OUp oMIIra OOFIIHK,.

Hanmwnap mwyHu KypcaTaauky, COFJIOM XaéT YIyIId AOMMUHN paBUILJa CakiaHuWO Koirad, Oy sca
KYIIMMYa HUUTAPHUHT COFNIMFM EMOH SKAaHJIWTMHU aHriataay. Arap oxamiiap ymoy Kymumua XaéT Hu-
JIAPYHU SIXIIM COFJIOM fAIlacajap Ba yiap KyJU1aO-KyBBaTJIOBYM MYXHWTAA fIacajiap, YIapHHUHT y3Iapu
KaJpiailiuraH HapCcalapHU KWIMLI KOOMIHMATU €I OJaMHMKHMIAH Jespiu (apk KwiMaiinu. Arap ymoy
KYIIWITaH HUDiap )KUCMOHHUM Ba aKjInii KOOWJIMSATHHHT TacaiiMimra 3ra Oyica, Kekca oJamiiap Ba jKa-
MUSAT yIyH OKHOATIap KYTPOK canduii Oymaam.

Kekca omammapHUHT COFTUFUIAr 0ab3H Y3rapuiuiap TeHeTHK OYiica-a, akcapusTH OJJaMIIapHUHT
JKUCMOHMH Ba MKTUMOHMH MYXHTH, KyMJlaJlaH, yIapHUHT YHIapH, Maxaijalapy Ba )kaMoalapH, IIyHUHT -

! Kou M.C. B nomckax ce6st. JInanocTs 1 ee camocosnanne M.C.Kown. M., “ITporpecc”, 1990, c. 367.

39



JeK, YJIapHUHT XHUHCH, STHUK KeJTNO YUKUIIN €KUM MKTUMOUN-UKTUCOIUMN X0JIaTH Kabu IMaxcuil XycycH-
arnapura 0ornuK. Onamnap O6osanuruga, XaTTo pUBOXKIAHAETIAaH XOMUIAAa SMAETraH MyXUT yJapHUHT
HIaxXCHH XycycusTyiapy OuiaaH Ouprajukaa yJapHUHI KapHUIIUra y30K MyIAaTiId TabCUP KypcaTaau.

Kucmonuii Ba MKTUMOUI MyXUT COFJIMKKA OeBocHTa €KM MMKOHHATIAP, KApOpilap Ba CAIOMAaTIHK
XaTTU-XapaKaTiapura TabCup KWIYyBYM TYCHKJIAp EKU pardariap OpKaIn TabCUpP KWIMIIH MyMKHUH. Xaér
JABOMHJIA COFJIOM XYJIK-aTBOPHH CAaKJall, XyCyCaH, MyBO3aHATJIH OBKATJIAHMII, MyHTa3aM >KUCMOHHHN
(haommuK Ba TaMakd MCTEHhMOJ KHJIHUIIAAH BO3 KEUHII — OyJIapHUHT OapuacH IOKyMJIM OyiIMmaraH Kacai-
JUKJIAp XaBOUHA KaMaWTHPHILTa, )KUCMOHUI Ba aKIW{ CATIOXUATHHU SIXIIMJIAINTa Ba MapBapHUIl Kapam-
JUTUHM KeYMKTUpUIIra Epaam oepanu.

[yauaraex, [lons ne Kiopu ¢ukprya, 6y arama 6upuaan Mapta Uinbs MeYHUKOB TOMOHHIAH KH-
putwirad. ['eponTonorus Hadakar Kapuil XapaCHUHH ypraHajau, Oalki WHCOH CaJOMaTIIUTH Ba KapH-
JIMK/Aa KyTHIAETIaH yMp KYPHIIra XaM Y5THOOp KapaTai.'

K¥mma6-KyBBaTI0BYM JKUCMOHHUI Ba MKTAMOUN MYXHT, ITYHUHTIECK, KOOWIHMSITHA HYKOTHIIIATA Ka-
pamaii, ogamiapra y3napu y4yH MyXUM OYJiraH HapcalapHM KWIMII MMKOHMHHU Oepaiu. XaB(cu3 Ba
(oiigananuin MyMKUH OYiraH jkamoaT OMHOJIApW Ba TPAHCIOPTH Ba IOPUIN YYyH KyJail jKoijgap MaB-
KYIUIUTU KYJ1a0-KyBBaTJIOBYM MyXuTra mMucoinup. Kapum OmiaH GOFIHK COFNIMKHHU Cakjall dopajia-
pUHM MIUTA0 YMKHIIIA HadakaT KeKCaIuK OwiaH OOFIUK MYKOTHILIApHH €HTMIUTAIITUPAUTraH UHIUBH-
Jlyasl Ba DKOJIOTUK EHJIAIIYBIapHH, OaJIKU TUKJIAHHUII, MOCIIAIIUII Ba IICUXOMXTHMOUM YCUIITHA Ky4YaiTh-
PHILIM MyMKHH OyIran éHJamyBIapHu XaM XUCo0Tra OJIUII MyXUMIMP.

Opnunit kexca ogam HYK. bap3u 80 €num KapusuTapHUHT KUCMOHUH Ba akiuil Koownustiapu 30
énutn omamiapra yximanau. bomka ogamiap aHya €MIpoK KOOWIUSATIAPDHUHT CE3WIIApIIM Japakajia maca-
Hummra nyd kenumand. COFNMUKHE cakiam OYitnda KeHT KaMpOBIH KaBoO KeKca OJaMIIapHUHT TaXXPH-
Oanapu Ba SXTUEKIApUHU XucoOra onumu kepak. Karra émparn omamiapia KypUHAaAUTaH XUIMa-XUII-
ik Tacoauduit smac. Kym KucMu ofjaMiIapHHUHT )KHUCMOHHUM Ba M)KTUMOWH MYXHTH Ba Oy MyXUTHHHT
yIApPHUHT UMKOHUSITIIAPU Ba COFJIMFUTAa TabCUPHIAH KeMUO YuKaau. ATpod-MyXUTUMHU3 OWiiaH OyiraH
MyHOca0aTIapuMu3 O3 TYFWITaH OWJIAMU3, )KHHCHMHU3 Ba dTHHUK KeMHO YMKUIIMMHU3 KaOW IMIaxcuil Xy-
cycusTiapra OOFIHK 0YIu0, caloMaTIUKIard TeHICH3JIMKKA OJTHO Kenau.

Bupnamran Mumnatnap Tamkunotu bom Accamb6nesicn 2021-2030 fimtapau CorlioM Kapuii yH
wwmmurn 1e6 b1oH K Ba JKCCThan amanra ommpwuiira pax0apiuK KHWIUIIHA cypanu. CoFlioM Ka-
puII YH Hwmra — Oy XyKyMmaTiap, GyKapolIrK KaMHUsITH, XaJIKapo areHTIMKIap, MyTaxaccuciap, aka-
JEMHK JIoMpajap, OMMaBHii axO0OpOT BOCHTANIApH Ba XyCyCHUH CEKTOPHHU Y30K Ba COFJIOM Xa&THU TabMHH-
nam yayH 10 Hwt gaBoMuIa KEMTUIIWITaH Ba XaMKOPJIMKIArd XapakaTapHu OMpialiTHpraH rao00ain Xam-
KOPIIUKIHP.

Cornom xaput yH iwmmura (2021-2030) TypTTa iiyHamumaa >kaMoaBuil Xapakariap OpKaiu KeK-
canap, yJIapHUHT OWJIajlapy Ba )KaMOAJIAPUHUHT COFJIMFUAArd TeHICU3NUKIAPHA KaMalTHPHUII Ba XaéTHHU
AXIIWIAIITA UHTWIAAU. BU3HUHT (uKpram Tap3uMu3, XUC-TyWFyJIapuMu3 Ba XapakaTMMU3HHU Emra Ba
émra Kapal y3rapTHpHIL, KeKca 0JJaMIIApHUHT KOOMITUSTIApUHNA PUBOXKIAHTUPHIL YIYH >KaMOAJIapHU PU-
BOMUIAHTHPHII, KEKCa oJlaMmjiapra MOC KellaJuraH IIaxcra WyHanTHpHIraH KoOMIUIeKe THOOui épmaMm Ba
Oupsiamun THOOMIH XM3MAaTIapHUA TAaKAUM STHUILI Ba yHra MyXTOX OYIraH Kekca ogamiapra cudatin y30K
My[aaTin €paam OJIMII UMKOHHUSTHHHM OepumpaH ubopartaup. Kekcanumk xoxucacu maxc pHUBOXKIAHH-
HIMHUHT Y30K Ba MyXUM OOCKHYH OYIHO XM3MaT KHJIaJd Ba 3aMOHABUH KaMHUATIA MaKpOTY3WIMa Jlapa-
J)KacuJaru WKTUMOMM, UKTUCOIUH, MaZlaHUH skapaéHiaparu y3rapuiiap HyHaluIIapUHUHT SHI MyXUM
KypcaTKHUwiapuaan Oupu XxucoOsiaHau.

Xymac, Kekca oJlamiiap, Kynua4a, 3aud €ku kapam 0yim0, xamusaTra ok 0ynmmo tyronanu. Cor-
JVKHH CaKJIall COXacCH MYTaXacCHUCIapH, yMyMaH, KaMHAT KaMCUTHIIDIAPTa OJHO KeJlaJuraH, CUECATHH
UI1a0 YUKW yCyJulapura Ba KeKca OaMJIapHHUHT COFJIOM KapHIIHH OOMIJaH KeUMPHII HMKOHHUSTIapUra
TabCUP KYpcaTHUIIXM MyMKHH OynraH ymoOy Ba Oomka €mra oua MyHocabatinapHu Oaprapad STHUILIaApU
kepak. ['obaiaiyB, TeXHOJOTHK y3rapuiap (MacajiaH, TPAaHCIIOPT Ba ajloKajaa), ypOaHU3alus, MUT-
paums Ba y3rapyBuaH reHJIep HOpMajlapH KeKca OJaMIIapHUHT XaéTura OeBOCMTa Ba OMJIBOCHUTA TabCUP
kypcatMoraa. COFTMKHY cakjam Oyiindya dopa-tagoupnap ymoly *OpHid Ba MPOrHO3 KWIMHAETIaH TEH-
JEHIMSUTApHA XPCOOTa OJIMIIH Ba ITYHTa MOC paBHUIIIa CHECATHHU MILIA0 YUKUIIH Kepak.

! Kpron ITons zie (B corpyaumuectse ¢ Pua ge Kiopn). Cront i nm xute? IlepBoe H3aHMe HA PYCCKOM s3bIke. M.,
“Momnonas rBapaus”, 1937, c. 216.
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TILSHUNOSLIK

Amyposa 3yaxymop Illoauesna (Camapkana Ukruconuér Ba
CcepBHC MHCTHTYTH Y30eK THJIHN Ba afadnéTu kadeapacu KaTTa YKUTYBYUCH)
EBPOIIA BA POCCHUSA TWIHIYHOCJIUTUIA JTUHI'BOITIOITUKA MACAJTAJTAPUHUHI
TAAKUK TUJINLIN

Annomauus. Maxonaoa 1uH260n09MUKa Macaraiapurnune maoxux smunuwiu Eepona ea Poccus
MUAULYHOCTUSY MUCOUOA KeIMUupub ymunean. Jluneeonosmuxa maxaun ycyau cy3 6a 2an MavHOJIAPUHUHS
V3apo sxaumaueu, OUPUKYSUHUHe MAOKUK KUTUHUWU, TUHSGONPASMAMUK, CIMUTUCIMUK ACNEKMOa MAaOKUK,
omunuwu Epumunean. Lllynuneoex, Maxonaoa IuHe60N0IMUKA MACATANAPUHUNE JICAXOH 8d PYC MUTULY-
HOCUUOA YPAHUNRAHAUSY, MOHOSPADUK MAOKUKOMAGD KEAMUPUO YMunean.

Annomavus. H3yuenue Tune60N09MUKY 8 cmamve npugoOUmcs Ha npumepe e6ponetickozo u pyc-
CK020 A3bIKO3HAHUS. Memoo TuH280N0IMUYecK020 aHaiu3a 3aKm04Aemcst 8 U3y4eHUU 63aUMO30A8UCUMOC-
MU 3HAYEHUL C108 U NPEONONCEHUL, UVHEHUU UX COYeMAaHUs, U3y4eHUU TUHLEONPASMAMUYECKUX, CHIUUC-
MUYeCcKUxX acnekmos. B cmamve maxoice YROMUHQAIOMCA UCCTe008AHUSL TUHCBONOIMUKU 8 MUPOBOM U
PYCCKOM S3bIKO3HAHUU, a MAKIICe MOHOZPAduu.

Annotation. The study of lingvopoetics in the article is cited on the example of European and Rus-
sian linguistics. The method of linguopoetic analysis is the study of the interdependence of word and sen-
tence meanings, the study of linguopragmatic, stylistic aspects. The article also mentions the study of lin-
guopoetics in world and Russian linguistics, as well monographs.

Kanum cyznap: nuneeonosmuxa, 6aouuii Mamu, cy3 YuuHu, macai, mawobex, mui CAamyiapu, mui
OUpIUKTAPU, WebPULL MATH, ROIMUK HYMEK, WebPULL CAHbAM, WebpPUll HYmK, Memagopa.

Knrouesvie cnosa: nune6onosmura, xy00oxucecmeeHHblil MeKCH, S3bIK08ble YPOGHU, A3bIKOGble eOu-
HUYbL, NOIMUYECKULL TNEKC, NOIMUYECKAs pedb, HOIMUUECKAsL UCCKYCCMBO, CIUXOMBOPHASL peyb, Mema-
gopa.

Key words: lingvopoetics, literary text, word house, language levels, language units, poetic text po-
etic speech, poetic art, poetic speech, metaphor.

Bapuara mabnyMkH, rmo0aianryB Ba HHTETpAIlUsUIAITYB KapaéHuna wiM-(haH OJura MUCITH K-
pHIMaras gapaxana Aoi3ap0 macajalapHu KyWau. DHAWIMKIA Oaauuii MAaTHHH Xap TOMOHJIaMa 9yKyp
TaJIKWK KWIHII, YHIArW JIMHTBUCTUK, CTWJINCTUK Ba CEMAHTUK KUppaJApUHHU YPraHWIl KapatH TyCHHU
onau. banuuit MaTHAATY JIMHTBUCTHK 3JIEMEHTIAPHA MyXoKama KWJIMII HETH3WAa YHAAru KYJUTaHWITaH
MeTadopa, MaKoll, c¥3 YIHUHN, Macai, Tamodex CHHTapy IIaKJl Ba Ma3MyH OWiaH OOFIIMK MyaMMoJiap kKa-
XOH THJIIITYHOC OJIMMJIAPUHUHT OJIUTa KATOP Basu(alapHU Oa)KapHITa KeHT WYl 0.

ABBaJo, JIMHTBOTIOATHKA HUMA JIETaH CaBoJIra KaBoO TOMUII JI03UM. by coxa 6aauuii MaTHHU THIT
caTXJlapy HEeTH3WAa TaIKUK KWJIUIIIHA MacaJlaHWHT OMp KUppacWHU Kampad onwviw TavwH. Heraku, Tv-
HUHT OE€HUXO0s KeHI' UMKOHUSTIAPUHY HINTa CONHMO, YHIATH JIEKCUK OWpIUKIap OYynmaavMu, TpaMMaTHK
Oupauknap OymagumMu — OapyacMHM KampaOd oyuin Hazapja TyTwiaau. TunmyHoc oium M. A.IlImyss
urynnai €aau: “JInHrBonostuka — Oy QUIOIOTUSHUHT OHp coxXacu OYnub, yHaa Oaaunii MATHHUHT CTH-
JUCTHK JXKUAXAT/IaH OerniIanrad TH OMPIIMKIIApY Ba YIAPHHUHT Baszuanapu XaMmjia MyanssH FOIBUH-0au-
Wil Ma3MyHHM €TKA3HII Ba 0aJIMHil-3CTETUK KUppaJapHHH aHUKIAI TyuryHMaaan”. J|apXaKHKaT, JIMH-
I'BOIO3TUKAHUHT acOCHid BazudanapuaaH Oupu yku, 0aiuuii MATHHUHT THJI OUPIUKIApUHN, YMYMUH Ba
XYCyCHI XyCyCHUSATIapUHH, KaMpal OJIMII Ba yJIAPHHU SHA-/Ia TAKOMUJUIAIITHPHUIIIAH HOOpaT.

JIMHrBOMOATHKA TaxXJ)IU YCYJIH IIyHJIaH UOOpATKH, O MUl MaTHIATH WKOJKOPHUHT WHIUBHyal
ycnyOura Xxoc KHppallapHU Kaig) KWl OuiiaH OMprajimkaa cy3 Ba Tan MabHOJNAPHHUHT ¥3apo SXITUT-
JuTY, OMPUKYBUHU TaIKWK KUJIUIIHW Hazapaa Tyraau. Pyc Tummynocu E.b.Bopucosa xaiin stummya:
“Kelinaru naitiapaa GUIONOTHS COXACH BaKWJUIApH OaTuuii MAaTHHU Tax)IWJI KHJIUII OWIaH OOFIUK Ma-
caianapra xy/aa KU3UKUIIHA opTud 00pMoKaa. JIMHTBOMOATHK KUXATHIAH TaJKWK KIJIMIITa HHTHIUII 00-
pacuja Makosa, MoHorpadus Ba HHPUK-HHUPUK napciukinap Gukpumus pku pamuauaup. Hlynnai 6yi-
ca-J1a, Ma3Kyp TaJKUKOTIap TUIOJOTUK, CEMUOTHK, TUHIBOIIPAIrMATHK CTUJIUCTUK aKCIEKTIA TAJKUK KH-
JUHUII Macaja MOXWATHHH OWAWHIAITHpanu. byryHru KyHnma 6amuuii MAaTHHHHT MOXHUSTHHU H30XJa-

! [myns U.A. JIuarBonosTrdeckas cTpaTuUKaIis XyI0KeCTBEHHBIX TEKCTOB M M3y4UCHHE WHANBHIYATbHOTO aB-
TOPCKOTO CTWJIS: Ha MaTepuaie npousBeacHuii Lllekcnmpa. ABToped. kanaunat. ¢wr. Hayk, M., 2001, c. 3.
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MaclaH TypuO, YyKyp Ba KEHI KaMPOBJIHM YPraHWII MYMKHH 3Maciuru Oapyara mabiaym”. Jlemak, Oa-
JUMHA MaTHHUHT HO3MK Ba SHI' MyXMM KUppajJapHH KaiTa MAPOK 3TUII Oopacuia WXKOAKOp Oamuuii ona-
MHHHU Xap TOMOHJIaMa 4yKyp JajojaTiam UIMKoOHHHHU Oepanu. Onuma E.bopucosa aukkatHu KapaTaéTran
acoCHil 3bTHOOD IIAXC MHAMBUAYN XyCyCHUSATIApHUIA aKC ITTUPWITaH Oaanuii MaTH Tabuatuiaa MabHOIAp
MaiIoHU Hapca Ba OyIoM HOMIIAPUHWHT XaMJa YXIIATHII Ba Oaauwii TACBHP BOCHTAJIAPWUHU TYFPH, aCOC-
T Kai1 STHINTa MAaHTHKUHA ypFy OepHIMOKIa.

JIMHrBOMOATHKA Macananapyu OyHWYa M3IaHUIDIAP JKaXOH Ba pyc TUILIYHOCIHUTHOA Ypranu® 0o-
punranury, 6y Gopana upiasa moupH YiueaMm batnep Meiitca mebpHATHHHHT THHTBONIOITHK XYCYCH-
STJIAPH TAXJTHIIATA GaFIILIAHTaH MOHOrPAdHK TAIKMKOTH AlOXM/IA AXaMHSTIa Sraiup.”

TankukoTrun A.AxceHoBa ymOy AwccepTanusichia MEbpUA MAaTH TaxJIMIN Ba MyalUTud yciyOu-
HUHT TaJpWKUN TapakKUETHHHU Xap TOMOHJIaMa 4yKyp ypranaau. YHaa: “lllebpaaru mo3TUK HYTKHHHT
y3ura Xociaurd Ba OagumMii-TacBUpHN BOCHTAajapy YWFOHWIN NAaBPH KaJIACCHIN3M HaMyHaJlApWHU EIH-
mu3ra conaau. baauuit wxon xapa€Hu Taua cudaTuaa Kadysl KWIMHIY Ba TaKJINA KWIKII yCyJIapura
Kapab y3apo dapkiaHau: a00bEeKTUB XUKOSI (JOCTOH), MyaJNTU(HHUHT IAaXCHi KeYMHMAcCH (LIEeBP), BOKea-
JIapHH Xapakarja TaCBHpJIAll (JpaMa) CHHrapH y4ura Typra 0yin0 YpraHumHu Ha3zapAa TyTHIAn .

Jemak, THIIIYHOC ONMMaHMHT alIOXUAA KAl 3TUIINYA, UPJaH]l MEbPUATHAATH Y3UI-KECHII y3ra-
puILIap JMHaAMUKacu AHTHK FOHOH MaJaHusATHra Oopu0 Takaiully aajojaTiaHMokna. Heraku, Gagumii
MaTHJard XUCCHI-OMOIMOHAT THJ OUPIUKIAPH, JEKceManap MOXMATHIIA, aifHUKCa, IMPUK Mebpla Ke-
YHHMA Tap3uga pyil 6epuiy, y HadakaT YKyBYMHUHT OHTY IIYypHUHH, OANTKH MyaTM(HUHT XaM OHT OC-
THZA aBBAJAH MaBXKy] PparMeHTIapHU Y3rapTUPHO F000PHIITa KOAUPAHDP.

IllyHuHrACK, MIehpUH HYTK CUHTAKCHCH Ba JIMHTBOIOATHK TAJIKMH Y3UTra XOCIMTH Oopacuia Taj-
KHKOT onu6 Oopran TunmryHocnapaas oupu H.I1.HeOpocrHa katin stummda: “JIMHTBOMIOITHK TaXJIHIT KH-
JHIIAA T OMPIIMKIAPUHUHT BOCUTANIAPUHHU PaM3Uil-Ma)K03Uil TYIIYHUII MacajlaHW TOp AoHpara ojud
YUKW MYMKAH. Heraku, TMHTBOIIO3THK TaXJ M KWJIUII aCHOCHA T'Y3aJTHK Ba OJMKAaHOOIMKHY TapFUo
KWINIITa KapaTWwira Kyla Kyrad TacBUpHH BOCUTaJIap MaBxKyjA. MaHa UIylapHU rar, Fos, Maki Oup-
JHMKJIAPH SXJIMTIUTUAA WIMHAN acocianl Macana MOXHUATHHH SHa-Ia OWAMHIAIITUPAAN. THI MMO3THKAcH
Ounan OaIWUAT MOITUKACHHU YHFYH paBHIIIa YpraHUIIa KyJa Kymiad MmyamMounap MaBxya. CaHbaTHH
OpraHMK Tap3/ia OJUO YpraHWIl THIIIYHOCHAp, anaOueTinyHocnap, gainacydiap 3uMMacuaara acocui
Basuanap cupacura kupamm”.*

bunoGapun, T Oenrunap TH3UMH 9KaH, JIMCOHUM OelIrwiapHu Ba YHAArH MabHOJIAp HUFUHIUCH-
HU, CHHTAaKTHK, CEMAaHTHK, IParMaTHK KUXATIaPHHU YbTHOOPra OJraH XoJ/1a TaJKUK dTHII Oagruuii MaTH
tabuaTuaard €K THI 3TACHHHUHT ¥3apo MyHOca0aTWAard HyTKMHA OMPIMKIIap HErHM3UAa TaJKWUK KHJTHII
WIIOHYHM OKJaiau. HaTmwkana rokopuaarn Man6aga ran Ba rosi, Ak Ba Ma3MyH OMpIIMKIapHua HIOUp-
HUHT YKyBUYMra HUMa JEMOKYH SKAHIMT'HHHU, XUCCUI-OMOIIMOHAI Ba (ancaduii-3cTeTHK TaOMaTHHU aHT-
nam OupMyHYa KyJaiuK TyFAHpaIu.

Pyc tunmynocun M.CrenanoB kaiin stummda: “Illespuil caHbat Ba MEbpHIl HYTK OHTOJIOTUSCUHHU
TymyHTHpHO Oepaauran WiIMuil Ha3apusHU ApaTUIl MyaMMOCH XyJda MyxuMmaup. Heraku, xap oup mwxoa-
KOPHUHT MHAMBHUIyaJ YCIyOuW, C¥3 KyJjam MaxopaTH, YJapHH aHTJIATHII MPUHIMIUIAPH TYPIU-TyMaH
O0ymanu. lly mabHOAa, mEebpHil HYTK HUMA JieraH (ukpiap mMapxyn. by caBosutapHuHT O6apuacu Taaku-
KOTUMJIap, ONMMIIap, afabuéTiryHocaap, TWILIyHocnap, dainacyduap Ba Oomkanap TOMOHUAAH OJINO
Oopmiirad FOSUTAPHUHT YMYMUH KYpUHUIIHAWD. BUpOK, ymapHUHT Xeu OMpH mebpuil HyTKHU MYCTaKHII
o0bekT cudaruna TaakuK KuiMaian. LIebpusTHUHT MaBXyJIUTH Ba IIEbPUA HYTK XaKuaa Maxcyc Oup
Kapop KalyJl KWIMIITraH Oyica-na, Mebpruid HyTKHU Xap OMp MKOAKOpP M3JaHMIUIapy (OHUAA TEKIIUp-
raija, o0beKT cuaThaa aToXK/1a aKpPaTud YpraHuil MaKcaara MyBO(bI/HQII/Ip”.5

bunoGapun, 6u3 umMMU3aa 00BEKT CU(ATHIA TaHIIATaH UCTEHIOIN E3yBUH Ba IIOHUP, TAPKUMOH
AnBap OOupkoHHM anoxuna Myammo cudaruna, Onkop Hamun Ba dummos PaxaOHu anoxuna wiMui

BopucoBa E.b. XynosxecTBeHHBII 00pa3 B aHTIWICKOW juTeparype XX Beka. THUMOIOTHS-THHTBOTIOITHKA-
nepeBoa. ®unon.nok. Hayk. adroped., M., 2010, c. 3.
* AxcenoBa A.B. JIUHIBOIIOSTHUECKHIT aHATM3 CTHXOTBOPHBIX pon3BeaeHuii Y. b.Meiirca. OcoGeHHOCTH 3BOMIONIH
MHJIMBHIyaJIbHOI aBTOpcKol MaHepsl. [lucc.aBroped. kananaat GpurHayk, M., 2013, c. 21.
? Tor xe. C. 6.
4 HeGpocuna H.II. CHHTaKCHC CTHXOTBOPHOH peud Kak HpeaMeT JIHHIBOMOATHYECKOro Mccienoanus: Ha mare-
puase aHri. u amep. nmoasuu. X VI-XX Beka. Aproped nok.¢punon. Hayk, M., 1997, c. 11.
> CremanoB M.M. JleHOTAIMs i KOHHOTALIHS B OATHIECKOM nuckypce. Ha matepuarne nmpou3sBe/leHUN KilaccHyiec-
KOH ¥ COBpPEMEHHOH MCTaHCKOM 1m033uK. ABTOped. kKanauaar. ¢pui. Hayk, M., 2007, c. 3.
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MyaMMO Tap3ujia YpraHull Ba yJapHU O0Fi1a0 TypraH sroHa JIMHTBOIIO3TUK TAJKWH Y3UTa XOCIUTHHHU Ja-
JoJaTIal MyXUM axaMusT kacO stanu. JKymuazas, xap ydajia MKOIKOP HMOITHK IyHECH Y3Mra XocC Ba
TakpopaanMacaup. TYFpu, Mauiuii 6onanap MWebpUATUTA AAXIAOP MOITHK U3JAHUIIAPUHY YbTHOOPAAH
COKHT KWJIMacIuUruMu3 Jo3uM. YUyHKH Oonanap mebpusTHIA — YXIIATUII OpKaIu 0ojla HyTKUHH, TacaB-
BYPHHH, CaBUACUHHM, 3€XHUATHHU, KOOMIUATUHU MUCTChJOJMHN HAMOEH KWIMII Ky3aa Tytwiagu. Copna
Ba CAMUMHM OMTHKIAap HErn3uaa 6ojanap pyXUsATHAATH y3HI-KECHI Y3rapuiuiap: OMINM OJIUI, OTa-OHa-
CHUra KyMakJIaIlWIl, yCTO3JIapUHU XypMaT KWW TyWFYJIapHHU YCTUPHUIITA KapaTHITaHINTH OWlaH Tax-
cunra sovukaup. FOxopuna kentupwiran man6aga pyc tunaryHocn M.C.CTemaHoB XxaMm aifHU 11y JKU-
XaTra MaHTUKUH ypry OepMoKaa.

JIMHrBONOSTHK TAJIKWH Ha3apusicu Oopacuza IMIyHU Kailx 3TUII XKOU3KHU, TACBUpJIaHAaETraH Hapca Ba
xoaucanap 6eBocuTa IIOUP TacaBBYpH, TapakKypH, TyHEKapamH, ¢ancapuii-3CTeTUK oJlaMHUAard y3ra-
punuiap, ycunuiap, 6ab3aH HHKUPO3JIap Heru3uaa HaMo€H Oynanu. By skuxatnan onub KaparaHumusaa,
Ioup “MeH”’M XaMHIlla Y3uTraruHa TeTHIIDIN XUC-TYHFyIIapHH HUIPOK Kuiiaau. Pyc ThimryHoCcIapuaan sHa
Ooupu Oy Oopajga aHWK YerapaHw KypcaTHiira xapakaT KwiraH. Macanad, E.B.Ilnaxuna sprupoduya:
“O0pa3 Ba “00pa3mIMK’ aTaMaJIAPHHUHT JIMHTBUCTUK aJOKACU TYpJIH coxXajiap OwmiaH O0rmuK. JIekcuko-
yorusi — “‘cy3 MabHO’CH XaKHUIard TabIUMOT OyIica, TMHTBUCTUKA Ba JTMHTBOTIOATHKA “THJIIIYHOCIIHK Ba
Oanuuii cCaHbaT KOPHUINYBUAArK coXajlapiaH OUpuaup.

OO0Opas3nwIvK — MEbPUl HYTKHUHT aCOCHHM TAIKWI KWIagu. MyXuM KUXaTH IIYHIAKH, dKOPHI
KyH/a IIebpUH HYTK MOITUKACHHU TYIIYHHII Y9yH MeTadopa (YXIIATHII) KAIAT BasU(paCHHHA YTalau.
MeTtadopuk KOHCTPYKITUS OOPa3MUINKHUHT OMIIBOCUTA TabCUPH, ACOCAH, JIUPHUK MIEHPHUATIA HAMOEH 0¥-
nanu. OOpa3NWIMKHU sIpaTUIIga acocaH MeTa(OpUK OUPIHKIAp (SIHUTET)HUHT aXaMHUSATH MYXHM POJb
yitnaiimm. [ebpnii HyTKHHHT Y3UTa X0C XYCYCHATH XaM aHa Iy KHXaTIapu ouiad axamustaanp”. Jle-
MakK, JMHI'BONOITHK TAJIKUH Y3WUra XOCIUTWHHM aHMKJIAIITHPHUILAA OUpiIaM4y TaMOWWIIapAaH OUpHU LIehb-
pHii HyTKHUHT TabCUPYAHIUTHHY OLIMPHINTa XW3MaT KWIaJuraH oOpasiap TalepusCUHH TYFpH OeNrH-
Jam J03uM. AliHHKca, Oonaiap mebpuaTHAa Ma3Kyp KOHCTPYKIHS Cy3 Ba YHUHT HdoaanaéTran MabHO-
Japu: Makoul, nbopa, YXIaTHIll, CHHEK/I0Xa, TACBUpHA ndonarapaa Kkabapud KypuHaIu.

Pyc Ba xopwxuii Tunmrynoc onumiapaad M.A. IlImyns, E.b.Bopucosa, H.I1.HeOpocuna, A.Akce-
HoBa, M.Crenanos, E.B.Ilnaxuna oau0b GopraH TagkuKOTJIapua MaTH TapKUOW Ba TaOMATHUAATH Y3HII-
KECHJI Y3rapuiuiap, yXmaTaiuiap, noopanap, TOITHK Ky9umMiap, SIUTETIap, TACBUPHHA udoganap uciaH,
upJaHj, pyc, UHIHU3, GpaHiy3 Ba AMEpUKa LIOUpPJapH MXKOAW MHUCONMAA TAAKUK KWIMHTraH. bymapna
MYXUM KHppaJapHUHT HaMOEH OYnuImaa cy3 Ba MabHO, Tall Ba rarmiap MaXMyH, MUCpaiap U3UUIUTUTH,
LIONP TMOATUK OJAMUHHUHT JIMHIBUCTUK TaIKUKK EpKuH OYEknapaa rozara unkagu. LlyHu ajgoxuna kKaiza
st xonskn, JIS.I'uns6ypr,” E.B.I'y6enko’ kaGu TaAKMKOTUMIAP XaM Y3IapPHHUHT KHMMATIH HIMHA-
Hazapuil pUKpIapUHU OUIIIUPHINTAH.

Bamuuii TMIHUHT eTyk TajgkukoTumiapujan B.B.Bunorpanos tanOupuua: “bamuuii agabuér Ba
CaHbaT THIM MYXMM MYHO3apajd TaIKUKOTIAPHHUHI 103ara KeJHUIIUra 3aMuH spatad. Ouionorus Gpanu-
HUHT Oup-OupuaaH Gapkiu XyCyCHITH HETH3HJla TWILIYHOCIHK Ba aJa0METIIYHOCIUK acleKTHaa ypra-
Hut Jo3umaup. UyHku Oajauuii MaTH OOPa3JIMIMKHYU Ba MOKOJAKOP TYHFyJIapu €pJamujia ro3ara YMKKaH
TUTACTHK >KaHp OYIMHHUIUIApU XKUCOOIaHCa, THIILIYHOCIHK YIIIa rafl Ba Cy3 TapKUOuIaru JiekceMaaapHUHT
KaHAall cCeMaHTUK, MeTaQOpUK, CHHTAKTHK MabHO TallyBYM KOMIIOHEHT SKaHJIUTWHH TaxXJIMIH KUJIHAIIHA
MaKcaJl KHIaau. Xap UKKH COXaHWHT OpacHIaru Kuaauid TahoByT IyKH, OUPH UKKWHYMCHTa MyHTa3am
paBMIIIA YTHO Typaju: aHMKIMK Ba oOpasmwiukiaH Tapku6 tomamu”.' Kypu6 yTraHMMEU3IeK, MO3THK
MaTH TapKUOJIAHUILINIA MAaTH MO3ULMACH KaXPaMOH PYXMATHHHM EPUTHUII YUyH SHT KyJaidl MMKOHHUATHH
Tyx(a stanu. bagumii acap THiIM (IIE€Bp THIIN) WXKOJIKOP TYHFyJIapH XOCHUJIACH 3KAHJIUTHHU WHOOATra OJI-
Cak, Macajia MOXMATH fHa-Aa TuHuKIamaay. [y masHOMa, Xap Oup KeunHMa OOTHHUN Ba 30XUPHUN Mab-
HO TaIlyBYMJIMK XyCYCHSATHHH Yy3HJa >KaMJIaraHJIMTy OWiaH Xapaktepiaunup. bup xapamna, agaduii yii-
YaHJIMK IIOUP M3THPOOJApUHM KeCKHHJIAWTHUpaau. TacBupaaru Kyn KUppaid caTX TapKuOHWga ojaM Ba
oJlaM MyHocabaTinapu THFI3IUTY sixnutiaanann. [y mabHOMA ““...MeTadopa THIIa MyXUM POJIb YITHAWIH.

' Mnaxuna E.B. JlekcHKko-ceManTHYeCKOe HOe “kKocMmoc™ B mupuke B.A.JKykosckoro, A.C ITymkuna, M.1O. Jlep-
MoHTOBa. ABToped. kKanauaar ¢pui. Hayk, M., 2004, c. 9.

* Tuns6ypr JI.S1. O mapuxe. CII6., 1974

? I'y6enko E.B. JlekcHKo-ceMaHTHUECKHE MO BeTa 1 cBeta B tupuke b.JIITactepuaxa. Jluc... kan. GUIONL. HAYK,
M., 1999.

* Bunorpazos B.B. O si3bIke XynoxkecTBeHHoit mutepatype. M., 1956, c. 4 — 5.
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ByHunr cababu myHaaku, 9yKyp TaXJIHJI KWIHII Ba CTPATErHMK MabHOJAp HUFUHAWCH KOTHUTHUB THIIITY-
HOCITUKJA XaM ¥3 axaMUSITHHU cakiab xonraH. Metadopa Tuiaa sSHTH-SHTH T OUPIHKIAPUHU Karid
KHJTUINTa KeHT Wy odaman. Mertadopuk Hapca €K XOJ¥ca MKOIKOP aHTJIATMOKYH OYITaH MaKCaTHIHT
KOHIIETITyaJl Mai0H (JOMEH)U OYIu0, yHH TYNIYHHUIITa Ba TYNIYHTHPHUIITA KapaTWiIrad OupiiaM4u 3Jie-
MEHTJIap dKaHaury aéunamaau. OyHKIIMOHA TOMEeHTa TeTUILTH MeTa(opHuK OUpIMKIap WAFHHIUCH Y3a-
PO TIparMaTiK BasudaIONUTHKHA aTOKACHHH TAbMHUHIOBYN TAKCOMOHHK MaHOanapaaH Tapkuo tomaan’”."

Jemak, kenTupwiran MaHOaga MaBxkyJ MeTadOpUK OWPIMKIAPHUHT IIChPUA MAaTH TapTHOIAHU-
muIa MyXuM BasudaHu OKapHITUHH YbTHOOPIAH COKUT KuiamaraH MabKyid. Ly Taps3nma TuimryHoc
oM MeTadOpaHUHT TYPT XWI XyCYCHUSATHHH alloxuaa yprynainan: 1) metadopa Oopaukaa maBxyxn O0yi1-
raH JIMHTBUCTHK XOJIHCA; 2) KOJKOP TaCaBBYpH OPKAJH Kali) KWIMHTaH CTPATErHK KOMITOHEHT; 3) KOH-
nenTyan Meradopa TWIIA YXIIan OupiIuKiIapra aCoCIaHTaH JOMEH CTPYKTYPaCHHH SXJIATIAMTHPAIH; 4)
TYHEHWHT YHHBEpPCAI MOJEITH MHCOH OHTH/Ia aKC STTaH MIAKIMHA OF3aKH €Ku €3Ma Tap3aa udoaanam TH-
3UMAaH uOopar.

YMyMaH, )aX0H Ba pyC THIIIYHOCIIUTH]IA JIMHTBOIIOITHKA MyaMMOCH Y3UTa XOC Tap3ja ypraHui-
rad. AWpuM TagKuKOTUWiIap, y €ku Oy 'KaHp TabuaTtuia 30XHUPJIaHUIIM, OaqVHUi-TaCBUPUN BOCHUTAIAp-
HUHT Kail Tapuka HaMOEH Oynumy OuiaH OOFJIHK KUXATIAPHHHU KYPCATHII acOCHa Macallara Typimda
énnamanunap. MacanaH, mebpuid HyTK, Oaquuii MaTHAArd €3yBYM HYTKH, KaxpaMOH HYTKH, Oamuuit
ACApHUHI TWI XYCyCUATIapUra aXpaTtral Ba 631\31/1 HaﬁTJIapPI YMyMJIAIITUPraHd X0JiAa TAAKHUK MapKasura
HWyHanTupa oiraH. TWIHHHT makn OWiaH, Ma3MyH OWiIaH OOFIMK KHppajapy JMHTBOMOSTHKA COXACH-
HUHT MyXuM Baszudanapunan Oupu 0ynubd KonraH. AHHKca, pyc Ba eBporma TunryHocauruaa [llexcrmp,
IIpyct, [lymkun, JlepmonTos, lonoxos, JlocroeBckuid, TosicTOl CUHTapu Iaxo MKOAKOpPJIAp acapiapu-
HUHT JIMHTBOTIOATHK XYyCYCHSITIApUTa OaFUINIaHTaH MOHOTPaQUK TaIKUKOTIAPHU KEITUPHII MyMKHH.

Kalandarov Aybek Ruzimbayevich (PhD),
Bekchanova Xushbaroy Jumanazarovna (Uganch davlat universiteti)

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA STATIVLIK KATEGORIYASINING O‘RGANILISHI

Annotatsiya. Maqgolada stativlik kategoriyasining mustaqil so ‘z turkumiga kirishi haqgidagi rus va
ingliz olimlarining munozarali fikrlari, holat kategoriyasi- ning o ‘zbek tili grammatikasida ifodalanishi
va o zbek olimlarining uning ustida olib borgan ishlari hagida so ‘z boradi.

Annomauusn. B cmamve obcyscoaromes npomusopesusvle 8327510bl POCCUUCKUX U AHSTUNICKUX YHe-
HbIX HA GKIIOUEHUE KAmMe2opuu CMamueHOCmu 8 pazpsio CamMOCMOSIMENbHbIX CN06, GbIPANCEHUE KAME20-
PUU cmamyca 8 cpammamuie y30eKcko2o A3blka U pabomvl Y30eKCKUX YUeHbIX HAO IMUM.

Annotation. The article discusses the controversial views of Russian and English scholars on the
inclusion of the category of stativeness in the category of independent words, the expression of the cate-
gory of stativeness in the grammar of the Uzbek language and the work of Uzbek scholars on it.

Kalit soZlar: stativiik kategoriyasi, predikativ, aniglovchi, adlinks, fe’llarning munosabat shakl-
lari, harakat fe’llari, holat fe’llari.

Knrouesvie cnosa: xamezopus cmamusHOCMU, NPeOUKAmues, OnpeoeneHue, pPeKiamuble CCbLIKU,
PeNAYUOHHBIE POPMBL 21142008, 2NA20Ibl 0etiCBUs, 21a20bl COCTHOSHUS.

Key words: category of stativeness, predicative, determiner, adlinks, relational forms of verbs, ac-
tion verbs, state verbs.

Stativlik kategoriyasi ingliz va o‘zbek tillarida muhim muammolardan biri hisoblanib, hozirgi za-
mon tilshunosligida har ikkala til grammatikasida ham qo‘llaniladi. Otning xususiyatlarini bildiruvchi
so‘zlar orasida sifatlardan farqli, ‘a’ prefiksi bilan yasalgan va turli, asosan, vaqtinchalik davomiylikdagi,
holatlarni bildiruvchi, alohida so‘z turkumi sifatida e’tirof etilishini da’vo qiluvchi leksematik to‘plam
mavjud: afraid, agog, ablaze, afire.

An’anaviy grammatikada bu so‘zlar, odatda, predikativ sifatlar nomi ostida qaralgan. L.V.Sherba
va V.V.Vinogradovlar ilk bora rus tilida holatni anglatuvchi va gapda predikativ sifatida qo‘llanuvchi
so‘zlarni alohida so‘z turkumi ekanligini aniglagan. Ikki olim yangi aniglagan so‘z turkumini holat kate-
goriyasi (shunga mos ravishda holat turkumidagi so‘zlar) deb atashgan. An’anaga ko‘ra, rus tilidagi holat

| . . .
Tumodeera O.B. Metadopa B XyJ0KECTBEHHOH pelpe3eHTallN MUpa: Ha MaTepHaje MPOU3BEICHUN aHTIMHCKHAX
W aMepHUKaHCKHX mucatenei. ABToped. kanauaat ¢ui.Hayk, M., 2011, c. 12.
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turkumidagi so‘zlar qo‘shimchalar sinfiga tegishli deb hisoblangan va ular hali ham ko‘plab rus olimlari
tomonidan shunday hisoblanadi. Ilyish ingliz tilidagi “a-* prefiksli so‘zlarni holat kategoriyasi nomi os-
tida so‘z turkumi sifatida bergan va bu turkumni tashkil etuvchi so‘zlar uchun qo‘llanilgan atama keyin-
roq stativ so‘zlardan (stative words) stativlarga (statives) almashtirilgan. Ingliz tilida faoliyat olib boradi-
gan barcha tilshunoslar stativlarning so‘z turkumi sifatidagi talginini qo‘llab quvvatlamadi.

Stativlikni so‘z turkumi sifatida eng to‘g‘ri va eng aniq tavsifini B.S.Xaimovich va B..LRogovska-
yalar bergan bo‘lishlari mumkin:

1. Stativlik ushbu mualliflar tomonidan adlinks deb nomlanib, ular sifatga fagat ma’noviy asosda
qarshi qo‘yiladi, chunki sifatlar biror narsa yoki shaxsning “sifatlari”’ni adlinkslar esa holatini ko‘rsatadi.

2. Stativlik o‘ziga xos “a-” prefiksi bilan xarakterlanadi.

3. Ularda taqqoslash darajalari kategoriyasi mavjud emas.

4. Stativ-adlinkslarning birikish qobiliyati sifatlarnikidan farq qilib, ular joylashuvda oldingi aniq-
lovchi vazifasida qo‘llanilmaydi, ya’ni ular ot bilan birikib kelmasligi bilan xarakterlanadi.

Klassik sifat bilan tagqoslash asosida stativlikni qayta ko‘rib chigish muqarrar ravishda ikkalasi
o‘rtasidagi asosiy munosabatlarni ochib beradi — so‘z turkumlari darajasida o‘xshashlik, ammo kichik sinf
darajasida aniq farqlanishini ta’minlaydi.

1) sifat yaxlit holda “xususiyat’ni bildiradi, u “ot sifati” va “ot munosabati’ga kategoriyali bo‘lina-
di. Shu jihatdan stativlar klassik sifatlardan tubdan farq gilmaydi. Bundan tashqari, umumiy sifatlar bir xil
xususiyatlarni ifodalashi mumkin.

Stativlarning asosiy ma’no turlari:

#Shaxsning ruhiy holati (afraid, ashamed, aware).

#Shaxsning jismoniy holati (astir, afoot).

#Obyektning jismoniy holati (afire, ablaze, aglow).

¢Jismning fazodagi holati (askew, awry, aslant).'

Morfologik strukturaga ko‘ra, holat kategoriyasini ko‘rsatuvchi so‘zlar “a-" affiksi yordamida ya-
saladi, masalan, afraid, asleep.

Ammo sintaktik vazifaga ko‘ra holatni ifodalovchi so‘zlar “a-” affiksisiz ham kelishi mumkin,
shunday bo‘lgan holatda ham gap qurilishidagi subyektni yoki predmetni holatini ifodalaydi.

Masalan, the successor alive — the living successor;

Curiosity agog — eager curiosity;

The boat afire — the burning boat;

A bottle afloat — a floating bottle;

A window ajar — a half-open window;
Ropes aslant — slanting ropes;

A woman awake — a vigilant woman;
Minds alike — similar minds;

A crowd astir — an excited crowd.

2) stativlar gapda oldingi pozitsiyada keladigan aniqlovchi bo‘lib kelmaydi, lekin sifatlar singari
ular ham otlar, ham bog‘lovchi fe’llar bilan birikishi bilan ajralib turadi. Masalan, The household was all
astir. — the household was all excited;

3) stativning asosiy vazifalari predikativ (ustun vazifa) va aniglovchidir. Vazifalarning o‘xshashli-
gi stativ va umumiy sifatlarning bir xil guruhda qo‘llanish imkoniyatiga olib keladi. Masalan: Launches
and barges moored to the dock were ablaze and loud with wild sound;

4) stativlar tagqoslash darajalarining sintetik shakllarini olmaydlar, lekin ular taqqoslashni analitik
tarzda ifodalashga qodir.

Stativlarni so‘nggi ma’no va vazifasi jihatidan o‘rganish (ularning ichki xossalari, tarixiy mahsul-
dorligi, tizimli tavsifi) shuni ko‘rsatadiki, garchi ular umumiy so‘z to‘plamini tashkil etsa-da, tilda aynan
ot, fe’l, sifat va ravishlarga o‘xshash vaziyatdagi alohida so‘z turkumini tashkil etmaydi. Stativlar to‘g‘ri-
dan to‘g‘ri barcha mustagqil so‘z turkumlariga qarama-qarshi qo‘yilmaganligi, balki aynan qolgan sifatlar-
ga zid qo‘yilganligi sababli ularni umumiy sifatlar sinfidagi kichik sinf sifatida ko‘rib chiqish kerak.

Holat kategoriyasini ifodalovchi so‘zlar ingliz tilida ma’no va mazmun tuzilishiga ko‘ra, gapda
mustaqil ishlatilishi mumkin, lekin mustaqil so‘z turkumi hisoblanmaydi. Gapni paradigmatik yoki sin-

1 o
Bapxynapos JI.C. CtpykTypa MpOCTOTO MPENIOXKEHUs] COBPEMEHHOTO aHTJIMHACKOTO s3blka. MockBa, “Bricmias
mkoia”, 1966, c. 170.
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tagmatik jihatdan tahlil gilinganda yoki gapning ichki strukturasini ifodalashda, asosan, subyektni yoki
obyektning holatini ifodalaydi. Holat gapda shaxsning ruhiy holatini (ashamed, aware); shaxsning jismo-
niy holatini (astir, afoot); obyektning ruhiy holatini (afire, ablaze, aglow); obyektning fazoviy holatini
(askew, awry, aslant) ifodalashi mumkin. Masalan: I should have been ashamed to come today (Dickens)
yoki holatni ifodalovchi so‘zlarni “a-” prefiksisiz qo‘llanilib, uning boshqa turkum o‘rnini bosa olishini,
vaholanki, shunday bo‘lganda ham, mustaqil so‘z turkumi emasligini anglashimiz mumkin. Masalan: I
was laid low by flu, just before my exams (in a poor or depressed state). His face wore a threatening
though somewhat satisfied expression, while he pointed his long finger at the girl ... (Sylph Etherege).

Shu bilan birga, holat kategoriyasi sifat bilan ma’no o‘xshashligini yoki ba’zi vaziyatlarda sifatning
o‘rindoshi bo‘lib kelishini ko‘rishimiz mumkin. Shu o‘rinda professor O‘.U.Usmonov ta’kidlaganidek,
sifatlar xususiyatni bildirsa, holat kategoriyasini bildiruvchi so‘zlar holatni ifodalaydi, ikkinchidan, sifat-
larda daraja kategoriyalari bor, lekin holatni bildiruvchi so‘zlarda esa bunday kategoriya yo‘q, uchinchi-
dan, bu so‘z turkumlarining gapdagi vazifalari turlicha deb' ta’kidlagan so‘zlarini esdan chigarmasligimiz
kerak. Masalan: eager curiosity. The news aroused a lot of curiosity among local people.

Sifatlarning bir xususiyati borki, sifat va sifatdoshlar bayon etmoqchi bo‘lgan fikrini mustaqil tarz-
da holat kategoriyasining analogiyasiga e’tibor bermasdan ko‘rsata olishi mumkin: ruhiy holatini — exci-
ted, sad; insonning jismoniy holatini — muscular, strong; obyektning yoki subyektning harakat holatini,
ya’ni — busy, dazzling, passive, polished kabilarni ifodalab keladi. Holat kategoriyasining sifatdan farqli
hamda mustaqil so‘z turkumiga kirmaslik jihatlaridan yana biri bu turdosh sifatlarning tabiiy ko‘rinishlari
bilan ularning o‘rnida ishlatiladigan holatlarini ham garama-qarshi qo‘yib isbotlashimiz mumkin.

Bizga ma’lumki, “statives” sifatning o‘rnida ishlatila olmaydi. chunki unda daraja kategoriyalari
mavjud emas. Muammo holat kategoriyasining anglatuvchi so‘zlar turli turkumlarda ifodalana olish xu-
susiyatlariga egaligidadir. Ular gapda fe’l ifodalab keladigan predikativ bo‘lib kela oladi, ammo to‘liq si-
fat bo‘la olmaydi. Xususan, to‘liq sifatlar egaga yondashgan holda holatni anglatsa, asli, negiz jihatidan
daraja baholanadi. Darajani baholagan so‘zlar holatni ifodalovchi sintaksema vazifasida qo‘llanila ol-
maydi. Ko‘rinib turibdiki, sintaktik tuzilishiga ko‘ra, holat kategoriyasini bildiruvchi so‘zlar daraja mig-
dorni ifodalamaydi, lekin ular analitik jihatdan tagqoslanganda umumiy sifatlarni ifodalashga qodir. Ma-
salan: On the other hand, I was aware that arguments have not been wanting to prove...

I saw that the adjusting lever stood far more askew than was allowed by the directions.

O‘zbek tili grammatikasida holat kategoriyasi alohida yoritilmagan va gapda ifodalanishi o‘rganib
chigilmagan. Bu kategoriyaga o‘zbek tili grammatikasida fe’lning vazifa shakllari sifatida qaraladi. Fe’l-
larning gap tarkibida bajaradigan asosiy vazifasi kesim bo‘lib kelishdir. Kesim vazifasini bajarish uchun
fe’l ma’lum bir shakllarda kelishi kerak. Bunday shakllarga fe’llarning munosabat shakllari deyiladi.

Munosabat shakllariga fe’llarning shaxs-son, zamon, mayl shakllari kiradi. Agar fe’l mana shu
shakllarga ega bo‘lsa, u kesim vazifasini bajara oladi.” O‘zbek tili grammatikasida holat kategoriyasi fe’l
turkumi orqali yasaladi. Masalan: Bu mung shu gadar og‘ir ediki, Mirvali ikki panjasi bilan ko‘kragini
changallab turib, bir oh urdi.

O‘zida leksik-grammatik xususiyatlarini ifodalash jarayonida fe’l tarkibida holat kategoriyasini ifo-
dalanishi kuzatiladi. O‘zbek tilida ham shaxs yoki narsalarning harakatini bildirgan kategoriya holat ka-
tegoriyasi deb nomlanadi.

O‘zbek tili grammatikasida, ingliz tilida bo‘lgani kabi, holatning o‘zini guruhlarga bo‘lib, talgin
gilmaysiz. Vaholanki, o‘zbek tili grammatikasida holatni talqin etishda biz fe’llar nimani atab kelishiga
ko‘ra, bo‘linadigan guruhlarga tayanamiz.

1. Jismoniy faoliyat. Xususan, harakat fe’llari shaxs va narsaning jismoniy faoliyati natijasida yuz
bergan harakat-holatini bildiradi.” Masalan, yurmoq — yurib charchadi — Ikromjon yurib charchadi.

2. Holat fe’llari. Shaxslarning ichki kechinmalari va narsalarni bir holatdan boshqa holatga o‘ti-
shini bildiradi. Masalan: uyg ‘onmoq, kulmoq, achinmoq, irjaymoq, shoshmogq, sovimogq, ko ‘karmogq, oz-
moq, shishmogq, xafa bo ‘lmogq, sevinmogq, garamogq. qo ‘rgmoq va h.k.

' Bockpecenckas H.E. TIpeoKeHus ¢ sSIEPHBIM JBaXIbI MPEIHIUPYEMbIM KOMIOHEHTOM B COBPEMEHHOM aH-
TIIMACKOM sI3bIKE. ABTOpEd. IHcC. .. KaHa. Gpuion. Hayk, JleanHrpaz, 1976, c. 16.

* backakos H.A. Kapakammakckwuii si3pik. 3-rom, Hykye, 1995, c. 73.

3 Bypomos XK. CpaBHUTeIbHAS THIIOIOTHS AHIIHIICKOTO M TIOPKCKHX S36IK0B. Mocksa, “Bricmas mxoma”, 1983, c.
31.
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Ingliz va o‘zbek tillarida holat kategoriyasini qiyoslab o‘rganadigan bo‘lsak, ikki til grammatika-
sida ushbu kategoriya turlicha bo‘ladi. Xususan, o‘zbek tilida holat kategoriyasi yana fe’llar ganday ha-
rakat-holat anglatishi jihatidan bo‘linadigan ma’naviy guruhlarda aks etadi.

—Nutqiy faoliyat fe’llari: aytmogq, gapirmoq, aldamog, jerkmoq, yolvormogq, shivirlamog va h.k.

—Aqliy faoliyat fe’llari: anglamogq, faxmlamoq, tushunmoq, xulosa chigarmogq, idrok etmoq va h.k.

—Jismoniy faoliyat fe’llari: chizmoq, bitmogq, tayyorlamogq, bunyod etmogq, bo ‘yamoq, o ‘chirmogq,
yuvmogq, ichmoqg va h.k.

—Holat fe’llari: galtiramoq, seskanmogq, suyunmoq, kulmogq, g ‘azablanmoq, tirilmoq.

Ammo holat kategoriyasi boshqa fe’llar orqali ham ifodalanadi. O‘zbek tilida holat kategoriyasi ha-
rakatni ifodalab, boshqa so‘z turkumlarida ifoda eta olmasligi bilan ingliz tilidan farq qiladi. Ingliz tili
grammatikasida holat kategoriyasi ingliz tili grammatikasini belgilovchi, uning kategoriyalarini murakkab
jarayonda yoritishda gatnashadigan 3 ta komponent, ya’ni sintaktik, fonologik va semantik komponent-
larni yanada chuqurroq talgin etishda uning sintaktik birligini faqatgina gapda kelgan a- affiksi emas, bal-
ki holatni bildirgan boshqa so‘z turkumlari ham ifoda eta oladi. Masalan, “Tony was laughing so hard he
had to steady himself on the table”.

Gapda qo‘llanilgan “was laughing” subyektning holatini ifodalab kelyapti. Holat kategoriyasi fa-
qatgina harakatni belgilovchi turkumlarnigina ifodalab kelmay, balki olmoshlarni ham ifoda eta oladi.
Masalan, ”He was left to raise their children alone”.

Bu gapda holat yakka o°zi boshqara olishi mumkinligini ifodalashi bilan o‘zlik olmoshi vazifasida
kela olishini ko‘rsatishimiz mumkin, masalan, alone.

A.G‘ulomovning “Fe’l. Hozirgi o‘zbek tili kursidan materiallar” nomli asari, o‘zbek tilshunosligida
fe’l tadqiq qgilingan fundamental asar hisoblanadi.' Unda, jumladan, quyidagi fikrlar keltirilgan: “Fe’l ha-
rakat yoki holatni ifodalovchi so‘z turkumidir. Fe’llardagi ikki bu leksik xususiyat ularni ikki turga ajra-
tilishiga asos bo‘ladi: harakat fe’llari va holat fe’llari. Harakat so‘zi grammatikada juda keng ma’noda
ishlatiladi. U yozmogq, sakramogq, yuvmoq dinamik xususiyati aniq sezilib turgan harakatlarni bildirishi bi-
lan birga, ko ‘rmoq, unutmogq, yosharmogq kabi hodisalarni ham o‘z ichiga oladi. Holbuki, yosharmoq kabi
fizik holatni ko‘rsatadigan, odatdagi tushunishimizga ko‘ra, harakat deb qaralmaydi. Grammatikada hara-
kat so‘zi bunchalik keng ma’noda ishlatilganligi tufayli, holat ma’nosini ham shuning ichiga kiritib, “fe’l
— harakat va holat bildiradigan so‘z turkumidir” deb aytishimiz mumkin.

Ypanos Azamar Bernaposuy (Cupaapé suosit XTXKTMOXM Tuanapau YyKUTHIIT
MeToAUKacH Kadeapacu MyaIupH, (l)nguﬂomg (baﬂﬂapy §yﬁuqa c[)a.ﬂcaq)g JOKTOPH)
MOP®OJIOTI'UK BUPJIUKJIAPHUHI TAUJO BYJINLI NYJIUVIAPU, BOUNLI MAHBAJIAPHU

Annomauun. Maxonada mopgemanaprune 8yscyoea Keauwiy 6a YiapHuHe mypiapu Xakuoa 2an
bopaou. Kywumuanapnumne naido OYauwy, pUGONCIAHUWMY, KYNAUUWU AUPUM MUCOTLAD EPOamuod, Uul-
mutl pakmuap ounan acocnab oepunean. I'.M.Pamcmeom, B.J1. Komeuu, Myxappem Opeun, Beocuxe Xa-
mub yaau Kabu oruMIapHuHe UIMUll Kapawnapu maxauiea oaunuo, axaoemux A.H.Kononos ¢huxprapu
usoxaaunean. Maxona cyneuda Kyuumyaiaprune 8yicy02a Keauwl uyaiapunune 9 ma mypu Kypcamuiea.

Annomauus. B cmamve paccmampusaemcs npoucxodcoenue moppem u ux euovl. Iloserenue,
paspabomka u pacnpocmpanerue Mopgem 0CHOBAHbL HA HAYYHBIX (hAKMax ¢ UCHONb30BAHUEM HEKOMO-
poix npumepos. lIpoananuzuposarnvl HayuHvle 832150bl Makux yuenwix, kaxk 1. 1. Pamcmeom, B.JI. Komsuu,
Myxappem Opeun, Beowcuxe Xamub u uznogwcensvt mMuenus akaoemuxa A.H.Kononosa. B xonye cmamou
nokazauwt 9 cnocobos 0bpazosanust Mopgem.

Annotation. The article discusses the origin of morphemes and their types. The emergence, deve-
lopment and proliferation of additives are based on scientific facts, using some examples. The scientific
views of such scientists as G.I.Ramstedt, V.L.Kotvich, Muharrem Ergin, Vejihe Hatob oghli were ana-
luzed and academician A.N.Kononov'’s opinions were commented At the end of the article are shown 9
types of ways in which affixes are formed.

Kanum cysnap: mopghema, cy3 scanumu, warkioouwnuk, MabHOOOWIUK, AP@OUKC, a2eliomuHayus,
Gnexmus, Qysus.

Knrwoueswie cnosa: moppema, cnogoobpazosanue, hopmoobpasosanue, cemanmuxa, apguxc, azen-
IOMUuHAYUsl, PIeKMUGHLLIL, cpaujeHue.

' Bo‘ronov J. Ingliz va o‘zbek tillari qiyosiy grammatikasi. Toshkent, “O¢qituvchi”, 1973, 88-bet.
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Key words: morpheme, word formation, formation, semantics, affix, agglutination, inflection, fu-
sion.

Mopdonoruk OUPIUKIAPHUMHT Maia0 OYIUIIN, PUBOMKIAHUIIHN, THI TH3UMUAATH Y3TrapuIILIapH,
Ooinmm MaHOaTapy THINIYHOCTUKHUHT YPTaHWIWIIN JIO3UM OynraH oObekTiapuaan Oupumup. Kymia-
JaH, MopdeMaTapHUHT KeNnO YMKUII HYIIapy THILIYHOCIHMKHUHT JOMMUHN 9bTHOOpUAA TypraH Macajia-
napnaH xucoonananu. Hemuc onumu @pann borr (1791-1867) 1816 #innm 3bi0oH KunHTrad “CaHCKPUT
TWIMHHUHT TYCJIQHHII CHCTEMACH Ba YHH I'PeK, JJOTHH, (opc Ba repMaH THJUIAPHIATH TYCIaHHII CHCTeMa-
cura Kuécnam’ HOMJIM acapyla alTWIraH TWUIapJard MapKy[ I'paMMaTHK IIAKIapHU Ku€cuil acocna
TacBUpiarad. Y Kuécuaml yCcyiau OWjaH TWIUIAPHHUHT “HOTHIOWHA XOJaTH HU KalTa THUKJIAIl MyMKHH Je-
rad (PMKPHU KENTHUPAJIH.

ArrmoTuHanms FosiciHu wirapu cypran @pann borm ¥3 acapmapuaa, GiIekTHB THILTapTa Xoc 0up-
TuKIapHUHT (0y YpUHIA TypJIOBYHMIAp Ba TYCIOBUMJIAPHWHT) KHIIMINK OJIMOILIAPUAAH XOCHJ OYiraH-
JUTHHH Kypcatau. YOy Fosira Kypa, IIaKiI SICOBYMIAD WITapyd MYCTaKWI KyJUTaHHO KelraH y3akiap-
HUHT, KEeHMHYAIUK, aCOCHH Y3aKKa KYIIWIUIIUAAH, OMPUKHUIINIAH, YyYHOHYH, (EebIJard maxc-CoH Ky-
IIMMYAJIapH OJMONI Y3aKIapHIaH Kelub 4uKKaH.” BusHMATYa, Oy (UKp IIaXc-COH KyIIMMYATIapUrarkiHa
amas Kuliaau, Xojoc. UyHKH arriioTHHANWS X0AMCACHHIHT MOp(heMHKa caTXu1a aMmail KIJIHIITHHA WIMHUH
MaHOazap Xam acociaiam.

Typkuii THapaa xam ¢epira Xoc Maxc-coH Kymumyanapu (keioum, bopamar, bopaca, dopa-
cu3), acu/ia, MeH, ceH, Ou3, cuz OMMOIIUTAPH OWIIaH TapuxaH OOFNIWK. JIEKWH c¥3 Ba IMIaKII sicaTuIIAgaru
Kymab KymuMYaJapHUHT KeHO YMKHUIIMHU arTIIOTHHALUS XOAMCACH — MYCTaKIII CY3JIAPHUHT KYIIHM-
yaapra aijaHWIIY KapaéHu OwiIaH OOFNaIl KyTHITaH HATWXaHU OepaBepMaciurd aéH OYmuO Koaw.
Iy cababman XX acpHuHr S50-immmapunad Oonuiad Twina sSHTA Mopdemanap, KyMmiagad, KymmMda-
JIAPHUHT KEeJTUO YMKUIIM, Macajiacu (DaHHUHT 7013ap0 Macananapuian Oupwura ainanau. [.J.Pamcrenr,
B.JI.LKotBuu Gapua kymmMyanapau Oy KHXaTAaH UKKUra axxpatu6: 1) Oupiaamun maxsuiap (Oy Irakiiap
THIIApa y3akiap kabu Xocwi Oynran); 2) sicama MIaKiDiap €K MyCTaKWil CY3/mapaaH Kelnd YAKKaH Ky -
mMMyaap, nes Oenruianiy.

Typk TapkukoTumnapu Myxappem DpruH Ba Bexunxe Xatu0 y¥nu sca KymIMMUYaTapHUHT KeTHO
YUKHILIWHU KyHugaruda Kypcaraaunap:

1. Kagumpan kymumuanap cudarnaa uuuiatud KeJmHrad Mopdemanap €K aci Kymmmyanap.

2. KymmmuanapHUHT ¥3apo KYIIMIUIIMIAH XOCHI OYITraH KymuMyanap.

3. Mycrakun cy3napiaH Kenu0 YHKKaH K}”ILHI/IManIap.4

EKyT TWIMHUHT OUPUHYH TaAKUKOoTYmiIapuaan 6ynrad Hemuc oxumu O.H.bérnuar(k) (1815-1904)
KYIIMMYATapHUHT KeJIr0 YMKUIIMHY Oapua YpuHIap/a MyCTakui cy3iap Oninan OoFiam aanuiuiap tabu-
aTWra MOC KeJIMacIUTHHY TYPKHU TWUIap Ba GUH THIUTa XOC KEJUIIUK IAKUIApH MUCOIHA KYpcaTHO
Oepran sau. bomka O6mp TuimyHoc B.B.PamnmoB “kymmMuanapmaru THIEparriaiOTHHAINS JKapaéHUHU
KypcaTau: cy3 Tapkubuaa MopdeMaIapHUHT EHAOLIINTH, KATOP KEIUIIN KOHYHUSTH OMp KaH4a (POHETHK
xoJcanap OWiIaH 314 OOFJIAaHTAHJIMTHHY KAl 3Taau Ba Oy XoaucalapHU yMyMIIAIITHPUO, THIIEPArTiIio-
THHaIms 1e6 Hommaiian.’ (By Xycycuaa can keiiun Gatadeun Tyxtanamus). MopdemanapHuHT GHpHKH-
my GOHETHK Xoaucanap OunaH yiryHirammo, Mmopdemanapapo TYTaIITHPYBYM YHIMHUHT Nai10 OYauim
WKKH Y¥3apo Jyd KelTaH YHJIMHUHT JTUQTOHT €KW UY3WK YHIINTA aiaHu0 KeTHIH €KW OUp YHJIMHUHT TY-
M6 Koy, Tanag@ys HOKYJIAMIMTHHN HYKOTUII MaKcauaa OUp YHIOITHHHT OPTTHPHIIHIIH, Y3aK EKH
KYIIMMYa TapKAOMIArd >KapaHrcu3 YHAOLIHHUHI JKapaHTJINra aillaHuInM, cy3 y3ard OXMpHIaru TOBYII-
HUHT adGUKC TapKUOKUIArk TOBYIITra MOCJIAIIMIIY KaOK Xoucaiap coaup Oyinaau. DHI MyXUMHU, ¥3aK Ba
KYIIMMYa BaKT YTUINN OWJIaH IIyHJai OMPUKHO KEeTaJWKH, HATXKAIA MAbHOCH KYUCH3IIAHTaH KyIIuMYa
y3ura mMabHO-Bazuda KuUXaTHIaH yxmam Oomka Kymumya OunaH MycTaxkamiuanaau (adukcan mieo-
Ha3M).

V36ex THnmaa 6y XONATHHHI XKyJa MypakKkab Ba TypiH KypHMHMILIAPH MaBxKyn 0yauo, OyHmait
OMpIIMKIIap KUIAUNA STUMOJIOTHK TaXJIMJI HATHXACUAArMHA TAPKUOMH KUCMIIapra a)KpaTHJIMIIH MyMKHH.

' Vemonos C. Ymywmuit tunmmysocuk. T., 1972, 60-Ger.

* [lly mau6a. 64-Ger.

3 Pamcrent I".11. Beenenue B anraiickoe si3piko3Hanue. M., 1957, 51 — 52-6etnap.

* Konowos A.H. O npupoze Tiopkckoii arrmoTaaammn. “Bonpocs s3pikosnanms”, 1976, Ne 4, ¢. 7.

> KorouoB A. CTPYKTypa i HCTOPHS TIOPKCKHX 361KOB. O (hy3HH B TIOPKCKHX s3bikax. M., “Hayka”, 1971, c. 109.
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V36ex TWIMIATH KY3-Kyp, KVU-upK, KUC-CUK, apm-apy, €u-é3, €éx-eH, boc-b6om-001, Kes-Kec-Keu, ce3-cec
(ceckaH) KaOu XKy/a Ky1 GHpIMKIap TapkuOuHK Genrmnam Gopacuna A Fymomos “Y36ek THmmaa cy3 uu-
KM y3rapuiy acocuaa cy3 scamumm’ (1947) makomacuma, A.MamaToB Y3WHUHT “DTUMOJIOTHK Ky3aTHIII-
nap” (2010) puconacuna, E.Toxues y3uuunr “Y36ex Tummaaru Ty6 cy3nap taakukura goup” (2010) ma-
Koacuna Omp KaH4a QUKpIapHU aiTtumrad. by cy3map tapkuOumaru ToBym y3rapunuiapu (YpuH anma-
NI XaM) Ba Cy3 MabHOJApUIArd y3rapumuuiap Oy cy3iaapHUHT MopdeM TapKHOWHHM KalTa KypuO du-
KAIIHU Tanal stagu. SbHH, K3 6a Kyp CY3Napu TapKUOWAArd 3 Ba p TOBYLLIAPHHUHT KaHOal 3JIEMEHT
9KAaHJIMTHHU OeNTHiall XamJaa TapuXHH-3TUMOJIOTHK >KMXATIOaH aHMKJam 3apyp (KymiaaaH, Ky3, TH3,
3TU3 CY37apuAary 3 KAAUMIH XKy DTIUK-UKKWINK KYIIUMYacUIup; -p 3ca TapuxaH (Qeb1 ICOBYM KyIUM4a
neb XaM Kapajaim).

A.FynomoBHUHT ¢uKprYa, QIeKTHB TWILIapHUHT cyddurkcnapu Kanmaih xocun Oynran Oynca, ar-
TIOTUHATUB TWUIAPHUHT KYIIMMYaJIapy XaM IIyHJal iy OpKaiu r03ara Kejaras.

Pyc tunmmynocu A.H.KoHnonOoB xmHA-eBpoma, GuH-yrop, onToi (TypKHH, TYHTYC, MaHWKYp, MY-
FyJI) TWIJIapU OWJIaCUTa MaHCYO Kymiiald JanviuiapHu TAPUXUH-3TUMOJIOTHK KUXATAaH YOFHIITHPHII Ha-
TH)KAacU/Ia Y3MHUHT XyJOocallapuHU Kyiugarnya 6aéH sTanu:

1) THIIIyHOCTHK, aifHMKCA, YMyMHH THJIIIYHOCTHKIATH arTJIOTHHATAB THJUTADHUHT Oapya Ky-
HIMMYajiapy KauoHJIapAup MYCTaKHII Cy3lapJaH Kenud YMKKaH, JAeraH Kapam oup €xinama 0ynuo, y Typ-
KAWIIYHOC OJIMMIIAPHU YaIIFUTHO, TAJKUKOTYHIIAPHHA HOTYFPH iyira Oypuo o0opraH;

2) TypKWii TWIJIapra XocC C¥3 Ba IIaKJ SICOBYM KYITUMYAIaApHUHT CAIMOKIN KUCMH (Dy3Us yCynuaa,
SHHU UKKU €KW YHIAH OPTHK OWp (oHEMa y KyIIMMYAJApHUHT SHTH OYTYHJIMK TapKuUOWTa 314 OMpHKH-
IIMJIaH XOCHJI OVIIraH;

3) KamuMmrHu naBpiapra MaHcyO Oup ¢oHeMann OWPIWKIAP XWHA-€BPOIA THUJUIAPHHUHT JIEKCHK
HIaKJUTapUIaH Xed XaM (apK KHiIManiau.

HOkopunaru ¢puxpnap acocuaa akanemuk A.H.KoHOHOB KymmMyanap xocusl OYTUIIMHUHT Y4 HY-
JINHU OeruiIaian:

1) mawHOCH SIKWH, Bazu(acy yXIiam KyIIMMYaTapHIHT SHTH OYTYHJIMK TapkuoOura cuarumm (§y-
3WsUTaHUINN ). MacamnaH, KYIIHK KYIIUMYacHy -Jap, )KaMiIuK OWITUPYBUH -7 Ba -p, KHUYPAUTHPHII KYIITHM-
qajapy -4oK, -4yK, -4uK, UKKH YXIIATHII-KHYPAUTUPHIN [IAaKIUIapH -4 Ba -¥, cH]aTaaru maki siCOBYH -
(u)mmup (OKUMTHD), -M, -MU, -CU, -p/7 KAIPAUTUPHII-YXIIATHII Ba 03aWTUPHUII MAKIUTAPUHUHT KY IITAITH-
HIMJaH XOCHUJ OYJras;

2) MabHOCH Xamjia Ba3u(acu HOYXIIAII MIAKIUIAPHUHT KYIIWIUIIAAAH XO0CHI OYIraH KymMyaiap
-MOK>-Ma — XapakaT HOMH KYpCaTKUUUT-2d, -Ka, -Ka KYHAJIUII KeJIUIINTH KYIIUMYaCH, -HUKY Kapaluli-
UK Wakiu (OW3HUKHW)>-HUHe KapaTKU4 KENUIIMTH KYIIMMYacH+-Ki XOCIUK KYpPCAaTKUUU: OUSHUHEKU
<OUBHUKU,

3) mMopdonoruk Kaita OYIHMHWII — acoc TapKUOWIard HUCOAT KyIIMMYATapUHUHT cudaTIon, pa-
BUIIJONI HIAKJUIApUTra XOC KyIIMMYaiap TapkuOura yTud Koiaumu: cudaraom sicoBYM -eax (YKUran 0o-
11a), ACIH/IA, -2/ — OPTTHPMA HUCOAT+-#H — CUbATIONT//PAaBHIILIONT KYPCATKNYH OHPUKYBHAAH HOOpaT.”

V36ex trmmyHocauruaa sca mopdemuka xakugara kapammap A.Fynomos, C.Yemonos, O.Ycmo-
HoB, Y.TypcyHos, A.Xoxues, 111.Paxmarymnaes, A.bepnanues, E.Toxues, T.Mup3akynos kabu oJuM-
JapHUHT MOop¢oJorus Ba MopdemMukara OaruIIaHraH TaJKUKOTIapHIa KeHT 0aéH KUIMHTaH.

Mopdemukara oup KyNruHa viniapia Kymma apgukciap Xakuua TYXTanu0 yTuiran Oyica-ja,
0M3 yJIapHU KeJIO YMKMII HYKTau HasapuiaH kypuo yramus. [Ipodeccop E.ToxueBHUHT Bpukpuya, Mop-
(emanap y3rapuin Ba KUCKapHIL, YPUHII 3Ba3Ura XaM Kylnaluiyd MyMKHH. buzHuarda, Oy ycyn Xam Mop-
(bemukanu OolnTHINra Mmyoxa HyK. AGOUKCIapHUHT SXITUTIAHUII XOAUCACH 3ca TaAOHHH KapaéH.

V36ex Tmam MopdeMuKacy 4et EKM KapOul THIUIAPAATH OHp MOPOEMAHMHI y3rapHILICH3 KHPHO
KeJIMIIHM Xucodura xam Ooituran. bynmait Mopdemanap, ogataa, y3ra Tuin Jiekcemaiapu Ouian Oupra y3-
namuo, KeMMHYAIUK aXpaind YuKaau. ByryHru KyHna TOXKMK TWINAAH y3nammrad MopdeManap MUKIOpH
CaNIMOKJIN: Oa-, 6ao-, bap-, be-, 60-, -0603, -uil,-20x, -00H, -00p, -6auya, -0y3... llly Ounan Oupranukia, -ui
Mopdemacu apal THIMIaH YTraH cudar sICOBUH, -Kaui (MEXHATKAIl, KaJlaMKalll), -K¢ (3praliTHPYBYH OOF-
noBun cudaruga: “llyHucH MablIyMKH, TYBOX WYK”), -kop (maxtakop, OMHOKOp), -Hamo (Xa3WiIHaMo,
KyJITaHHAMO), HuM- (HUIMKU3WJI, HUIMXKOH), Ho- (HOYPHH, HOXYA), -Homa (xabapHOMa, MyxabbaTHOMA), -
0600 (Slaruo6ox, JlexxkoHoOox), -naz (oimas, coMcanas), -napacm (LIIyxpaTnapacTt, MaHcadmapacr), -

! Konowos A.H. O mpupoie TIOpKCKOii arrmoTrHamumi. “Bonpocs! s3pikosHanms”, 1976, Ne 4, ¢. 7.
? Konoros A.H. I'paMmatHKa s36IKa TIOPKCKHX pyHideckux mamstankos VII—IX B, JI., “Hayka”, 1980, c. 82.
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napeap (Xajaxnapsap, Mabpudarnapsap), cep- (CEpILIOBKHH, CEPXOCHII), -c03 (MAIIMHACO3, COAIl03), -Ma-
pow (KamamTapol, Xaikanraporn), -¢ypyw (omgadpypym, ryadypym), -xox (KUTOOXOH, MyIITYMXOH), -
xyw (XylIMaH3apa, Xymomaum), -xjp (Iopaxyp, 4OHXyp), -uyroc (THIIyHOC, XyKYKIIYHOC) Kabu. Y3
HaBOaTHIa, ¥30eK THIuAaH OolLIKa TWIJIapra yTran Mmopdemanap xam yiia THIUIApHU OOHUTaIH.

“V3ra tunmapaan (GomIKa cucTeMara MaHCy® THIUIApAaH) y3iamraH mMopdemanap, acocaH, cy3
sICOBYH Mopdemanapaa Ky3aTHiIaan: a0abuémulyHoc, amidacq)ypyul, uWiMul, ounasuli scama cy3napuaara
-wynoc, -ypyu, -uii, -6uti Mophemanapu urynap xymaacugarap”.' 1akn sicoBummap sca y3ammaiim.
V3namran Takmpaa xam, ¢y3 Tapkubuaa KOTHO KOJAIN: o1ya, onayd (aiaya), 0ap6adap, Hamotiui, Ha-
MoOsHOa, newloHa, nouuxa kabu. “bomka Trimapnan taiép addurc MmopdemanapHUHT Y3IMAMIUIINA HATH-
JKacuna: cep-, be-, Ho- Kabu (b6a-, -marno, -6ano xabu apdukc Mopdemanap yima y3mapu MaHCYO OynraH
TWUIapAaru cysmap Owian Oupra yznamrad, apdurc mopdema cudaruna y3mamran smac. lyHn xam
alfTHII KepaKKH, GOIIKA TULTApAaH, OJIAT/a, SHIH CY3 XOCHI KITyBun adguke Mophemarap y3narmamu’.”

A . Xoxwues, E.Toxues (puxprapura Tasaran Xoa aiTHII MyMKHHKH, MOp(eMaTapHUHT Y3Ialli-
IIM XaM T TU3UMHJA DIaKJUIap MUKAOPUHUHT OIIUIINTA OJTHO Kelaau.

V36ex T MopdemuKacu nexceMa éku MopdeMa TapkuOuaarn QOHETHK Y3rapumuiap Tydaimm
xam Ooiinrad. busra MabirymMKu, MopdeMukagaru GOHETHK Y3rapuIuiapHd MOPQOHOIOTHS OYITUMHU TEK-
mMpagd. YHUHT 00bekTH Oynran OyHaai y3rapunuiap cysnapaara MmopdeMaiap MUKIOPUHUHT TapUXHU
KUXATIAH KYpUHUILUIApH OOIIKaYa OYIUIIMHN OeNTuianmia MyXuManp.

THIHUHT paBHAK TONMII KapaéHWIAa YHUHT Oapya caTxjIapua pUBOXKJIAHUII Oyiaau, LIy >Kymia-
nmaH, Mopdemukana xam. by xoamca ¥3-y3uman cogup Oynmarau, anbarra. Bakt yTumm OnmaH kamMusT
Ba MHCOH OHrUa 103 OepaauraH y3rapuiuiap TUIJIA XaM y3 akCHHU KypcaTtanu. “TuiHUHT MopdeM Tap-
KuOuaa Oymaguran y3rapuruiap Xakuaa ram 0opap dKaH, YHUHT OOIIKa caTxjapiaa OymaauraH y3rapuii-
napaaH GapKiIM TOMOHJIAPH, Y3Ura XOCIMKIAPU Ba YHUHT caGabuapy EpUTHIHIIM Kepak Oyaaan. Y36ex
THJIITYHOCJIUTH/IA IITYHU MaKcaJl KWIMO Ky#raH, Iy Tajadaapra ;kaBod Oepajurad UITHHA yt{paTMeuu/IK”.3

busHuHrya, 6yHuHT OOII cababu MacaJaHWHT YpraHWITAHIMK Japakacuaa dMac, Oaliku Yaikail-
JUKJIAPHUHT KYTUIMTHA, AecaK, SHraummMaiMu3. Kynruna nnuiapaa 6up TynryH4ara xap Xuil €HIaIuI
€KM aKkcHMHYA, Xap XWi TyIIyH4Yara Oup Xui EHAAIININ XOJUIApUHH KY3aTHIII MyMKHH (JIEKCEMaHHHT acocC
Mopdema, etakun Mopdema, y3ak mMopdema ned HOMIAHHUIIN, MOpdeMa TYHIYHUYACHHHUHT — KYIIMMYa
(addukc), cy3 (acoc) ned HOMIAHUIIM; aceMaHTeMa, cyOMopdiap, MOpPTaKIH, KOIAUK KHCMIApHU
TypJH TEpMUHIIAP OWNIaH KYIDIAHWIIH HIyiap xymiacunas). Slaa Oup cabab — mopdema Ba y 6unan 060¥-
JIVK THJI XO/IMCAIAPUHUHT YPraHWINII aXBOJIM €Tapiy Aapaskajia dIMacIuTuIup.

Mopdemuka cy3 Ty3unuimrga MopheMaIapHUHT TypHHH, Xap OUp Typra Xoc XyCyCHUsITIapHH ypra-
Haau. Macanas, uwuunapumuz0ar CY3UHUHT MopdeM Ty3wInmu: uin+yu+iap+umustaad. Mopdemuka
aHa 11y CTpyKTypajaru xap Oup MoppeMaHUHT XyCyCHSATH XaKuia 0axc IOpUTaIH.

Typkuii Ba ¥30€K THUIILIYHOCIUTHIa OWJl WIMHH TaJIKUKOTIapra TasHuO, y30ek Tuiuaa Mopdema-
JIApHUHT 103ara KeJIMILIH, TAapaKKuETH Xamaa O0iuIMHN, OM3HUHTYA, KyHHaarnia KypcaTuil MyMKHH:

1. MasHOnONIUIMK X0mucacu Tydainu: Oup MopdeMaHWHr MyKOOWI BapuaHTiap (YpHHHH Ooca
oylaurad Oomrka MopdeManap)HUHT KMpUO KEIMIIU OpKaiu Ootinrad. [apuu, appukciap MycTakui Xo-
JaTia MabHOJIOLUIMK MyHOcabaTaa OyiMaca-aa, yjaap acoc TapKMOUra KUpraHuAaH KeHH MabHOIOLUITHK
MyHOCa0aTWHU MIAKJUTAHTHPaIN. AlfHaH Oup BasudaHu Oakapa ONlauraH UKKHA Ba YHIaH opTUK addu-
KCJIAPHUHT BY)Ky/ra Keauiu adgukciap ypracuaa MabHOIOILIMK XOIaTHHY 03ara KenTupaan.” Bxu aif-
HaH Oup BazudaHu Oakapa OJagurad sHIH, HIKKUHYH Mopdema naio 6ynaam.

2. llaxmponuik xoaucacu opkanu (Myctakui apgurciap y3apo makigomn 0yna oamaiiau. by xo-
Juca xaM MopdeMa acocra KyIIuiraHaal KeHuH 103 Oepajin): OUp IIakjaard Kynumuara OOIiKa MabHO
IOKJIAHWIIH Ty()aiii SHrH MabHOJM KyIIMMYaJapHHUHT naiino Oymumu Owian 60inb OopraH. busra mab-
JYMKH, IIAKI XaMHIIa OupiIaMyd Xoauca XUCOOJaHuO, Ma3MyHra HHCOAaTaH IIAKI MHUKIOP KUXATHUAAaH
XaMmuIIa o3 Oynaau, Xxap KaHJai M1aki kaMuaa OuTTa MabHO Hdopanam yuyyH Xu3MaT KHIUIIY Kepak. AJl-
bartTa, MopdeMuK maki Jiekcema (acoc)cu3 MabHO HdomaTaMaii, aMMO acocra Typiu MabHoOJap Oe-

' Xoxuen A. V36ex THim Mopdonoruscy, MopheMUKacH Ba Cy3 SCaTMIIMHUHT Hazapuii Macananmapu. T., “®an”,
2010, 69-6ert.

* Toxues E. V36ex tumm Mopdemuxacu. T., 1992, 25-Ger.

? Xoxues A. V36ex Tuau mopdonoruscu, MopheMHUKacH Ba cy3 sCATHIIMHUHT Hasapuii Macananapu. T., “®an”,
2010, 67-6er.

* Toxxues E. V36ek trmmna apdurcan cunonmmus. T., 1992, 4 — 31-6eraap.
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pyBuM xycycuar Mmophemara roknanaau. Ly 6ouc xam adukcnapaa makiIoNUINK XOJUCACHHIUHT MaB-
KyJUTHTH y OnitaH Oupukaérran Jiekcema Tydaiinu ro3ara kenanu. Haknmonmmk xycycusatu addukcmap-
na, mactiaad, Ky MabHOJIMIUK OpPKaIH fo3ara Keiraa, KeWHHYaluK, Oy ajoka KydcusnaHwO, Oatamom
y3unaan. bab3an makinil YXmanuimk xam ro3ara KeJuinu MyMKuH. Byaaa Mopdemanap Oup xu mrakira
sra 6Y1u6, y3mapu Typiu itymnap Ounan makmiasagd. by xycycna “Y36ex T Mopdem nyrati’ia -a
MOp(EeMACHHUHT YH MKKHTA INAKIN XaKuAa TYXTaanO, altHM MOp(EeMaHUHT MAKIIONUTNK XyCYCHSTH
kypcatu6 6epwnanu. L1y Ounan Oupra, -a MopheMacHHUHT KYIT MabHONMINTH XaM TYIyHTHPHIIAIH.

3. V36ex Tuam Mophemukacu Gup Heua adGUKCIAPHUHT KYUIMITHIIMAAH XOCHI GYITaH KyuIMa
addukcmap xucodbura 6ovinran (OyHma OyryHTH KyHJa TapKuOW/Ia IMaKjIaH MycTakwi Oup Hewa aduke
MaBXyJ OyiraH MabHO JKHXATHIaH KymMa aQuKciapra aiTUIaan, IOKOpUaa alTraHnMu3zek, Oy sica-
mum 3mac). Kymma apdurcnap xakuaa TagkuKoTiaapaa Kym TyxTanral 0ynca-na, Ou3 yaapHH Kenuo du-
KHII HyKTaW Ha3apuaaH ypranamms. MacamaH, Kys-i1a-ii cy3una UKk Mopdema cudarnma xenran Oup-
TUKJIApPHUHT TapUXHAN TapakKUET HaTKacuaa OMpUKHUO, OMp Mopdemara aimaHnO KOJIUIIN Ky3aTHIIaIn:
mupux-iau, Oymyn-iai,; €K 2ya-na-m cy3uaa ukku Mopdema cudaruaa kenrad OUpIuKIapHUHT 00000H-
aam cy3u Tapkubuma 6up Mopdemara YTHO KeTTaHINTH OyHUHT HcOOTHRUp. Mim-0a-ui, cung-oa-ui cyj3-
nmapuia XaM OyHU Ky3aTHII MyMKUH: ti)1-0owt, cung)-oowi. llly Tap3na ukku €Ku yHAAH OPTUK MOpdema-
JIAPHUHT OMPUKYBUAaH KyliMa aduKkciaap r03ara KeliraH, yjiap opacujard ajoka MyKoJnO, KOTHO KOJI-
ra. byryn ynap conna adpdukcnapra axxparunmaiinu. [y cababnu ynapra sirona apdukc ned kapari Jjio-
3uM. OukpumMuzHn A. X0XKWEBHUHT KyWHJAry Cy3Iapy XaMm Tacaukiaian: “Addukc mopdemanap Oupu-
ku0, Oup Mopdemara aimanamu. -eapuuiux (0IAMTAPUMINK), -4uIuK (IEXKOHUUINK), -1aH (PyXITaHMOK), -
MoxKOa (KeIMOKa), -Moxyu (KeIMOKYM) MopdeMaliapy 11y Hya OuiaH 1o3ara keiarad. bymap “xyimma ag-
¢ukcap” ned xaM PUTHIAIN .

4. A#puM MyCTaKWI CY3JIapHUHT BaKT YTHIN OwinaH appuKC X0ounura Kemud KONHUITH EKU YTHIIN
opkanu xam addukciaap Mukaopu 60iind Ooprad. by OoluIln XoaTH TaAPWKKIA paBHUIIIa aMajra Onuo,
0ab3u MycTakuI cy3nap apdukcinapra TopTuia OOILIaHUITY OUIaH U30XJIaHaau. MopdemanapHUHT OyH-
Jlail XxomaT/aa Keaub YHKUIIHM, YPUHUIHY, andaTTa, TApuXui skapa¢anap (TapakKuET) OpKaId 103ara KeJam.

5. KonBepcus opkanu xam Mopdemanap MUKIOpU OoivraH. THIIIYHOCITUKIA KY4HII Ba CHUPFa-
JUII TEPMUHJIApU UILIaTWIaan. MopdeManapHUHT Ky4uil €Ki WMKOHUSTHHUHT KCHralWIIM XucoOura
xaM sHrH MopdeManap maiao Oymamu. MacanmaH, BakT YTumm Ouiad -1uxk aQUKCHHUHT UMKOHUSTH,
WIUIATHIMII JJoMpacu KeHraind Oopran. By addukc, omatna, otnapra xymmica-ua, cudar sSCOBYH -1uU
apdukcu Ownan anoxkamopaup. [llonu cysnux (cysnu) scouda sixwiu pusodxcianadu. by menanux eprap
moeHuHe smazuoup. boaanux yi 6030p, 6oracuz yi mozop. Kynoarux oagpmapuu 6ysamane... xabu ran-
napnary cudar BasuhpacuHu GaxapaéTrad cy3nap Tapkuouna -1ux ahdOUKCH HIIATHIMOKIA. Y3ura Xoc
HOMYTaHOCHOJIMKHH fo3ara Ynkapaérran Oy OMpiukiap MoppemMaTapHUHT OOMHIIHMra XU3MaT KUJIMOK/IA.
Mucomnapian KypuHaauKku, oT sicoBun Oy addukc cudar scoBum Bazmdacuma xam Kucman Oyica-na
kyianaan. Cudar sicoBun -y adduken xkenmmd YUKW HyKTaW HasapAaH -1ux ahOUKCHHUHT KHUCKApH-
mmiad €ku OyiMaca, KOHBEPCHSl HaTW)KacHuIa ByXKyara kenraH. Tapuxuil Tapakku€r HaTWwKacuga -au
Mop(heMacUHHUHT Y31 MycTakui Mopdema cudaTuaa axpaind yukkaH. HomyraHoCHOIUKHUHAT Oy KypH-
HUIIM (aKTTHHA CY3 TYpKyMIIapHa sMac, Mopdemanap ypracuaa XaM coaup Oynaau.

5. Bup MopheMaHHHI MMKOHUSTIApH KEHralWIIM OpKaiu XaM Mmopdemanap TH3UMH Ooituras.
AdduKcnapHUHT YypUHIIN HATHKACK/IA YIAPHUHT SIHTH UMKOHUSTIApH MIaKJUIaHa u. By Xonat xeu KaH-
Jai (hoOHETHK XOaucacu3 xam pyii Oepaau. Yiap Oab3aH ypry OwinaH (apkiaHagu. DHT KEHT KyJUTaHau-
raH OTJIapAary KYIUIMK MaKIMHA XOCHIT KWITYyBYH ~1ap addukcn myHnai ahduxcinap cupacura Kupaiu. -
qap ahpOUKCHHUHT acocui Bazudacu oTiaapia KYIUIMK IMaKIUHH XOCHT Kuiui 314 (Oy BasudaHu X03up
XaM cakJiad KojraH: kumobaap, bonaiap).

6. bomka Tunaaru cysnapHuHr ¥30ek Thiaura mopgema (apdurconn) 0Ynubd Kupud Keaumu op-
KaJu XxaMm Mopdemanap MUKaopu opraau. Cys3nap TUILIYHOCIMKKA OOIIKa THIapAaH Mopdema cudaTu-
J1a KMPHIIH XaKuaa (pUKpiap OHWILIMPHILIK. Y3ra THIUIapAard JeKceManiap yina Tiuiia Mopdema cudari-
Jla MIUIATHINO, KeHMHYA MK, Iy skapa€H y30eKk Tuiaura xaMm kydanu. by xomatau kynpok addukconn-
JapAa Ky3aTHIl MyMKdH. “Addurconyiap THI UUKM KypWIHIIMAA cOOUp OYiIyBuM kapacHiap OYiuo,
THITHUHT épaaMuy Mop(eManap CATXUHU SHIH (GYHKIMOHA GMpIHKIap 6uiaH Tynampué Gopamm”.” bu-
HOOApHH, Xap OMp THIIHMHI UMKOHHAT Japa)kaCMHU XpcoOra oiu0, Mopdemanapia Typid Y3rapuiiiap

' Xoxuen A. Xosupru y36ex trmuaa dopma scammmm. T., “Yxurysun”, 1979, 69-6er.
? Mupsaxyinos T. Kypcarmiran acap. 1994, 33-6er.
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OYNMUIIMHYU TYyUTYHHUII KHWWH SMac. bomka tumnapnan y3namaauran cysinapau apduxc €xu addpurcons
O0ynr0 Koy yira TriAa Oy KapaéHHUHT MaBXyTUTHHA KypcaTaiu.

7. KymakuumapHusar ad¢ukcra TOMOH CHIDKHINN OpKajdu xaM Mopdemuka Ooimiinu. By xomat
KYTIPOK KyMakuu (hebiuiap goupacuia Kysatuiagu. Kymakuun ¢ebiuiap Tapuxuii TapakkuET HaTHXKachaa
eTak4w (ebira CHHTHIINO, IXIATIAMNO, KEHHHYAINK, YHTa KYIIUINO KOJTaH, BaKT YTHINHM OWIaH 3ca
CY3HHHT TapKUOWH K¥CcMHTa aillaHraH, MopdeMa MakKOMHUHH OJiraH. by Xofrca y30K BaKTJIMK THII Tapak-
kuétuaa 13 oepaau. MacanaH, uuiabd émuodou, uwia émuoou Qeb MaKUIAPUIATH émubd SHIU KyMaKdu
¢debn smac, Oanku X03UpPTru 3aMOH (pebsl MaKIUHM sicoBUM Mopdema xucobnanamu. UyHku Oy ¢ebn
MIAKJIApUIard ém KYMaKdIucH (ebJUTMK MOXHMSTHHU OyTyHIIal HYKoTraH, Oy OMpIHK SIXJUT X0Jaa Oup
THJ OUPIIUTH — XO3UPTH 3aMOH (hehbJI IAKINHH SCOBIN MOopdema xucoOnaHaan. Axabuid Tuira -san maK-
71 KaOyJl KMJIMHTaH aifHu Mop(deMaHuHT ¥30eK IIieBanapyuia BapuaHTIapu XaMm 0op.

8. V36ek THan Mopdemukacu 6up MopdeMaHUHT GUp Heua BapHAHTIAPAA KYJLIAHUO, apasTHIIH
opkanu Ooiuran. by xycycust opkanu Ooitnm ammomopduap (Mopdiap)HUHT By)KyAra KeTUIId OWIaH
oenrunananu. llynra xypa, cy3 TapkuOunaru Mopd acoc TapkuOUIard CYHITH TOBYLIHWHT KaHIa TO-
Byl OuiaH udonanaHaérrannurura Kapad ysrapanu. bomkaua aiitranga, “r”’ ToBymuM OuiiaH OONUIaHYB-
yu Mopdemanap acocra KyIIHIUIIHN KapaéHUAa acoc TAPKUOUAArd CYHITH TOBYII ‘K’ OWIIaH TyraraHujaa
“k” omnan Oonanysun addukciapra, “K” OWiIaH Tyraranuja, “x’” owian OonnianyBun addurciapra ai-
JIaHaJIM Ba XO3UPrH y30ek amxabuii Tuimaa (3cku y30ek THiIM OyHIaH MYCTacHO, YyHKH VIlla MaiTaa CHH-
TapMOHU3MHHUHT HMKOHUST JIapayKacl KeHT OYNraHiauru cababiu, auroMopQIapHIHT WILTATHINAIN YPHA
xaM KkeHr O0ynrad. Kynrura man6anapaa 8 Taraua autoMOpQIIapHUHT KYJUTAHTaHIUTH KeITHPUIIAIH ) KO-
raH TOBYHUIAp OWJIaH TyraraH acocjap TapKHOWra xamma BakT “T” OwiiaH OouutanyBud addukciap Ky-
umiami. Hwea, xuwea, Ounakka, 91aKka;, YpoxKa, KUULIOKKA MHCOIUIAPHUIA IIYHU KYPHII MYMKHUHKH,
OyHIa, -ea )KYHAITUII KeTUIIATH MAKIHHUHAT aJutoMopduiapu 3 BapraHTAa HILTATHIMOKAA. 1995 iimnnarn
JIOTUH €3yBUTa acocjaHraH y30eK aau(pOOCHHHHT UMJIO KOMJAIapyura acocaH, aJliIoMOp(IapHUHT UIIlIa-
THJIMII XOJIATH sSHA-JIa KUCKApAM: “F’ TOBYIIM OWJIaH TyraraH acocjapra XxaM SHIWIMKAA “T” TOBYIIU OH-
naH OonutanyBuu adpuKcIap KYIMIMIAIT JO3UMITUTH KaOyll KWIMHIN: MOKKA 3Mac, moged, 60KKa sMac,
bozea Tap3uja.

Hcaxosa I'3anxon HebMmaToBHa (puitoiorus gpaniapu HOM30/H, 10LEHT,
Espona Tu66uér ynusepcurern (V36exucron); t-mail: isakova-guzal @mail.ru)
KAHOTJIHA CY3JIAPJA CTUJINCTUK IUCTPUBYIIUA XOJANCACH

Annomauus. Kanomau cy3napHune CmMuiuCmux XycyCusimiapunu maokux Kuiuul oyeyHeu Kynoazu
oonzapd macananapoan oupudup. Cmuaucmuxada mypauya uHOUSUOyal myariugea xoc ycyuiap mags-
21cy0 Oyauo, yrapoan bupu oucmpudbyyus xooucacuoup. Kyiuoa ywby ycyinune Kau map3oa HamoéH oy-
JUWUHYU KAHOMAU CY3AAP MUCOAUOA KYPUO YuKUIaou, 6a0uutl MamHiapoOar OauHeaH MUCOILAP Epoamuod
Maxaul KUIUHAOU.

Annomayusn. Mzyyenue cmuiucmuyeckux ocobenHocmel KpbliamulX C108 — 00HA U3 CaAMbIX AK-
MYanbHblX Npobaem ce2o0HA. B cmunucmuke cywecmeyom pa3iuyHsle UHOUBUOYAIbHO-ABMOPCKUe npue-
Mbl, OOHUM U3 KOMOPBIX A6SEMCs cmuaucmudeckas oucmpubyyus. Huowce npusooumcsi npumep moeo,
KAK 21Mom Memoo Nposieasemcs Ha npumepe KpbliamulX 108, AHATUIUPYEMCsl Ha NPUMepax u3 xyooxicec-
MBEHHBIX MEKCMO8.

Annotation. The study of the stylistic features of winged words is one of the most pressing prob-
lems today. There are various individual author’s techniques, in stylistics, one of which is the phenome-
non of distribution. Below is an example of how this method manifests itself on the example of winged
words, analyzed using examples from literary texts.

Kanum cyznap: cmunucmuxa, unougudyan myaiiugea xoc yzeapmupuus, CMpyKmyp-CemManmux 2y-
PYX, oucmpubyyus, CmuIUCmuK maxiui, CIMUIUCIUK Kypulos, 0aouutliuK, mabsCupyaHiux.

Knrouesnle cnosa: cmunucmuxa, uHOUBUOYANbHO-ABMOPCKOE USMEHEHUe, CIPYKIMYPHO-CMbLCI08A
2pynna, oucmpuoyyus, CMUIUCMUYECKULl AHAIU3 CMUTUCMUYECKUEe OKPYHCEeHUs, XYO00HCeCme8eHHOCb,
8neyamiumenbHulil.

Key words: stylistics, individual author’s change, structural and semantic, group, distribution, sty-
listic analysis, stylistic environments, artistry, efficiency.
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Kupum. ®pazeonoruk OUpIUKIAPHUHT TpaHCcHOpMaIUsCUra JOUP MyaMMOJIap Ba yJIapHUHT
MaTHaaru ¢yHKIusicH 6yinda katop unmiap Kuimarad. lllyrra xypa, ppaszeomoruk OUpIUKIapHUHT My-
aimrd TOMOHH/IAH Y3rap TUPWINIINHN aHTIaTaANTaH: HHAUBUAyI-Myauta(ra Xoc Y3rapTHPHIIL, OKKa3H-
OHaJ Y3rapTHpHIl, (HPa3eoJOruK OUPIUKIAPHUHT TpaHC(HOPMALUICH, HyTKMH OKKAa3MOHAIHN3M, MyaJlTUd
WHHOBAIMACH, (PPa3eosoTuK Xocuia (epuBaT) Ba O0mIKa KYIu1ad TyIryH4aaap MaiifoHTa KeiraH.

TummyHocnukaa Kymurabd onmuminap (Gpa3eoloruk OMpIUKIApHUHT TpaHC(hOpMaHsACHUTa OHJ ¥3 Ka-
panutapunu 6aéH strannap. Macanan, KaHOTJIH cy3napa HHANBHAYAT MyauIn(ra Xoc Y3rapTUpUIIHUHT
CTPYKTYp-CEMaHTHK yCyIHHH Kyimam Gopacuma O.B.Bepkopa' Ba C.I" IllynexkkoBa TaqKuKoTIapuaa oe-
punran.” Illynunraex, E.A.3eMCKasHUHT ra3eTa THIHAATH MOOPANAPHUHT (YHKIMACHIA GAFMILIAHIaH
makonacuga, E.H.Berextumanuur bummsira omz (pa3eonorn3MIapHHHT MyOJIMIUCTUK MaTHIapJarud
dyHKLMsACHra GAaFMIIIAHTAH MAKOAcHAa' TPaHC(OPMALMSHHHT CTPYKTYp-CEMAHTHK yCYIH Gopacuaa
(bUKp OMIIUPHUITaH.

WunuBuayan myammudra Xoc Y3rapTUPUITHUHT aKTyajUTalITHpUID ycyiau Oopacuma A.B.Kynun
V3UHUHT WIFOP KapalUlapuHu Owinuprad. YHHUHT Tabpuduya, aKTyaUTalITUPUII UKKHA XU TYITYyHHUIITa
acociaHraH — (pa3eoyioTuK OWPIIMKHUA KydMma Xamja aci MabHocHuza EkM nbopa TapkuOumaru oup Exku
OMp HeuTa KOMIOHEHTHH acl MabHOCHIA KYJLTAll OPKAJIM amanra ommpriagn.’ A.D.MamaToB (paHiy3
THIHAArH (Gpa3eosorMK NOOpaNapHy TaAKUK KHJap dKaH, aKTyIAIITHPHII YCYJTUHUHT TYPT XU KYpH-
HUIIMHE TAXTHIUIAP aCOCH/IA H30XIaraH Ba w3uni pukpuap omnaupran.® A.M.Babkun dbpaseonoruk 6up-
JTUKJIapAa peXyKIus XOCHI OVIMITMHNHT HaTHKacu Oopacua ¥3 KapanuiapuHu 0aéH STraH.

Kypunaanku, CTUIMCTHKAAA Typida HHAUBHAYAI Myauidra Xoc ycyiuiap MaBxya 0ynmuo, ymap
TWIIIYHOCJIAPHUHT TUKKATHHU TOpTHO KenraH. Kyiinaa mry kabu ycymnapaan Oupu, SsbHU TUCTPHOYLIUS
ycynu Oopacuia cy3 IpUTIIIaaN. YIIOy yCYTHHHT Kail Tap3aa HaMOEH OYIMITNHI KAaHOTIIH CY3J1ap MHCO-
mua Kypud aukuiaan, Oaauuii MaTHIApAaH OJMHTaH MUCOIIIAp EpaamMuia TaxX il KUITHHAIH.

Acocuii kaeM. KaHoTiu cy3napary MHIUBUAyal MyaTU(Ta X0C TpaHC(POPMAIUICUHU MaTH J10-
upacua BOKEIAHHWIIMHU Ky3aTap SKaHMH3, YIApHUHT OOLIKa THJ OMPIMKIApU KypHIOBHAA KYIJIaHHUII-
napu XaM (aol Ky3aTiian. byHmra KOHTeKCTra KHPUTWITaH KAHOTIIH CY3 TaCBUpIaHAETTaH O0BEKTra HIC-
OaraH xapaktepyu OYIMaiau, SbHU CTUIMCTUK KYPIIOBH OYy3WMJaJy Ba KAHOTIIHU CY3 AUCTPUOYIIHMS XO/IH-
cacura 103 Tyragu. by, anbarra, ¥3-y3unan smac, 6anku Mmyauiudg Oupop-oup Makcaara €Ku MabJiyM Ja-
pakajgary CTIJIMCTHK HATWKara 3pHUIIUII YIyH YIIOy XOUCAHH aMalira OIIHPa/IH.

Macanan: Mais, c’est a cet aspect, a cette face que notre génération se montre le plus sensible, qui
a comme et connait encore un dge d’or des crimes (Bory).

KonTtekctna ronoH mounpu ['ecnonra mancy6d “OaxTu€p Ba TamBWUIICH3 JaBp’ MabHOCWHH aHTIIA-
TyBun Age d’or, svEn Onmun dasp W6OPAcH KUHOSTTA HUCOATAH KYILIAHTAH (... ICUHOAMAGPHUHS ONMUH
Oaspu). Kypunamuku, ymoOy UOOpPaHUHT MabHOCH “KHUHOAT TYHIYHYACHTa XOC XYCYCHST 3Mac, S’bHU
o0beKTra HUCOaTaH XapakTepiiy sMac. YOy YpHHAa Ma3Kyp KaHOTJIM CY3HUHT CTPYKTypacu Y3rapuii-
CU3 KyJUIaHTaH, akaT YHUHT CTHIIMCTHK KypIIOBU Oy3WiraH, OYHHHT HATHXAacH[A AUCTPUOYIIUS XOIH-
CacH ro3ara KeJraH.

Exu: A ['origine, et pendant toute la durée de l'dge béni de [’ignorance, le despotisme régne nai-
vement, splendidement, du droit du plus fort, sans songer une minute a emprunter a la philosophie la pa-
rure métaphysique d’un supplément de droit. Le fait lui suffit. Je suis parce que je suis, quia nominor leo.
C'était ’dge d’or de la tyrannie (Eugene Pelletan).

Myammud ymOy nmapyajga AecrioThU3M, KaxoJaT AaBpuHU by 3yamuune oamun oagpuoup ned Qpuk-
pUHH 00pa3iv Tap3Aa YKyBUHTa €TKa3MoK[a. by Ownan myammd 3yJIMHHHT HUXOAT Japaxana Kydai-

'BeproBa O.B. Kpbuiatsie clioBa n mpobieMsl BX Jekcukorpaduposasmst. Jlucc... kana. Guion. Hayk, JIeHHHrpaz,
1991, c. 161.

? Iynesxkosa C.I'. KpbliaTbie BRIPaKEHHs PYCCKOTO SI3BIKA, HX HCTOYHMKH M pasBuTHE. JlHCC... TOK. (UION. Hayk,
Jlenunrpan, 1995, c. 223.

? 3emckas E.A. L{utauus u BHIH ee TpaHC(OpMAIMU B 3arojIOBKax COBPEMEHHBIX TaseT. [losTuka. CTHIHCTHKA.
S3bIk 1 kyneTYpa. MockBa, “Hayka”, 1996, c. 157 — 168.

*Berexruna E.H. Bubneiickue (pa3eonorn3Mpl ¢ OHOMACTHYECKMM KOMIIOHEHTOM B COBPEMEHHOM IyOIIMIIHCTHKE.
®ynkunonuposaHue (pa3eosorun B TEKCTE M IEPEBOJBI KPH3HCA HICOJIOTHH W KyJIbTYphbl. Te3HCHI JOKIIA/IOB.
Onomoym, 1995, c. 11 —12.

° Kynun A.B. JIBoiiHas akTyanusaius Kak noHstue dpaseonornueckoii crumctuku. WAL, Mocksa, 1974, Ne 6, c.
13-17.

6 MamatoB A.D. Ouepkn 1o ppaniysckoii hpazeonormueckoii crumuctike. T., “Viurysun”, 1989, c. 82 — 88.
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TaHJIMTHHHE, OPTHO KETTAaHIMTHHM KypcaTuiira spumran. Jemak, Age d’or (Onmun dasp) KaHOTIH Cy3u-
HUHT 3yJIMra HICOAaTaH KYIJIAaHHUIIU TUCTPUOYITNS XOANCACHHH 103ara KeITHPMOK/IA.

Le bon Dieu est cruel de ne pas loisser entrevoir aux sous-prefets le petit bout de l’oreille de
I’avenir (Hugo, Histoire d’un crime).

Ymly ypunna, mamxyp ¢paniry3 macamrdrcu Jla @onTerra MancyO “OenxTHEP Y3 MaKCaJAWHU OIII-
KOp KINO KYHMOK~ MabHOCWHU aHTIIaTyBuu Montrer le petit bout de [’oreille, svan Kynoxaiapunune yyu-
HU Kypcammox nbopacu Kelakakka HucOaTaH KyIJIaHMOKIa. Mas3Kyp MOOpaHMHI HIaxcra smac, Oaiku
MaBXyM OTra HAcOaTaH Kyanumu (OeuXTHEP KelakKaKHUHT MaKcaId OLIKOp OYIMO KOJHIIN...), YHAATH
KYPIIOBHUHT Oy3WJITAaHIWTHHA KypcaTai Ba HATH)Kaga CTHINCTHK IUCTPHUOYIHS XOAHMCACH f03ara Kel-
rad. Dans le dossier ultra secret, a vrai dire, il n'y a qu’'un morceau qui compte, un morceau de roi: les
lettres de I’ Empereur Guillaume (Clemenceau, Vers réparation).

bunamusku, Jla @onTeHHUHT MacanuaaH onvuHTraH Morceau de roi, sseau Llloxona 6ynax nbopacu
“YTa mucTanraH, op3y KWJIMHTaH Hapca HH o0pa3nu Tap3na udonamaian. Ymoly Mucommga noopa yra my-
XUM XHCOOJaHTaH WMIIEPATOPHUHT HOMajapura HucOaTaH KyJUulaHHO, TUCTPHOYLUS XOIUCACHHU F03ara
KEITHPMOKA.

By xabu CTUIMCTHK IUCTPUOYIUS FOHOH MHUQOJIOTHACHIAH KeINO YUKKAH KaHOTIH Cy3iapaa Xam
Ky3atwianu. Macanan, Nous eiimes longtemps neuf Muses; la sainte critique est la dixieme, qui est
venue bien tard; elle n’existait point du temps de Cécrops, du premier Bacchus, de Sanchoniaton, de
Thaut, de Brama (Voltaire, Dictionnaire philosophique).

Mapuana kynmauran Dixieme muse, SbHA YHunuu Mmy3a WOOpacH SHTH M0 6YAraH caHbaTHHUHT
Ooupop coxacura HucOaraH Kymnanagu. Kyuma mabHOga 3ca “WIIXOM Mapuck” MabHOCHHHU aHTJIATajH.
Ymly ypunna nbopaHuHr TaHKUATa HUCOaTaH Kymwtanwmumu (la sainte critique est la dixieme) yHUHT
JTUCTPUOYITUS XOIMCACUTa YIPATaHIUTHHU KypcaTau.

Exu: A genoux sur le prie-Dieu, je me change en statue; il ne faut pas méme remuer 1’orteil; (...)
naturellement, je livre un combat de titan contre les fourmis, mais je suis sir de vaincre (J.P.Sartre, Les
Mots). KenTupunran Muconga 10oHOH MUGoOIOTHsAcuaaH kenud yukkan, Combat des titans, svau Tuman-
Jap ypywiu KaHOTIIA CY3U KyJUlaHTaH Oynu0, y “OyTyHJai Mariy0 KWjiaJurad pakuOiap ypymu” MabHO-
CUHM aHTJaTaau. Yoy ypuHaa, HOOPaHUHT YyMOJIWIApTa Kapiy Kyuianwiaiu (je livre un combat de
titan contre les fourmis) CTHIUCTAK KyPIIOBHUHT Oy3WJITAHIUTHHA KYpCaTaay Ba AUCTPHOYIHTA SIKKOI
Mucon Oyia onaau.

bubnusian onMHraH KaHOTIU cy3japia XaMm JUCTpUOyIMs Xoaucacu KysaTwinanu: La vérité est
une manne divine dont on doit nourrir l’esprit et le Coeur (Marnier).

Ymly KoHTeKcTAa KyJulaHrad Manna caelestis, span Camosuti manna no6OpacH sIXyJUiIapHU O4Y-
JUKAaH KyTKapuil y9yH Xyno ToMoHHIaH 40 KyH AaBoMmuJia EFIMPHITAH ETYIHUKIAH KeTuO YHKKAH.
Hbopa kyTtuiMaranjua pyi OepaauraH TakIup HHOSATH €KM FapouWnO oMmaaHu aHriataau. Kenrupuiraxn
MUCOJIa 3ca Oopa XaKuKaTra HucOataH KYIIaHMOKIA: Xakukam 0y akiuu, KalOHU O3UKIAHMUPULUY Ke-
pax oyrean camosuti mannaoup. KYypuHaaIuky, MUCOJIIa CTHIIMCTHK KypmioB Oy3wiraH, Oy 3ca JUCTPH-
Oynus xoaucacu HaMOEH OYITaéTraHINTUHA KypcaTay.

Exu: J'aurais pu étre un grand financier, continua Béranger, mais & quoi bon. Emporte-t-on son or
ou sa puissance a la semelle de ses souliers? J'aime mieux n’étre rien; j'ai eu ’ambition de Diogéne:
mais mon tonneau est plus grand et plus commode que le sien, il contient bien des amis et il a contenu un
fidele amour; il dépasse encore mes désirs (Lamartine, Cours Familier De Littérature).

Ym0y KOHTEeKCTa KaJIUMI'H FOHOH (haiimacyu J(noreHHHHT XaéT Tap3ugaH kennd aukkad Dollium
Diogenis, sseAu J{uocennune Oouxacu moopacw KyuraHraH. bumammskw, mOopa Xa€TmaaH y30KJIAIIIHWII,
oJlamIIapJiaH aXpau0d KOJWII MabHOJIAPUHH aHTIaTaan. YIIOy MHCOIIa dca KaxpaMoH y3uja JuoreH-
HUHT Marpypiurd OOpJIUTHHHM, JEKWH YHUHT Ooukacu /[MOTEHHHWKHIAH KaTTapoK Ba KyJIalpOK SKaHIIH-
THHH, YHIA Kymu1ad AycTiap Ba COOMK Myxa00ar OopnuruHu aiTiO, MOOPaHUHT CTHIIMCTHUK KypIIOBHHU
0y3ub kymiamokaa (j'ai eu ['ambition de Diogéne: mais mon tonneau est plus grand et plus commode
que le sien; il contient bien des amis et il a contenu un fidele amour). By 3ca mucTpuOyLUsl XOAUCACHHU
103 OEpraHJINTUHA aHTJIaTa Iu.

Xyaoca. KypuHajivkn, KaHOTIH Cy3lapa CTHIMCTHK TUCTPUOYIUS X0/ pcacu (Haoi Ky3aTHIMOK-
Ja. Yiap MaTH Joupacuja TacBUpiiaHaéTraH 00beKTra HucOaTaH XapakTepiu OyiMaraH XoJjia KyJuraHuo,
MabJIyM CTHWIMCTUK HATHXKara om0 KenMokna. TpaHcopManusHUHT ymOy ycynuiaH (ougaraHuil
ACapHUHT OaJUMIINTHHN, TAhCUPUYAHINTHHHA OIIMPaId. AJIOXUIa TabKUIANI JIO3UMKH, YOy yCyIHH
amasra OUIMIIH/A MyaJUTMGHUHT Max0paTH aloXUaa YPHH TYTa IH.
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Annomanusn. Maskyp maxonaoa xaouciap ounar 60&NUK Kapawiiapoa UCIOMUL WebPUSIMHUHS AKC
amuwu xakuoa cy3 wpumuiadu. Kymnaoan, XX acp unmuxocu 6a smeu acp oCMOHACUOA WIMULL U3LA-
HUWAp Xamoda 103a2a Keaean 6aouut maghaxkypoasu MUciu Kypuimazan yeapuuiiap gaicapuil xampos
dapasxcacunu myo0aH Uciox KUiuwi UMKOHUHU bepou. Hamuowaoa wievp 6a woupiux yikau macaud,
MACBYAUAM IKAHAUSU DOpaACcUOa ampohauya Myuoxaoa wpumuiou.

Annomauus. B 0annou cmamve paccmampugaemcs ompasjicenue UCIaMCKOU nNodsuu 60 832140ax,
CBA3AHHBIX ¢ Xaoucamu. B yacmnocmu, 6 konye XX 6exa u naxkamyne H08020 8eKa HAYUHbIE UCCIEO08AHUSL
u becnpeyedeHmHble USMEHEHUs! 8 XYO0ICECTNBEHHOM MbIUIECHUU NO360UNU KOPEHHBIM 00pa3om peghop-
MUposams ypoeeHs urocopckozo oceewenust. B pezyiomame noopoono 6wiio 3ameueno, 4mo nossus u
MEOpeHUe No3UU — IMO 0ZPOMHASL OMEEMCMBEHHOCTD U OOHA U3 NPobaeM 8 9moll cghepe.

Annotation. This article discusses the reflection of Islamic poetry in the views related to the ha-
diths. In particular, at the end of the twentieth century and on the eve of the new century, scientific re-
search and unprecedented changes in literary thinking have made it possible to radically reform the level
of philosophical coverage. As a result, it was observed in detail that poetry and creating of poetry are a
huge issue and a responsibility.

Kanum cyznap: cy3, pyx, enoban, mymmos, ¢parcagha, xaouc, axiox, Uciom, Ke4uuma.

Knroueswle cnosa: cnoso, 0yx, enobaivHulil, Ki1accuueckull, unocous, xaouc, smuxa, uciam, 4ys-
cmao.

Key words: word, spirit, global, classical, philosophy, hadith, ethics, Islam, experience.

X03Upru ¥30eK MWEebPUSTUHUHT SSHA MyXUM KUXATJIapuaaH OMpH IIyKH, WKTUMOUNIAIITaH jKaMH-
AT Kallpusatuaaru y3uia-kecun y3rapuuuiap ¢GoHuAa KaTTa yMyMiIaliMadapHH YMKApHII UIMKOHHHU Oep-
MOKJa. AWHUKCA, MWKTUMOUN KaHQUIT XaTKHUHT TYpMYII JapakacHU SXIIUIIAIITa, MabHAaBUH-PYXHH,
NICUXOJIOTHK Y3UTa XOCIMKHHM FOKCANTHPHILNra KapaTHJITaHIMTH OWiaH TaxcuHra casoBopaup. Herakw,
WIOXUI TaCKWH Xap OMp KaJI0 pyXOHUATHHH IOKCanTHpaau. MaHTHK ME30HUTa acoCiIaHuO, TaJIKUH Ba Ta-
CaBBYPHH y3apo KopuiuTupaau. Hatmxkana MyxuM OUp MO3TOJOTHK TadakKyp OMp HyKTa/a *KaMIaHaIH.
Hcnomuii rosmapHUHT TyO Y3aru, WIAH3H XaauciapAaH cyB HYaéTraHW, KUIIIUK KaMHUSITHAAa OJIOMOH-
YWIMK Kal(UATHAaH Xanoc Oymuinra gabBat 3Ta€TraHu Xap OMPUMU3HH Yijamra yHAau . Acpiap aa-
BOMHMJA IIAKIJIaHAE3raH JUHUN KaApHUTiIap Kapuio o3 iinn gaBomuaa anabuérnaH cUTHO YMKapUILAH.
AnaOuéTHUHT 1vH OwnaH OakaMTH OYIWIIM Xap OMp >kapaéHHHM TapTHONANITUPUINTA XKUIAUNA Taiépaad
6opanu. bynap Pabrysuii, JIyrowuii, XKomuii, HaBouit, Onnoxép, boOyp, Mampad, Oraxuii CHHrapu MyM-
TO3 MIOUPJIAPUMU3 H3NIAHUIIIAPUIA SIKKOJI KypUHaIu. JlyHEHUHT Y3rapuiira 103 TyTHILIH, oJamiIap MyHO-
cabaTiapuaard TUFU3NINK, IIUIAATIN TyC OJIMIIM XaMJla TIOCTMOJIEpH AyHENa KMOJaHU TOMHINTA JabBaT
KWJTUILY IyJIap KyMJIacUIaHANpP.

“JIMHUIA IBTUKOAHU TapFud STHIINA, MyKaAlac KUTOOJIAPHUHTI MOXUSTHHHU OJamjapra TYLIyHTH-
pUIla, acocaH, UKKKM X anaduérnan doinananunany. Y 1apHUHT OUpH TUHUN-WIMUN, UKKMHYUCH 3Ca
TUHUI-0anuuil acapnap. JuHuii-unMuil acapiapia JUHUA KOHYH-KOWJanap, SbTUKOIUN Fosuap TYFpH-
JaH-TYFpH, OEBOCUTAT TaKAUM Ba TaJKUH dTWiagu. JuHuii-Oaquuii acapiap sca aHa 11y BazudaHu Oui-
BOCHTa aMallra omMpaad. byHzna caHbar 3HT KywIid amMaiuil Bocuta cudaTuaa MailloHra YuKaau. 3epo,
canbpaT Oapua Udoaa MaKUIapy HUUIa YHUBEPCAIIIUTH OWIaH axpanub Typaau: y OupBapakaiura paHr-
OapaHIIMK, MyKaMMaJliK Ba >KOHJIWJIMK XyCyCHUSTHra 3ra. AHa Iy XaMKODPJIMK MeBacH 0ynu0, nyHéra Ke-
JanuraH IMHUA-0aauuii acapiap JUHHU CaHbaT BOCUTACKIA SCTETHKA OminaH Oornaian. ByHuHr HaTmxa-
CHJIA SCTETHK XyCYCHSTIAp Y3MHH YbTHKOIMH Ma3MyHHHHT MAKIM cubaThaa HaMoéH Kunaan”.! AHria-
MIFJTAANKH, MaBXyJl HKTHOOCAa NTMHUI-0aiMUi aCApHUHT MXKOJIKOP TOMOHUIAH KailTa HAPOK STHIUIINAAA
Hadocar KeJnd KYIIMIUIIHN, OOpa3IMIMKHUHT F03ara YMKHUIIHN, XaJAUCHUHT HIebpra aijaaHuil MoanuKa-
USICH to3ara KaTKuO unkMoka. [llesp Ty3unuimm, oXanry, MaB3ycH, FOSICH JKHXaThIaH xaauc daicada-
CUJIaH, YHHHI MOXHATHJA aKC 3TraH MabHO-Ma3MyHAaH OuHo OYynazu. lllomp kamOuHu Oe3oBTalaraH

' A6ayma llep. I'yammk érnycn. T., “@aiinacydaap”, 2017, 54-Ger.
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OOpnHMK XaM aHa mry Me3oHjapra tyramanu. AOxymra Illep ymoOy skapaéHHU COIMIITHPHO, MaHTHUKAH
acocnab OepMokaa. DCTETHK AU OYIMaraH mebp WKTAMOWHN Kaiusat OYIcHH, WIOXUH JabBaT OYIICHH,
¥3 Makcajira SpuIIHIIAa HKKWIAHATILIApra pydapy KeIuIy Xed Trar dMac. 3UHX0p OyHAai TymryHda O6u-
JlaH MyKaMMall CaHbat sipaTid OymMmaiau.

V36exucron Kaxpamon, mynakkun Oson IllapagummHos Kaiin sTHimmga: “Y30eKHCTOH MycTa-
KWUIMKKA PUBOXKJIIAHWUII Hynura KUpraniad KeWrH peclyOiMKaza MCIOM AUHUHUHI MaBKeU OyTyHJai
Y3rapau. DHAMINKAA TUHHUHT aBBajTd o0OpY-3bTHOOPHHM THUKJIALI, JUHUH KaApUSATIAPUMH3HHHT OJaM-
Jap Kanouja 4yyKyp YpHH OJHILITa 3pUIIUII 600uAa )KyAa KaTTa UIulap KUIMHAW. PecmyOnnKaMu3HUHT
Omumii Maxxsiicn BHKIOH SpKUHINTH XaKuIa KOHYH KaOyn Kwigu. by KOHyH Xap Oup ogaMHUHT AWHAN
9BTUKOJ 000MAaru XyKyKJIapHHA TabMUHIIOBYH IOpHAUK acoc Oymmam. Kucka mymmatma munriad mac-
xumtap oumwian. Tapuxumusaa Oupunun Mapta KypboHu kapum y30ek THIUra Tap>KumMa KIWIHHAN, Y30eK
THIHAA GyIoK MyXaamuc MeMomn an ByXOpMEHMHT TYPT XHIUTHK Xaaucaapy don stanan”.' Jlapxaku-
Kar, Oy *apa€H HCIOMUI FOSIITAPHUHT Oanuuii acapia (IIebp) akC STUII CypaTHHH Te3NMAIIUIINTa 3aMUH
xo3upnabd Oepau. Yiyr MyxaaauciaapHUHT HOpaTiy WiUiapu OyTyH XaM Y3 axaMHsSTHHH, acllo, HYKOTraH
amac. “KytyOu cutta — 0TH SHr Mamxyp xaaucurynoc napHu At-Tepmusuii y3unuHr “CyHanu Tepmu-
3mit” KUTOOMAA 1oKkcak Oaxomaiinu. An-byxopwmii, AOyn Xycaita, At-Tepmmswmii, Ac-Caxuctonuii, AH-
Hacownii, A0y AOaymnox kaOuinapHu caHald, ylIapHUHT 0Jiu0 OOpraH KeHT Kyyamiu nbpatiu xaétu Ba a-
ONMATHHE MaMHYHHAT OWJIaH THIra ofaan. byHmail rokcak abTHpod Xaauc miMuHUHT YpTra OcHé Xaik-
Japy opacuia KaTTa MaKTaOIapHHUHT F03ara KeJHUIIUTa KaTrTa 3aMUH OYIu0, MyHOCHO IIAPOUT SPaTHITH-
mwra Xyucca 0ynub KyIunanm.

Xaauc WiIMHU OWiaH IIyFyJulaHraH MyXaAJuciIapuMe3 JKyJa MallaKKaTiaun MEeXHaT onb Oopraniap.
bu3s TanKMKOTHMU3[a XaAUCHUHT IIEBbPUN IapXUHU aHUKJIAIIHU Makcax Kuiaauk. Illespuil maknra co-
JUHTaH XaJUCIapHUHT MOXHSTHAIA Xap OWp TabKUA Y3WHUHT YTKup XaéTtwii ancadacu OwiaH ogamiap-
HU SIXUIWINKKA, TYHOX KWJIMACIUKKa Yopiaiau.

“XamucnapHu Tapru0 KWIHITHUHT SHA OUp MM ymapHU IIebpUil €KM HAaCpUil ycylaa HiapXJiar-
mup. byrnait ycyn xam [lapkna keHr Tapkanrad 0ynmu0, amaOueT Tapuxu Xaauciaap acoCHAa SpaTHiTaH
Oup KaH4a acapiapuu Ownanu. Uynonuu, AoaypaxmoH XXomuii, Anumiep HaBowuii, Umom S1x€ Oun 1a-
pad an-HaBaBuii cunrapu moupiaapHUHT “ApOanH xaauciapy’” QUKPUMHZHUHT Janunuaup. by maxmya-
nmapHUHT 6apdacu Myxammana naitrambapHUHT “KMMKN yMMaTiIapumra IWH XyCycuaa KUPK XaJuCHH eT-
Kascasi, TAHIPH Ta0JI0 YHH KUEMAT KyHHU (akx (XyKyK) OMJIMMAOHIApH, OIUMIIAP TYAAacUra Kymaan”, ae-
raH XaJMCH aCOCH/IA aMaJIra OLIMPUraH OYInG, yaapaa KNPK XaIHuCHUHT mapxy Oeprmamm”.”

Kypunanuku, mespuii HycuHaa Xaaucnapra mapxjiap €3um anbaHacu XIV acpaan Oonuiab By-
XKyara kenranaurd, HaBouit 0y anpanann A6aypaxmoH JKoMuiinan uixom om0, MOXUPIIMK OMiIaH 103a-
ra YMKapraHjIuTUHA aloXuaa Tabkuuiaian. Jlemak, XaaucCHU MIChPUM WYCHHIA KUTOOXOHTA €TKA3HIII,
PYyXHii XaJoBaT, XOTHPKaMIIUK, YJIapard MabHO-Ma3MyHHH TYIIYHAPIIM M30XJIaIlTra KapaTUITaHIuTH Ou-
JlaH TUKKaTra cazoBopaup. Myxammaz (c.a.B.)AaH KaH4a Xaauc eTud KenraH ousra? YinapHUHT Oapyacu-
HU TIEHPUA WYCHH]IA W30XJIAIHUHT cupa UMKOHU HYK. [llonp KypOM-UApOKH, 3eXHUATH €TraHWHUTHUHA
Kyinait onanu. bynnait éngamysau Anmmiep HaBowuit “Apbann” acapuia 0Kcak Japaxana yaiainaid oi-
TaHJIMTUHY TYBOXH OYIIIHK.

“KypboH Ba IIyHra oM KUTOOJap MabHOJApH TYLIYHTHPHJIAIWTaH MakTadiap, Maapacaiap Tyia
Ba XaTTO KyJpaTiy Kyd OujiaH uimiad TypraH naitaa xam atpok (typkuinap) KypboH Ba xaaucu mapud
cy3nmapuHHHT (hacoxariapu (Kajiomu ¢acux)Hu TylmryHaBepmarawiap. Hadakar typkuiinap, 6amku ¢op-
cuiimap xam OyHAaH MaxpyM saminap. AHa my Oynumkan Myxamman Mycrado quHE OWiiaH Xajkiap
opacuaard karra Macoanu TYaaupuin Makcaauaa Aomypaxmon JXKoMuil 3HT caxux, SHI' MybTadap Xa-
IUcIapiaaH KupKTacuHu Tepu6d om0, “Umxmn xamuc” (“Kupk xamuc™) acapuHu s[paT)m”.3 lynu xaiin
9T TO3UMKH, Acpop CaMaz TabKuajaraH UKTHOOCAaH xaM MabiyM, Anumep HaBowii AGmypaxMoH
JKomuiHUHT KypcaTMmacu acocuja TypKMHWIyHiapra eTka3uil Makcaaujaa Kyaura Kaaam onaaud. Hasowmit
Oy WITHUHT yIaacuiaH YMKUII Makcaauma anda tep Tykamw. llleppuit iycuama 40 Ta XamaucHu TaHiabd
om0, Xynau ycro3u JKoMuil cMHrapy, MallakKaTiIyd UIIHUHT YAJACHIaH YUKHUIITa spuinaan. Hasouii py-
XHUra CHHIHO, TYpKUI XaJIKjap MYJIKHTa aiijlaHrat, OyryH XaM cu3y Om3ra kaTta XaéTuii cabok Oepaérran
“Ap0OanH”, KEWMHYAINK, 3aMOHAMH3 FDKOJKOpJIApUTa MyXUM MaHOa, HyI-HypHK KypcaTyBuH KyJlaHMa

' [llapadumauuos O. Tannauran acapiap. T., “Illapk”, 2019, 16-Ger.
? Fannes U., Adokoa H. AGmymma Opud dancabacu. T., “Myxappup”, 2021, .96-97-GeTmap.
3 Caman Acpop. Opuii yimacun ITaitrambap cy3uman atpok. T., “Mepoc”, 1991, 3-6er.
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O0ynmou, necak, acio, MyOojara Kuamaran Oynamu3. HaBouit MHCOH 30THra mok Xypmar OuiaH Kapaiau.
By xapammap 6yrokx kaMoJioT Kac 3THO, KaXOHIITyMYJI acapiapra dBUpHIAn. MabHABHUH IY3aTHKHU Xa-
uc GarpuaaH manoiafexk okuo kemaérran wiMy Ttadakkyp uia Oy maran TyHEHH 0e3aMOKHW HUAT KWJ-
raH O¥ica, axxabmac!

Masbiymiu, MyxamMmaz (c.a.B.)HUHT caxoOanmapunad Oupu Xaszpat Anu ubn A0y Tomub poswsii-
JIOXY aHXy, JacTiad, amakucu AOTY/UTOXHHUHT V¥ MyxaMMaj cajutajuioxXy ajaiixy Ba cajam OwiaH
oupra yun6 ycnu. [laiitramOap MIIOHWINTH, TYFPU CY3JIMTH, aKI-WAPOKHUHT FOKCAKIWTH Ba afojaTmap-
BapJIMry OWiiaH mIyxpaT KO30HTaHIH, IIyHUHTCK, y CY3aMOJl Ba HOTUK DJIH.

AMaKUCHHUHT YFIMHM Y3Ura HaMyHa KWIMO, yHra XyJIK-aTBOpHUIA Ba IOPUILI-TYpPHUIIKAA 3Pralirasd
0oma — Anm maxcura OymapHUHT Tabcupu Karta 0ymmu. [y ca6ab Amu amakucrHUHT YFaum Myxamman
CaJUTaJUIOXy allaiiXy Ba caJaMHUHT Vciomra yakupufrura SHT OJIUH kaBoO Oeprad sau Ba y Oy naBpaa
eTTH émra xam TyaMaranmu.' YKymmaman, XaspaT AJMHMHT IIebpIapHia XaM KaTTa MHCOHIAPBApPIHK
FOSUTAPMHUHI TapaHHYMH, UCIIOMIa 3UAIUATIap TyFaupaérran oup naitaa [laitramOapumus éauna ropud
KaTTa Oynau. YHOaru MapIUidK, OJHXKaHOOJMK, SIXIIMJIMK Ba CAaXUIIUK AJM XapaKTEPHHU OYMKJIara
kymab Kucca, puBosTiapaa 6aén kunmuHaau. TYFpu HynaaH ropra Xanu@iIapHUHT TYPTHHYKCH Ba OXUP-
rucH XaszpaTt Anv )Kya KUHHH Ba3uATaa Xanu(alukka Kemaan. Xa3paT ATUHIHT Xainuda 0ymmb cainan-
TYHUTA Kajap y3apo HHU30jap, Kapama-KaplIWIdKiIap aBx ojdu0 KeTaau. byHjail puBOsATIAp KYITYHIUK
MaHOanapja ¥3 TacAUFUHU TONTaH. MyCTaKWUTMKKA SPUINTaHAaH KSWWHTY HIChPUSIT HCIOMHMA FOSTIapHH
¥3ura Xoc Tap3/a TapaHHYM KWJIYBYH acapiap OwmimaH 60Hu0O Oopuiwra KaTrta 3uMaT KHJIAWIap. AJHIIep
HaBowuitHuHT Kylinaru mebpuHA OJUO KYpaninK:

Onanapuune oéeu ocmuoaoyp,

Passaiiu srcannamy srcurnon bozu,

Pagza 6oeu euconun ucmap scame,

Byn anonune oézu mygpozu.”

Maskyp xamuc “YKannar oHanap oéru octugaaup”’ Ae0 HOMIIaHAAW. XaJIUC TYpJIU JaBpiiapia cam-
KaJslaHuO, XaCTUMH3HMHI aXpajMac OuUp KHCMHUra aigaHu® yNTypraHjurdHU KYpUIIMMU3 MYMKHH.
[ynnaii sxaH, 0y XagucHu A0aymia OpHUIIOB XaM y3ura Xoc Tap3/a mebpuil makiaa udoganad Kypuii-
ra xapakat Kuianau. “Illapk mebpusTuaa spaTwiran “ApOaun”napnaa, aBaj, XaJIUCHUHT apaOdyacH, CYHT,
¢dopcua Exym TypKui TapKUMacu KeNTUPHIaAN-Aa, KeHUH mebpuil (Hacpuil) mapx Oepuinamu. Aomya
OpunoBaa 3ca XaJMCHUHT acil MIAKIM KeNTUpuiIMail, OeBocuTa IIEbPHUHT y3u OepuiaBepanu. by xam
HIOMPHUHT Maxcyc Tal€prapivKcH3 WIOXUH WIXOM HaTIDKacHIa Ma3Kyp TYPKYMHH SIpaTHITAHIUTHHU
tabkuananan. Aoaymra OpuIioB XaauclapHU XN OWraay Ba OyHH Y3 XaMm YbTHpPOd dTaam: “...caTp-
JmapuM ¥3-Y3ujaH KyWninO KelnaBepaauiap. XaAuclapHUHT Oapyacu maiiramOapumu3 Myxamman anai-
XHCCANIOM CyXaHyjapu Ouian 6eBocuta 60ormuK”’ dau. banku, nry 6oucanp, A6aynna OpurioB mebspiaapuaa
GupnaHura GMp HEeYa XAJMCHMHI IIAPXMHHM KYPHUII MyMKHH. YTMHUII “ApGann’1apuia 3ca OHTTa XaJuc
KeJITHPUIAIM Ba Iy XAJUCHUHT mapxu Oepunamnu”.” [apxakukar, AGaymia Opuaek MCTehI0IH II0-
upJjap xap Oup meppuaa Karra xa€TUH yMyMmJiamIMaHu sicail onrad. bup mebspuga kamuaa yd-Typrra
XaJMCHU TaJKWH KWIMO, YHM Cakku3Taraya errasrad. “OHa” mebpuHU 0u0 Kypainuk, Myxamman
(c.a.B.)HHHT OHaNapra OynraH XypMaru, an 3otura Oynrad madoaTnHU Xed KaHaald Me30H OmiaH yirdad
oynmaiinu:

“Kawba konkacuoa mypeau, 31 ROcOOH,

Aesgan onanapHune oueuH WYINAPUH.

Onanap notiuea mu3 4yx yuiai oH,

Tasogh Kun, kyzea cypm, yneun KyjaiapuH.

Xooicap onamusnune Huoocu cabad

Kavbaoa ky3 ouean obu 3am-3am xam.

bup ymp mannunmuw onaza kapao,

He-ne natizambapnap xyznapuoa nam.

Kasmumnu pansicumu6b gyiimaiiun. Ammo

Tobym sicab xeneaw 9p 30mu OOUM.

Onanap 6aepuea ghaxam bdewux xco,

" Ounos C. Xaszpar Anu Ba MabHaBUAT. T., “SU/KI/ITYB‘{I/I”, 1998, 9-0er.
2 Amumep HaBowuii. Ap6aun. T., “Mepoc”, 1991, 15-6er.
3 Fannes U., Adokoa H. AGymma Opud dancapacn. T., “Myxappup”, 2021, 97-98-6erap.
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Xaémbaxw annaprap aiimeun, mynoiiun .’

owup mebp Apatap 3KaH, JUPUK KEUHMHMaHU OMpop Bokea €paaMuza nolaiaira xapakar Kua-
mu. bynpait mebpnap Bokeabaua mebpuap ned oputimiagu. AGymia OpuroB “Xax madTapu’ra 60prd
«Boxkeabana mupuka — TUPUK KEYMHMAHH BOKEAHHHT MX4aM TaCBHPH acocuaa U(oNaloBUM HIEBP, 3aMO-
HaBUH IIEBPUATIA KEHT TapKaJraH skaHp. Bokeabana nupukana BOKeaHH TaCBUpJIAI MaKcaJl 3Mac, Oalku
Oup BocHTa, TUPUK KeurnHMaHu udonmanam Bocuracuaup. Lllynra kypa, Bokeabanz IMpUKaaa BOKea Tyia-
KOHJIM TacBHpJIaHMalau, Oallky MyHKTHUpAap OWiaH YM3HWIaId: YHUHT SHT MYXHUM JETaJUIAPUHU OJTUILL,...
Ky/TbMUHAIHOH HyKTanapura ypry 6epuur 6unan kudosianagm».” JleMak, onuMiap BoKeabaH 1 THpUKara
Tabpud Oepumap 3KaH, aBBAJIO, BOKEAHMHT BOCHTA DKAHJINTH, IIYHUHT YIyH y Oatadcni 0a€H sTHiMac-
JaH, (hakaT BOKECAHUHI JIMPUK KEUYMHMaHU U(ONAIOBUM AETAIAPH XaMm/a KyJIbMHHAILMOH HyKTajapura
9bTUOODP KAPATWIIMIIMHU KypcaTHIanu. Aciauja, BokeaOaH Il IMpHUKaga JTUPUK CIOXKET, TUPHUK KOMIIO3H-
ust OOIIKa Imebpapra HucOaTaH aHUKPOK HaMoE€H Oymanau. by, aBBano, yHaa BOKeaHHHT OOpIUTH OWIaH
M30XJIaHCA, UKKMHYMJAH, LIOUD JIMPUK IIebpAa BoKea €paaMuaa (GUKp IOpUTHIINAA KypuHaiu. YyHKH
Xap KaHaal CloKeT/Aa KMYHMK EKM KaTTa BOKea 3yXyp dTaau. by sca croxkerra naxinop 0ynran KOHQIUKT,
oOpasnap TH3UMH, XapaKTep, MIapouT, Oaauuii netanb, padyna kabu KaTop YHCYpJapHH XaM Hazapna Ty-
Taju.

3aMoHaBUi WIMHUIT MaHOanap/a CroKeT Oaauuii acapHUHT €TaKYU XYCYCHSITH cudaTtuia Kaia STu-
naau. ByHIIa CIOKET KOHIICTITUHY OJIMMJIap ACApPHUHT KalCU TYp Ba yKaHpra MaHCYOJIIMTUAaH KeJITUO YMKUO
n3oxjamanay. MacanaH, akanemuk Mzzar Cynron «Croxker Oafumii acapjia TaCBUPIIAaHTaH OJIaMIIAPHUHT
¥3apo ajokanapH, yjaap opacuiard Kapama-KapLIIUKIap, Oup-OMpnapuHu EKTHPHIIN EKH EKTUpMAac-
JHMKJIAPH, YMyMaH, KUIIWIap opacuaard MyHocabatnap y €ku 0y XapaKTepHUHT, TUITHUHT TapUXH, YCH-
IIIH, TAIKKJT TOMHG GOPUIIIIHPY, Aes Kaiin stamu.’ Onum 6y epa, acocaH, SIHK Ba IPaMaTHK acapiiap-
HU Ha3apJa TyTraH. BUpoK Kaiij ATWiIran TaMOHWIAp JUPUK CIOKETTa XaM MOC Keiaau. JIMpuk mebpu-
ATAA CIOKET MEJUTATHB (STbHU, TUPHUK CYyOBEKT KEUMHMANIAPU) Tap3/la KEUUITUHHA Ha3apAa TYTHIL JIO3HM.

lerenuHr ¢uUKpura Kypa, Ma3MyHAaH KelUO YMKMaraH Ba CYHBHH KHUPUTHITaH MOMEHTIIAp...
KUMEBHH yCyIIap/aH y3IamTHpuO oTHHraH KIMEBHI 06pa3 xucobmanamn.” JlemMak, CIoXKeTark aeTab,
N30/ Tabuuii OYNHIIK Ba aCApHUHT YMyMUH Ma3MyHHJIaH KeMUO YUKUO PUBOKIIAHUIIH 3apyp:

“Ou bawap yanu, aénoek cenea yagham xavoa bop?

by orcaxonnune poxamu xeneati aénoan 6e2yMoH.

Onuanap noiiuea 60wt ypeun-0a s3meun ugpmuxop,

Yyuku scannam swuuea 60uL ypapceH i 3amMoH. .

V36exncron xank moupu JKamon Kamon Kanamura Mancy6 ymoy miebp OKOPHIArH XaJIMCHHUHT
OomIKava KIJIBATAHUIINHA YKUTaH YKyBUMA “OHAlIEK a3u3 Ba MyKappam’ 30THHHT OJAWJa JYHE MOJH-
HUHT KAAMAaTHd Xe4 SKAHJIUTUHU TYITYHHI JTO3UM. XAAUCAard ‘“KaHHAT oHajap o&rum octuaa” aed Tab-
pud Oepunmmmaa uctanranya ancada, CTETHKA, MAHTHK TOMUII MyMKUH. HCOH V3 fApatranm — An-
JIOXHM TaHUILIW, MEXPUOOH BOJIMAACUHUHI PO3WIMIMHHU OJIMIIM, Y4 OOpa SXIIWIMK KW, YHAAH KeHHH
oTara mMapxaMat KypcaTuiaumy Myxammazn (c.a.B.)HHHT MyOOpak XaauciIapuHu quMusra conaau. by xed
OMp 3aMOHJIa SCKUPMAC, KUAMATH TylIMac OMTUKIapAup. XaluclapHH Hiebpra alllaHTHPHINIA aHbaHa-
B OapMOK Ba3HM XKyla Kyn kenraH. HaBowd xam TYPTIIMK IIebp IIAKIUAA XaAWCIAPHU TypKHUMIAII-
Tuprad. JlapBoke, moupiap, SHI aBBaJI0, OHA PO3WINIH, OHA IYyOCH, OHAa MeXp-madKaTHHU OUPUHYM
VypuHra KyhuO, ry3an AOCTOHNIAp, Kacujajiap, Fasauiap, Hiebpiap Ourtranmap. Mciomwuii FOsSUTApHUHT
HIebpruil MaH3yMa MIAKIIWAA, XaAUCIAPHUHT PUTMHUK JKOPUIIIAHUINKN YKyBUM/Ia XaM HadocaTHU TapOus-
naiiau, xaM oHa-BaTaHHU K3 KOpUMFHIAN acpalllHu yprataau, XaM YJIapHH BaTaHMAPBAPIIMK pyXxuia Ka-
MOJT TONUIIH 1A KaTTa XaéTrii caboK OYIMO XU3MaT KUJIaIu.

YMyMaH onraHza, Xxaauciap X03Upru y30eK mebpusTHIa JUPUK MOTHB Iapaykachia KednHMa aco-
CHIl KOMIIOHEHTIIapH HETH3HJIA JIUPHK CIOKET — Yii-MyJIoXa3ajJapiH1, BOKCAJTMKHNA 0aIuuil-3CTeTHK UQo-
Jla ATUIITa HYHAITHPWIMOKIA XaAucnap Juprk udoaa sca sHruva tadakkyp KHIUII, OOpIMKIAry y3ra-
PUIJIAPHU STHTUYA WAPOK STHUINTa KeHT Wyn ound 6epmoraa. lly Tapuka, mebppusTaa JOMMUMN MIAKITHIA-

3312

! OpurnoB A. Nk caxpocu. T., “Xwumon-Hamp”, 2021, 21-6eT.

* Kyporos /1., MamaskoHos 3., Illepanuesa M. Ana6uérmrynocuk myratu. T., “Akademnashr”, 2010, 76-6er.
? Izzat Sulton. Adabiyot nazariyasi. Toshkent, “O‘qituvchi”, 2005, 108-6er.

* Terens ®.T'. Dcrernka. Tomkent, “Y36ekucton paittacydmapu”, 2011, 244-Ger.

12 %Kamon Kamon. [Iewp canbatu. T., “SAuru acp aBnogu”, 2014, 432-6er.
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ycnmyOuii y3rapunuiap xapa€Hu y3IyKCH3 JaBOM 3Taau. AHa LIy jKapa€HHH TYFPU aHIJIaraH WKOAKOD Xa-
KUKHH IIOHp Japa)kacura 4yuKa OJIaaH.

KOupgamesa /{nsnoza Bexmyponosna (PhD, nouent B.0., Camapkanpg
HKTHconuéT Ba cepBHC HHCTUTYTH Y30eK THIH Ba a1a0uéTu kadeapacu Myaupn)

JACTXATJIAP — SIUCTOJISIP )KAHPHUHT BUP KYPUHUIIN

Annomauus. Maxonada oacmxamnap dnUCMOJIAP HCAHPHUHE OUp KYPUHUMU SKAHAUSU XaMOd VH-
0a Cy3napHuHe aHuKauel, (UKp 6a Myn0Xa3aiapHuUHe pagoHUSY, Xey uyoxacus, é3ma HymKHUHe KypKu
aKauauey Kypcamub ymunean. Jlacmxamaapoa KUWULAPHURE UYKY HYMKU. MUIAK, 9bMUpod 6a xynoca
ugooanosuu Gukpnapu, myiigy e6a KeuuHmanapu ugpooananeanaueyu mavkuoianead. Kumobnapoaeu
dacmxam MAMHAAPU MAPUXULIUK KACO smuwiy, 0y MAMHAAPHU NCUXOIUHSBUCTMUK 84 KOSHUMUB-Npae-
MAmuK HYKmau Ha3apoan maokux MUl 9¢a HCAXoH MUTUYHOCIUSUOA X03Uupeu KyHOA me3 Cypbamiap
ounan pugoxcianub bopaémean Mamu MUTULYHOCIUSY, MUKPOMAMH NePYenyusacU MydMMONapUHU ypea-
HUWea MyCmaxkam 3amut 0yaud xuzmam Kuiuwiy, OYHOaH Mawikapu, webpuli 0acmxamiapHute y3uea
xoc Kypunumuiu domupogh smunean. Tanuxau onumaap IToén Pagwanos ea Bexmypoo Hynoowesnune wax-
cuti Kymybxonacuoazu Kumoonapoa é3unean 0acmxam MamHiapyu maxiui Smuiaou. JJacmxam mammuna-
PUHU YpeaHuw, YIAPHU MAHMUK 84 MABHO HCUXAMOAH MATKUH XaMOAd MAXIUL KUIUUWL 3apypiruu Kypca-
MUN2AH.

Annomauus. B cmamve ommeuaemes, ymo pykonucu a61s10mest INUCMOTAPHBIM JHCAHPOM, d MOY-
HOCMb 108, be2nocmp uoell u MHeHUll, 6e3 COMHeHUs, ABIAENCs Kpacomou nucbmeHHoll peyu. Ilpozpam-
Mbl NOOUEPKUBAIOM BHYMPEHHION Petb N0l UX MbICIU, YYECMEd U YY8CEA, 8bIPANCAION NOXCENAHUS,
NPU3HAHUS U 8b1800bL. [Ipusnano, umo mexcmol 6 KHU2AX SAGAIOMCA UCHOPULECKUMU, U YMO NCUXOTIUH-
28UCmUYecKUue U KOZHUMUBHO-NPASMAMuyecKue Uccie008anus IMux meKcmog Mo2ym obecneuums npou-
HYI0 OCHO8Y 0/18 U3YYeHUs: ObLCIPO pacmyujeti MmeKCmogou TUHLBUCTNIUKY U 80CHPUAMULL MUKDOMAMUHO8 8
muposou aunesucmuke. Kpome moeo, cywecmeyem ocoboe npusHauue nodmuyeckozo nouepxa. Ananusz
pyKonucetl, HANUCAHHLIX 6 KHUueax uzeecmmuvlx yuenvix lloéna Paswanosa u Bexmypooa IOndawesa.
Tlokazano, umo Heobx00uUMO U3yuams MeKCMmbl, MOIKOBAMb U AHATUIUPOBAMb UX TOSUYECKU.

Annotation. The article notes that the manuscripts are an epistolary genre, and the accuracy of the
words, the fluency of ideas and opinions, without a doubt, is the beauty of written speech. The programs
emphasize the internal speech of people: their thoughts and feelings, expressing wishes, confessions and
conclusions. It is recognized that the texts in the books are historic, and that psycholinguistic and cog-
nitive-pragmatic research of these texts can provide a solid basis for the study of the rapidly growing
textual linguistics and micromatin perceptions in world linguistics. In addition, there is a special re-
cognition of poetic handwriting. Analyzes of manuscripts written in books by renowned scholars Poyon
Ravshanov and Bekmurod Yuldashev. It is necessary to study the texts, to interpret and analyze them logi-
cally.

Kanum cyznap: oacmxam, oacmxam mamuu, kKumoobnapoazu 0acmxam MamHu, wevpull dacmxam,
€3Y8, INUCMONAP HCAHDP, NCUXOTUHLBUCTNUKA, MULAK, OK MULAK, Y5MUPOP, camumusam, 3COamuK cy3iapu,
KUECULI-MUNONIO2UK MAXTU.

Knrouesvle cnosa: nouepx, yueOHUK, pyKonuch, n03Ma, HCAHpP, SNUCTNOIAPHBIN HCAHD, NCUXOUH-
28UCMUKA, JHCeNlaHue, CMpend, Y3HAB8aHUe, UCKDEHHOCHb, 3CCe, CPABHUMENbHO-MUNON0SULECKUL AHAU3.

Key words: handwriting, handwriting text, textbook writing, poetic handwriting, writing, epistolary
genre, psycholinguistics, wishes, solid wishes, confessions, sincerity, memorable words, comparative-ty-
pological analysis.

MasbnyMmKy, gacTxaTiap HyTK yCIyOiapH jJoupacuia y3ura Xoc JIEKCHK-CEMaHTHK, IPaMMaTHK-yC-
nyOuid XycycusaTinapyu OujiaH aloxuaa axxpaind Typanu. JlacTxaTnapHy TaJKUK 3THII GakaT THIIIIYHOC-
TuK GaHu y4dyyH dMac, OajKd COLMOJIMHTBUCTHKA, MCHUXOJIMHIBHCTUKA, KOMMYHHKATHUB THJILIYHOCIHK,
KOTHHTHB THIIIIYHOC/IMK CHHTapH OPAJIHK COXalap Y4yH XaM MyXHM aXaMHAT KacO sramu. Y30ex THi-
IIYHOC/IMIU/IA JACTXATNAP SMUCTONAP KAHPHUHT OMp KYPUHHIIN cM(ATHA KHCMAH TaJKUK STHIraH.'

' Kyurypos P., XKypaes T. DUuUCTONAp KAHPHUHT TY3WIMIIM BA YHUHI alpUM THI XyCYCHATIapH. YKYB KyIUIaH-
Mmacu, Camapkana, Cam/1¥Y Hampu, 1992, 60-6et; XKypaes T. Xo3upru y30ek anabuii THIMIA STUCTONISAP KAHPHUHT
THJ Ba yciryouit xycycustiapu. @unon. danmapu Hom3ou... aucc. aBroped., Camapkanm, 1994, 25-6er.
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ynunraex, M.CynaiiMOHOB ¥30€K THUIMAArd NACTXATIApHUHT COLUOJIMHIBHCTHK XYCYCHATIApPHHHU,
HYTK yci1yOjapura MyHOCaOaTHHH, YHUHT TYpPJIapHHHU, SIUCTOJAP JKaHp OWJIaH aJlOKaJOPJIUIMHU YpraH-
L[I/I1 xamaa C.MyMUHOB OWJIaH XaMKOPIIMKIA JACTXATIAPHUHT YCIyOui XyCyCUSTIIapUHE EPUTYBUN K-
naHMa Taiépiab Harp 3TTI/Ip):[I/I.2

Kynnanuk xa€rna macTxarinapHUHr Typiaapu Huxostaa kynaup. laxcuil €3yBnapHUHr y3u Xam
Jactxar xucobnaHanu. byHna €3yBIapHUHI YMpPOMIM Ba XyHYKIMIM XaM KaTTa axaMmusTra sra. XoTupa
Jadrap TyTHO, YHAA KYHIMK XaéTHHTH3aTd MyXUM BOKealapHU €310 OOpHUII XaM JacTXaTHHHT OUp KY-
PUHHMLIHIUD. SIKWH MHCOHUHTU3Ta, AYCTUHTU3rA, XaMKacOMHTH3ra Tyx¢a KWINHAIUral KuTol, acapiap
KaMJIaHMAcH, IEbPUH TYIUIaM KU PUCOJIAIAPHUHT OMpUHYM caxuacugaru KUCKa, aHUK, JIyHaa €3uma-
JIUTaH dCAATUK CY37apH, OK THIAKIap, YpTHpodIap, TAHTAHABOP CY3Nap JacTxaT Aeimnaan. SIKuH WHCOo-
HUHTH3 OWJIaH cypaTra TYLICaHT'H3 XaM, CypaTHHHT OpKacura xed OyiMaraHaa 3CAajvK Y4yH cypar Ty-
IIWJITaH KO, KyH, O, iuJ, anbarra, UM30 Kysicu3. by XaM macTXaTHUHT OMp KYpUHUIIHA XHUCOOIaHAIH.

Jactxamnapna KUIIWIAPHUHT MYKHA HYTKH: THJIAK, 3bTHPO¢ Ba Xyjoca M(PONAIOBUM (QUKpIApH,
TYWFy Ba KeunHManapu udoaananran Oynanu. Macanan: ycro3 A6aysa Kaxxop ¥3 KHTOOMHH MIOTHPAM
Caupn Axmajra myHnai gacrxar OWiaH y3aTraH 3au: “fxuiu, 1eKun MeHu Kyn Kyiuoupaouean wyx ea be-
sout woaupoum Caud Axmadea A.Kaxxop”.> KenTupuiran 1acTXat MaTHHAA “Axudu, wijx ea 6esout” cy3-
napu €3yBun Canj AXMaJHUHT AAacTINa0KH XuKosuiap TyruiamMu “TOpTHK” y4yH YCTO3[aH JAKK{ SIIUT-
rany, Oup Heda oinab y OmiaH rarmiammMaii, apa3namu0 Iopraaura uiopa Basudacuiu 6axapanu, SbHU
OyHpait 6enru OMIAMPYBYM Cy37ap JacTXaT MaTHUIA YCTO3 E3yBUMHUHI LIOTHPAU XaKUAATU XUC-TYHFy-
JIapuHM aHMK H(oana BOCUTACUTa aiIaHTaH.

Exu Tanuknu tummynoc onum, npod. T.Hadacos “Aén onamu nacumnapu” (Tomkent, 2010) HoM-
T KUTOOMHH MACIIaKIOMI JTYCTH, OTUM Ba TapuxHaBuC €3yBun [lo€n PaBmiaHoBra mrynmait macrxar 6u-
JIaH TaKAUM KWITaH dAW: “Apum acpaux oycmum, uimoa pasoamum, mexHamy aoiusmoa pazbamum,
azuz wiupunum Ioén Paswanosea”. m30.* Kentupuiran 6y 1acTXaT MaTHHAA STajiHK KYIIMMYacH aco-
CHUJa IAKUIAHTaH YIOMUK OYIaKIapHUHT TaKpOPIAHUIIHU (Oycrmum, pasbamum, wupuHum) 1acTxatr My-
aTMQUHUHT agpecaTtra HUCOATaH KywIn XUC-TyWFyCHHHU EPKUH H(oJanaml yuyH Xu3Mar KAiIraH.

bab3an OMp MHCOHHM KaHua TacBUpiad, udonanacanru3 xam, kamaek Tyronaau. Jlacrxar &3yBun
WHCOHHUHT MaxopaTH Ba cy3 OOMIUIM ajloXyaa axaMusTra sra. bab3u gacTxat MaTHIapuia XaM YIOIIUK
OYTaKITapHUHT TAaKPOPIAHUIIN OPKATH OYHWHT MCOOTWHH KYPWUIIMMH3 MYMKWH: “Munnam ea rwopm ¢hu-
oouucy, Kamma OIuM, Kammapur uncoH, Kawka eoxacu yanonu, asuz 0opmoowum 6a MAaciakoouwum,
xypmamau oycmum Toénowcon Paswanosea myainugpuune mexp kypu cugpamuoa. Umszo. 20.03.1995 .

Kentupwnran macrxat MatHuna ‘“muniam ea rwopm guootiucu”, ‘xamma onum”, “KaMmapuu uH-
con”, “Kawxa eoxacu yenonu”, “rwpmoowum éa maciakoowum”’, “xypmamau oycmum” KaOW MaKTOB-
Jlap OpKaJIM MHCOHHUHT y3ura aiToJIMaiurad TWIAKJIap XaMJa MaJaxXy CaHOJIAPHU KYpUIIUMU3 MYMKHH.
Bynpnaii xymuanap xed KauoH 3CKHpMaiiii Ba OUp yMp TaKJUM ITWITaH KHTOOJIap/ia CaKJIaHuO KOJIaIH.

IIpod. T.Hadacosuunr gycru I1.PaBmranoBra HucOaraH aHa IIyHAAW Ky4Id PYXUH TYHFyCHHH
aHMK TacaBBYp KHWJIMII MaKcaJu[a aHa Iy KUTOOAa KeITUPWIraH sHa OuUp JacTXaT MaTHUra MypoXkaaT
Kunaik: “Unm ucmu ounan amanean (pan oAaMuHy, Mapuxy aoadouém oiamuHu QaorusmuHuHe Mazmy-
HU2a QUAAHMUPSaH auioma, woup, scypHanucm, é3yeyu oycmum Iloén Paswanosea! Cadoxamy camu-
musam 6unan Typa Hagacos. Hmzo. 26.02.107.

Cam/1V npodeccopu, ¢uonorus ¢pantapu goktopu b.Uynnoures y3uuuar “dpaseonorns tapu-
xunaH nasxanap”’ (Camapkany, 1998) Homnn kutoOuHM TaHUKK onuM [1o€H PaBmanoBra takaum 3THO,
Kylugara TuinakiaapHu &3rad: “Kaopau akamus, uim 3axmamxaui, npogpeccop 1. Paswanosea! e axuiu
munaxnap 6unan: Bexmypoo Hyndowes. Hmso. 8.09.1998”.°

HOkopuaaru nactxat MaTHWIAaH KYPUHAJUKH, CY3JIAPHUHT aHUKJIUTH, QHKP Ba MYyJIOXa3aJIapHUHT
paBOHJIMTH, Xe4 I1y0xacu3, €3Ma HyTKHHHT KYpKU OYnraH Jactxariap MaTHHUTa XaM OeBOCHTA TaasllyK-

! Cynaitmoro M.M. V36ex THIMgaru JacTXaTJapHUHT COLMONMHIBUCTHK TaaKHKu. Duion. daHmapn HOM3OIM. .
qucc. aBroped., Tomkent, 2009, 23-6er.

> Mymunos C., CynaiimosoB M. JlacTxaT Ba yHHHT yciy6mii Xycycustiaapu. YKyB Kyimanma, ®aprona, Dapy
Hanipy, 2004, 50-6ert.

? Camnn Axman. MykoTrannapum Ba TonrammapuM. Xotupanap. Ana6uii yitnap. Tomkent. “CaHo-cTaHIapT HAlI-
puéru, 2014, 128-0er.

* Moéuos T. Hactxar Ba pyxusrt (Tagkukor). Tomkenr, “SAuru acp aBnogu”, 2014, 202-0er.

> [Ily mau6a. 23-Ger.

® [Ily mau6a. 28-Ger.
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muaup. Xyanu myHgall JacTXatr MaTHIapuEM 1pod. Bexmypon MyimomeBHUHAT Mmaxcuil KyTy6XoHACH-
marn Kymia® kurobimapaa XaMm ydpaTuin MyMKuH. Tanwkm amabuérmryHoc onmmM, mpod. HamwmH
T{ypaeBHUHT ¥3u Oup HedTa KUTOOIAP TAKAUM ITTaH Ba Oy KuToOIapuaa Onp-OMprUHU TaKpopIaMaiIuTaH
JacTxaT MaTHJIAPHHU, WYKH XUC-TYHFyJapuHH, OK TWIAKIAPUHHU Y3 Kyniaapu Ownad é3ran. MyamudHuHr
“Surm y30ex amabuétn” (Tomxkent, 2008) HoMIN YKyB KyJNTaHMacH TaKIWM ITHIATaH Oynn0, yHIa “Vs3-
Oex MUIUYHOCIapUHUHE emaKyil HAMOSHOANAPUOaH OUupuU, xaccoc adabuémulyHoc, meH yuyH KaopOOoH
uncon Bexmypoo Hynoowesza! Mycmaxkam coenux, 6yHOanOa 10KCax unicoouti 6apKamoniux, WimMuil 1ca-
MOAMYULUK 8a DN-IOPMEaA AHAOA IOKCAK uzzam-oopy munab.: Umzo. 15.11.2008” xabu xxymnagapHu Kypu-
muMu3 MyMKUH. ‘“‘Panrua tacBupnap xmiocn” (Tomkent, 2014) Hommu kurodbuna sca “Mamaaxkamu-
MusHUHZ Manukau  munwynoc oaumu Bexmypoo Mynoowesea camumuii munaxiap 6unan. HMwmso.
13.06.2016.” Myammduuar “Xaét manzapanapu” (Tomkent, 2016) Homnu kuTobua ymoy AacTXaTHH
YKUIIMI3 MyMKHH: “Xypmamau Bexmypoo Hynoowes! Yuby kumobumoa xaém ea ynune caxmacuza xe-
U Kemysuu beus KyHauK mexmon Xaspamu Hucon xaguoazu ympum 0agomuoa Ky3amuiapum 6a Xyno-
canapum 6aéu smunean. Cuzea coanux, udxcooutl bapkamornux munad. Myawnug. Umzo. 13.06.2016.
“Unm Ba xaét iynnapuaa” (Tomkent, 2016) HOMIM KUTOOWHM Bapakjiap SKaHCH3, KyWHAard AacTXaT
MaTHUHH YKuO Ky3mapuHrusra ém kenaau: “Menune Kaopoonum, Bexmypoo Hynoowees! Men yaxumoazu
Cusnune CUHYKO8 8a AO0ONAMIU, DHE MYXUMU, KUMOOXOH2A YbMUPO3HU YKOUPYEYU MABCUDIAPUHSUZOAH
MUHHAmMOOp Oyaub, opamuzdazu aoaduil eypyHerap AHa Kyn uuiiap OyCmoHa 0agom SMuluuHu muiao.
Hamun Typaes. Umzo. 1.11.2016”.[Jlamua TypaeB TOMOHHAAH TaKIUM JSTHITaH ymOy kutobmap bexwm-
ypon Myamomes TOMOHHIAH TYINK YKHO TaxXJIHi KWIHHIAH XaMa KUTOOJAPHUHT KepaKIIM sKOMIapuia
nrapxJjap, U30xJ1ap KOJIAUPHITaH.

Acnuna, KuTo0 TyX(ha ITHITHHUHT ¥3H ONMKaHOOIMKHUHT I0KCAaK KYPUHHIILUIAPHUIAH OUpH caHala-
Iu. AHa my TyxdaHd HaMyHaJIH, TAbCUPJIX AACTXaT MaTHU OWJIaH TaKIUM 3THLI 3Ca YHUHI OJHMKaHOO-
JIMK, MEXP-MYPYBBaTJIWIIMK XyCYCHSTHHH OWp Hewa OapaBap opTTHpaau. UyHKH Tyxda dTuinaéTran KH-
ToOJa JacTXaT MaTHU MyaUIM(DHUHT Y3 Kyulapu OWjaaH akc 3TraH OyiuO, OIIKOpa, CAMHMHUAT OWIIaH,
Kanb cy3m cudaruma €3mnanu. AHa mry (asuinaTi OMIIaH KUTOOIApIard AacTXaT MaTHIAPH TapUXHAINK
kacO dTamu, Oy MaTHJIApHH MCUXOJUHTBUCTHK Ba KOTHUTHB-TIparMaTHK HYKTaW Ha3zapJaH TaAKHK STHII
3ca JKaXxOH TWIIIYHOCIHUTHIA XO3UPIrUd KyHIa Te3 cyphaTiap OuiaH pUBOKIAHHO Oopa€TraH MaTH THII-
LIYHOCJIUTY, MUKPOMATH MEPLENIMACH MyaMMOJIAPUHH YPraHUIIra MycTaxkaMm 3aMUH Oy Xxu3mar Ku-
nanu.

Jycrunrusra KuTo0 TakAuM STaéTraHUHTU3/A JTUJIMHIU31ard CAMUMUSAT, SbTUPOQ EKU OK THUJIAK-
JApUHTU3HU 0ab3aH TYPT KaTop LIebp OWIaH KEATHPCAHIM3 XaM JacTXaT MAaTHHHIH3 y3Ura XOC axa-
MUsTra 3ra Oynaau:

Ycemos!
by benoén oynéea Iloén 6ynub opune Cus,
Tapux aoabuémoa Aén 6yaub opune Cus,
Ouna, scamuamoa, omao monub baxm Kyuuo
3agapy omyxnapoan Lloén 6ymu6 wopune Cus. Myanugp. Hmz0.2008 .

Exu wxomxop moup Opud Xoxu “Camapkann caiikanu” (Tomkent, 2007) HOMIM KMTOOUHH yC-
to3u b.Mynnomesra Tyxda >Tran Ba Myanig TOMOHHAH E3UITaH MEhPHil JACTXAT XaM Y3HHUHT XUC-
TYWFyJapuHU aHUK UQoaaira Xu3MaT KHJraH:

“Ew onum 3axmamxau,

3axuu munuyHoc.
Agopusm ycmacu
Bexmypoo Hynoou.
Oepunmac, gpanoazap
Xuzmamaap 6yiox,
Yueonnap monuneati
Omon oyncun dou.
Yemos, Cuszea onnox
Ep 6yncun 0e6
Opug Xoowcu Camapranoun. 2007 tiun. 9 uions. Umzo”.

' Tloénos T. Jlactxat Ba pyxuar (Tankukort). Tomkent, “Suru acp aBmogu”, 2014, 72-6eT.
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Em Tankukorum, KapmuJlY ncuxosorus 6ynmuMuHuHr outupysuncu Temypbex IToéHos 6up Ky-
TyOXOHaZa — TaHUKJIHM oiuM Ba €3yBun [lo€H PaBmiaHOBHHMHT ImIaxcwii KyTyOXOHACHAa SIpUM acp IaBO-
MHUJA TYTJIaHTaH Oeml I03/1aH OPTHK AacTXaT MaTHH E3wmHn0 TyxX(a »TuiaraH KuToOmapaaru E3yBIapHU
Takkocnad, Oupop MyamnupHUHT €3yBM MKKMHYMCHHM TaKpopijarad, yXmamy OYIraH XoJaTiapHHu yd-
paTraHMAaraHuHYU aTOXMIA TABKHUIANMIN. DBTHOOPIN TOMOHH IIyHAAKH, TAAKMKOTYH ¥3 KHUTOOHIA TYII-
JmaHTa" mactxaTr MaTHiapuad “‘Camumuar”’, “Ok tmimakiap”, “Optupod”, “Unmuil ummapaara gacrxart-
nap (aBTopedepariap)”’ meraH KHCMIapra axpaTraH Xoina Tyaa kemrtmpann.” ByHmait 6oif mactxatmap
MaTHU Kenrycujaa Oomika mMaHOajgapaa MaBXy[d Xy[OAd IIyHAAW JacTxamiap OuiaH KUECHH-THIIONOTHK
KUXATIAH TAAKUK ITHIINA MyXUM axaMIsT KacO dTafm.

YMyMaH oJiraHfa, JacTXaT MaTHJIAPUHHU YPraHWI, YIapHU MAaHTHK Ba MAabHO JKHXATAaH TaIKUH
XaMmJa TaxJ i1 KWINLL, aciufa, FIOKCaK OMITUM 3TallapUHUHT, TAHUKIH OJMMY M>KOJIKOPIAPHHUHT XagT -
TUHY, AyHEKApAIIUHK, Y3 3aMOHAONUIapura OYiraH MyHOCaOaTWHH, NIy OPKaIH yIapHUHT BaTaHUMH3
niM-haHuaa, WKOANETHAA TyTraH MaBKEHHH aHUKJIAITa KaTtTa épaaM Oepaim.

Rasulova Gulbahor Kerimbaevna (Toshkent To‘qimachilik va yengil sanoat instituti o‘qituvchisi)
AYRIS MERDOKNING “TUZOQDA” ROMANIDA BADIIY NUTQ MASALASI

Annotatsiya. Maqgolada ingliz yozuvchisi Ayris Merdokning ilk romani bo ‘lgan “Tuzogda” roma-
nidagi badiiy nuqt xususiyatlari haqgida so ‘z yuritiladi. Bunda yozuvchi roviy-personaj nutqidan foyda-
langan bo ‘lib, bayon kompozitsiyasida dialog, monolog yoki boshqa personajlar nutqi kiritilganda bayon
uslubida yuz beradigan o ‘zgarishlar ilmiy asoslangan.

Annomauus. B cmamve paccmampugaromes Xyooscecmeentvle 0COOCHHOCHU NepP8O20 POMAHA
opumanckot nucamenvhuyvl Atipuc Mepooka «Jlogyuwikay». B smom pomane asmop ucnorvzyem peus
PACCKA3YUKA-NEPCOHAdICA, A UBMEHEeHUs, NPOUCX00suue 6 CIule NOBeCMBO8AHUSL NPU BKIIOUEeHUU 6 NO-
BECTNBOBAMENLHYI0 KOMNOZUYUIO OUAN02A, MOHON02A ULU pedl OpYeux NEpCoHAdNcell, UMerom HAyyHoe
obocHosaHue.

Annotation. The article deals with the artistic features of the first novel by the British writer Iris
Murdoch “The Trap”. In this novel, the author uses the speech of the narrator-character, and the chan-
ges that occur in the style of narration when a dialogue, monologue or speech of other characters is in-
cluded in the narrative composition have a scientific justification.

Kalit so‘zlar: roman, kompozitsiya, obraz, nutq, roviy nutqi, roviy-personaj, dialogik nutq, mono-
logik nutq, bayoniy nutq tabiati.

Knwuesnvie cnosa: poman, xomnosuyus, obpas, peus, peub pacCKa3yukd, NepcoHaAd’C-paccKaziux,
0UANO2UYeCKas pedb, MOHOIOSUHECKAsl pedb, XapaKmep Nosecmeos8amenbHoll peyu.

Key words: novel, composition, image, speech, narrator’s speech, character-narrator, dialogical
speech, monologue speech, nature of narrative speech.

Badiiy asar uchun eng muhimi, uning tili (boshqacha aytganda, badiiy nutq) bo‘lib, bu shunchaki
til emas. Balki badiiy gayta ishlangan nutq birliklarining majmui sanaladi. «So‘zning lug‘aviy ma’nosi
badiiy nuqtda oddiy nuqtda, umuman, mavjud bo‘lmagan ma’lum bog‘lovchi vositaga, spetsifik xususi-
yatga, badiiy ahamiyatga ega bo‘ladi».” Shu ma’noda so‘z universallik kasb eta boshlaydi. Romanga jalb
etilgan shunday so‘zlar borki, ular oddiy nutqda bitta ma’noni anglatishi mumkin, xolos. Ammo badiiy
asarda, jumladan, biz tahlil etayotgan romanda ko‘p ma’nolik ega bo‘ladi. Bunda o‘sha so‘z lug‘aviy ma’-
nosi yonida ko‘chma ma’nodagi yangi vazifani yoki yangi badiiy-estetik yuklamani olishi mumkin.
Chunki badiiy nutq tabiatini teran bilgan ijodkorgina yetuk badiiy asar yarata oladi.

Badiiy asar tilini tadqiq qilish jarayoni poetika masalalari ichida eng murakkablaridan sanalib, u
yoki bu asar tilini o‘rganish jarayonida istaysizmi, yo‘qmi, asardagi obrazlar, personajlar nutqi orgali yo-
ritilgan ruhiyat, psixologiya, asar sujeti, kompozitsiya, mavzu va g‘oya birligi kabi masalalarga oid de-
tallar ko‘rinadi. Chunki bayon qilingan kichik epizodda ham asardagi mavzu va g‘oya yashirin bo‘ladi.
Garchi olingan epizod peyzaj yoki monolog bo‘lsa-da, unda keng ma’noda jamiyat tasviri, tor ma’noda
esa biror personajning portreti chizilgan bo‘ladi. Bu esa, o‘z navbatida, boshga shunday unsurlar bilan

' Toénos T. JlacTxar Ba pyxusT (Tamkukot). Tomkent, “SIuru acp asnoau”, 2014, 29-6er.
? [lly man6a. 79 — 219-6erap.
? Teopus murepatypst. Tom 1. JTuteparypa. Mocksa, UMJIA umenn M.Topkoro PAH, 2005, c. 293.
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yaxlitlikda asar kompozitsiyasini shakllantiradi. Kompozitsiyada esa, albatta, obraz va uning nutqi ham
ishtirok etadi. Shu ma’noda har qanday badiiy asar asosini birinchi galda uning tili, asardagi turli nutq
shakllari tashkil etadi.

Aytish kerakki, birinchi galda asardagi voqealarni so‘zlovchi shaxs, muallif nutqi, roviy ovozi yoki
roviy-personaj haqida chuqurroq bilish lozimi bo‘ladi. Demak, nutq voqgealarni gapirib beruvchi shaxsniki
bo‘lsa, unda bunday nutq katta badiiy-estetik vazifani bajaradi. Chunki bayon qilinayotgan voqgea, garchi
real hayotdan olingan bo‘lsa-da, u so‘zlovchi, aniqrog‘i, muallif ichki olamida badiiy qayta ishlanib,
so‘ngra ma’lum shaklga tushadi. Bu esa endi bunday nutq shaklini oddiy til hodisasi emas, balki estetik
kategoriya sifatida olishni taqozo etadi. Zero, «badiiy til (jumladan, nuqt ham — R.G.) faqat shakl yaratish
vositasi emas, balki shakl bilan mazmun birligini ta’minlovchi vosita hamdir. Shu sababli badiiy til ha-
misha mazmun yaratishning ham asosiy qurollaridan biri bo‘lib xizmat giladi».' Shuning uchun badiiy
asar tilini o‘rganish, undagi qahramonlar nutqini tahlil qilish orqali asar badiiy xususiyatini ham ochish
dolzarb muammolardan hisoblanadi.

Avvalroq ta’kidlaganimizdek, «Tuzogqda» romanida vogealar roviy-personaj tilidan bayon qilinadi.
Lekin ana shu roviy-personaj nutqi o‘zining mazmuni jihatidan keskin burilishlarga egaligi, roviyning
borligqa, obrazlarga va vaziyatga bergan bahosi sifatida ham asar kompozitsiyasida asosiy vazifani ba-
jaradi. Shuning uchun mazkur romandagi roviy-personaj nutqini o‘rganish asar badiiy xususityalarni tad-
qiq etishda muhim sanaladi. Zero, “Badiiy proza, u kundalik, xat, xotira va hokazolar bo‘ladimi, baribir,
bayonchilikni tashkil etishning har qanday shaklida ham ma’lum shaxs tilidan bayon qilishga og‘ish xa-
rakterli sanaladi”.* Lekin masalaning ikkinchi tomoni ham bor. Garchi voqealar birinchi qahramon tilidan
bayon qilinsa-da, sujet vogealariga jalb etilgan peronajlar o‘zlariga xos nutqiy jest, mimika va boshqa ji-
hatlarini saglab qolishadi. Bunda roviy-personaj boshqa personajlarning o‘ziga xos tomonlari bilan bayon
qilishga majbur bo‘ladi. Agar yozuvchi shunday qilmasa, obrazlardagi xarakterli tomonlar ochilmaydi.
Badiiy til jozibasi xiralashadi. Buning uchun roviy-perosnaj asardagit gahramonlarni o‘zlarining olamida
yaratadi. Bayon pozitsiyasida gisman o‘z ftkrini ustun qo‘ysa-da, boshqa personaj ichki olami, ruhiyati,
portretini ham nisbatan to‘laroq, batafsilroq tasvirlashga o‘tadi. Buni quyidagi parchada Ayris Myordok
tasvirlagan Hyugo obrazi misolida kuzatish mumkin:

“Hugo found this very puzzling, as indeed he found everything very puzzling.

“There’s something fishy about describing people’s feelings”— said Hugo.“All these descriptions
are so dramatic”.

“What’s wrong with that?” I said.

“Only”, said Hugo, —That it means that things are falsified from the start. If I say afterwards that I
felt such and such, say that I felt “apprehensive”— well, this just isn’t true”.

“What do you mean?” I asked.

“I didn't feel this”—said Hugo. “I didn’t feel anything of that kind at the time at all. This is just so-
mething I say afterwards”.

“But suppose I try hard to be accurate”. I said.

“One can’t be”, —said Hugo. “The only hope is to avoid saying it. As soon as I start to describe, ’'m
done for. Try describing anything, our conversation for instance, and see how absolutely instinctively
you”.

“Touch it up?” I suggested.

“It’s deeper than that” — said Hugo. “The language just won’t let you present it as it really was”.

“Suppose then”, — I said, “That one were offering the description at the time”.

“But don’t you see, — said Hugo, “That just gives the thing away. One couldn’t give such a des-
cription atthe time without seeing that it was untrue. All one could say at the time would be perhaps so-
mething about one’s heart beating”.?

(Xyugo bu (umuman olganda, qolgan barchasi)ning tagiga yetish oson deb hisoblardi.

— Insoniy hissiyotlarni allanechuk tasvirlash odobsizlik, — dedi Hyugo. Bunday tasvirlar shunchalik
ta’sirliki...

—Buning nimasi yomon? — so‘radim.

' Kollektiv. Adabiyot nazariyasi. 2 tomlik, 1-tom, adabiy asar. T., “Fan”, 1978, 223-bet. www.ziyouz kutubxonasi.
* Tumodees JI.W. TIpo6nems! Teopun urepaTypbl. MockBa, roc. ya-neausaar, 1955, c. 88.
3 Iris Murdoch. Under the net. First published in 1954, p. 45.
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— Boshidan yolg‘on aralashgani bilan. Agar men bo‘lib o‘tgan vogeani gapirsam, mana buni va
mana buni his gildim desam, meni hissiyot boshqarmoqda degan bo‘laman. Bu haqiqatga zid.

—Qanday qilib?

—Hali meni buni boshdan kechirmadim. O‘sha paytda bunga o‘xshash narsani his etmaganman.
Buni men faqat keyin gapiryapman.

—Agar yanada aniqroq ifodalasha harakat qilinsa-chi?

—Buning iloji yo‘q, — dedi Hyugo. — Yagona yo‘l — sukut saqlash. Biror narsani bayon qilishni
boshlash bilan men o‘zimni yo‘qotaman. Mana bizning shu suhbatimiznimdan nimadir bayon qilishga ha-
rakat qilib ko‘ring va ko‘rsinmi, g‘ayritabiiy ravishda...

—Unga gayta bezak bera boshlaymanmi? — ilib ketdim.

—Bu yerda barchasi jiddiy. Tilning o‘zi sizga vogeani qanday bo‘lsa, shunday bayon qilishga yo‘l
bermaydi.

—Agar uni o‘sha zahoti, birdan bayon qilinsa-chi?

— Nega tushunmaysiz? — dedi Hyugo, — shunday yolg‘on yuzaga chiqadi-ku! Bir paytning o‘zida
uning to‘g‘ri yoki noto‘g‘riligini anglamay bayon qilish xato. Bunday paytda, yaxshisi, yuragingiz qan-
day urgani haqida gapirish mumkin.

Parchadan ma’lumki, roviy-personaj o‘zi hurmat qiladigan faylasuf Hyugo bilan vogelikni tasvir-
lash mavzusida bahsga kirishadi. Bunda Hyugoning faylasuf olim, voqelikni teran tushunuvchi odam
ekanligi va qat’iy xarakterga egaligi ham ko‘zga tashlanadi. Shu yo‘l bilan roviy-personaj nutqida boshqa
personaj tasviri nisbatan yorqginroq ifodalanadi. Roviy-personaj nutqgining shu yerida bayon kompozitsi-
yasiga dialogning kiritilgani bayon tabiatining ham o‘zgarishiga asos bo‘lgan. Natijada roviy-personaj bu
yerda roman kompozitsiyasini tashkil etuvchi vazifasida ham ko‘zga tashlanadi. Badiiy asarlarda vogea-
hodisalarning bunday usulda bayon qilinishi asar g‘oyaviy-badiiy mohiyatini ham ko‘rsatuvchi muhim
omil sanaladi.

Aslida, keltirilgan suhbat badiiy tafakkur tarzi haqida mulohaza yurituvchi olim va shogird o‘rtasi-
da bo‘lib, u 0‘z mazmuni va qurilishiga ko‘ra, Platonning mashhur “Davlat” nomli asarini yodga soladi.
Aynigsa, unda ham ustoz va shogird adabiyot masalalari haqida fikr yuritganda shunday suhbatlar bo‘l-
gan. Demak, muallif mazkur nutq yordamida qadim yunon olimlari an’anasini davom ettirgan. Faqat re-
marka, replikalar orasida vogea zamonaviy dunyoda yuz berayotgani ko ‘rinadi.

Boshqa bir o‘rinda roviy-personajning nutqi orqali uning o°‘zi uchun sevimli bo‘lgan kitobini qayta
topganda ganday quvongani va shu yo‘l bilan uning ichki olami badiiy ifodasini topgan: “Oradan ancha
vaqt o‘tgach, keyingi xonadagi o‘tirgancha, oldimga qog‘ozlarni yoyib, kitob javonining quyi qavatidagi
kitoblarni kuzatar edim. Javon ustiga Drezden va Vuster chinnisidan yasalgan odam haykalchalar terib
qo‘yilgan edi. Men ularni birma-bir kuzatib chiqdim. Keyin sekinga qaytadan yuqori polkadagi kitoblarga
ko‘z yugurtira boshladim va to‘satdan butun muskullarim yig‘ilib, tok ungandek o‘rnimdan sakrab turib
ketdim. Qo‘limdagi qog‘ozlar har tomonga sochilib ketdi. Bir sakrab javon oldiga keldim. Uning o‘rta-
sida “Sukut saglovchi odam” kitobining bir nusxasi turardi! Men bu kitobni ko‘p yildan beri ko‘rmaga-
nimni e’tirof etdim. Uning muqovasi ustidagi qog‘ozi ham saqlanib qolgandi. Dastlab, unga nafrat bilan
garadim. O‘zimga arzimas bo‘lgan ijod namunasini qayta ko‘rishdan nafratlanish kulgi ekanligini uqdir-
gancha, uni qo‘limda qattiq qisib turar ekanman, qalbimdagi nafrat iliglik, homiylik va qiziqish hissiyot-
lari tomon o‘zgarayotganini his etdim. Kitob javoni yoniga, polga chordona qurgancha o‘tirib kitobni
ochdim”.

Mazkur parchada roviy-personaj uzoq izlagan, qachonlardik sevib mutolaa gilgan qadrdon kitobini
uchratganida galbida tug‘ilgan epik kechinmalarini bayon qiladi. Shu tasvirda qahramon qalbida kitobga
mehr-muhabbat ganchalik katta bo‘lganini, bu jarayon uni o‘zini unutgancha “qog‘ozlarini sochib”,
“chagmoq urgandek sakrashi” kabi badiiy tasviriy iboralarida ochib berilgan. Demak, bu yerda personaj-
ning psixofiologik vaziyati, asardagi voealar oqimidagi sokinlikdan keyingi ruhiy quvonch ifodalangan.
Natijada sujet kompozitsiyasida yana bir jo‘shqin vogea ifodasini topadi.

Yugqoridagi mulohazalardan ko‘rinadiki, badiiy asar nutqi o‘ziga xos murakkab hodisa bo‘lib, bu
yerda muallifning bosh qahramon roviy kabi vazifalardagi o‘rni ko‘rinadi. Bu esa roman tilidagi hissiy-
uslubiy xususiyatlarning avvaldan belgilanishini ta’minlagan. Shuning uchun romandagi har bir epizodik
vaziyat, dialog yoki tavsiyaviy nutq bo‘ladimi badiiy matn materiali sifatida yaxlit tizimga aylangan.
Ularni umumiy tizimdan olib tashlash roviy nutqi yoxud personaj tavsifiga salbiy ta’sir etadi. Bu esa nutq
masalasining roman kompozitsiyasi darajasida tahlil etishni talab giladi.
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Romandagi badiiy nutq kompozitsisi qurilishining boshqa romanlardan farq tomonlari, birinchi
galda, roviy-persnaj nutqida namoyon bo‘lgan. Bayon giluvchining nutqgida biz uysizlik motivi ortidan
turli odamlar qurshovi va vaziyatlarga tushib qolgan Jeymsning butun ichki olami hamda sujetga jalb etil-
gan turli toifa odamlarning roviy nutqidagi o‘rnini ham tekshirishimiz mumkin. Xususan, Jeyms uysizlik
va pulsizlik muammosidan boshi qotib, nima qilarini bilmay sarson yurgan kunlarning birida, Medjnikida
golgan radiolasini olib, Tinkxem xonim do‘konida yoki Devyniki olib borishni niyat qilib sobiq ijara uyi-
ga boradi. To‘g‘ri, avval, qo‘ng‘iroq qgiladi, hech kim go‘shakni ko‘tarmagach, uyda hech kim yo‘q ekan,
degan qarorga keladi va hali topishirilmagan kaliti bilan eshikni ochib uyga kiradi. U yerda esa bir qo‘lida
spirtli ichimlik ko‘targan yoshi kattaroq erkak turardi. Aynan shu sahnada sujet markaziga ikki kishining
konfliktiga oid epizodlar bayoni chiqadi. Roviy-personaj mazkur sahnani nisbatan batafsilroq va to‘laroq
bayon etadi. Biz Semmini birinchi marta aniq tasvirda kuzatar ekanmiz, uning xarakterida tavakkal o‘yin-
larga o‘chlik borligini, boshqalarni ustidan hukm chiqarishga va odamlarni pul, boylik yordamida sotib
olishga urinishni ham ko‘ramiz. Bunda uning nutqiga turli badiiy ifodaviy vosita, stilistik usul va psixo-
fiziologik belgilar ham jalb etiladiki, ularsiz roman tili 0‘z badiiyligini yo‘qotgan bo‘lar edi.

Xulosa sifatida aytish joizki, Ayris Myordokning “Tuzoqda” romanida vogelik roviy-personaj tili-
dan bayon qilinadi. Natijada badiiy nutq subyektivlilik kasb etadi. Shunday bo‘lsa-da, roviy asardagi
boshqa personajlar xarakterini, ichki olamini tasvirlashda dialogik va monologik nutq orqali ularning ham
yorqin tasvirini ifodalashga harakat giladi.

Nizomova Shoxista Shodievna (BuxDU Maktabgacha va
boshlang‘ich ta’lim fakulteti Maktabgacha ta’lim kafedrasi o‘qituvchisi)
ZAMONAVIY SHE’RIYATDA OLOV ANALOGLARINING OBRAZLANTIRILISHI

Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy she riyatda olov analoglarining obrazlantirilishi haqida
fikr yuritilgan. O ‘zbek sheriyati bir-biridan ajoyib ramzlarga, o ‘xshatishlarga boy. Aynigsa, olov tasviri
she 'riyatimizda o ‘ziga xos obrazlilikni yaratgan. Misollar, asosan, zamonaviy she 'riyatdan olingan.

Annomauusn.y36excxas noazus boeama 4y0ecHbIMU CUMBONAMU U anarocuamu. B wacmuocmu, 06-
Paz 800bl U 02HA CO30A1 YHUKAbHbIE 00pasbl 6 Haulell nod3uu. B cmamve paccmampusaemces npedcmas-
JleHue U300PaNCeHUL, CEA3AHHBIX C 000U U OZHEM, 6 CO8peMenHol nodzuu. Ilpusedenvt npumepsl 6 oc-
HOBHOM U3 COBPEMEHHOU NOI3ULL.

Annotation. This article discusses the representation of fire analogues in modern poetry. Uzbek
poetry is rich in wonderful symbols and analogies. In particular, the image of fire has created a unique
imagery in our poetry. The examples are mostly taken from modern poetry.

Kalit so ‘zlar: zamonaviy she 'riyat, obraz, badiiy obraz, an’ana, qadriyat.

Knrouesvie cnosa: cospemennas noasus, 06pas, xyooxicecmseennslil 00pas, mpaouyus, 3Ha4eHue.

Key words: modern poetry, image, artistic image, customs, value.

Guljamol Asqarova “meni tushunmaysiz” she’rida inson yuragini cho‘g* to‘la o‘choqqa mengzasa,
“men” she’rida “Onamga o‘chogning boshi Vatandir!!!”

Xalq tilida o ‘chogq so‘zi o‘rnida ba’zan go ‘ra so‘zi ham ishlatiladiki, shuning uchun ba’zi she’rlar-
da go‘raning obrazlantirilishi ko‘zga tashlanadi. Bunga Guljamol Asqarovaning “Bayot” she’ridan olin-
gan quyidagi misralarni misol gilish mumkin:

Ko ‘hna Bayotlarim uyg ‘ondi manim,

Dilim qo ‘rasinda o ‘t yondi manim,

Ko ‘nglim yomg ‘irlarda to ‘lg ‘ondi manim,

Bizim ko ‘ngillarda ko ‘shkimiz bordir.

Xuddi shu shoiraning “zerikish” nomli she’ridan olingan quyidagi misralarda ichida olov yoqish
mumkin bo‘lgan yana bir narsa — tandir so‘zi tilga olingan:

Qo ‘llarimga tillolardan zanjir soldim,

Vujudimni qgorib erga tandir soldim.

Olov to ‘lyapti menga...

“Osokada o°zbek choyxonasi (tadbirkor o‘zbek yigitiga)” she’rida Osoka shahrining qoq o‘rtasida
bunyod etilgan o‘zbek choyxonasi, unga tandir ham qurilib, ichiga gurillatib o‘t yoqilib, kichkina quyosh-
dek o‘zbekning noni yopilgani-yu u yapon havosini qizdirib turgani haqida so‘z yuritilgan.
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“O‘zbekiston uchun dengiz o‘zingiz” she’rida bu ko‘hna yurt quyoshli o‘lka bo‘lganligi sababli
ichida olov tafti bor qozonga o‘xshatilgan:

Qozonning ichida otashin taft bor,

Olovning o ‘zini ko ‘rmaysan biroq.

Xalq olov timsoli orqali farzand ma’nosini ham ifoda etgan. Bu bolalarga qo‘yiladigan Oloviddin,
Otashboy, gulxan ismlari misolida ham o‘z tasdig‘ini namoyon eta oladi. Lekin, keyinchalik, farzand
ma’nosi olov obrazidan uning atributi bo‘lgan chiroq obraziga ko‘chirilgan. Shuning uchun, ko‘pincha,
ota-onalarning o‘z farzandiga to‘ppa-to‘g‘ri “chirog‘im” deb aytishi kuzatiladi. Bu bilan farzandlarning
ota-ona ruhiga isu chiroq qilib turishi odatiga ishora gilinmoqda. Demak, “o°g‘il yoqgan chiroqgni, qiz
ham yoqar” maqolining ma’nosi qiz farzand ham oila qurib, farzand ko‘rar ekan, ota-onasi nomi, chiro-
g‘i o‘chmasligini ta’minlaydi.

Xullas, chiroq ko‘chimi, odatda, o°g‘il va qiz farzandlarga nisbatan teng qo‘llanilaveradi.

Chiroq — olov analoglaridan biri.

Tog ‘larim gayerda, cho ‘llarim qani?

Odamlarim, gaylarga ketgansiz yiroq?

Qarshimda tovlangan yo ‘llarim gani,

Qaydasan chiroq?

Tugadi!’

Tugadi hamma olovim.

Nurga talpinmoq tushunchasida yaxshilikka, yorug‘likka intilish g‘oyasi mujassam. Shoira Zulfiya
“Tun” she’rida tunni allalab oquvchi suv hamda boshi uzra chiroq porlagan bedor shoir obraziga teng-
lashtirgan. Chiroq — olov yogqiladigan narsa. Elektr chiroglari paydo bo‘lguniga qadar ota-bobolarimiz
chiroq yorug‘idan foydalanishgan. Ayniqsa, kechki bo‘sh vaqtlarda ijod gilgan olim-u shoirlar uchun chi-
roq yaqin do‘st, gqadrdondek tuyg‘u uyg‘otgan. Shuni nazarda tutib, Asqarova quyidagi satrlarini tizgan:

Bu dunyoda yuragimga firogdan yagin do ‘st yo ‘g,

Bu cho ‘lu biyobon ichra Shirogdin yagin do ‘st yo‘q.

Bora-bora manzilim ne, na o ‘zim, na o ‘zga bilgay,

Bu yo ‘l so‘nggi ko ‘rinmaydir, yirogdin yaqin do ‘st yo‘q.

O ‘zim yoqdim, o ‘zim yondim, parvonalar bo ‘ldim,

Shoiringga qalam birlan chirogdin yagin do ‘st yo ‘q.

Shuningdek, shoira she’rlarida sham yorug‘iga shaydo parvona obraziga ham alohida e’tibor gara-
tilgani va shu asosda uning she’riy an’analarni yangi ijodiy jarayonda ham saqlab qolgani namoyon bo‘la-
di. Jumladan, shoira “umidsiz qolgan odam” she’rida o‘zini shamlari so‘ngan hamda olovlari tashlab ket-
gan parvonaga o‘xshatgan. Ko‘ksidagi orzularini esa olovi o‘chgan bir uyum kulga tenglashtirgan:

Menam parvonaman, shamlarim so ‘ngan,

Olovlari tashlab ketgan parvona.

Bu dunyo ragsiga hayrona bo ‘lib,

Ma’yus yashayapman dalli devona.

Ko ‘ksimda bir wyum kuldan bo ‘lak yo q.

Shoira “Do‘stimga” she’rida telba, dalli devona bo‘lib, sevgi yo‘lida, ya’ni shamning qasdida yur-
gan parvona sifatida ganotini yomon kuydirganini aytib, qattiq pushaymon cheksa, “Faqat...” she’rida
o‘zini to‘ppa-to‘g‘ri “noshud parvona” deb atab, o‘z xatti-harakatlaridan noroziligini yashirmaydi:

“Men shundayin noshud parvona,

Shu kul uchun g ‘amlar chekdimmi?

Yasholmayman axir har lahza

Kuydirmasam shamda ko ‘ksimni.

Anglamabman olovdek yonib,

O ‘chganini o ‘7 gulxanimni.

Shoira yuragini chagmoq tekkan osmonga ham tenglashtiradi:

Yurak chagmogq tekkan osmon yuziday,

Lekin e’tigodim, iymonim butun.

! Ashirov A. O‘zbek xalqining qadimiy e’tiqod va marosimlari. T., Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy ku-
tubxonasi nashriyoti, 2007, 276-bet.
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Eridan erta ayrilgan shoira Zulfiya ishqdan bearmon mast bo‘lgan o‘ttizga etmagan yoshida birdan
zarbga uchrab, o‘rtanganini “oltingurgut olovisimon, ko‘rinmay hijronning dog‘ida yondim” deya ta’kid-
laydi.

G.Asqgarova esa bir she’rida olov yoqish vositasi bo‘lgan gugurtni tilga olib o‘tadi. Nainki, gugurt
bo‘lmasa, olovni yoqish qiyin:

Siz chekmoq bo ‘lasiz shu so ‘zni aytib,

Gugurtni izlaysiz paypaslab shu chogq.

Mana, yuragimni tutib beraman,

Bir garang, yuragim cho ‘g ‘to ‘la o ‘choq.

Ma’lumki, kelin kelganda eshik oldiga gulxan yoqilib, kuyov kelinni dast ko‘targancha olov atrofi-
dan uch marta aylantiradi. Shuning uchun to‘y haqidagi she’rlarda, albatta, olov detali tilga olinadi. Tutun
ramzi esa g‘am-kulfat ma’nosini anglatib keladi.

Sendan menga xotira bo ‘lib

Bir ot goldi,

Tutunlari kirdi ko ‘zga,

Ko ‘Zlari toldi.

Ushbu she’rda tutun va butun so‘zlari fagat qofiya yaratish uchun keltirilmagan, balki bunda tutun
dil tubidagi g‘am-g‘ussa ramzini ifodalashga ko‘mak bergan.

Olov va uning analoglari vositasida, ko‘pincha, sevgi kechinmalari, qalb hislari, oilaviy turmush fa-
rovonligi, unda farzand kamoli, hayot yo‘lidagi intilishlar, Vatanga muhabbat tuyg‘usi ifoda etilgani ku-
zatiladi. Olov, hatto go‘zallikni ham ifodalashi mumkin:

Olov qiz deb atashsa agar,

Ko Zlaringga bogardim hayron.

Lekin qancha izlamay har gal,

O ‘tdan senda topmasdim nishon.

Taxmin qilish mumkinki, qadimgi abstrakt tushunchalar, umuman, yot bo‘lgan odamlar garshi
jinsga bo‘lgan kuchli hissiyotni kasal bo‘lib qolganlarida, harorat ko‘tarilishini ichimda olov yona-
yapti deb, tassavur qilganlar, balki ishonganlar. Muhabbat, inson ichki hissiyotlarining o‘t-olovga o‘x-
shatilishida ana shunday ishonchlar tarixiy asos rolini o‘ynagan.'

Gulxan ham olov so‘zining gradunomik shakllaridan biri. Olov, gulxan, ko‘pincha, “raqs” tu-
shishi aytilib, o‘ziga xos tashxislantiriladi:

Gulxan yonadi —

Rags tushasan “qars-qars”.

Bo ‘yningga qo ‘l soladi

Allagaydan kelgan mast.

Usmon Azimning “lo‘li qo‘shiglari”’dan olingan ushbu misralarida lo‘li ragsi olovning turli ranglar
taratib, har xil tovushlar chiqarib yonish holatiga o*xshatilgan.

Sahro, garchi olov yonib turgan joy bo‘lmasa-da, olovga burkangan, hamma narsa bag‘rida yonib
yotgan joyga tenglashtiriladi:

...Sahro — ufglarida yugurgan kenglik...

..Sahro — quyosh gulxan yogqan maydon

Muhammad Yusuf “Vatanim” she’rida olovlarga sachragan Muqanna ismini talmeh keltirgan. Af-
sonalarda aytilishicha, Muganna yov qo‘liga taslim bo‘lmaslik uchun o‘zini va yagqinlarini olovga tashla-
gan. Chunki u zardushtiylik diniga e’tiqod qilgani uchun o‘zini olovdan yaralgan deb hisoblagan. Jalo-
liddin Manguberdi esa o°‘zini va yaqinlarini yovga berib qo‘ymaslik uchun Amudaryoga tashlagan.

Muhammad Yusufning “Olisdagi qadrdon” she’rida so‘z otilgan o‘qqa, bag‘irni yoqgar cho‘g‘ga
o‘xshatilgan.

Ko‘ngil — hayotga ishq olovi yonib turgan joy sifatida talqin qilinishi azaliy poetik an’analardan bi-
ridir. Agar ko‘ngildagi olov o‘chsa, o‘rnini kul bossa, inson yo‘lini yo‘qotib qo‘yadi. Qattiq tushkunlikka
uchraydi. Bunda ko‘ngildagi olov insonning kelajak haqidagi orzu-istaklarini, magsad-intilishlarini o‘zida
ramziy ifodalab keladi.

Suv ichgan daryosi cho ‘l bo ‘lib oxir,

Rostlari yolg ‘onga qul bo ‘lib oxir,

! Jabborov I. O‘zbek xalqi etnografiyasi. T., “O¢qituvchi”, 1994, 312-bet.
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Kangluning olovi kul bo ‘lib oxir,

Xo ‘rsinib-xo ‘rsinib keladi umrim.

Ba’zida hayotning issig-sovug‘i muz va olov ko‘chimi bilan beriladi:

Muzu olovlarga kiramiz kulib,

Bir yonda Qizilqum, bir yonda Sibir...

Faqat yuraklarga boradi to ‘lib,

Yuksak falaklardan to ‘kilgan shivir.

Yuqoridagi she’riy misralarda muz va olov, issiq cho‘l Qizilqum va sovuq hudud Sibir so‘zlari
mantiqiy zidligi asosida tazod san’ati yuzaga kelayotgan bo‘lsa, navbatdagi misralarda sham yonishini
ochiq derazadan kirayotgan elvizakning o‘chirishi, ya’ni olov bilan shamol zidligi tasviri ham tazodga
asoslanmoqda:

Sham yonar. Deraza ochiq elvizak.

Pirillar jonsarak kapalak-xona.

Tunning sharpasidan dasturxon tuzab,

Yorug ‘lik mavjini ichdik shohona.

Xullas, o‘zbek she’riyatida olov kultiga aloqador qadimgi xalq qarashlarining o‘ziga xos obrazli
tasvirda berilishi kuzatiladi. Ularni alohida o‘rganish esa badiiy tafakkurning tadrijiy takomilini o‘rga-
nishda muhim ahamiyat kasb etadi. Zero, bu orqali mifologik tafakkurdan poetik tafakkurga ko‘chish
yo‘llari aniglanadi.

Dusanova Tozagul Rasulovna (NavDPI mustaqil tadqiqotchi; e-mail: tozagul dusanova_1971@mail.ru)

“MAHBUB UL-QULUB” ASARINING IRFONIY MOHIYATI VA BADIIYATI

Annotatsiya. Ushbu maqolada Alisher Navoiyning pandnoma ruhidagi “Mahbub ul-qulub** asari-
dagi irfoniy-tasavvufiy qarashlarining mazmun-mohiyati tahlil etilgan.

Annomayus. B dannoii cmamve aHARUUPYEMCSL COOEPHCAMENbHAS CYWHOCHb UPPAHCKO-CYhuli-
cKux 83215008 Anuwepa Hasou 6 npoussedenuu “Max0y6 yno-Kyiyd ™ 6 dyxe HpasoyueHus.

Annotation. This article analyzes the substantive essence of the irfan-sufi views of Alisher Navoi in
the work “Mahbub ul-Kulub” in the spirit of morality.

Kalit so ‘Zlar: Alisher Navoiy, “Mahbub ul-qulub”, tasavvuf, pandnoma, nasihatnoma.

Knroueeswie cnosa: Anuwep Hasou, “Max6yo yie-Kyny6”, cyguil, Hpasoyuenue, Hacmasienue.

Key words: Alisher Navoi, “Mahbub ul-Kulub”, Sufi, morality, instruction.

Kirish. Alisher Navoiy millatimizning faxri, fasohat mulkining sultoni sifatida jahon madaniyati-
da, adabiyotimiz durdonalarida, xalqimiz ong-u shuurida avliyosifat inson bo‘lib, e’tibor va e’zoz topib
kelmogda. So‘nggi yillarda tez-tez tilga olinayotgan ikki dunyo saodatiga erishmoq jumlasi aynan Hazra-
ti Navoiyga xos va mosdir.

Shoir asarlarining asosiy manbalari ilm va ma’rifatga asoslangan hikmatlardir. Islom tasavvufining
manbalari nur-u ziyosidan jilvalangan shoir asarlarining har bir misrasi haqiqat manzaralarining ifodasi
nuqtayi nazaridan o‘rganilishi bugungi kunning dolzarb vazifalaridan biridir. Adabiyotshunos olim Naj-
middin Komilov o‘zbek mumtoz adabiyotimiz namunalarini tasavvuf va badiiy ijod kesimida o‘rganishni
mustagqillikka erishgan ilk yillarimizdanoq ilgari surar ekan, tasavvuf ta’rifi xususida to‘xtaladilar. “Ta-
savvuf diniy e’tiqod, hikmat (falsafa), badiiy ijod omuxtaligidagi hissiy-tafakkuriy ta’limot bo‘lib, ilohiy
ishq bayonnomasidir. Shuning uchun bo‘lsa kerak, tasavvuf she’riyati hozir ham qalblarni larzaga kel-
tiradi, insoniylik haqgiqatlarini ochib, ongu shuurimizga bahorning toza havosiday ta’sir etadi, ogoh etadi.”
Tasavvuf — axloq va insoniylikdir.' Demak, Alisher Navoiy hazratlari ham inson kamolotiga eng to‘g‘ri
yo‘l axloq va hikmat ekanligiga diqqat etganlari badiiy ibratdir.

Asosiy qism. Navoiy — orif, irfoniy bilimlar sohibi hisoblanadi. “Mahbub ul-qulub” asari Alisher
Navoiy irfoniy-tasavvufiy qarashlarining tajallisi bo‘lib, asarning ikkinchi gismidagi 10 ta bobda Nagsh-
bandiya sulukidagi 10 ta maqomatning asl mohiyati, ilohiy haqiqatlari to‘la ochib berilgan.

Tasavvufiy adabiyotning badiiy ifodasi mugaddima boblarda basmala, hamd, asmo‘i husna, muno-
jot, na’t, me’rojnoma va chor yorlarning tavsifiga bag‘ishlangan boblarning mavjudligi bilan xarakterla-

! Komunos H. Tacassyd. T., “Movarounnahr”— “O*zbekiston”, 2009.
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nadi. Har bir ishni bismilloh bilan boshlash sunnat hisoblanadi. “Mahbub ul-qulub” asari ham basmala bi-
lan boshlanadi:

“Bismillohir-Rahmonir-Rahim”—“Mehribon va rahmli Alloh nomi bilan boshlayman”. “Mahbub
ul-qulub” asarining muqaddimasida an’anaga ko‘ra basmaladan so‘ng Alloh hamdi keladi. Mutafakkir
Alloh taoloning zotiy va fe’liy sifatlarini izohlaydi, yaratuvchilik va qodirligini ta’riflab, unga bandalik
izhor etadi: “Hamd angakim, zotig‘a hamd onchakim, sazovordir, aytsa bo‘lmas va sano angakim, ehso-
nig‘a sano onchakim, yeri bordur bitsa bo‘lmas...”.

Hamd so‘nggida Ollohning O‘n sakkiz ming olam va odamlarning yaratilishiga Muhammad alay-
hissalomni sababchi gilgan zot ekanligi haqidagi qit’a keltiriladi:

Qodirekim, qudratidin muncha yuz amri g ‘arib,
Bo‘Isa har soatda mavjud andin ermastur ajib,
O ‘n sekiz ming olamu odam yaratib ,aylamak
Bir kishini ofarinish daftaridan muntaxab.

Ul gila olur anga keldi musallam bu umur,
Gar 0'zi erdi musabbib, lek bu bo ‘Idi sabab.’

Shundan so‘ng Ollohning pokligi, payg‘ambarimizning sifatlari, Haq taoloning U muborak zotga
martaba berib vahiy yuborgani xususida so‘z yuritiladi...

Asarda yuqoridagi Alloh vasfidan so‘ng payg‘ambarimiz madhi na’t mazmunidagi satrlarda ta’rif-
lanadi. Islom payg‘ambari koinot sarvari va barcha payg‘ambarlardan afzal, insoniyatning eng yaxshisi
deyiladi va buning vositasida islom dinining asl mohiyatini tashkil giluvchi g‘oya — barcha dinlar oz
mohiyatiga ko‘ra, bitta, barcha odamlar bir ota-onaning farzandi, payg‘ambarlar bir-birlariga birodardir-
lar, degan fikr salavotlar zamiriga sindiriladi hamda “Sahobalarim yulduzlar kabidirlar...” deb boshlana-
digan hadisga ishora giladi. So‘ng Navoiy o‘zining hasbi holiga to‘xtalib, hayotning ko‘p achchig-chu-
chugini boshidan o‘tkazib, turli sinovlarga duch kelganini nasriy va nazmiy matnlar orqali ifodalaydi.
Keyin asarning yozilish sabablarini keltirib o‘tadi va mugaddima so‘nggida o‘qiganlar e’tibor ko‘zi bilan
garab, o‘z fahm-u idroklariga ko‘ra bahra olishlarini va yozgan muallifning haqiga duo qilishlarini aytib
o‘tadi.

“Mahbub ul-qulub” asarida Alisher Navoiyning dinga, tasavvufga munosabati o‘zining badiiy ifo-
dasini topgan. “Darvoqe, “Mahbub ul-qulub’ning ikkinchi qismi “Hamida af'ol va zamima xisol zikrida”
deb nomlanib, o‘n bobda Navoiy ijodining o‘zak masalalardan hisoblanmish tavba, zuhd, tavakkul, gqano-
at, sabr, tavozu’ (xoksorlik) va odob, zikr, tavajjuh, rizo, ishq kabi tushunchalarning irfoniy-axloqiy tal-
qgini keltirilgan. Har bir bobda ruhiy tarbiyaning muhim bosqichlari hisoblanmish ushbu o‘nta insoniy fa-
zilatning asl mohiyati shayxlar va afsonaviy qahramonlar nomi bilan bog‘liq ibratli hikoyat va rivoyatlar
bilan quvvatlantiriladi”.”

Tasavvuf ilmida tarigatning maqomot bosqichlari, usullari Ibn Sarrojda 9 ta, Najmiddin Kubroda
esa 10 ta tarkibda keltiriladi.?

Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asarida ham 10 ta maqomot ta’riflangan bo‘lib, uning o°zi-
ga xosligi tarkibda tavoze’ va adabning kiritilganligi hamda so‘nggi bosqgich ishq ekanidir. Navoiy 1467 —
69-yillar mobaynida Samarqandda yashab, nagshbandiya tariqati rahnomalaridan biri Xoja Ahrori Valiy
sulukatiga kirgan. Demak, bu ahli tariq — Nizomiddin Mir Alisher Navoiyning magomot bosgichlariga
alohida o‘ziga xos yondashuvidir. Navoiy ushbu 10 ta maqomat talablarini sodda, ixcham tarzda tushun-
tirib beradi. Bu talablar bajarilgach, ular ganday qilib darveshsifatga aylanishi mumkinligini ushbu gism-
dagi 10 ta bobdagi fikrlar va hikoyatlar orqali sharhlab beradi.

Tariqatda maqomot va hol tushunchalari muhim o‘rin tutadi. “Maqomot” — maqom (manzil, bekat)
so‘zining ko‘pligi bo‘lib, solikning ruhiy-ma’naviy kamoloti bosqichlarini anglatadi. Abu Nasr Sarroj ta-
riqatning quyidagi maqomlarini qayd etgan: 1. Tavba. 2. Vara’. 3. Zuhd. 4. Faqr. 5. Sabr. 6. Xavf. 7. Ra-
jo. 8. Tavakkul. 9. Rizo.

1) tavba — qaytish demak, ya’ni kamolotga, oliy axloqiy sifatlarga qaytish;

2) vara’ so‘zining ma’nosi parhez, tagqvo bo‘lib, bulg‘anishlardan, ma’naviy zarar keltiradigan
shubhalardan saqlanish demakdir;

3) zuhd — vara’ning davomi hisoblanadi, bu ham parhez, hazar gilish demakdir;

' Alisher Navoiy. Mahbub ul-qulub. G*.G“ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, Toshkent, 2011, 450-bet.
2 Sirojiddinov Sh.,Yusupova D., Davlatov O. Navoiyshunoslik. Darslik, T., “Tamaddun”, 2019, 265-bet.
3 Najmiddin Kubro. Usuli ashara. T., “O‘qituvchi”, 2005, 7 — 14-betlar.
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4) fagr — ma’nosi qashshoqlik, benavolik. So‘fiylar nazdida ulug‘vor ilohiy mohiyat kasb etish;

5) sabr — toqat, chidam. So‘fiylar tilida giyinchiliklardan shikoyat gilmaslik, aynigsa, Xudodan
boshqgaga nola-iltijo gilmaslik;

6) xavf — galbning ishonchdan, imon aminidan chiqishi, ikkilanish, tahlika;

7) rajo — umidvorlik. Qalbning kelajakda mahbub vasliga yetishidan umidvorligi, xavfdan qutulish
umidi. Dilning sog‘inchi, intigliklari ham shunga kiradji;

8) tavakkul — barcha yaxshi-yomon hodisalar, ishlarni Xudodan deb bilish, kullan Parvardigorga
suyanish;

9) rizo — qalbdan gabohat — kirlarning ketishi, qazovu qadar hukmiga bo‘ysunish, nafs roziligidan
chiqib, Haq roziligiga kirishdir.

Shayx Najmiddin Kubro «Usuli Ashara» (O‘n usul va sharhi) asarida tavba, zuhd, tavakkul, qano-
at, uzlat, zikr, tavajjuh, sabr, muroqaba va rizo kabi maqomat bosqichlari sanab o‘tilgan. Hazrati Navoiy
esa bu maqomatlar tarkibiga tavoze va ishqni kiritadi. Mutafakkirning fikricha, haqiqiy oshiqda tavoze
(kamtarlik) va ishq ham mukammal bo‘lmog‘i kerak. “Tavozu’ xalgni kishi muhabbatig‘a shefta gilur va
ulusni foil mavaddatig‘a firefta qilur. Do‘stlug® gulshanida nazorat gullari ochar va ul gulshandin uns va
ulfat bazmida turluk gullar sochar. Mutakabbir dushmang‘a muloyamat sari yo‘l ko‘rguzur va mu’jib
Xasm xotirig‘a insoniyat zavqin o‘lturg‘uzar...”.! Tavoze (kamtarlik) va odob go‘zal axlogning ilk belgi-
si, samimiy munosabatlarning boshlanishidir. Bu xislat ilmli, amaldor kishilarda bo‘lishi lozim. Tavozeli
odamlar o‘zining xokisorligi bilan dushmanlari ko‘nglini ham topa oladilar... Navoiy tavoze va odob ta’-
rifidan song “Mugbil va Mudbir” hikoyati bilan oz fikrini to‘ldiradi. Tavozeli Mugbil Xisrav Parvezning
nazariga tushgani va haddan ziyoda ehson bilan mukofotlangani, Mudbirning esa takabburligi tufayli
shahar hammomiga go‘loh bo‘lgani haqida hikoya qiladi. Hikoyat so‘ngida Mugbil odob va tavoze sha-
rofatidan magsad gavharini topgani va shoh gulzoridan o‘rin olganini aytib, quyidagi baytni keltiradi:

Mutakabbir kezibon shaharda xoru mardud,
Mutavozu'ni g ‘aniy ayladi durri magsud.

“Odob-u tavoze kishining o‘zini yerga urishi emas, balki o‘zgalarni hurmat qilishi, odamiylik ilmi-
ni puxta egallaganini bildiradi. Kamtarinlik, xokisorlikni mutelik, laganbardorlik deb yurganlar adashadi.
Aksincha, xokisor odamlarda ichki insoniy g‘urur, o‘z qadriga va o‘zgalar qadriga yetish hissi ustun ri-
vojlangandir”, deb yozadi navoiyshunos olim, professor M.Q.Muhiddinov.

Taqvo bir poydevor bo‘lsa, bu poydevor ustiga hol martabasidagi kashfu karomat, murogaba va
mushohada qobiliyatlari tiklanib, rivojlanishi kerak. Buni esa ishq va oshiqlik orqali qozonish mumkin.
Ayni shuning uchun ham Navoiy “Mahbub ul-qulub” asaridagi ikkinchi gismning o‘ninchi — oxirgi bo-
bini «ishq zikrida” deb nomlagan. “Ishq axtaredur duraxshanda, bashariyat ko‘zi nuru safosi andin va
gavharedur raxshanda, insoniyat tojining zeb va bahosi andin. Mehredur tole’, mahzun xotirlar xoristoni
andin gulshan va badredur lome’, tiyra ko‘ngullar shabistoni andin ravshan”.* Ya’ni, “Ishq charaglab
turgan yulduzdurki, bashariyat ko‘zining nuri, ravshanligi undan va shunday porlovchi gavhardurki, in-
soniylik tojining ziynati va bahosi undandir. U bir porloq quyosh bo‘lib, hazin dillarning tikanakzorini
gulshanga aylantira oladi va to‘lin oydirki, qorong‘i ko‘ngillar kechasini ravshan qila oladi». Bu o‘rinda,
ishq ilohiy tajalliy ma’nosida talgin etilmoqda. Iloh tajalliysidan barcha mavjudot nurafshon bo‘ladi,
odam odamiylik haqiqatini bilib olib, 0z bahosi — qadr-u qiymati, ma’n-u sharafini anglab yetadi. Xullas,
ishq — Ilohdan ingan jazba nuri va Ilohga eltuvchi qudrat. Navoiy shu o‘rinda Farhod va Majnun ishqini
misol qilib keltirish barobarida shoirlardan Xusrav Dehlaviy va Abdurahmon Jomiyni ham tilga olib,
ularni “ishq otashgohi harorati”’ga yo‘g‘rilgan hamda “maykada dardmandligi”’da nom chiqargan zotlar
deb ta’rif etadi. Keyin ishgning uch ko‘rinishi tasnif qgilinadi:

1) avom xalq ishqi; 2) xoslar ishqi; 3) siddiglar ishqi. Keyingisi ishqning oliy ko‘rinishi sifatida
baholangan. Ammo Xusrav Dehlaviy, Hofiz, Jomiy yana tilga olinib, ular ikkinchi toifadagilar ishqini
kuylagan shoirlar deyiladi. Ya’ni, “ishqi majoziy” bilan “ishqi haqiqiy’ni birga qo‘shganlar (“maxlut et-
ganlar”). Navoiy bu bobda ishqgni ta’riflab, uning o‘jarligi va o‘ti oldida shoh-u gado, jabri qoshida esa
fosiq va porso ham tengligini aytib, ishq ahli (oshiglar) va ma’shuq masalasini o‘rtaga qo‘yadi. Oshiqglar
Farhod va Majnun — inson, parvona va andalib — ramziy oshiqglar, yana ikkitasi Xusrav Dehlaviy va Jo-
miy —ishqni yuqori darajada kuylagan shoirlar. Ma’shuq esa husn sultoni, ya’ni Tangridir.

! Alisher Navoiy. Mahbub ul-qulub. G*.G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, Toshkent, 2011, 491-bet.
? Alisher Navoiy. Mahbub ul-qulub. G*.G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, Toshkent, 2011, 496-bet.
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Ushbu bobda chin oshigning xoli ko‘rsatiladi. Ishq dardiga uchragan odamda juda katta ruhiy o‘z-
garishlar bo‘ladi. Ishqning bunday xususiyatlarini ta’riflab, Alisher Navoiy ‘“Mahbub ul-qulub” asarida
yozadi: “...muni ko‘rmagan kishi bilmas va munga yetmagan kishi bovar (ishonch) gilmaskim, hijron-u
firoq mundin iboratdur...”. Navoiy “Layli va Majun” dostonini ishq tavsifiga bag‘ishlab yozgani bizga
ma’lum. Ilohiy ishq egasigina Olloh vasliga musharraf bo‘ladi. Navoiy mana shu 10 ta maqomatga ega
insonni komil deb biladi.

Alisher Navoiy pandnoma ruhidagi “Mahbub ul-qulub” asarini ham boshqga salaflari kabi, aynan
nasriy-she’riy shaklni o‘zaro omixta qilib yozdi. Asarning birinchi gismda insonlar xulg-atvorida uchray-
digan yaxshi-yomon xislatlar va illatlar haqida qirq faslda fikr yuritiladi. Ikkinchi qismda tasavvufiy allo-
malar va ular hayoti bilan bog‘liq hikoyatlar va 22 ta nazmiy matn uchraydi. Uchinchi qismda pand-na-
sihat ruhidagi 127 ta tanbeh o‘rin olgan. Bularda ulug‘ mutafakkirning umri davomida ko‘rgani, kuzatga-
ni, boshidan kechirgani, hayotiy tashvishlarining qalb tug‘yonlaridan goh tashvish, goh nola bo‘lib chig-
gan lo‘nda, umumlashma xulosalari o‘z ifodasini topgan. Musajja’ san’atining nodir namunasi sanalgan
bu noyob asarning yozilishi sabablarini muallif quyidagicha izohlaydi: “Bu mugaddimotdin magsad bu-
kim, har ko‘y va ko‘chada yugurubmen va olam ahlidin har nav elga o‘zumni yetkurubmen va yaxshiya-
monning af’olin bilibmen va yamon-u yaxshi xislatlarin tajriba gilibmen...”." Asosan, asarning ikkinchi
gismida komillikka erishish yo‘llari, tasavvuf tamoyillari haqida fikr yuritiladi. O‘n bobdan tarkib topgan
asarning bu gismida tavba, zuhd, tavakkul, ganoat, sabr, tavoze’ va adab, zikr, tavajjuh, rizo, ishq singari
tasavvufiy istilohlar sharhlanadi. Shuningdek, har bir masala nazariy jihatdan yoritilgandan so‘ng fikrlar-
ni dalillash magsadida bir hikoyat keltiriladi. Navoiyning ‘“Mahbub ul-qulub” asarining ikkinchi gismida
o‘n bitta, uchinchi gismida ikkita, jami asarda o‘n uchta hikoyat keltirilgan. “Mahbub ul-qulub”ning ik-
kinchi qgismi tuzilishiga ko‘ra, “Hayrat ul-abror” dostonidagi maqolat va hikoyatlarga o‘xshab ketadi.

Adabiyotshunos olim M.Q.Muhiddinov Navoiy “Xamsa”sining ilk dostonida komillik ta’rifini
sharhlashda “Mahbub ul-qulub” asari bilan giyosiy tadqiq etib, shunday yozadi: “Alisher Navoiyning
adab xususidagi fikrlari “Mahbub ul-qulub”da yana ham soddaroq ifodalangan. “Mahbub ul-qulub’ning
ikkinchi gismiga kiradigan oltinchi bobi “Tavozu’ va adab zikrida” deb nomlangan. Navoiyning “Hayrat
ul-abror” dostonida ifodalangan fikrlari bu yerda rivojlantirilgan. Agar “Hayrat ul-abror”da she’r tili bilan
hikmatnoma baytlar gqanotida adab qoidalari bayon etilgan bo‘lsa, “Mahbub ul-qulub”da aforistik nasriy
jumlalar orqali oz nasihatlarini taqdim etgan. Navoiyning o‘zaro qofiyali nasriy gaplari xalq maqoliday
ma’noli va esda qoladigan”.?

Taniqli adabiyotshunos olim A.Tilavov va navoiyshunos I.Saydullayevlar tomonidan nashrga tay-
yorlangan “Mahbub ul-qulub” (Qalbga mahbub hikmatlar va hikoyatlar)ning hozirgi o‘zbek tiliga qilin-
gan tadbilida asardagi ayrim hikmatlarga, mazmunidan kelib chigqan holda sarlavhalar qo‘yilgan, zarur
o‘rinlarda izoh va sharhlar berilgan. Boshqa nashrlarda tushirilib qoldirilgan fasl, bob, tanbehlar hamda fil
va kahf suralari bilan to‘ldirilgan.

Alisher Navoiy “Mahbub ul-qulub” asarining 3-qismi 100-tanbehida yaxshilar bilan birga bo‘lish
hagida shunday yozadi: “Har kishikim, bir gavmning suluk va ohangin tuzar, tadrij bila hamul gavmning
rangin tutar. Har kimgakim, payravlig‘ etar, ul mutobaat xosiyatidin ul yetgan yerga yetar. Agar bu so‘z
sanga ko‘runsa mahol, Ashobi Kahf bila itlaridin hisob ol”.

Qit’a:

Nabiy o ‘g ‘li tomug ‘ni qildi maskan,
Tomug ‘ ahli guruhin chun erishti.
Va lekin jannat ahli payravi it
Yetishti qaydakim ul el yetishti.

Hazrat Navoiy bu tanbehida har kim biror qavmning urf-odatini qilsa, sekin-asta o‘sha qavmning
ishini tutadi. Kimgaki payrovlik qilsa, ya’ni birovning ko‘ngliga qarab ish tutsa, o‘sha odam yetgan joy-
ga bu ham yetib boradi. Agar bu so‘z senga malol kelsa, Ashobi Kahf va ularning itlaridan o‘rnak ol, dey-
di.

Tanbehi xulosasi sifatida berilgan qit’ada esa Nuh alayhissalomning to‘rtinchi o‘g‘illari do‘zaxga
maskan qurgani va do‘zax ahlini do‘st tutganini aytib o‘tadi. Jannat ahliga ergashgan Ashobi Kahfning

' Shu manba. 453-bet.
2 MyxunanaoB M. Onamuiinuk Tabpudu. Amumep HaBouit Ba XXI acp. PecyOnmka unmuii-Hazapuit koHdepeH-
us. Tomkent, 2017.
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itlari esa ahli jannat bo‘ldi, deb yozadi. A.Tilavov va I.Saydullayevlar git’adagi mazmunni o‘quvchilar
aniqroq tushunishi uchun “Kahf “ surasini keltirib , “Tafsiri Hilol”dan iqtibos keltirganlar.

Asar so‘zboshisi muallifi filologiya fanlari doktori, professor Sh.Sirojiddinov shunday yozadi:
“Ulug® shoir umr so‘nggida avlodlarga aytadigan pand-nasihatlarini, dil dardlarini, qalb hayqiriglarini,
hayot saboqlarini jamlab, o‘zining “Mabub ul-qulub” asarini yaratdi... Jamiyatning faol a’zolariga ayla-
nib borayotgan yoshlar o°‘z jamiyatlarining kamoloti uchun qanday fazilatlarga ega bo‘lmoqliklari kerak?
Ushbu kishilik jamiyatida ezgulik va to‘liq saodatmandlik hukm surishi uchun jamiyat a’zolari qanday ta-
moyillarga asoslanmoqlari lozim? Buni Navoiy asarning ikkinchi gismida 10 ta bob doirasida tahsinga
sazovor fe’l-atvor, yuksak xulqqa erishish tamoyillari orqali ochib beradi. Bular tavba, zuhd, tavakkul,
ganoat, sabr, tavoze va adab, zikr, rizo, tavajjuh va ishqdir. Mana shu fazilatlar inson galbini tug‘yon va
isyondan saqlaydi, unga huzur va halovat baxsh etadi, xulqini go‘zal giladi, bardoshini oshiradi. Irodasi-
ning baquvvat bo‘lishiga ko‘maklashadi”.

Adabiyotshunos olim Sh.Hayitov “A.Navoiy “Mahbub ul-qulub” asarining manbalari va g‘oyaviy-
badiiy tahlili” mavzusidagi (1997) 4017/1997 shifrli tadqgiqot ishida shunday yozadi: “Takrorlanmas sa-
lohiyat sohibi Alisher Navoiy “turk nazmida”gina emas, nasrida ham nodir asarlar yaratdi. “Mahbub ul-
qulub” ulug* adibning mana shunday durdonalari sirasiga kiradi. Mazkur shoh asar ijtimoiy-siyosiy, ax-
logiy-ta’limiy, falsafiy-tasavvufiy masalalar talginiga bag‘ishlanganligi bilan ahamiyatli...”. Olim “Mah-
bub ul-qulub” asarini Navoiyning nasriy asarlari sirasiga kiritib, ilohiyot va tasavvufdan ajratmagan hol-
da, Qur’oni karim va hadisi sharif bilan giyosiy o‘rganib tadqiqot ishi yaratdi. U shunday yozadi: “Asar-
ning zuhd, tavakkul, zikr, tavajjuh, rizo va solihlar ishqi talginiga bag‘ishlangan boblari yuksak ixlos va
yurak tafti bilan bitilgan. Ularda adib teran fikr-u tuyg‘ularining obrazli ifodasi mujassam”. Sh.Hayitov
Qur’oni karim va hadisi sharif “Mahbub ul-qulub”ning yaratilishida muhim sarchashma ekanligini da-
lillab, undagi ilohiy-tasavvufiy g‘oyalarni keng tahlil etgan.

Xulosa. Demak, navoiyshunos olimlar tadqgiqotlarida “Mahbub ul-qulub” asarini nasriy asarlar si-
rasiga kiritishgan. Biroq shoirning «Mahbub ul-qulub» asarida keltirilgan besh yuz misradan ortiq nazmiy
matnlarning o‘ziyoq bu asarni nazmiy-nasriy asarlar turkumiga mansubligini ko‘rsatadi. Nasriy matnlar-
dagi hikoya tarzining ravonligi, saj usulida yozilganligi, kichik she’riy janrlarning nasriy matn bilan uzviy
bog‘ligligi, badiiy san’atlar bilan bezalgani, fikr va qarashlarning aniq ifoda etilishi asarning ta’sir kuchi-
ni yanada oshiradi.

Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asarida hayotni, 0‘zi yashab turgan jamiyatni oriflik nuq-
tayi nazaridan tahlil gildi. “Mahbub ul-qulub” mutolaasidan so‘ng shunga amin bo‘lamizki, Alisher
Navoiy so‘zni ilohiy qudratning insonga ato etilgan buyuk tuhfasi deb bilgan.
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“PIRROL VA UNING HOSILALARI” MAVZUSINI O‘QITISHDA INTERFAOL
METODLARNING QO‘LLANILISHI

Annotatsiya. Mazkur maqgolada Organik kimyo kursining “Pirrol va uning hosilalari” mavzusini
o‘qgitishda interfaol metodlarning tatbiqi bo‘yicha tavsiyalar keltirilgan.

Annomauun. B cmamve 0anvi pexomenoayuu no Kypcy OpeaHudecKkol XUMuu no UCnOIb308AHUI0
UHMEPAKMUBHBIX Memo008 npu 00yyeHuu no meme «lIuppon u e2o npouszsoouviey.

Annotation. The article gives recommendations for the course of organic chemistry on the use of
interactive methods in teaching on the topic “Pyrrole and its derivatives”.

Kalit so‘zlar: interfaol metodlar, pedagogik texnologiya, kompitentlik, mustaqil fikrlash, organik
kimyo, pirrol.

Knrouesvie cnosa: unmepaxkmugHvle Memoobl, nedazocuieckasi MmexHoI02us, KOMNemeHmHOCMb,
CAMOCOSAMENbHOE MbIULTEHIUE, OP2AHUYECKAsl XUMUSL, NUPPOIL.

Key words: interactive methods, pedagogical technology, competence, independent thinking, or-
ganic chemistry, pyrrole.

O‘zbekiston Respublikasida ijtimoiy-iqtisodiy va madaniy taraqqiyot istigbolini belgilash, jahon
hamjamiyati mamlakatlari safidan munosib o‘rin egallashga intilish yo‘lida keng ko‘lamli islohotlar amal-
ga oshirilmoqda. Jahonning rivojlangan mamlakatlari tajribalarini o‘rganish, mahalliy shart-sharoit, iqti-
sodiy va intellektual resurslarni inobatga olgan holda, jamiyat hayotining barcha sohalarida tub islohotlar-
ning amalga oshirilayotganligi yangidan yangi yutuqlarga erishishni ta‘minlamoqda.

Zamonaviy talablar inobatga olingan holda, talabalarning intellektual salohiyatini oshirish, dunyo-
garashlarini boyitishda innovasion ta‘lim texnologiyalari, o‘qitishning yangi, innovasion shakl, metod va
vositalarini qo‘llash muhim ahamiyatga ega.

O‘qituvchi o‘zi va o‘rganuvchi uchun qulay bo‘lgan uslublarni, o‘qitish shakllarini va vaziyatlarni
izlaydi, zamonaviy pedagogik texnologiyaga suyanib, o‘quv jarayoni samaradorligini oshiradi. Shuning
uchun ham pedagogik texnologiya, didaktik texnologiya, ta‘lim texnologiyalariga o‘quv jarayonidagi eng
samarali vositalar deb garaladi hamda ulardan dunyo pedagogik amaliyotida keng foydalanilmoqda.

Adabiyotlardan ma‘lumki, organik kimyo fani bo‘yicha yangi pedagogik texnologiyalar qo‘llanil-
gan ma’lumotlar, dars ishlanmalari va tavsiyalar, asosan, uglevodorodlar, spirtlar, uglevodlar, aminokis-
lotalar, geterosiklik birikmalar' mavzulariga oid bo‘lib, bu borada organik kimyoning boshqa sinf birik-
malari orasida qo‘llanilishi bo‘yicha ma‘lumotlar kamligicha qolmoqda. Shu sababli biz organik kimyo-
ning geterohalqali birikmalar sinfiga tegishli “Pirrol va uning hosilalari” mavzusini o‘qitishda interfaol
metodlarning qo‘llanilishi bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqishni rejalashtirdik.

Organik kimyoni o‘rganishda talabalarning bilish faoliyati ularning o‘rganish faolligini oshirish
orqali tashkil etiladi. Bunda o‘qituvchi ularning mustaqil o‘quv faoliyatini boshqarib boradi. O‘qituvchi-
talaba, talaba-talaba, talaba-auditoriya, o‘qgituvchi-auditoriya munosabatlarida o‘qituvchi yetakchi pozitsi-
yani egallab turishi lozim.

Organik kimyoning “Geterohalqali birikmalar” sinfiga oid qismi ancha murakkab hisoblanib, uning
mavzularini o‘qitishda talabalarga mavzuni o‘zlashtirish imkonini beruvchi interfaol metodlardan foyda-
lanish mumkin.

“Pirrol va uning hosilalari” mavzusini o‘qitishda “Taqdimot” strategiyasidan foydalanish.

Ta‘lim jarayonida “Tagdimot” strategiyasi’ o‘rganiladigan “Pirrol va uning hosilalari” mavzusi
mohiyatining kompyuterdan foydalangan holda, slaydlar yordamida ochib berilishini ta‘minlaydi.

' M.Ergashov, Sh.Xudoyberdiyev, S.Abdurahmonov. “Geterosiklik birikmalar” mavzusini o‘qitishda pedagogik tex-
nologiyalardan foydalanish afzalliklari. “Pedagogik mahorat”, Buxoro, Ne 2, 2018, 195—-198-betlar.

¥ . X Myxamenos, M.X.Yemon6oena, C.C.Pycramos. TabIMMHH TAIIKAT STHIINA 3aMOHABHIT HHTEP(hAOT METOI-
nap. T., V36exucron Pecrry6mmkacn MAB Akagemusicn, 2016, 45-6er.
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O‘qituvchi mavzuning asosiy tayanch tushunchalari, shuningdek, muhim xususiyatlari — pirrol va
uning hosilalarini tuzilishi, izomeriyasi, nomenklaturasi, olinishi, fizik xossalari, kimyoviy xossalari, mu-
him birikmalari va ularning ishlatilishi tartibida kichik matn, jadval, reaksiya, sxema va rasmlar asosida
yoritib berishi va dars jaroyonida qo‘llashi mumkin.

“Taqdimot” strategiyasini talabalarga mustaqil ish sifatida qo‘llash ham yaxshi natija beradi va
uning tartibi quyidagicha:

—o‘qituvchi talabalarga strategiyaning mohiyatini tanishtiradi;

—o‘qituvchi talabalarni kichik guruhlarga ajratiladi;

—kichik guruhlarga mavzu bo‘yicha muayyan topshiriq beriladi;

—topshirigni bajarish bo‘yicha ma‘lum bir vaqt belgilanadi;

—belgilangan vaqt tugagach, kichik guruhlar tagdimotlarini namoyish qiladi;

—o‘qituvchi tomonidan kichik guruhlar ishi baholanadi va eng yaxshi ish aniqlanadi hamda e’lon
qilinadi.

“Taqdimot™ strategiyasi talabalarda mavzu mazmunini obrazli, yaxlit tarzda o‘zlashtirish ko‘nik-
malarini shakllantiradi.

“Pirrol va uning hosilalari” mavzusini o‘qitishda “Sxema” strategiyasidan foydalanish. Ush-
bu “Sxema” strategiyasi o‘rganilayotgan mavzu mohiyatining asosiy xususiyati yoki belgilarini sxema,
tasvir yoki rasm orqali ifodalanishini ta‘minlaydi.

Masalan, talabalarni 3 ta guruhga ajratib, pirrolning kimyoviy xossalarini, ya’ni galogenlash, nitro-
lash, sulfolash, alkillash, atsillash, oksidlash, gaytarilish va boshqa reaksiyalarini hamda ta‘sir giluvchi
reagentlarni ifodalovchi reaksiyalarni yozib chiqgish topshiriladi. Uni qo‘llashda talabadan masalaga
ijjodiy yondashish taqozo etiladi.

Topshirigni bajarish jarayonida talabalar o‘rganilayotgan mavzu bo‘yicha o‘zlashtirgan nazariy bi-
limlarini yodga oladi, eng muhim reaksiyalar va ularda qo‘llaniladigan reagentlarni aniqlaydi, ma‘lumot-
larni umumlashtiradi.

Talabalar yozgan kimyoviy reaksiyalaridan pirrolni o‘rtaga qo‘ygan holda, ma‘lum bir tartibda
jamlanadi va quyidagiga o‘xshash kimyoviy xossalariga oid sxema ishlab chiqiladi (1-rasm).
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1-rasm. Pirrolning kimyoviy xossalari."

Shunga o‘xshash tarzda pirrol va uning hosilalarini olinishi bo‘yicha ham “Sxema” strategiyasini
go‘llash mumkin.

Talabalarda fikrlash, ijjodkorlik ko‘nikmalarini shakllantirish, rivojlantirishga xizmat qiluvchi ush-
bu strategiya g‘oyaning qisqa, aniq ifodalanishi uchun sharoit yaratadi. Bu hosil gilingan sxema orqali ta-
labalarning mavzuni o‘zlashtirish imkoniyati oshadi.

“Bilaman. Bilishni xohlayman. Bilib oldim” grafik organayzeridan foydalanish. «<BBB» grafik
organayzeri talabalarning muayyan mavzu bo‘yicha bilimlarini baholay olishda, ularning qay darajada

! Tk Jxoyms, K. Mumic. XuMEst reTepOLMKINYECKHX coeanHeHnit. M., «Mupy, 2004, 728 c.
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o‘zlashtirganligini bilishda yaxshi samara beradi. Uni qo‘llashda talabalar guruh yoki jamoada ishlashlari
mumkin. Guruhda ishlashda mashg‘ulot yakunida guruhlar tomonidan bajarilgan ishlar tahlil gilinadi.
Guruhlar faoliyati quyidagi ko‘rinishda tashkil etilishi mumkin:

Har bir guruh umumiy sxema asosida o‘qituvchi Guruhlar umumiy sxemaning alohida band-
tomonidan berilgan topshiriglarni bajaradi, mash- l lari bo‘yicha o‘qituvchi tomonidan berilgan

g‘ulot yakunida loyiha bandlari bo‘yicha guruh- topshiriglarni  bajarib, g‘oyalarni umum-
larning munosabatlari umumlashtiriladi. lashtiradi

O‘quv faoliyati bevosita talabalarning ish daftarida quyidagi jadvalni tuzish ko‘rinishida tashkil
qgilinadi va o‘qituvchi tomonidan keltirilgan ma‘lumotlarga (+) belgisi yordamida fikr bildiriladi:

Ne Savollar Bilaman Bilishni Bilib
xohlayman oldim
1. | Pirrol hosilalarining nomlanishi +
2. | Pirrolning kislota-asos xossasi +
3. | Pirrol va uning hosilalari olinishi
4. | Pirrolning elektrofil reagentlar bilan galogenlash, nitrolash, sul- +
folash reaksiyalari
5. | Pirrolning elektrofil reagentlar bilan alkillash, atsillash reaksi- +
yalari
6. Pirrolning nukleofil reagentlar bilan reaksiyalari +
7. Pirrolning oksidlanish, qaytarilish reaksiyalari +
8. Pirrolning N-H bog‘i hisobiga boradigan reaksiyalari +
9. Pirrol nafas olishning qon pigmenti gem tarkibida +
10. | Pirrol yashil o‘simliklarning xlorofil pigmentida +
11.

Jadvalda keltirilgan ma‘lumotlarga garab, o‘qgituvchi o‘z fikrlarini bildiradi, bilib olishni ma‘lumot-
larni to‘ldiradi va darsda o‘rganilgan ma‘lumotlarni mustahkamlaydi va talabalarning qanday o°‘zlashtir-
ganligi bo‘yicha ma’lumotga ega bo‘ladi.

Xulosa qilib aytganda, organik kimyo fanining mavzularini o‘qitishda, uning xususiyatlaridan kelib
chiqggan holda, qo‘llash mumkin bo‘lgan eng qulay va samarali metodni tanlash lozim. Mavzuni yoritish-
da talaba bilan hamkorlikda ishlay olish, mavzuni sodda, giziqarli, albatta, to‘liq tushuntirib berilishiga
erishish kerak. Talabalarga fanni chuqur o‘zlashtirishlari uchun imkon yaratishda o‘qituvchi ta‘lim tex-
nologiyalaridan o‘rinli foydalana olishi lozim.

Allaberganova Muyassar Rimberganovna
(TATU Urganch filiali assistent o‘qituvchisi; amuyassar83 @gmail.com),
Olloberganova Muyassar Davlatboy qizi
(TATU Urganch filiali talabasi; olloberganovamuyassar @gmail.com),
Ravshanqulov Abbos Ravshanqul o°g‘li (TATU Urganch filiali talabasi; ravshanqulovabbos3@gmail.com)
TA’LIMDA 10T ILOVALARINING ROLI

Annotatsiya. Internet ashyolari (IoT) ilovalari insonlar va obyektlarni istalgan vaqtda, istalgan
Jjovda, istalgan xizmatni internet yordamida amalga oshirish imkonini beradi. Ushbu maqolada IoT so-
halari va IoT ilovalaridan ta’lim sohasida foydalanish bo ‘vicha gisqacha ma’lumot berilgan. Maqgola
uchta asosiy qismdan iborat: birinchidan, IoT ilovalari haqgida umumiy ma’lumot, ikkinchidan, ta’lim so-
hasida IoT, uchinchidan, loT yordamida ta’limdagi qo ‘shimcha muhim narsalar.

Annomaunusa. Ilpunoscenus Humepnema seweti (IoT) nossonsrom n00am u 00veKmam noayuamo
ooy ycayey ¢ nomowpio Mnmepnema 6 moboe epems u 6 aobom mecme. B cmamve npedcmagien
Kpamxuil 0630p 0aHHO20 NPULONCEHUSL U €20 UCNOIb3068aHUs 8 0bpazosanuu. Cmambs cocmoum u3 mpex
OCHOBHBIX uacmell. 8o-nepauix, 00630p npunodcenui loT, so-emopuix, loT 6 obpazosanuu u 6-mpemovux,
0ONnoJHUMENbHblE 8AJCHBLE ACNeKmbl 00pazosanus Ha ocHose 10T.

Annotation. Internet of Things (IoT) applications enable people and objects to receive any service
over the Internet anytime, anywhere. This article provides a quick overview of the IoT and the use of loT
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applications in education. The article consists of three main parts: first, an overview of loT applications,
second, IoT in education, and third, additional important aspects of loT-based education.

Kalit soz: aqlli ta’lim, kuzatuv, xavfsizlik tizimi, ogohlantirishlar, loT ilovalari.

Knroueswvle cnosa: unmeniekmyanvHoe o6pazosanue, HabawOeHue, cucmema Oe30nacHocmu, npe-
oynpesicoenus, npunodicerus 1oT.

Key words: intelligent education, surveillance, security system, alerts, loT applications.

Kirish. Internet ashyolari (IoT) — bu kundalik hayotimizning ko‘p jihatlarini o‘zgartirish jarayoni
demak. IoT texnologiyalari oldingi innovatsiyalardan hamma joyda qo‘llanilishi, intellektual va avtonom
muhit yaratishi bilan farq qiladi. Narsalar interneti sohasidagi yutuqlar inson faoliyatining barcha soha-
laridagi asosiy strategik tendensiyasidir. Hamma joyda mavjud bo‘lgan sensorlar va olam va virtual olam
o‘rtasidagi bo‘shligni bartaraf etish qobiliyati yangi ta’lim modeli uchun konseptual asos sifatida qabul
qilinadi. Biz yashab turgan olam milliardlab qurilma obyektlarini mavjud Internet infratuzilmasiga ulash
uchun har qanday obyektga sensorlarni o‘rnatish g‘oyasi tufayli onlayn rejimga o‘tadi.

Texnologiyalar ta’lim olamini o‘zgartirdi. Hayot tarzimizda ta’lim texnologiyalari sinfda planshet-
lardan foydalanishdan tortib, to ochiq universitetlarning innovatsion o‘quv jarayonigacha o‘zgartirdi. Bi-
roq bu o‘zgarishlar Internet ashyolari (IoT — Internet of Things) qo‘llanilishi ta’limda sodir bo‘layotgan
ommaviy o‘zgarishlar bilan solishtirganda ahamiyatsizdir."

Insonlarni, jarayonlarni, qurilmalarni va ma’lumotlarni bog‘laydigan IoT biz to‘plashimiz mumkin
bo‘lgan ma’lumotlarning miqdori va giymatini oshiradi, bu esa ta’lim sektorining manfaatdor tomonlariga
ma’lumotlarni hech qachon ko‘rilmagan qimmatli ma’lumotlarga aylantirish imkonini beradi.

IoT yordamida ta’lim muassasalari boy ta’lim tajribasini taqdim etish, samaradorlikni oshirish va
real vaqt rejimida o‘quvchilar faoliyati haqida ma’lumotga ega bo‘lish orqali ta’lim natijalarini yaxshila-
shi mumkin.

Mobil texnologiyalarning ishga tushirilishi bilan ta’lim muassasalari ta’limga tegishli umumiy re-
surslarni kuzatib borishlari mumkin. IoT o‘qitish, o‘rganish, hatto baholashda ham asosiy rolni o‘ynaydi.
IoT yordamida resurslarni ishtirokchilarga innovatsion tarzda yetkazib berishga yordam beradi. IoT tala-
balar ta’lim olishining barcha jabhalariga ta’sir ko‘rsatish potensialiga ega. Ushbu tushuncha manfaatdor
tomonlarga real vaqt rejimida talabalar, xodimlar va manbalarni ko ‘rish imkonini beradi. Bu esa, 0z nav-
batidza, qaror gabul qgilishda, avtomatik bajarilishida va xavfsizlik xususiyatlarini ta’minlashda yordam be-
radi.
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1-rasm. IoT ilovalari.

IoT ilovalari. Kundalik hayotimizda ko‘plab IoT ilovalarini ishlatishimiz mumkin. Odatda, o‘rna-
tilgan ilovalardan ayrimlari quyida keltirilgan:’

' Marge Kusmin. IFI8 101 — Information Society Approaches and ICT Processes.
? Cisco, The Internet of Everything: Fueling Educational Innovation.
3 ToT Applications, https://x-systems.com/mobile-iot-security—solutions/education
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—oson boshgarish uchun multimedia sektori;

—uyni avtomatlashtirish, komponentlarni boshqarish va xavfsizlikni amalga oshirish;

—logistika xizmatini kuzatish;

—rejalashtirish masalalarini samarali amalga oshirilishi;

—transport vositalarini kuzatib borish uchun IoT;

—sog‘ligni saqlash sanoati;

—elektron sog‘ligni saqlash tizimi, xususan, qon bosimi, yurak urish tezligini kuzatishdan tortib,
masofaviy operatsiyalargacha qo‘llashi mumkin;

—atrof-muhit monitoringi, shu jumladan, havo, suv sifati, tuproq, yovvoyi tabiat monitoringini yuri-
tish mumkin;

—infratuzilmani boshqarish, shahar va qishloq aktivlari monitoringini yuritish;

—aqlli avtoturargoh, aqlli trafikni boshqarish, transport vositalari o‘rtasida aloga va h.k.;

—0zig-ovqat sanoati, qishloq xo‘jaligi va shu kabilardagi sanoat loyihalari.

Aqlli qurilmalar va narsalar o‘rtasidagi o‘rnatilgan aloqa tufayli ko‘plab IoT ilovalari sohasida tez
o‘sish kuzatildi. Shunday qilib, IoT ilovalari aqlli muhitga va aqlli hayot iqtisodiyotiga ega aqlli mobil-
likka olib keladigan ko‘plab sohalarini rivojlantiradi.

Ta’limda IoT." Aqlli ta’lim. Bulutli hisoblash, o‘rganish tahlili, katta ma’lumotlar, narsalar inter-
neti (IoT), tagiladigan texnologiyalar va boshqalar kabi aqlli texnologiyalar aqlli ta’limni moddiylashti-
rishga yordam beradi.

Aqlli o‘qitish. Aqlli o‘gitish — bu bo‘r va nutq usulidan butunlay farq giladigan maxsus o‘qitish
usuli. Bu yerda o‘qituvchi turli vositalar orqali elektron gadjetlar yordamida ta’lim beradi. Bu o‘quvchiga
mavjud bo‘lgan keng tanlov asosida bilimlarni o‘rganishga yordam beradi. Shuningdek, masofaviy sifatli
kontentni taqdim etadi.

Aqlli o‘qish. Hozirgi kungacha aqlli o‘rganish atamasiga aniq va hamma yerda amal giladigan ta’-
rif yo‘q, mustaqil fan sohalarini o‘rganuvchi olimlar va ta’lim sohasidagi professorlar tomonidan smart
learning tushunchasi doimiy muhokama qilinadi. Smart learning bu fanlarni va narsalarni electron gad-
jetlar orqali o‘rganishdir. Bu shaxsning o°zi mustaqil o‘rganishini rivojlantiradi.

Aqlli sinfxona. Bu sinfxona o‘qish va o‘qitish amalga oshiriladigan joydir. Bu yerda o‘qish, o‘qi-
tish, baholash samarali amalga oshiriladi. Odatda, aqlli sinfxonalarda elektron gadjetlar, masalan, ragamli
monitor, proyektor, interneti mavjud qurilmalardan foydalaniladi.

Aqlli transportni tashkillashtirish.” Maktab avtobuslari aqlli texnologiyalar yordamida kuzatili-
shi va boshgqarilishi mumkin. Quyidagilar aqlli transport boshqgaruvining bir necha turlari quyida kel-
tirilgan:

Bus Atendance. Har bir talabaning ishtiroki iris scanner yoki RFID reader yordamida custom
cloud applicationda yangilanib, yig‘ib boriladi.

SMS xabarnoma. Avtomatik olib ketish va qaytish vaqtlari ota-onalarga mobil telefoniga xabar
tarzida jo‘natiladi.

Route Adhenence. Ogohlantiruvchi xabarnomalar haydovchi yo‘nalishni yoqlig‘i, vaqtni tejash
yoki xavfsizlikni ta’minlash magsadida yo‘nalishni o‘zgartirganda xabarnoma jo‘natiladi.

Jonli kuzatuv. Avtobus harakatini xaritadan jonli kuzatish mumkin.

Favqulodda vaziyatda boshqaruvi. Favqulodda holatlarda, avtobus yo‘nalishini tanlab, talaba-
ning ma’lumotlari, jumladan, qon guruhi kontaklari shifoxonaga tezda jo‘natiladi.

Haydovch tahlili. Avtomatik ravishda haydovchining xulg-atvori haqida hisobotlar gabul gilinadi
va haydovchining tezlik boshgaruvi avtomobil haydash ko‘nikmasi, jadvalga rioya qilishiga qarab baho
beriladi.

Oldini olish qurilmasini sozlash. Sensorlar va ilovalar muammo paydo bo‘lsa yoki haydovchi to‘g*-
ri harakatlanmasa, ogohlantiruvchi signallar orqali mexanik xatolikning oldini oladi.

+yuklab olinadigan axborotlar va priborlar doskasi;

¢hamma xabarlar, jumladan, ishtiroklar, avtobus joylashuvi tezligi, yo‘nalish tarixi va boshga yo*-
nalishlar bo‘limlaridan xohlagan vaqtda foydalanish mumkin.

! Understanding the Internet of Things (IoT), GSM Association. 2014.
2 Kortuem Gerd, Bandara Arosha, Smith Neil, Richards Michael and Petre, Marian (2013). Educating the Internet-
of-Things generation. Computer, 46 (2), p. 53-61.
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Ta’limda IoT ilova sohalari. IoT talimga bevosita va bilvosita ta’sir ko‘rsatadi, asosan, ta’lim ja-
rayonini soddalashtiradi va ta’lim sifatining ahamiyatini oshiradi. U o‘qish va o‘qitish jarayoniga keng
ta’sir ko‘rsatadi. Baholash va tahlil jarayonining yangilanishi hozirgi kunda juda zarur va IoT bu sektorga
tatbiq etilishi magsadga muvofiq bo‘ladi. O‘qitish o‘qish va baholashga ko‘proq ahamiyat berilsa, ta’lim-
ning sifati yanada oshadi.

Samarali o‘qish tajribasi.' IoTning asosiy funksiyanalligi bu qurilma bilan qurilma alogalaridir.
Ragamli ta’limning ko‘plab e-qurilmalarni o°z ichiga olishi tufayli garor qabul qilish va qurilmaning ish-
ga tushirilishi ko‘p vaqt talab qiliadi. IoT platformasi orqali qurilmaning boshqa qurilmalar bilan bog‘la-
nishi boshqariladi va shu tufayli samarali o‘qitish tajribalari o‘quvchilarga yetkaziladi.

Boshqaruv samaradorligining oshishi. Ta’lim muassasalarida ko‘plab manfaatdor tomonlar mav-
jud. Kutilgan natijaga erishish uchun talabalar, xodimlar va ta’lim resurslari doimiy kuzatib borilishi za-
rur. Har bir qurilmaning faoliyati IoT texnologiyalarining tatbiq etilishi yordamida samarali amalga oshi-
riladi. Ta’sirchan operativ boshqgaruv butun tizimning muvaffaqiyatiga olib keladi. Tizim turli xil tarkibiy
gismlarni o‘z ichiga oladi. Alohida magsadli va har bir predmetning individuallashtirilgan boshqaruvga
ega bo‘lishi tizimning butunlay rivojlanishiga olib keladi.

Xarajatlarning kamayishi. Ta’lim tashkilotlarida asosiy moliyaviy xarajatlar muassasaning turli
xil jihozlar bilan ta’minlanishiga sarflanadi. IoTdan foydalanish orqali jihozlar bilan avtomatik aloga olib
borish sarflanadigan mablag‘ning kamayishiga olib keladi. Kuzatuv nazorat bir dagiqada amalga oshiri-
ladi va bu umumiy sarf-xarajatlarning ham kamayishiga olib keladi.

Ishonchlilik. Ishonchli tizim yaxshiroq natijaga olib keladi. Butun tizimning ishonchliligi tizimda
mavjud bo‘lgan individual tarkibiy gismlarga bog‘liq. IoT tarkibiy gismlar boshqaruvini 0‘z ichiga olgan-
ligi tufayli bu ishonchlilikni ham ta’minlaydi.

Xavfsizlik shartlari. [oT tizimi orqali muassasaning to‘liq xavfsizligi nazorat gilinadi. Yong‘indan
himoya qilish, kirish tagiglangan hududlar, ya’ni talabalar uchun cheklangan hududlar, tashqaridan kel-
gan shaxslar uchun kirish yo‘laklari va boshqalar oson nazorat gilinishi mumkin va doimiy kuzatuvga oli-
nishi mumkin. Avtomatik kommunikatsiya mavjud qurilmalar orasida bo‘lganligi tufayli, muasssasa hu-
dudida maxsus nazoratni o‘rnatish oson bo‘ladi. Bu bizga bino tashqarisida ham maxsus simsiz aloqa qu-
rilmalari yordamida xavfsizlikni ta’minlashga yordam beradi. Transport vositalari nazoratga olinishi va
xavfsizlik ta’minlanishi mumkin.

Xulosa. Kompyuterlaring keyingi davrdagi to‘lqini odatiy monitorlar hududlaridan tashqarida bo‘-
lishi mumkin. IoTlarda bizning atrofimizdagi narsalar bir-biri bilan har xil ko‘rinishda aloqga qgiladi. Ichiga
o‘rnatilgan qurilmalar maxsus texnologiyalar tufayli yangi giyinchiliklarni boshdan kechiradi. IoT ilova-
larining foydalanish imkoniyatlarining ko ‘payishi va rivojlanishi hamda smart qurilmalarning imkoniyat-
larning ortishi xizmat ko‘rsatish sohalarning rivojlanishiga olib keladi. Aqlli ta’limning maqsadi o‘quv-
chilarning o‘qish jarayoni sifatini oshirishdir. U o‘quvchilarni aqlli muhitda muammolarni hal qila olish
gobiliyatini rivojlantiradi.

Xayitov Jonibek Xolboboyevich (Termiz davlat universiteti o‘qituvchisi, e-mail: jonibekhaitov@bk.ru)
BO‘LAJAK TEXNOLOGIYA FANI O‘QITUVCHILARIDA KREATIVLIK
QOBILIYATLARINI RIVOJLANTIRISH TEXNOLOGIYASI

Annotatsiya. Maqgolada bo ‘lajak texnologiya fani o ‘gituvchisi shaxsning yangi g ‘oyalarini yarati-
shi, tafakkurning an’anaviy sxemasidan chetga chiqib, o ‘ziga xos, o ‘rinli qarorlar qabul gilishining ba’zi
Jihatlari yoritib berilgan.

AHnnomauun. B cmamve oceeueHbl HeKOMOopble ACNeKmbl M020, KAk 0YOyuwuil yuumeib-mexHoai02
MOJCEm 2eHepUposams HOBble udeu TUYHOCMU, 8bIX0O0UMb 3a PAMKU MPAOUYUOHHOU CXeMbl MbIULTEHUA U
NPUHUMAMb KOHKPEmHble, 0D0CHOBAHHbIE PEUICHUSL.

Annotation. The article highlights some aspects of the future technology science teacher's creation
of new ideas of the individual, deviating from the traditional scheme of thinking and making specific, ap-
propriate decisions.

Kalit so“Zlar: o‘qituvchi, o ‘quvchi, texnologiya, kreativ, qobiliyat, rivojlantirish, sifat, samarador-
lik.

! Samuel Dickerson, Internet of Things in Undergraduate Education, (2015), SSOE IotSeminar, Pittsburgh, PA
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aghexmuernocmo.
Key words: teacher, reader, technology, creative, ability, development, quality, efficiency.

Bo‘lajak Texnologiya fani o‘qituvchisining kreativligi, bu uning qat’iy chegaralangan yoki sust
chegaralangan sharoitlarda har xil haqiqiy g‘oyalarni izlab topish layoqatidir. Bo‘lajak texnologiya fani
o‘qituvchisining kreativ bo‘lishi uchun, kishi ko‘proq kreativ insonlar bilan muloqat qilishi va hamisha
izlanishda bo‘lishi lozim. Har ganday ko‘nikmani shakllantirish mumkin bo‘lganday, kreativ fikrlash qo-
biliyati yoki ko‘nikmasini ham rivojlantirish mumkin.'

Buning uchun bo‘lajak texnologiya fani o‘qituvchilari doimo o‘z ustida tinimsiz ishlar olib borish,
shu bilan birgalikda, kreativ insonlar bilan yaqindan suhbatlar olib boorish, kreativlik qobiliyatlarini o‘zi-
da shakllantirish kerak. Bu bo‘lajak texnologiya fani o‘qituvchilari uchun juda muhim bo‘lib, kreativlik
ustida ishlash, bo‘lajak Texnologiya fani o‘qituvchilariga noodatiy tarzda fikrlashga yordam beradi. Biroq
bo‘lajak Texnologiya fani o‘qituvchilarini ruhlantirish va kreativ bo‘lishga undash o‘qituvchining qay da-
rajada malakali ekanligiga bog‘liq. Shuning uchun ham bo‘lajak Texnologiya fani o‘gituvchilarini ijod-
korlik ruhida tarbiyalsh muhim masalalardan biri sanaladi.

Kreativlik — bu shaxsning yangi g‘oyalarni yaratishi, tafakkurning an’anaviy sxemasidan chetga
chiqib, o‘ziga xos, orginal garorlar qabul qgilishga qodirligi. Mazkur atamaga ilk bor 1922-yilda D.Simp-
son tafakkurning nostandart usuli, deb ta’rif bergan.”

Kreativlik — bu gaysidir ma’noda yangi va foydali biror-bir narsaning yaratilishiga hissa qo‘shadi-
gan fenomen. Boshqgacha qilib aytganda, yangi mavhum biror narsa (asar, musiqa, idea yoki start-up) yoki
jismoniy biror kashfiyot (mashina, qurilma yoki robot) kabilar yaralishi uchun eng kerakli vosita bu krea-
tivlikdir.

Bo‘lajak o‘qgituvchilarda kreativ fikrlash ko‘nikmalarini shakllantirishda pedagog alohida o‘rin tu-
tadi. Bu jarayonda “pedagogning roli auditoriyada kreativlik mubhitini yaratishdan iborat. Vaholanki, pe-
dagog guruhda bo‘lajak o‘qituvchilar ozini erkin seza oladigan va o‘z fikrlari, g‘oyalari bilan bo‘lisha
oladigan muhit yaratishi lozim. Bo‘lajak o‘qituvchilar inson ongida yuz berayotgan jarayonlarni yanada
faollashtirish uchun o‘rnatilgan qonun-qoidalar, standartlardan chetga chiqib, turli savollar berishda erkin
harakat qilishlari kerak. Pedagog bo‘lajak o‘qituvchilardagi kreativlikni noodatiy g‘oyalarni o‘rtaga tash-
lash va ularni verbal va noverbal tarzda rag‘batlantirish orqali qo‘llab-quvvatlaydi. Bo‘lajak texnologiya
fani o‘qituvchilarini kreativ fikrlashga o‘rgatish, ularda kreativ tafakkurni shakllantira olish uchun, avva-
lo, o‘qituvchining o°zi kreativ, ijodkor shaxs bo‘lishi zarur.’

Bordi-yu, uning o‘zi kreativlik sifatlariga ega bo‘lmasa, u holda qanday qilib bo‘lajak texnologiya
fani o‘qituvchilarini kreativ fikrlashga rag‘batlantira oladi. Chigariladigan yagona xulosa quyidagicha:
o‘gituvchining o‘zi kreativ, ijjodkor bo‘lsagina, bo‘lajak texnologiya fani o‘qituvchilari ham shunday bo‘-
la oladi. Bo‘lajak texnologiya fani o‘qituvchilarini kreativ fikrlashga o‘rgatish, ularda kreativ tafakkurni
shakllantira olish uchun, avvalo, o‘qgituvchining o°zi kreativ, ijjodkor shaxs bo‘lishi zarur.

Pedagogning bo‘lajak o‘gituvchilar berayotgan kreativ g‘oyalariga nisbatan to‘g‘ri munosabati

ularning mumkin bo‘lgan va mumkin bo‘lmagan shartlarni anglashida muhim ahamiyatga ega.4 Mazkur
elementlarning barchasi pedagog-talaba munosabatining muhim qismi bo‘lib, bo‘lajak texnologiya fani
o‘qituvchilari muvaffaqiyatini ta’minlaydi. Kreativ muhitda ta’lim olayotgan bo‘lajak texnologiya fani
o‘qgituvchilarida asta-sekin kreativ vazifalarni bajarishga nisbatan qiziqish ortadi, shuningdek, kreativ ta-
fakkurga ega pedagogni kuzatish natijasida kreativ fikrlashga moyil bo‘ladi. Kreativlik xarakteridagi
o‘quv-bilish muhiti bo‘lajak o‘qituvchilarda ta’lim jarayonida katta ahamiyatga ega bo‘lgan tanqidiy va
kreativ fikrlash ko‘nikmasining rivojlanishiga olib keladi

O‘qituvchining ijodkor va kreativ bo‘lishi yoki bo‘lmasligi emas, balki darslarni ijodkorlik, krea-
tivlik ruhida tashkil etishi, yangi g‘oyalarni ta’lim jarayonida sinab ko‘rishga intilishi zarur. Mashg‘ulot-

' Sharipov Sh.S., Qo‘ysinov O.A. va boshq. Texnologiya fanini o‘gitish va psixologik xizmatni tashkil etishda inno-
vatsion texnologiyalardan foydalanish. Metodik qo‘llanma, T., “Muhammad poligraf” MCHIJ, 2017.

* Bekmurodova S. Texnologiya fanini o‘gitishda yangicha yondashuv. T., 2017.

? Shomirzayev M.X. Texnologiya fanini o‘qitishda innovatsion pedagogik texnologiyalar. Darslik, T., TerDU nashr-
matbaa markazi, 2020, 226-bet.

* Sharipov Sh. Kasb ta’limi tizimida o‘quvchilar ijodkorlik qobiliyatini rivojlantirishning uzluksizligi. T., “Fan”,
2005.
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larda o‘qituvchi “kreativlik yo‘l xaritasi”’ga ko‘ra, quyidagi to‘rtta yo‘nalish bo‘yicha harakatlanadi va
ulardagi harakatlar pedagoglarning kreativligini ifodalovchi belgilar sanaladi. Mashg ‘ulotlarda o‘qituvchi
“kreativlik yo‘l xaritasi’ga ko‘ra, quyidagi to‘rtta yo‘nalish bo‘yicha harakatlanadi va ulardagi harakatlar
pedagoglarning kreativligini ifodalovchi belgilar sanaladi:

1) ijodiy fikrlash ko‘nikmalarini namoyon etish;

2) bo‘lajak texnologiya fani o‘gituvchilarini o‘quv fanlarini qizigish bilan o‘zlashtirishga rag‘bat-
lantiruvchi strategiya (metod va vositalar)dan foydalana olish;

3) innovatsion yondashuv va pedagogik masala (muammo)larning yechimini topishga kreativ yon-
dashish;

4) kutiladigan na‘[ijasi.1

Pedagog kreativlik potensialiga ega bo‘lishi uchun kasbiy faoliyatida quyidagilarga e’tiborini qara-
tishi lozim. Pedagog kreativlik potensialiga ega bo‘lishi uchun kasbiy faoliyatida quyidagilarga e’tiborini
qaratishi zarur:

— tafakkurning tezkorligi va egiluvchanligi;

— yangi g‘oyalarni yaratish qobiliyati;

— bir qolipda fikrlamaslik;

— o‘ziga xoslik;

— tashabbuskorlik; noaniqlikka toqat qilish;

— zakovatli bo‘lish.

Har bir pedagogning o‘zini-o‘zi rivojlantirishi va o‘zini-o‘zi namoyon eta olishi bevosita uning
kreativlik qobiliyatiga egaligi bilan bog‘liq.3

Har bir bo‘lajak texnologiya fani o‘gituvchisining o‘zini-o‘zi rivojlantirishi va 0‘zini-o‘zi namo-
yon eta olishi, bevosita uning kreativlik qobiliyatiga egaligi bilan bog‘liq. Odatda, pedagoglarning krea-
tivlik qobiliyatiga ega bo‘lishlari pedagogik muammolarni hal gilishga intilish, ilmiy tadqiqot ishlari yoki
ilmiy loyihalarni amalga oshirish va o‘zaro ijodiy hamkorlikka erishishlari orqali ta’minlanadi.

Pedagog o‘z-o°zidan ijodkor bo‘lib qolmaydi, uning ijodkorlik qobiliyati ma’lum vagqt ichida izchil
o‘qib-o‘rganish, o‘z ustida ishlash orqali shakllantiriladi va u asta-sekin takomillashib, rivojlanib boradi.4
Har qanday mutaxassisda bo‘lgani kabi, bo‘lajak texnologiya fani o‘qituvchilarining kreativlik qobiliyati-
ga ega bo‘lishlari uchun talabalik yillarida poydevor qo‘yiladi va kasbiy faoliyatni tashkil etishda izchil
rivojlantirib boriladi.

Bunda pedagogning o°zini-o‘zi ijodiy faoliyatga yo‘naltirishi va bu faoliyatni samarali tashkil eta
olishi muhim ahamiyatga ega. Pedagog ijodiy faoliyatni tashkil etishda muammoli masalalarni yechish,
muammoli vaziyatlarni tahlil qilish, shuningdek, pedagogik xarakterdagi ijod mahsulotlarini yaratishga
alohida e’tibor qaratishi zarur. Bunda pedagogning o‘zini-o°zi ijodiy faoliyatga yo‘naltirishi va bu faoli-
yatni samarali tashkil eta olishi muhim ahamiyatga ega. Pedagog ijodiy faoliyatni tashkil etishda muam-
moli masalalarni yechish, muammoli vaziyatlarni tahlil gilish, shuningdek, pedagogik xarakterdagi ijod

mahsulotlarini yaratishga alohida e’tibor qaratishi zarur.

Har bir bo‘lajak texnologiya fani o‘qituvchisi har bir dars davomida ijodkor bo‘lishi kerak. Krea-
tivlik bo‘yicha olib borilgan tadgiqotlar va kreativlik nazariyachilarining ishlari bo‘lajak texnologiya fani
o‘qituvchilarining kreativlik ko‘nikmasini shakllantirishda qo‘llanma sifatida xizmat qiladi. Bu audito-
riyadagi muhit, bo‘lajak texnologiya fani o‘qituvchilarini fikrlash tarzining shakllanishi, o‘qituvchining
yondashuv va strategiyalari elimentlarini o‘z ichiga oladi. Bo‘lajak texnologya fani o‘qituvchilarini o‘z
kasbining bilimdoni qilib tayyorlashda oliy o‘quv yurtlaridagi talabalar ilmiy tadqiqot ishlari metodo-
logiyasini yaxshi yo‘lga qo‘yish katta rol o‘ynaydi. Bunday ilmiy tadgiqot metodologiyasi bo‘lajak texno-
logiya fani o‘qituvchilarini kasbiy pedagogik faoliyatga tayyorlashning asosiy jihati hisoblanadi.

' Muslimov N.A. Kasb ta’limi o‘qituvchilarining kasbiy kompotentligini shakllantirish texnologiyasi. Monografiya,
T., “Fan va texnologiya”, 2013.

* Shu manba.

? Sharipov Sh.S., Muslimov N.A. Texnik ijodkorlik va dizayn. Toshkent, 2007.

* Jo‘raev N.O. va b. Texnik ijodkorlik va dizayn. Toshkent, “Turon zamin ziyo”, 2015.

> Shomirzayev M.X. Texnologiya fanini o‘gitishning samaradorligini oshirish yollari. Uslubiy qo‘llanma, T., 2019,
72-bet.
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Bo‘lajak texnologiya fani o‘gituvchilarini kasbiy faoliyatga tayyorlashda tadqiqotchilik ko ‘nikma-
larining o‘rni muhim. Bularga nazariy o‘rganish, kuzatish, muammoni qo‘ya bilish, faraz qilish, farazdan
kelib chiqib, reja tuzish, tajriba o‘tkazish, tajriba natijalarini olish, farazga nisbatan tajriba natijasini tag-
qoslash, nazariy tahlil gilish va umumlashtirish, amalda qo‘llab ko‘rish kabilar bilan bog‘liq ko‘nikmalar
kiradi. Aytilganlarning ba’zilari fan asoslarini o‘rganishda, ba’zilari amaliyot jarayonida, yana boshqalari
izlanish ishlari orqali shakllanadi. Bo‘lajak texnologiya fani o‘gituvchilarining faoliyatida, muammoni
qo‘yish uchun tadqiqot vazifasi birinchi o‘ringa o‘tishi magsadga muvofiq, chunki unda bajariladigan ish-
ning magsadi va unga bo‘lgan ehtiyoj o‘z aksini topadi.

Xulosa qgilganda, kreativlik bir kunda shakllanib qolmaydi, shunday ekan, doimo o°z ustida ishlashi
tinimsiz harakatda bo‘lish kerak. Bundan tashqari, bo‘lajak texnologiya fani o‘qituvchilarini ana shu ruh-
da tarbiyalash lozim. Shundagina ko‘zlangan maqgsadga erishish oson bo‘ladi.

Raximov Azad (UrDU Qishloq xo‘jaligi mahsulotlarini saqlash va qayta ishlash texnologiyasi kafedrasi
dotsenti, q.x.f.n.),
Atajanov Sardorbek Ajdar o‘g‘li (UrDU Qishloq xo¢jaligi mahsulotlarini saqlash va qayta ishlash
texnologiyasi kafedrasi o‘qituvchisi; atajanovs1996 @gmail.com),
Jumanova Moxira Zoirovna (UrDU Qishloq xo‘jaligi mahsulotlarini saqlash va qayta ishlash texnologiyasi
kafedrasi o‘qituvchisi; moxirajumanova@gmail.com)
“BODRING YETISHTISH AGROTEXNOLOGIYASI” MAVZUSIDA YANGI PEDAGOGIK
TEXNOLOGIYALAR ASOSIDA AMALILY MASHG‘ULOTLAR O‘TKAZISH

Annotatsiya. Magsad — talabalarda o ‘qitilayotgan “Sabzavotchilik” faniga nisbatan qizigish uy-
g 'otish, ozig-ovqat xavfsizligini ta’minlashda, inson salomatligini muhofaza qilishda sabzavotlarning o ‘r-
ni va ahamiyatini yetkazish, sabzavotlarining morfologiyasi, biologiyasi va ekologik sof mahsulot yetish-
tirishning zamonaviy texnologiyalari to ‘g risida to ‘la tasavvurga ega bo ‘lishlari uchun imkon yaratib be-
rish. Shu magsadda “Bodring yetishtirish agrotexnologiyasi” mavzusini o ‘qitishning zamonaviy pedago-
gik texnologiyalar asosida amaliy mashg ‘ulotlar materiallari ishlab chigilgan.

Annomauusn. llenv cmamvu — gvizeams unmepec yuawuxcsi K npeomemy « Osouge600cmeo», Hay-
YUMb UX PONU U 3HAYEHUIO 080Well 8 oDecnedeHuu 6e30NaACHOCTNY NUYEBLIX NPOOYKIMOE, 300P08bsl Yeilo-
eexa, Mopgonozuu, 6UOL02UY 08OWEll U COBPEMEHHBIX MEXHOA0SUL BbIPAUUBAHUS IKOTIOSUYECKU YUCMOLL
npoodyrkyuu. Ha ocnoee coeépemennvix nedazoeuyeckux mMexHoao2uil ObLiu paspadbomansvi Mamepuaivl
NPAKMUYECKUX 3aHAmull no meme «Aepomexnonoust 8blpau8aniuss 02ypyosy.

Annotation. The aim is to arouse students’ interest in the subject of “Vegetable Growing”, to teach
them the role and importance of vegetables in food safety, human health, morphology, biology of vegetab-
les and modern technologies for growing ecologically clean products. For this purpose, the materials of
practical training on the topic “Agrotechnology of cucumber growing” were developed on the basis of
modern pedagogical technologies.

Kalit so ‘zlar: muammoli vaziyat yechimi, metodik ishlanmalar, xulosalash, konseptual jadval.

Knrwouesnie cnosa: peuenue npobnem, Memoooiocuieckas paspabomxa, perome, KOHYenmyaibHAs.
mabauya.

Key words: problem solving, methodological development, summary, conceptual table.

Mamlakatimizda ta’lim tizimini tubdan isloh qilish vazifasini amalga oshirishda xalq xo‘jaligining
barcha sohalari uchun mustagqil fikrlaydigan, serg‘ayrat, yuqori intellektual, bilimdon va raqobatbardosh,
ijjtimoiy hayotda ongli va faol ishtirok etishga qodir bo‘lgan yetuk mutaxassis kadrlarni tayyorlashni ta-
gozo etadi.

Shuningdek, yangi pedagogik texnologiyalar — “agliy hujum”, “bahs-munozara”, “insert”, “sink-
veyn”, “keys stadi” va boshqa usullardan keng foydalanish, fanni o‘qitish jarayonida ta’limning zamona-
viy metodlari, pedagogik va axborot-kommunikatsiya texnologiyalari qo‘llanilishi nazarda tutilgan.'

Ushbu maqolada Sabzavotchilik fanidan “Bodring navlari va yetishtirish texnologiyasi” mavzusi
bo‘yicha amaliy mashg‘ulotlar o‘tishning ayrim zamonaviy pedagogik uslublari tahlil gilindi.>

' Avlayev O. Ta’lim texnologiyalari. Toshkent, 2016, 56-bet.
2 Zuev V., Abdullaev A. Bodring va oshqovoqlar. Sabzavot ekinlari va ularni yetishtirish texnologiyasi. T, 1997, 58
— 66-betlar
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Mavzu bo‘yicha metodik ishlanmalar.

Ishdan maqsad. Talabalarni tumanlashtirilgan bodring navlarini morfologik belgilari hamda ularni
bir-biridan farq qiladigan asosiy belgilari bilan yaqindan tanishtirishdir.

Masalaning qo‘yilishi. Bodring navlari yetilish muddatlariga ko‘ra, ertapishar (35 — 40 kun), o‘r-
tapishar (50 — 55 kun) va kechpishar (60-70 kun)larga bo‘linadi.

Nav belgilari. Bodring navlari vegetativ organlari, o‘zlarining tuzilishi jihatidan biri ikkinchisidan
farq giladi. Shuning uchun ularni o‘rgatishda nav belgilari kompleksidan foydalanish lozim.

“Pervenets Uzbekistana —265" “Marg ‘ilon— 822"

=

“Magistr” “Gulnoz”

=

“Talaba” “O ‘zbekiston — 740"

Bodring navlari.

1-topshiriq. Ushbu topshiriqni bajarish uchun talabalar uch-to‘rttadan iborat guruhlarga bo‘linib,
o‘simlikning hosil gismlarining asosiy nav belgilariga ko‘ra ushbu shaklga konseptual jadval tayyorlaydi.

Bu metod o‘rganilayotgan hodisa, tushuncha, fikrlarni ikki va undan ortiq jihatlari bo‘yicha taqqos-
lashni ta’minlaydi. Tizimli fikrlash, ma’lumotlarni tuzilmaga keltirish, tizimlashtirish ko‘nikmalarini ri-
vojlantiradi.

Talabalar, dastlab, konseptual jadvalni tuzish qoidasi bilan tanishadilar. Taqqoslanadiganlarni aniq-
laydilar, olib boriladigan tagqoslanishlar bo‘yicha, xususiyatlarni ajratadilar. Alohida yoki kichik guruh-
larda konseptual jadvalni to‘ldiradilar va ish natijalarining taqdimoti namoyish etiladi.

Bodring navlari xususiyatlari Navlar xususiyatlari va boshqalar
Ertapishar o‘rtapishar kechpishar
Yangiligicha iste’'mol
gilinadigan (salatbop)

Qayta ishlashga yaroqli

Eksportbop
2-topshiriq (nostandart testlar)
3.1. Bodring navlariga xos xususiyatlarni guruhlang

Navlar Xususiyatlari
1 “Orzu” A Yangiligicha iste’mol qilinadi

82


http://sabzavot-ilm.uz/2018/01/06/%d0%bf%d0%b5%d1%80%d0%b2%d0%b5%d0%bd%d0%b5%d1%86-%d1%83%d0%b7%d0%b1%d0%b5%d0%ba%d0%b8%d1%81%d1%82%d0%b0%d0%bd
http://sabzavot-ilm.uz/2018/01/06/%d0%bc%d0%b0%d0%b3%d0%b8%d1%81%d
http://sabzavot-ilm.uz/2018/01/06/%d0%b3%d1%83%d0%bb%d0%bd%d
http://sabzavot-ilm.uz/2018/01/06/%d0%bc%d0%b0%d1%80%d2%93%d0%b8%d0%bb%d0%be
http://sabzavot-ilm.uz/2018/01/06/%d1%82%d0%b0%d0%bb%d0%b0%d
http://sabzavot-ilm.uz/2018/01/06/%d1%9e%d0%b7%d0%b1%d0%b5%d0%ba%d0%b8%d1%81%d1%82%d0%be
http://sabzavot-ilm.uz/2018/01/06/%d0%bf%d0%b5%d1%80%d0%b2%d0%b5%d0%bd%d0%b5%d1%86-%d1%83%d0%b7%d0%b1%d0%b5%d0%ba%d0%b8%d1%81%d1%82%d0%b0%d0%bd%d0%b0-265/
http://sabzavot-ilm.uz/2018/01/06/%d0%bc%d0%b0%d1%80%d2%93%d0%b8%d0%bb%d0%be%d0%bd-822/
http://sabzavot-ilm.uz/2018/01/06/%d0%bc%d0%b0%d0%b3%d0%b8%d1%81%d1%82%d1%80/
http://sabzavot-ilm.uz/2018/01/06/%d0%b3%d1%83%d0%bb%d0%bd%d0%be%d0%b7/
http://sabzavot-ilm.uz/2018/01/06/%d1%82%d0%b0%d0%bb%d0%b0%d0%b1%d0%b0/
http://sabzavot-ilm.uz/2018/01/06/%d1%9e%d0%b7%d0%b1%d0%b5%d0%ba%d0%b8%d1%81%d1%82%d0%be%d0%bd-740/

2 “Zilol” B O‘rta-kechpishar nav
3 “O‘zbekiston—740” C Ertapishar nav

4 “Marg‘ilon — 822” D Partenokarpik nav
Javob: 1-;2-;3-;4-.

To‘g‘ri javob: 1-D; 2-C; 3-B; 4-A.

3.2. Bu fikrlarning qaysi biri to‘g‘ri?
Javoblar jadvalida “ha” yoki “yo‘q” so‘zlarini yozing.
A. Bodring oilasi — qovoqdoshlar.
B. Urug‘idan dalaga ekilgan bodring ekini o‘q ildizli bo‘ladi.
C. Dalaga bevosita urug‘lari bilan ekilganida 1 ga maydonga yerga urug’ sarfi kamayadi.
D. Organik o‘g‘itlar qo‘llanilsa, mineral o‘g‘itlarga zarurat qolmaydi.
E. O‘simlik pushta usulda ekib yetishtiriladi.
F. Bodring ekini issigxonada yetishtirilsa, kasalliklarga kam chalinadi.

G. Bodring mevasi iste’mol qilinadi.

Javob:
A B C D E F G
To‘g‘ri javob:
A B C D E F G
ha Ha yo‘q yo‘q ha yo‘q ha

3.3. To‘g‘ri javobni aniqlang.
Javoblar jadvaliga to‘g‘ri javobni “ha” yoki “yo‘q” so‘zlari orqali ifodalang.
. Bodring salqin sevarmi?
. Bodring kasalliklari: un shudring, fuzarioz so‘lish.
. Bodring o‘zgargan poya mevami?
. Bodring navlari o‘suv davri 3 ta guruhga bo‘linadi.
. Bodringning vatani — O‘rta Yer dengizi sohillari.
. “Gulnoz”, “Magistr” va “Nafis” bodring navlari ertapisharmi?
Javob:

1 2 3 4 5 6

AN AW

To‘g‘ri javob:
1 2 3 4 5 6
yo‘q Ha yo‘q Ha yo‘q yo‘q

Xulosa qilib aytganda, an’anaviy ta’limda o‘quv maqsadlari pedagog faoliyati orqali ifodalangan,
ya’ni bilim berishga yo‘naltirilgan bo‘lsa, modulli o‘qitishda ta’lim oluvchilar faoliyati orqali ifodalanib,
kasbiy faoliyatga yo‘naltirilgan bo‘ladi. Hozirgi kunda ta’lim jarayonida qo‘llab ko‘rib yaxshi samara be-
rayotgan ilg‘or ta’lim tajribalaridan biri bu modulli o‘qitish tizimidir. Bizning amaliyotda yuqoridagi ta’-
kidlangan uslublar bo‘yicha mashg‘ulotlar o‘tish talabalarda mavzular turkumida to‘liq bilim va ko‘nik-
malarning shakllanishida kutilgan natijalarni bermoqda.

Xolmirzayeva Sayyora (TDAU O¢zbek tili va adabiyoti kafedrasi dotsenti, filologiya fanlari nomzodi)
O‘ZBEK TILI FANINI O‘QITISHDA IDROK XARITASINI QO‘LLASH

Annotatsiya. Ushbu magqolada o ‘zbek tili fanini o ‘qitishda talabalarning nutqiy savodxonligini
turmush va mehnat faoliyatidagi nutq mavzulari doirasida yanada kengaytirilgan va ixtisoslikka moslash-
tirilgan holda o ‘tishiga idrok xaritasi orqali erishish mumkinligi ochib berilgan. Idrok xaritasining naza-
riy asoslari, tarixi, uning ta’lim jarayonidagi afzallik tomonlari, tuzish qoidalari haqgida olimlarning fikr-
lari keltirilgan. Magola o ‘gituvchilar va turli soha mutaxassislariga mo ‘ljallangan.

Annomauyusa. B oannoti cmambe packpvi8aemcs 03MOHNCHOCHb 00CIUNCEHUSL 8 NPeNno0asaHuU y3-
beKckoeo A3vIKa bonee pacutupeHHol U CReYUAIU3UPOBAHHOU peuesoll epAMOMHOCIU CHYOEHMO8 8 KOH-
meKcme peyegulx mem 8 Obimogou U mpyoo8ou OesimeIbHOCmU Yepes Kapmy eocnpuamus. B cmamope
MAKHce NpuUeedeHvl MmeopemuiecKue 0CHO8bL Kapmvl GOCNPUSIMUL, ee NPEeUMyUecmsa 6 yueonom npoyec-
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ce U MHeHUs yueHvlx 0 npasuiax ee cocmasienus. Cmamos paccuumana Ha npenoodasameneti u cneyua-
JIUCMO8 PAZTUYHBIX Chep.

Annotation. This article reveals the opportunity of achieving a more extended and comprehensive
speech literacy of students through a perception map in teaching of the Uzbek language throughout the
context of speech topics in everyday life and work. The article also provides the theoretical foundations of
the perception map, its advantages in the educational process and the opinions of scientists about the
rules for its compilation. The article is intended for teachers and specialists in various fields.

Kalit so Zlar: innovatsiya, pedagogik texnologiya, idrok xaritasi, xorijiy tajriba, soha, an’ana, milliy gad-
rivatlar, assotsiatsiya, fikrlash.

Knrouesvie cnosa: unnosayus, nedazocuyeckue mexHONOSUY, Kapma pazyMa, 3apyOesicHblll Onbim, on-
paciv, mpaouyus, HayUOHATbHLIE YEHHOCTU, ACCOYUAYUSL, PACCYIICOCHIE.

Key words: innovation, pedagogical technology, map of understanding, foreign experience, branch, tra-
dition, national values, association, thinking.

Istiglolning dastlabki yillaridan boshlab ta’lim sohasida yangicha tamoyillarga, milliy qadriyat va
an’analarimizga hamda ilg‘or jahon tajribasiga asoslangan holda, ta’lim va tarbiya sohasini rivojlantirish-
ga katta ahamiyat garatilmoqda. Hozirgi kunda oliy ta’lim muassasalarida talabalarni innovatsion texno-
logiyalar va ilg‘or xorijiy tajribalar asosida o‘qitish oldimizga qo‘yilgan dolzarb vazifalardan biri hisob-
lanadi.

Bunda ilmiy-badiiy adabiyotlarni o‘qib tushunish, ixtisoslik sohasida matn yaratish va hujjat tu-
zish, matnni shakl va mazmun jihatdan yangilash, boshqa nutq uslubiga ko‘chira olish kabi murakkab ta-
lablar qo‘yiladi. Bu, o‘z navbatida, talabalarning o‘zbek tili imkoniyatlaridan qanchalik to‘g‘ri va keng
foydalana bilishlariga, xususan, leksik va uslubiy imkoniyatlardan o‘rinli foydalanishni ganchalik puxta
o‘zlashtirganliklariga bog‘liq bo‘ladi. Bularning barchasi ta’limning yuqori bosqgichida o‘zbek tilidan tav-
siya etilayotgan bilimlarning hayotiyligi, kengligi va qgiziqarliligi, tanlagan kasbi, mutaxassisligiga muvo-
figligi, o‘qitish metodlari va usullarining zamonaviyligi, audiovizual vositalarning samarali qo‘llanilishi
bilan ta'minlanadi. Interfaol ta’limda faol va samarador vositalardab biri idrok xaritasidir.

Idrok xaritasi — bu har ganday jarayonni yoki hodisani, fikr yoki g‘oyani majmualashtirilgan, ti-
zimlashtirilgan, vizual (grafik) shaklda taqdim etish usuli.

Mind-maps (atama “idrok xaritasi”, “aql xaritalari”, “fikrlar xaritasi”, “tafakkur xaritalari” kabi tar-
jima qilinishi mumkin) — axborotning katta qog‘oz varaqdagi grafik ko‘rinishidir. Xarita tushunchalar,
ko‘rib chiqgilayotgan soha gismlari va xossalari o‘rtasidagi (mazmuniy, sabab va hodisa, assotsiativ va ho-
kazo) alogalarni aks ettiradi. Bu fikrlarni yozma ravishda so‘zlar yordamida bayon etishdan ko‘ra tushu-
narliroqdir. Axir so‘z orqali ta’riflash, ko‘pgina kerak bo‘lmagan ma’lumotlarni keltirib chigarib, miya-
mizni unga xos bo‘lmagan tarzda ishlashga majbur qiladi. Natijada bu vaqtni yo‘qotishga, digqatning su-
sayishiga va tez charchashga olib keladi. Garchi birinchi idrok xaritalarini yaratish namunalarini oldingi
asrlarda yozilgan ilmiy asarlarda uchratsak-da, ularni keng qo‘llash XX asrning ikkinchi yarmida ingliz
psixologi Toni Byuzen tufayli boshlandi. Byuzen mental xaritalarni qo‘llashni tizimlashtirdi, qoida va
ularning tuzilish tamoyillarini ishlab chiqdi, ushbu texnologiyani ommalashtirishga va tarqalishiga intildi.
Byuzen tomonidan bu mavzuda yozilgan 82 ta kitobidan eng mashhuri “O‘zingizni o‘ylashga o‘rgating”
asari hisoblanib, ming yillikning 1000 buyuk kitoblari ro‘yxatidan joy olgan.

Idrok xaritalarining samaradorligi, insonning tafakkur qilish jarayoniga o‘xshash bo‘lgani bilan
izohlanadi. Odam miyasi neyronlardan iborat bo‘lib, bir-biri bilan dendrit o‘simtalari orqali tutashgan.
Har xil obrazlar, har xil guruhdagi neyronlar va ular orasidagi aloqalarni rag ‘batlantiradi. Idrok xaritasini
fikrlarimizning murakkab va dabdabali o‘zaro munosabatlari surati sifatida tasavvur qilish mumkin. Bu
bizning miyamizga obyekt va hodisalarni tartiblashtirish va detallashtirish imkonini beradi. Idrok xarita-
laridan foydalanayotganda biz o°z fikrlash jarayonimizni chizishga urinamiz.

Fikrlar xaritasini yaratishdan maqgsad o‘z boshimizda tartib o‘rnatish, yaxlit manzarani olish va
yangi assotsiatsiyalarni topishdan iborat. Toni Byuzen idrok xaritalari fikrlash jarayonini boshqarishga
imkon va fikrlar uchun ko‘proq erkinlik beradi, deb hisoblaydi.

Hozirgi kunga kelib, idrok xaritalarini tadbirkorlar, o‘qituvchilar, olimlar, dizaynerlar, muhandislar
va boshqa mutaxassislar tuzib, foydalanishyapti. Bu tushunarli hol, albatta, axir idrok xaritalari har gan-
day muammoga ongli ravishda yondashib, tokchalarga joylashtirib, muammoni yechishga yordam beradi.
Undan tashqari, idrok xaritalarini hayotimizning barcha jabhalarida qo‘llash mumkin.
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Idrok xaritalarini o‘z hayotingizni rejalashtirishda qo‘llashingiz mumkin. Ko‘p holatlarda katta
hajmdagi ma’lumotlar tufayli hodisa yoki vaziyatni to‘liq manzarasini ko‘rmasligimiz mumkin, idrok xa-
ritasi ko‘rinishidagi rejalashtirish, vaziyatni yaxlit ko‘rish imkonini beradi. Biron-bir tadbirni tashkil-
lashtirishdan boshlab, o‘zingizning shaxsiy biznesingiz loyihasigacha bo‘lgan loyihalarni rejalashtirish
mumkin. Hayotni, yilni, oyni, haftani, kunni rejalashtirib, ishlarni hayotingizdagi ahamiyati va muhimli-
giga qarab joylashtirish mumkin. Budjetingizni idrok xaritalar yordamida rejalashtirish, muhimligiga qa-
rab sarf harajatlarni joylashtirish, ularni bajarish va o‘zgartirishlar kiritishni kuzatish imkonini beradi.

Qaror qabul qilish jarayonida — “boraymi-bormaymi”, “sotib olaymi-olmaymi”, “ishimni o‘zgarti-
raymi yoki o‘zgartirmaymi” kabi vaziyatlar vujudga kelganda, idrok xaritalari ushbu masalalarga mu-
lohaza qgilgan holda kelishga yordam beradi:

#idrok xaritasi bir varagda, muammoni yechish uchun zarur bo‘lgan bor ma’lumotlarni yig‘ishga
va unga yaxlit holda nazar tashlashga imkon beradi;

¢idrok xaritalari u yoki bu yechimning salbiy va ijobiy tomonlarini ko‘zdan qochirmaslikka ko‘-
maklashadi.

+idrok xaritalari assotsiativ tafakkur qgilish jarayonini faollashtiradi va bu an’anaviy tahlil vaqtida
yo‘l qo‘yilgan kamchiliklarni keltirib chigargan muhim omillarni ko‘rishga imkon beradi;

#bunga qo‘shimcha idrok xaritalarida obrazlar va ranglarni qo‘llash intuitsiyani faollashtiradi, bu
esa gabul qgilinayotgan qarorlarning to‘g‘riligiga ta’sir ko‘rsatishi mumkin.

Idrok xaritalarini tuzish tagdimotingizga tayyorgarlik ko‘rishingiz va auditoriyani ishontirishi-
ngizga yordam beradi. Taqdimotga tayyorgarlik ganday kechadi? Odam magqolalar va kitoblar o‘qiydi,
ulardan konspekt yozadi. Yig‘ilgan materiallar xilma-xilligida adashmaslik uchun ularni idrok xaritalari
ko‘rinishida tuzish katta foyda beradi. Chiqish davomida idrok xaritasidagi shoxchani oddiy o‘chirish yo-
ki qo‘shish yordamida, chiqishni gisqartirish yoki kengaytirish imkonini beradi. Yuqori saviyada tuzilgan
idrok xaritasi nutqning umumiy mazmunini saqlagan holda, adashmaslikka va asosiy fikrni yo‘qotmas-
likka yordam beradi.

Idrok xaritasining matnli reja oldidagi ustunligi yaqqol ko‘rinib turibdi: o‘n varog‘li matndan ko‘-
ra, o‘nta kalit so‘zdan iborat suratni eslab qolish juda ham osondir; idrok xaritasi bilan qurollangan taqdi-
mot notig‘ini savol yoki boshqga yo°‘l bilan fikridan chalg‘itish juda ham mushkul; idrok xaritasini ko‘r-
gazmali qurol (slaydlar, plakatlar) sifatida namoyish etish mumkin, shu tariqa tinglovchilar asosiy g‘oyani
yaxshiroq eslab qolishadi va har yoqqa garab chalg‘ishmaydi; tadqiqot yakunida idrok xaritalarining chop
etilgan nusxalaridan tarqatma material sifatida foydalanish mumkin.

Ma’ruzalarni konspektlashtirishda, kurs ishlarini (referatlar, diplom ishlar, dissertatsiyalar) yozish-
da, katta hajmdagi ma’lumotlarni tushunish va eslab qolish jarayonida idrok xaritalaridan foydalanish ju-
da ham zarur. Odatiy konspektlar shaklida bayon etilgan ma’lumotlar (bir-biridan umuman farq qilmaydi-
gan bir dasta yozilib, to‘ldirilgan varaqlar) katta vaqt yo‘qotishlarini keltiradi. Kerakli ma’lumotlarni yo-
zib olish, keyinchalik, topish va o‘qishga juda ham ko‘p vaqt ketadi. Idrok xaritalarini tuzish esa yaxshi
o‘zlashtirish va matnni eslab qolish bilan birgalikda, ijodiy va kreativ tafakkur qilish qobiliyatini vujudga
keltirib, aqlni tarbiyalovchi o‘ziga xos mashq hisoblanadi.

Idrok xaritalari ijodiy tormozlanishdan chiqishga yordam beradi, u go‘yo bir skelet bo‘lib, unga
golgan matnni biriktirish mumkin.

O‘zbek tili ta’limi mazmunini talabalarning nutqiy savodxonligini grammatikani o‘qitish orqali
emas, balki turmush va mehnat faoliyatidagi nutq mavzulari doirasini yanada kengaytirgan hamda ixtisos-
likka moslashtirgan tarzda o‘zbekcha nutqni tinglash, so‘zlash, o‘qish va yozish amallarini uyg‘unlashti-
rib o‘rgatish bilan ajralib turadi.
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Kadirova Feruza Xikmatullaevna (Muhammad al-Xorazmiy nomidagi
Toshkent axborot texnologiyalar universiteti)
INGLIZ TILINI O‘QITISHDA VEB-TEXNOLOGIYALARNING AFZALLIKLARI VA
KAMCHILIKLARI

Annotatsiya. Ushbu magqola talabalarga ingliz tilini o ‘rganish yoki o ‘rgatishda turli xil veb-texno-
logiyalar, internet xizmatlari va ijtimoiy tarmoqlardan foydalanishdagi qulayliklar va kamchiliklarni yo-
ritishga bag ‘ishlangan.

Annomayus. Cmambvsi NOCEAUEHA BONPOCAM PESYAPHO2O UCHONb30BAHUS PA3TUYHbIX Beb-mex-
HONO2ULL, UHMEPHEM-CEPBUCO8 U COYUATLHBIX Cemell Npu U3YYeHUU AHSTUTICKO20 SI3bIKA U MaKdice noo-
HUMAemcst 60NpPoOC 0 NII0CAX U MUHYCAX UCHOTb308AHUSL 6€0-MEXHON02ULL 8 00PA306AMENbHOM npoyecce.

Annotation. This article is dedicated to the regular use of various Web-technologies, Internet
services and social networks in the study or teaching of English language. This article also raises the
question about pros and cons of the usage of Web-technologies in educational process.

Kanum cyznap: unmepnem pecypciap, 6eb-caum, mexHoI02uK mycux, axoopom mexnHoao2usiapu
B0CUMACU, MAPMOK, 0000-AXJI0K, KOUOALAPU, MAPMOK, XABHCUTUSU.

Knrouesvie cnosa: unmepnem pecypc, geb-caiim, mexHono2uueckuii bapvep, UHCMpyMenm unpop-
MAYUOHHBIX MEXHONO2UL, CEMEBOlU IMUKem, cemesast Oe30NaACHOCHb.

Key words: Internet resource, web site, technological barrier, information technology tool, net-
work etiquette, network security.

XX asrning oxirida insoniyat rivojlanish bosqichiga o‘tdi “sanoat” yoki “axborot jamiyati” nomi
bilan atala boshladi. Axborot texnologiyalarga bog‘liq bo‘lgan kasblar paydo bo‘la boshladi. Ba’zi soha-
larda jiddiy o‘zgarishlar yuz berdi. Bu o‘zgarishlarning barchasi texnologiyaning jadal rivojlanishi bilan
bog‘liq edi.

Boshqa sohalar singari, o‘gituvchilik kasbi ham axborotlashtirish jarayonidan o‘tishi kerak edi deb
yozadi 1.G.Zaxarova.

Axborot-kommunikasiya texnologiyalarning ta’limdagi o‘rni haqida gapirishdan oldin uning ta’rifi
haqida tushunchaga ega bo‘lish kerak.

Axborot-kommunikasiya texnologiyalari (AKT) pedagogik texnologiya bo‘lib, bu “maxsus dastu-
riy ta’minot va texnik vositalardan” foydalangan holda, turli xil axborot manbalariga (elektron, bosma,
instrumental, insoniy vositalari) aniq bir natijani olishga qaratilgan hamkorlikdagi faoliyat vositalari orqa-
li kirish hisoblanadi.

Chet tilini o‘qitishning barcha yondashuvlari, usullari va vositalari singari, veb-texnologiyalar, veb-
saytlar va mobil ilovalardan foydalanishning o‘ziga xos afzalliklari hamda kamchiliklari mavjud.

Ta’limda axborot texnologiyalaridan foydalanishning afzalliklaridan boshlaylik.

Internet resurslardan foydalanish nutq ko‘nikmalarini va kasbiy jihatdan muhim vakolatlarni rivoj-
lantirishga yordam beradi. Doimiy ravishda yangilanadigan ko‘plab autentik materiallar talabalarga “vir-
tual muhitda chet tillarni o‘rganish” imkoniyatini beradi: zamonaviy chet tili nutq ko‘nikmalari hisob-
langan o‘qish, ko‘rish va eshitish ko‘nikmalarini o°z nutqida ishlatishni o‘rgatadi.

Turli xil autentik matnlar, masalan, yangiliklar lentalari, gazeta va jurnal maqolalari, bloklar, rasm-
lar, sharhlar va boshqalar talabalar uchun eng qiziqarli va dolzarb materiallarni tanlashga imkon beradi.
E.V.Voevoda o‘z maqolasida ta’kidlaganidek, internet talabalarga “madaniyatlararo muloqot qilish im-
koniyatini beradi, bu stereotiplarni bartaraf etishga va talabalarning ijtimoiy-madaniy bag‘rikengligini ri-
vojlanishiga yordam beradi”.

AKTdan foydalanishning yana bir afzalliklaridan biri bu talabaning mustagqil ravishda ingliz tilini
o‘rganishiga bo‘lgan imkoniyatidir. Bu holda talaba darsdan tashqari vaqtida chet tilini o‘rganish jara-
yonida mashq qilishiga va til ko‘nikmalarini oshirish va rivojlantirishiga tayyor bo‘ladi. Masalan, ham-
korlikda tillarni o‘rganish va muloqot qilish, yangiliklarni o‘qish va tomosha qilish, umumiy mavzularda
suhbatlashish va qiziqarli kitoblar yoki filmlarni muhokama qilish uchun talaba ona tilisi ingliz tili bo‘l-
gan xorijlikni topishi mumkin.

S.K.Omarovaning so‘zlariga ko‘ra, mobil ta’lim orqali chet tilini o‘qitish bilan bog‘liq bir qator
muammolarni hal gilish mumkin.

Mobil texnologiyasi barcha kerakli axborotga tezkor kirishni ta’minlay oladi, shu bilan birga, ta-
labalarning chet tilini o‘rganish qobiliyatini oshiradi, shuningdek, o‘rganilayotgan materialni chet tilida
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tinglash imkoniyati tufayli asosiy faoliyatdan ajralmagan holda tinglash ko‘nikmalarini o‘rgatadi. Ushbu
masala bo‘yicha yana bir mutaxassis A.Obdalova shunday deydi: “O*zining intellektual va ijodiy salohi-
yatini yanada to‘liq amalga oshirish uchun chet tillarini o‘rganish jarayonida kompyuter texnologiyasi-
dan foydalanish mumkin, shu bilan birga, o‘qituvchi o‘quv jarayonida talabalarning qiziqgishi va moyilli-
gidan keng foydalanish uchun sharoit yaratishi mumkin”.

Internet o‘quvchilarning ijtimoiy va psixologik fazilatlarini rivojlantiradi: ularning o‘ziga bo‘lgan
ishonchini va jamoada ishlash qobiliyatini oshiradi, “interaktiv yondashuv vositasi” sifatida harakat qilib
o‘rganishga qulay muhit yaratadi.

Metodikada individualizatsiya deganda ta’limga yondashuv sifatida tushuniladi va bunda talaba-
ning idrok etishi, fikrlashi va xotirasi hisobga olinadi. Ta’lim jarayonida tilni o‘zlashtirish uchun qulay
sharoitlar tashkil etish, til o‘rganshga qiziqishni oshirish, darslarni individualizatsiya qilish, motivatsiya-
lar, ta’limni optimallashtirish vaqtni tejashni, til o‘rganish maqsadiga erishish uchun qulay sharoitlarni
yaratishni nazarda tutadi.

Ba’zi tadqgiqotchilar axborot texnologiyalari quyidagi didaktik imkoniyatlarga ega deb hisoblaydi-
lar:

+“ta’limni taqdim etish imkoniyatlarini kengaytirishda vizual ko‘rgazmalar orqali ma’lumotlarni
uzatish qobiliyati”: rang, grafika, tovush dunyoning haqiqiy rasmini yaratishga imkon beradi. Mobil das-
turlar orqali talaba dunyoning istalgan nuqtasida vizual o‘rganish imkoniyatiga ega;

+foydalanuvchi va dastur o‘rtasidagi teskari aloqga, veb-saytlar yoki mobil ilovalar o‘rtasidagi o‘z-
aro bog‘liglik, bu talabaga Qizigadigan materialni tanlash imkoniyatini beradi, bunday ma’lumotlarni
olish uslubi ish sur’atini oshiradi, mashg‘ulotlar davomiyligini ta’minlaydi;

#ta’lim faoliyatini boshqarishda sinov, nazorat yoki o‘zini o‘zi nazorat qilishni soddalashtirilgan ti-
zimini tashkil etish. Internet-texnologiyalaridan foydalangan holda, talabalarning bilimini tekshirish o‘qi-
tuvchidan ozgina vaqt va kuch talab qiladi;

#0°zlashtirilmagan materialni takrorlash imkoniyati. Talaba o‘zlashtirishga giynalayotgan mavzu
yoki darsga qaytishi mumkin va mavzuni tez, aniq va samarali ravishda takrorlashi, o‘qituvchini bu mav-
zuga takroran to‘xtalib o‘tishidan va boshqa talabalarning vagqtini sarflamaslikga imkon beradi;'

¢zamonaviy ma’lumotlarni yig‘ish tizimlaridan foydalangan holda “har qanday hajmdagi ma’lu-
motlarni saqlash, uzatish va tahlil qilish” imkoniyatini beradi.

S.V.Titova ta’kidlashicha, mobil texnologiyalar (yoki mobil ilovalar) o‘quv kurslar, dasturlar va
topshiriglarni ishlab chiqish orqali ham avtonom, ham mustaqil va guruh mashg‘ulotlarini eng yaxshi
tarzda tartibga solish imkonini beradi. Mobil ilovalar ham tanish bo‘lgan texnik vositalaridan foydalanish
orqali talabalarning motivasiyasini oshiradi.

Axborot-texnologiyalardan foydalanish to‘g‘risida to‘liq tasavvur hosil gilish uchun ushbu ta’lim
metodining mavjud kamchiliklarini hisobga olish kerak. Internet texnologiyalarning ta’limdagi kamchi-
liklaridan biri talabalar qaysi “fonetik, grammatik va stilistik yoki semantik xatoga yo‘l qo‘yishi mumkin-
ligini oldindan aytib bo‘lmaydi”.

Bunday xatolar fagat o‘qgituvchi bilan og‘zaki suhbat jarayonida yoki test sinovlari paytida anigla-
nadi. Ikkala holatda ham, ushbu xatolarni tuzatish ancha qiyin bo‘ladi, chunki material alla-qachon yodda
saglanib qolgan buni dastlabki bosqichda, birinchi xatolarga yo‘l qoyilganda to‘g‘-rilash maqgsadga
muvoffiq bo‘lardi.”

Internetdagi aloga “mahalliy va global tarmoqlarning virtual maydonida foydalanuvchilar
o‘rtasidagi shaxslararo munosabatlarning o‘zgarishiga katta ta’sir ko‘rsatadi”. Shuning uchun inter-netdan
foydalanganda ta’lim maydoni tobora kengayib boradi va doim ochiq bo‘ladi. Fe’l-atvori o‘zgaruvchan,
ruhiyati moslashuvchan va shaxsiy fazilatlari to‘liq shakllanmagan yoshlar to‘g‘ri-dan to‘g‘ri firibgarlar,
yangi diniy oqimlar, mazhablarning voizlari va boshqalar ta’siriga tushishi mumkin. Bu holat xalqaro
aloga to‘g‘risida gap ketganda, yanada kuchayadi. Yangi va ekzotik nar-salarni qidirishda talaba xavfli
vaziyatlarga duch kelishi hamda xavfli insonlar bilan uchrashishi va do‘stlashishi mumkin.

Uy vazifasini bajarishda talabaning universitet va uydagi internet manbalaridan foydalani-shining
yana ikkita salbiy tomonini ko‘rib chigamiz.

' 3axaposa W.I'. IH(pOpMAIMOHHbIE TEXHOIOTHH B 00Pa30BaHHH. YdeGHOe T0co0Ke /Ui CTy/. BBICHI. yueh. 3aBe-
JeHuil, M., u3narenbckuil HeHTp «Akaaemus», 2010, c. 192.

? Becmanos B.B. MudopMmarmonnsie TexHonoruu. Yuebnoe mocodue, TOMCKHil MOTHTEXHHYECKHH yHUBEPCHTET,
Tomck, n31-B0 TOMCKOTO MOJMTEXHUIECKOTO YHUBEpcHuTeTa, 2012, ¢. 134.
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Birinchidan, asosan, yozilgan materiallarning aksariyati kattalar uchun moslab tayyorlangan
bo‘lishi, talabalarga mustagqil ravishda tushunishlariga qiyinchilik tug‘diradi.

Ikkinchidan, talabalar uchun axlog-odob nuqtayi nazaridan qaraydigan bo‘lsak, internetda
ular uchun nomagbul materiallarni topish imkoniyati mavjudligidir.

Kompyuter texnologiyalari yordamida ta’limni bir tomonlama aloga shakli deb hisoblash
mumkin, chunki talabalar mustaqil ishlashadi, o‘qituvchi esa ularga yo‘naltiruvchi vazifasini ba-
jaradi. Shu sababli aloga shakli nuqtai nazaridan kamchiliklarni ko‘rib chiqilishi kerak bo‘ladi.

Internetda ma’lumotlarni tagdim etish usullari, o‘qgituvchi o‘z darslarida foydalanishi mum-
kin bo‘lgan usullar (metodlar)dan sezilarli darajada farq giladi.

Kompyuter texnologiyalarining eng muhim kamchiliklaridan biri bu talabalarning passivligi
uchun shart-sharoitlarning paydo bo‘lishidir. Kommunikativ yondashuv nuqtayi nazaridan, chet tili
darslarida turli xil ko‘nikma va bilimlardan foydalangan holda gapirishni bilish qobiliyatidir.

Kompyuterlar, veb-saytlar va mobil ilovalar suhbatdosh vazifasini bajara olmaguncha
(so‘zning to‘liq ma’nosida), axborot texnologiyalaridan foydalangan holda chet tili dasturining
asosiy vazifasi bo‘l-gan gapirish ko‘nikmasini o‘rgatish mumkin bo‘lmaydi. Talaba mustagqil
ishlarini bajarayotganda yozshni o‘rganishi, audio yoki bosma matnlarni tushunishi vaqtida “bahsli
vaziyatlar paydo bo‘lishi mumkin”. Bunday hollarda, yani qayta aloga yoqligi sababli talabalar
o‘gituvchidan qgilingan xatolar to‘g‘risida so‘-rash imkoniga ega bo‘lmaydi. Agar dasturda bahsli
vaziyatlarning oldini olish choralari ko‘rilmagan bo‘l-sa, unda materialni tushunishda muammolar
to‘planishi mumkin.

Hech kimga sir emaski, yuqori malakali, mavzuni har jihatdan biladigan va har bir talabani
o‘qi-tishga qodir bo‘lgan o‘qituvchilar zamonaviy texnologiyalarni o‘zlashtirish muammosiga duch
kelganla-rida, bu ularga “mobil ilovalarga asoslangan vazifalarni an’anaviy ta’lim shakliga kiritish
imkonini bera-di, mobil qurilmalar uchun mavjud bo‘lgan o‘quv dasturlaridan foydalanish esa
ta’lim jarayonini interak-tiv tarzda olib borishni ta’minlaydi”.

Axborot-kommunikatsiya vositalarining imkoniyatlaridan foydalanish orqali “sinflarning
informa-tsion imkoniyatlarini va o‘quv faoliyati sur’atining tezlashishi hisobiga ta’lim jarayonining
intensivla-shuvi”, sinfdagi o‘quv ma’lumotlar hajmining qabul qilinishi mumkin bo‘lmagan
o‘sishiga olib kelishi mumkin.

Tadqiqot natijalariga ko‘ra, chet tilini o‘qitish jarayonida planshetdan mobil vosita sifatida
foyda-lanishda, veb-saytlar va mobil ilovalardan foydalanganda quyidagi zaif tomonlarga duch
kelish mumkin: “chet tili o‘qituvchilarining mobil ta’limini joriy etishdagi ilmiy va uslubiy
tayyorgarligining shakllan-maganligi, talabalar uchun turli sohalar va ta’lim profillari bo‘yicha
tayyorlangan mobil ilovalar va o‘quv dasturlarining etishmasligi, ..mutaxassisligi bo‘yicha
autentik materiallarning ishchi o‘quv dasturi mav-zusiga mos kelmasligi; ko‘ngilochar xarakterdagi
dasturlar o‘quvchilarni ish vaqtida asosiy o‘quv mash-g‘ulotlaridan chalg‘itishi hamda ekranning
nisbatan kichik o‘lchamlari”.

Muxammadiev Komil Burxonovich (Toshkent davlat Transport universiteti)

TALABALAR JISMONIY TAYYORGARLIK DARAJASINING O‘SISH DINAMIKASI

Annotatsiya. Ushbu maqolada oliy ta’lim muassasalarida ta’lim olishda jismoniy tarbiya mashg ‘u-
lotlari jarayonida talabalarning jismoniy tayyorgarlik darajasi, pedagogik kuzatishlar natijalariga asos-
lanib, talabalarning jismoniy rivojlanganligi va jismoniy tayyorlanganlik darajasi o ‘sib borishiga ko ‘rsa-

tadigan ta’sirni aniglash imkonini bergan.
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Annotation. This article made it possible to determine the influence of the level of physical fitness
of students in the process of physical education in higher education according to the results of pedagogi-

cal observations on the growth of physical development and physical fitness of students.
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Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim olishda jismoniy tarbiya mashg‘ulotlari jarayonida bir necha va-
zifalarni hal qilish ko‘zda tutilgan. Ulardan biri talabalarning jismoniy tayyorgarligi darajasidir. Jismoniy
tayyorgarlik natijasi jismoniy tayyorlanganlik hisobladi. Jismoniy tayyorgarlikni aniqlash magsadida jis-
moniy tarbiya mashg‘ulotlari olib boriladigan ikkita guruhni tanlab oldik, ya’ni tajriba va nazorat guruh-
larini. Tajriba va nazorat guruhidagi talabalarning jismoniy sifatlarini rivojlantiradigan barcha ko ‘rsat-
kichlar orqali ularning jismoniy holatini o‘rganib chiqdik. Kuzatishlardan ma’lumki, tajriba va nazorat
guruhlarida kuch, chidamlilik, tezlik, chaqqonlik sifatlarini rivojlantirish darajasi qanchalik yuqori va in-
son salomatligi mustahkam, harakatlanish ko‘nikmalari ganchalik boy bo‘lsa, uning maxsus tayyorgarligi
shu gadar yaxshiroq amalga oshirilishi mumkin. Salomatlik darajasi va jismoniy tayyorlanganlik bo‘lg‘u-
si mutaxassislar ishi sifatining o‘ta muhim shartlaridan biri hisoblanadi.

Respublikamiz va xorijlik olimlarning fikrlariga va tadqiqot va pedagogik kuzatishlar natijalariga
asoslanib, talabalarning jismoniy rivojlanganligi va jismoniy tayyorgarligini muntazam o‘rganib borish
hamda jismoniy tarbiya fani bo‘yicha rejadagi o‘quv mashg‘ulotlari bunday rivojlanish va jismoniy tay-
yorlanganlik darajasi (JTD) o°sib borishiga ko‘rsatadigan ta’sirni aniglash imkonini beragan.'

Biz bu borada Toshkent Temir yo‘l muhandislari instituti (TTYMI)ning tashishni tashkil etish va
transport logistikasi fakulteti talabalarini tajriba guruhiga va qurilish fakulteti talabalarini nazorat guruhi
sifatida tadqgiqotga jalb qildik. Jalb qilingan tajriba guruhi talabalari hamda o‘rtacha ko‘rsatkichga ega
bo‘lgan, nazoratga olingan Qurilish fakulteti talabalari bo‘yicha jismoniy tayyorgarlik darajasi (JTD) oliy
ta’lim muassasalari bo‘yicha o‘quv dasturidan joy olgan “Alpomish” va “Barchinoy” majburiy testlari na-
tijalariga ko‘ra ko‘rib chiqildi:

sharakatlar tezligi sinov testi (100 metrga yugurish);

#kuch chidamliligiga test sinovi (turnikda tortilish);

sumumiy chidamlilik test sinovi (3000 metrga yugurish);

#keskin (portlovchi) kuchni tekshirish uchun test sinovi (joyidan uzunlikka sakrash);

scgiluvchanlikni tekshirish uchun test sinovi (turgan holatda old tomonga egilish).

Tadgiqotda gatnashgan TTYMIning tajriba va nazorat guruhlari 1-kurs talabalarining Jtdni baho-
lash magsadida so‘nggi ikki yillikdagi nazorat mashqlarining uch ko‘rsatkichi: tezlik, kuch chidamliligi
va umumiy chidamlilik bo‘yicha natijalarni tadqiq etdik (1, 2, 3-rasmlar).
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1-rasm. 100 metrga yugurishda Jtdning o‘sish sur’ati.

1-2—3-rasmlarda 2018-dan 2019-o0‘quv yillari oralig‘ida tg va ngga kiritilgan 1-2-bosqich talaba-
lari Jtdning o‘sish sur’ati ko‘rsatilgan.

Tahlil maqsadida talabalarning shifokor nazorati ma’lumotlari va 1-kurs boshidagi nazorat natija-
laridan foydalanildi.

! Muhammadiyev K.B. Jismoniy tarbiya ta’limi jarayonida talabalarning atrof-muhitga bo‘lgan ehtiyotkorona
munosabatlarini rivojlantirish. Dis...ped.fan.bo'yicha.falsafa.doktor (PhD). Chirchiq, 2018, 137-bet.
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Bu borada tahlil natijalari asosida quyidagilarni qayd etish mumkin: birinchidan, TTYMI 1-kursi
talabalarning JT bo‘yicha (2018-yildan 2019-yilgacha) barcha ko‘rsatkichlari (100 metrga, 3000 metrga
yugurish, turnikda tortilish) pasayib borgan. Bu tadqgiqotchilarning butun mamlakat bo‘ylab maktab
o‘quvchilari, ya’ni bo‘lg‘usi talabalar salomatligi va umumiy jismoniy tayyorgarligi yomonlashib bora-
yotgani haqidagi ma’lumotlariga muvofiq keladi, ikkinchidan, qurilish fakulteti 1-kurs talabalarining bu
boradagi o‘rtacha natijalari esa institut bo‘yicha o‘rtacha ko‘rsatkichlardan pastroq, bundan faqat turnik-
da tortilish natijalari istisno, xolos.

12
= =1
11,5 ;
05 /
—0—TG
10 == NG
9,5 T T T 1
Kuz 1 bosgich Bahor 1 bosgich Kuz 2 bosgich Bahor 2 bosgich
2-rasm. Turnikda tortilishda Jtdning o‘sish sur’ati.
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3-rasm. 3000 metrga yugurishda Jtdning o‘sish sur’ati.

TTYMI talabalari bilan JT bo‘yicha amaldagi dasturiga ko‘ra, mashg‘ulotlar o‘tkazish samarador-
ligini aniglash magsadida ularning 2018 — 2019-0°‘quv yiliga qadar erishgan natijalarini tanlab olgan hol-
da, o‘zgarib borish sur’atini ko‘rib chigdik.'

2018-yildan boshlab, TTE va TL fakultetida test natijalarining pasayib borishga moyillik kuzatil-
moqda. Bu fakultet talabalari tomonidan 2018-2019-0°quv yilda bajarilgan nazorat mashqlarining o‘rta-
cha natijalarini solishtirib, JTning umumiy darajasi institut bo‘yicha umumiy darajadan pasayib bormoq-
da, deb aytish mumkin. Bu holda ikki semestr davomida tezlik va umumiy chidamlilik ko ‘rsatkichlari
bo‘yicha ishonarli o°sish ro‘y bermaydi.

Tg.ga jalb qilingan talabalarining salomatlik holati ng.dagi talabalarning salomatligi holatiga nisba-
tan ancha yaxshi, deb hisoblangan. Ammo TTYMIga o‘qishga kirayotgan abituriyentlar salomatligi yil-
dan yilga yomonlashib borgan. Darhaqiqat, 2018 va 2019-yilda 1-kursga qabul qgilingan talabalar orasida
o‘tkazilgan tibbiy ko‘rik natijalari ham shundan dalolat beradi (1-jadval).

! Muhammadiyev K.B. Jismoniy tarbiya ta’limi jarayoni samaradorligini oshirish va talabalarda ekologik mada-
niyatni rivojlantirishning nazariy asoslari. T., Innovasion rivojlanish nashryoti-matbaa uyi, 2001,413-bet.
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1-jadvaldan ko‘rinib turibdiki, tg.da 2019-yili asosiy guruh asosiy guruh tarkibiga kiritilgan talaba-
lar soni, 2018-yildagiga nisbatan — 16,2% kamaygan, maxsus tibbiy guruhda (MTG)gi talabalar soni esa
12,7%, ya’ni deyarli 2 marta ko‘paygan. Umuman, institut bo‘yicha buning aksi kuzatildi.

Chunonchi, asosiy guruh (AG)ga kiritilgan talabalar soni ortib, maxsus tibbiy guruh (MTG) talaba-
lari soni esa pasayishi (foiz hisobida) ro‘y bergan. Buni bugungi kunda TTE va TL fakultetida ega bo‘li-
nadigan kasblar nufuzi ortganligi, o‘qishga kirish balli har yili ortib borayotganligi bilan izohlash mumkin
(2018-yilda — 17,9 ball, 2019-yilda — 20,1 ball). Shu tufayli abuturientlar salomatligidan ko‘ra, ko‘proq
o‘qishga e’tibor garatishgan.

TG birinchi kurs talabalari Jtdni institutning 2019-yilgi shu 1-kurs talabalarining bu boradagi tay-
yorgarlik darajasi bilan solishtirish natijalaridan ma’lum bo‘lishicha, ularda chidamlilik va kuch tay-yor-
garligi deyarli bir xil darajada (bundan faqat tezlik jihati istisno). Ushbu xususiyat bo‘yicha bu me’yorni
“qoniqarli” va undan yuqori bahoga topshirgan ng ko‘rsatkichi — 12,3%ga pastroq.

1-jadval
TG va NGga jalb qilingan talabalar soni bo‘yicha turli guruhlarga tagsimlanishi (foizlarda)
Als](;lsl.lgf Tavvorlov euruh Maxsus tibbiy Jismoniy
Yil va guruhlar g . Yy U guruh talabalari mashg‘ulotlardan ozod
talabalari talabalari soni . . .
. soni etilganlar soni
soni

1-kurs TG 2018-yil 79,6 2,6 14,6 3,2
1-kurs TG 2019-yil 63,4 5,8 27,3 3,5
1-kurs NG 2018-yil 69,0 6,7 20,1 4,2
1-kurs NG 2019-yil 69,8 7,5 18,9 4,1

Talabalarning OTMlaridagi JT mashg‘ulotlarida qatnashishga undaydigan subyektiv sabablarni
ko‘rib chiqib, aytish mumkinki, muassasada JT bo‘yicha mashg‘ulotlarda davomatga quyidagi omillar
jiddiy ta’sir ko‘rsatadi: salomatlikni mustahkamlash zarurati — 74,7%, jismoniy tayyorlanganlik darajasini
oshirish zarurati — 68,7%, asablarga dam berish, hordiq chiqarish zarurati — 40,7%, JT bo‘yicha mashg‘u-
lotlarga gatnash zarurati — 32,7%, shuningdek, bo‘lg‘usi kasbida asqotishi mumkin bo‘lgan alohida xusu-
siyatlarni shakllantirish zarurati — 22,7%ni tashkil etdi.

Xulosa qilib aytish mumkinki, TTYMI talabalari orasida o‘tkazilgan anketa so‘rovi natijalari yosh-
larning turli shakldagi jismoniy mashqglarga asoslangan mashg‘ulotlar bilan gamrab olinganlik darajasini,
JT va S manfaatlari doirasini, ular ehtiyojlari va qizigishlarini aks ettiradigan obyektiv vaziyatni tasavvur
qilish, JT va S jihatidan faolligi darajasiga ta’sir ko‘rsatadigan turli obyektiv va subyektiv omillar ta’siri
ahamiyatini baholash imkonini berdi.

HNoparnmoB Abaam:koH AMpuuioeBnd (Camapkang suinostu XTXKTMOXM nouenrtu, m.¢g.d.a.)
KOI'HUTHUB KOMIIETEHTJIUK — YKUTYBUYH Y3JIYKCH3 KACBUH
PUBOXKIAHUIINHUHI bOIII OMWJIN

Annomayus. Maxonaoa yKumyeuu Y3uHuHe Y3u1yKCU3 KACOUll puoNCIAHULY MOXUSAMUHU QHEAAW,
Jouuxanaul 84 AMAnea OWUPUUOA KOSHUMUE KOMNEeMEeHMIUK 60wl oMUl cugpamuoa Kapaiean xamoa
VHUHZ MA3MYHU, MY3UIMACU, MAUWKUL IMYGYUIAPU COXA2d O0UP HA3APUL EHOAULY8IAD MAXIULU ACOCUOA
KeAMUpUea.

Annomayusn. B cmamve na ocnoge ananuza meopemuieckux no0xo008 6 001acmu HenpepvieHO20
npopeccuorarbHo20 pazeumus paccmMampusaomes 60NPOCcybl NOHUMAHUSL Neda2020M pPA3GUMUsT KOSHU-
MUBHOU KOMNEMEHMHOCMU KAK KIHOUe8020 (akmopa 8 NpoeKmuposanull U e20 pearu3ayu, a maxice
PACKPbIBAIOMCSL CYUWHOCHb, CIMPYKIMYPA U COOEPHCaHUe OAHHO20 NOHAMUSL.

Annotation. The article considers cognitive competence as a key factor in understanding, desig-
ning and implementing the essence of continuous professional development of the teacher, and its con-
tent, structure, founders are based on the analysis of theoretical approaches to the field.

Kanum cysznap: kocnumue komnemeHyus, KOCHUMUE KOMNEMEHMAUK, MY3UIMd, MYUIMA MAUKUTL
IMYBUUNAPU, MOMUBTAWMUPULL, axOopom, (haorusm, pegieKkcus.

Knwoueevle cnosa: xochumuenas KOMNemMeHYUs, KOSHUMUBHAS KOMNEMEHMHOCHb, CMpPYKmypd,
cocmassiowue CMpyKmypbl, MOMUSayusi, UHGopmayust, 0essmenbHoCmb, pehiekcugHoCmb.
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KacOuii KOMIIETeHTIINK YKUTYBUM YYYH HHTHIIUIIN JIO3UM OYIraH 4yKKW Ba (PAOTUSTHUHUHT KOH-
Henryai Jgoiuxacu cudaruaa Kapaluiiy, Iefaror X04uM JIOUMO TYpJIM MypakKaOIukaara Kacoui Basu-
(anap xamza NeJaroruk Ba3UATIAPHUHI MakOyJl €YMMUHH TOIUINTA JIAEKATIIM, SSTHTWIMKIIAP YI9yH OYHK,
Tamab0ycKop, MHTUIIYBUAH OYiuium gapkop. Jemak, aifHu mry xapaéH YKUTyBUHIaH ¥3 (HaoausITura My-
HOCA0aTUHHM Y3rapTUPHUIIHY, 3apypHsIT TyFHUITaHa, KailTa KypUILIHA Tanad stanu. By aca Tm3aumHHHT yc-
TyBOp Basudanapuian Oupumup.

VprauumimapiMus T0OMpach KOTHHTHB KOMIIETEHIHS Ba KOTHHTHB KOMIICTEHTIMK CH(pATIapHHHI
aHMKJIAITa WYHAITHPWITAHIUTH OOMC KyHHuna, aifHaH Iy TYUIyHYaJIapHH W30XJIOBYM HWIIJIaHManapra
JUKKAT KapaTaMH3.

Ilemarornka Ba IICHXOJIOTHSTA OWJ afaOMETIIapaa “KOTHUTHB KOMITIETCHIHS  Ba ‘“KOTHHTHB KOM-
NETeHTJIMK aTaManapura oujx MyaisH Tavpudap Oepuwiran Oynca-aa, ynapra xaMm “KOMIETEHIHA Ba
“KOMIIETEHTIIMK aTaMallapura SiroHa MabHOHM OEpyBUM TyraJUIaHTaH M30X OYyJIMaraHd CHHTapH aHHK
TYXTaMra KeJIMHraH EHJallyBIap MaBKy I SMACIUTH aHUKIaHIH.

’Kymnanan, KOTHUTHB KOMIETEHIsIapra Kylnaarnia Tabpuduap 6epuiras:

#“VKyBUMHHMHT KacOuWi, Maxcuii Ba WKTUMOMN XaéTUra Joup OWInII (aoTusTHHN PUBOKIAHTH-
PUIIL, TAIIKMLTAIITHPHII Ba ¥3-Y3MHA PUBOKIIAHTHPHINTA OYIITaH KOOMIHUATHTA 3ra OYIUIIH Tapakacuia
XO3UPIUTMHY N(OJATOBYN TAbJIMM HATHXKACH;

#TABIMM JIapaKACHHHU JOMMHN OIMIMPUO Oopuilra TaHEpiuK; MIaXCHH CATOXUSTH, pedIieKCusicu
Xam/ia STHTH OMJTUM Ba KYHUKMaJIapHU MYCTaKWII Y3TalITHPa OJMHITHHIHT HAMOWHUIIN ;

+“OnTNM TapaXaCHA JOUMUH OMIpUO OOpHIITa TAWEPIUK, IIAXCHH CATOXUSTHHUHT MyXAMIIATH-
HU aHIJIAllF Ba YHU HAMOMUINNTA 3XTUEKH, STHTM OWIIMM Ba KYHUKMATapHU MYCTaKWUJI Y3JIAIITUPHII Jaé-
KATH, y3-Y3MHH PHBOXIAHTUPHII KOOWTHATH ;"

#“ax00pOTHHUHT I7100a71 MaHOaTapuIaru 3apypuil MabIyMOTIapHH TE€3KOP TOMUIL, MyXHMIAPHHU
Iy eplia Ba X03Mp aXpaTHO OJWII, TaxJIWUIAIL, XOTUPaJaH yiapra siKiH MabIyMOTIApHU H3Jall Xamaa
TONMJITAHJIApUTa CHUHTE3Nalll, TacaBBYp Ba acCOLMATUB aJOKaJAOPIUKIAPHU HIITa COJUILI, MyaMMOHHU
aHMKJIAI, (papa3Hy Wirapu CypHIl, aMaJuEéTaa CUHAO KYPHIL, CUUMHH MAKIJIAHTUPUIL Ba TAKIUM ITHLI
KyHHKMacK”;

*“Ommmn xamja QyHIMOHAT KOMITETEHIMSUIAPHN PUBOXIIAHTHPHII OPKAM CaMapaid paBHIIIA
duKpnam Ba XapaxkatiaHum Koo,

TabIUM COXACHHM HIMMH YpraHumra KaTTa Xpcca KymraH ommmiapiaan oupu JI.JTioGumos.
“YMyMHI TabIMMHHU MOJEPHU3AIMSUIIAITHUAT MyaJundIuk konnenuusicu. [lnopnap, yakupukiap Ba Ha-
cUXarjapcu3, JCKUH KyHuaari caBojuiapra xaBoosjap Ownan: Humanu Oaxapuin kepak? Huma yuyn 6a-
Kapuiln kepak? byHn Kannai Oakapuill MyMKHH?” HOMIIH TaXJIMJIHA WIUIAHMACH/Ia KOTHATUB KOMITETSH-
sUIap Xakuaa MyIoxajaa Kuiap 3KaH, MakTad HCIOXOTH Ba TabJIUM CH(AaTH MOHUTOPUHTUHH OJIHO 00-
puira 6ynran sXxTuéx r03acunad Byxyara kenran TIMSS, PIRLS, PISA ka0bu xankapo TaIKUKOTIap Ha-
THO)KJTAPUHU MUKTHCOIUH IOKCAIMII OMIaH ¥3apo OOFIHKINIY €TaKYM MyTaxaccuciap TOMOHHUAAH YbTH-
pod STUITaHIUTUHYA OMIAMpPaa. YHUHT (PUKpHUYa, Ma3Kyp MOHUTOPHHIJIAP HATHXaJapy JaBIaTHUHT HK-
TUCOAMH YCHIIY Ba PUBOMKIIAHWIIHM YUYH axaMHSATIIM OYITaH ax0old WHTEJUICKTHHUHT Japakacd Ba MHJI-
JATHUHT KOTHUTHB KOMIIETCHIMSUIAPW TEHIIMTHHU aHUKJIAIITHWHT MyXUM BocuTacu xucoOianaau. Da-
KaTrMHA MaKTab Ma3Kyp KOMITeTeHIwsap “gadpukacu” 6Ynmu0 Xu3Mar Kuja OJIafu.

' Motanuna O.B. KOrHUTHBHAS KOMIETEHIHS OYIyIIero HEXKEHepa: CYLIHOCTh, CTPYKTYpa, coiepikanue. BecTHuk
Bamkupckoro ynusepcurera. Paznen “Ilegarornka u ncuxonorus”. Yda, 2009, T. 14, Ne 1, ¢. 301.

?3eep I.®. TICHXONOTHS IMYHOCTHO OPHEHTHPOBAHHOTO MPO(ECCHOHATEHOr0 00pasoBanus. ExatepuuOypr, H3a-Bo
VYpaun. roc. npod.-nex. yH-ta, 2000, c. 63.

? Jlo6umos JIJI. KoruuTuBHBIE KoMIeTeHIMH (1eKTpoH pecypc). URL:https:/alma-mater-spb.ru/wp-content/
uploads/2013/08/KoraurisHble-komnereHIuu. pdf

* Moranuua O.B. C. 298.

> Jro6umoB JI.JI. ABTOpcKasi KOHUETIHS MOJEPHM3AIMH 06IIero odpa3oBanus. be3 JNO3yHIoB, MPU3BIBOB U HAC-
TaBJICHUH, HO ¢ OTBeTaMH Ha Borpockl: Yto Hago aenats? [louemy sTo Hajo nenate? Kak 3To MoxkHo cnenars? Ha-
[IMOHAJIBHBIN MCCIIEOBATEILCKUI YHUBEPCUTET «BrIciias mkona sxkoHOMHUKW», MHCTHTYT 06pasoBanus. M., HIY
BIIID, 2020, c. 17 (CoBpemenHas aHanuTuka oopazoBanus. Ne 2).
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Korautue komnerenTinuk E.B.Bs30BaHUHT TalKuHHIA “YKYBUYMHUHT XaKUKWAN OOpPIMKHIArd O0b-
eKTIapra HucOaTaH MyCTaKUJI PENPOAYKTHB Ba MPOAYKTUB OMIHII (HaoTUATH COXACHUAATY KOMIIETCHIINS-
nap MaXMyHHH drajuiarapiury’” makiuaa udonananca,’ JI.A.OcuoBa “IIaXCHHHT YKYB KapaéHH SKH
Oomika QaonusaTHAATH MyaMMOJIH MacaltalapHi MyBaQQakusITI SHUMHTa SPUILUIINAA Y3 CATOXUSITHHU
(¥xyB (haonuATH TEXHOJOTHSICHHU OWIUINY, OWIMMHHN aMalnéTaa KyJiail oNuIl KYHUKMAacH, YKyB ¢a-
OJIMSITUHU MYCTAaKWMJ TAIKWUIAIITHPHUII TaxpuOacu) pyéOra dmkapuiira Tal€piaurd Ba UHTWIMLIMHU
TabMUHIOBYM MHTErpan Xycycuatu” cudaruna yptupod stamu.” lynunraex, W.I . JIunaraukosa, T.1O.
[MapmmHa TagkUKOTIapuAa “HIAXCHUHT MYCTaKWJ TabJIUM, AXCHH Ba KacOWil puBOKIaHUIITA OYira
TalEPIUIMHNA TABMUHJIOBYM HHTErpas xycycusti”,” JI.B.Jly/IKOHHHT H3IaHHIIIAPH/IA 3CA “TIe/[arOrHIHT
KacOuii paonmsTra Ha3apuil Ba aManuii Tal€prapaIUrnHUHT OUPIIUTH, YHU TOMMHA PHBOMKITAHTHPHII, Kac-
Ouit paonuaTH aBOMUIA WKOAMIA Kapopiiap KaOyJl KUK JIaEKaTh”, Jiess N30XTaHa M.

IOxopuna xentupunras Gukpap, TaxJIHWuIap Ba IAXCUI U3JIaHUIUIAPD HATH)KACUra Kypa, YKUTYB-
YMHUHT KOTHUTHUB KOMIIETCHIMSICH Ba KOMIIETEHTJIUTY aTaMajlapuHU Tabpu(iail MMKOHU Iaiao Oynau:

VKUTYBUMHUHT KOTHHTHB KOMIIETEHIMACH — GUIIMII KapaéHIapuHu (HaoJLIalITHPHII OPKAIIH Kac-
ouii paonusaTHHU camapaiii 0Jdu0 OopHIIra Talépauru, IoKcak Basu(acHHU aHTIal ONUIIN Ba MYCTaKHI
paBHIIA GHIMMHHM PHBOXIAHTHPHO GOPUIN KOOWIMATH. YKUTYBUMHHHT KOTHHTHB KOMIICTCHTIIHIH—
YHHUHT KOTHUTHB KOMIIETCHIUSUIAD WUFUHANCUHHA aHHUK BOKEJIMK OOBEKTIApH OMiaH OOFIMKJIMKIA dTa-
JaraHJIury Xamaa kacOuil paonusTuaa caMapaii HAMOEH OYITHIIIH.

[lemgaror xomummap (aomusT camapagopauru Ba MyBaddhakusTi yIapHUHT KacOuil Tail€prapiury,
MaJlakara srajluk Japa)xkacu, 3uMMacujaru BasudanapHu Oaxapuira HucOaTaH WKOAUN EHIOAIINIIN, Y3
yCTUAA KyHT Ba M3YMJUIMK OWJIaH MIUIAIIY acocHAa TabMHUHJIaHaau. [legaror Xxoaumiap KOTHUTHB KOM-
NETEHTJIMTMHUHT I0KOPH Japa)kacura SpUINMII MEAArorvK XaMKaMHT, XaMKacOJapy TOMOHHMIAH TaH
OJIMHUIIHN, KacOWi (aonusarra Kyiniaérrad Tanadiapra MyBOQUKINTH, HANBUIYall KaCOUH MMKOHHAT-
JIApUHH KEHTaUTHPHII, Y3 CATOXUSTHHU aMaira OIUpHIN OriaH udoaataHaau.

Kentupunran mynoxasajgap xamjaa coxara JOWp HYKTaW Haszapjap TaxJIWIM acoCHAa KOTHUTHB
KOMIIETCHTIIMK TY3WIMAaCHHUHI MOTHUBJIAIITHPHIL, ax00poT, (GaoausT Ba pedIieKCHB TaLIKWI STyBUMIIap-
JaH uoopaT TapKUOJaH INAKUIAHWIIA YKUTYBUMHUHT KacOMH-TIearoruk KOOWIUSATIapUra KOppesiTHB-
JIUTUHYU U(oaliaiiam, erad Xyjocara Kejuiira iMKoH oepau (1-pacm).

KOrHuTHB KOMIETEHTINK TY3WIMACHAAI MOTUBIIAIITHPHUIN TAIIKWII 3TYBUYUCH YKUTYBUMHHUHT Kac-
Ouit prBOXKIIAHUII XKapaéHuaa ¥3 aonusaTura HUcOaTaH MKOOWA HUKHA HYHAITaHINK, TIaXCUH KA3HUKHIII,
WHTWINAII, OWINII, VOKTUMOWH, IaXCHH KaMOJIOT, Makcaj Kys OJIUIN, YHH pyEOra 4duKapuil, Y3-y3uHU
aHIJIall, PUBOXKJIAHTUPUI, HAMOEH KHWJIMII, UCOOTJIAI, TaH OJMHMII, MUCCHACHHM yIJajiaml Ba IOKCaK-
JIMKKA 3PUILINII CHHI'APH MOTHUBJIAPH HHFUHAMCUHY Hdonanaiiin. MasKyp KOMIIOHEHT YKUTYBUYMHUHT 9X-
TUEKIIAPH, KAIpUATIAPU, MOTHBIIAPH, TABJIAM MakcaJulapH xamja BazudanapuHu OakapHlljaru YpHU-
HUHT MJIPOKH acOCHJa Y3TYKCH3 KacOWii Ycuiira MOTHBAIIMOH Tal€pinuruHu Omnaupany. UyHku aiiHaH
ury cudatiap YKUTYBUM XapakaTJapuHHU TYTAIITHPYBYM Xajka BasU(pacuHHU yTaiau Ba OWINII Kapa€H-
JapuHM (AaoJUTAIITUPULT OPKAJIM OMIMMH, SHIMIAPHHY STaJUIAIlM, KU3UKUIUIAPH Japaxacu, KOOWINATH,
myBaddakusTiapu, GaosusTHHU cudaTin oaud OOpUINTa WHTHIMINY, Y3ura OyIraH WIIOHYH Ba MMKO-
HUSTIApUHY aHIJIAIIra UMKOH sipaTaiy.

Coxara wimMuil agabuériapia MOTHBALMS XYJIKHM XaMAa YHUHI HYHalNrawJurd Ba (haosuMrvHU
OWJITUPYBYM TICUXOJIOTHK cabaliap WuruHIUCH cudaTtuaa pTupod stunanu. XKymanas, )K.F.ﬁynuo—
ureB (pUKpHUYa, TEeJAaroOTHUHT maxcuidl cudariapuaan oupu “ynapra Xoc OyiraH neaaroruk (aojusar ca-
0abnm moMMo YKWIra MOTHBAIMOH Tak€pnuk’mup. Kynmuada, ykumra OyHmad MpUHIUNHAAT TaREpIUK
VIApPHUHT TIeAaroruk GaonusTuaard Oupop Bokeanap OWiaH €KUM Y3 MalaKacWHH OIIMPUII UMKOHHSATH
TyFpucHuaaru axoopot Tydaiinu nonzapomamani. MoTuB TaUEPINKHUHT, MIAXC XYJIKAHIHT MOWMIUTUTHHA
TYLIYHTHPYBYH cabaOHU Ha3apna TyTaIu.

' Basosoa E. B. ®opMupOBaHHe KOrHUTHBHOM KOMIIETEHTHOCTH y YUAIMXCS HA OCHOBE aJIbTEPHATHBHOTO BHIGOPA
yueOHBIX JeiicTBHi (Ha mpuMepe oOydeHus MateMaTrke). ABToped. auc. ...KaHa. nen. Hayk, Exarepunoypr, 2007,
c. 10.

* Ocunosa JI.A. UH(pOpMAIHOHHO-0Gpa30BaTENbHBIE IPOSKTH KAK CPEACTBO (JOPMHUPOBAHHS y CTYICHTOB KOTHH-
THUBHOM KOMIIETEHTHOCTH. ABTOped. [ic. ... KaH/. rea. Hayk, bpsHek, 2008, c. 8.

3 JIumarankosa W.I'., Tapumua T.1O. ®opMupoBaHHe KOTHHTHBHOM KOMIIETEHTHOCTH B TIPOIIECCE 00ydeHHMs CTy-
JICHTOB TIEarOTHYeCKHX BY30B dJIeMeHTapHOH MaTemaTuke. CoBpeMeHHBIE IPOOIeMbl HAyKH M 00pa3oBaHus (AJIEK-
TpoHHEIH XypHa). 2012, Ne 1, c. 3. URL: https://science-education.ru/ru/article/view?id=5492
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MablyMOTapHu nanau,

TaHnaw, Taxnun, caknau,

AxBopoT KaWTa vwnaw,
YMYMaLTUPULL, aXKpaTuLL,

amanuéTHu amanra owupuL,

axbopoT MasMyHW, MOXUATH,

axBopoT MagaHuaT1

WYKA BYHaNraHnmK,
LIAXCHUI KA3UKALL, MHTUMALL,
BUNKLL, WKTUMOWIA Ba LIAXCHU
KamonoT, Makcag, ¥3-y3vHu
aHrnaw, pYBOXIaHTUPULL,
pyé&bra ynKapuLl, TaH ONUHULL,
MUCCHS, KOKCaKNKUK
YKUTYBYUHUHT
KOrHUTUB
KOMNEeTeHTNnUuru

V3-y3uHn Bunuu,
HasopaT, baxonall, KOTHUTUB
thaonnuk, cybbekT cudartmaa

BrnvMm, KYHUKMa, Manakasu

DaonuaT YIFYHNaLWTUPULL, haonUATHUI
MoIeNnalITUpULL, Noliuxanat,

TaxnMnnaL, aHrnaly, camapagopnm amanra olmpuL, GalopaTnaly,
Me30oHnaph, Taxpubanapura Mypoxaar, nanunnaL, GUIVMHAHT
MOTUBITAPWHM TYLLYHMLL, N4KM QYHECHUTa xapakaTu, YHU i Gockuura
Ha3ap, KOHCTPYKTUB MYMOKOT KyTapuLL

l-paCM. YKHTyB‘ll/IHl/IHl” KOIHUTHB KOMIIETCHTJ/IMTU TY3WJIMACH.

MoTuBnapHUHT YcHO OOpHUIIM, MOTHBIAIITAH SIHTH MabIyMOTJIAPHUHT Maigo Oynumm, $haoausar
MYXUTH JOWpaCHIardu y3rapuuniap Tydaiam amanra omupuinimi O.Fo3reB TOMOHUAAH TabKUAJIaHA M.
By ypunna daonust ¢aon Ba3uAT XHCOOIAHUO, MaBXKya dXTUEKIIAP, KU3UKUIILIAP JOUPACHIATH TICHXO-
JIOTHK XOJNaTiapAaH y30KJIamuoO Oopaau, CYHrpa sIHTM KU3UKHIL, XTHEK, HHTHINIUIAPHA NIAKIUTaHTH-
paau, MOTHBIAp MOXMATH Ba IIAKIUIAPUHU Yy3rapTUpaad. SIpHH, “miaxcaa MyKappap KHAUHUWINKIAP,
HOKYJIall IIapouTiap Xamaa OOIIKa XoJjaTiapHH €Hrno yTuma 0op KyuuHu cap¢uiad, Ky3JIaHraH Mak-
caara cOOMTKaJaMITUK OWiiaH MHTUIIMO, (aos XapakaTjaHWIIra XOXHUII YHFOTaAUTaH Kywid, EpKUH, dy-
Kyp i\/IOTI/IBJIap MaBxyJ| Oyica, Xap KaHaai (GpaoausaT camapaiupok Kedaau Ba cudatiu HaTwkanap oepa-
o,

MOTHUBIAIITUPHUII TABJIUM OJTYBUWIAPHUHT (HAOJUTUTMHHA TAbMHUHIIALI, KU3UKUIUIAPUHY IIAKIUIaH-
TUPHUII Ba PUBOXKJIAHTUPUIIHUHT OMp HeYa Jlapakaiu, Mypakkad TH3UMH cudaTtuaa xam dbTHPOQ ITH-
nanu. YHIa “...9XTuéxnap, KU3MKUIUIap, HHTHINLUIAP, YbTUKOA, MaKcal, op3y-UCcTaK, MaH(aatiap, Ta-
nalnap, Kaxpusiap, ypd-oaariap Ba OOMmKagap Ma3Kyp TU3UMHUHT TALIKHUJI 3TYBUMWJIAPH XUCOOJIaHAIH.
MOTUBNAIITHPULT MabIyM OHp SXTUEKIApAAH KeauO YiKHO, YKyBUriIap QaolrsTHHU MICUXOJIOTHK Tab-
CHp 3THII HyJLIapu GUIaH MaKcaara MyBo(GHK HyHamTHpuugup”.”

Jemak, MOTUBJIAIITUPUII PYXHUHA OMWI cudaTuia MeAaroryiapHy TErHIUIN jKapaéHnapaaru ¢aosi-
JIUTHUHY, Xapakatjiapu caba0uHM, KacOMi MaxOpaTHHU Y3JyKCH3 PUBOXKIIAHTHUPHIITa HUKA Par0aTHU U(o-
Janainy. SIpHU, MOTUBIIAIITHPUIN TTEAATOTHUHT MYyalisiH SXTHEKUHN TabMUHIIAII OWiiaH yaMmbapuac O0F-
JHK. DXTHEXK 3Ca MHCOHHU OMpOop-0Mp (aoiuaTra yHIOBYH, XapaKaTIaHTUPYBUYH Ba KY3FaTyBUH SHT Kyd-
JIX MOTUBJHUD.

Ty3uiIMaHUHT aXOOPOT TAUIKKII 3TYBUYUCH SHIH OMITUMIIAPHU Y3IAIITHPHUIIA TETUIITH MabIyMOT-
JapHY M3JIAIl, TaHJIall, TaXJIHJUIANI, yMyMJIAMITHPHIL, aXPATHIN Ba yiap OWiaH aMaauéTHU aMmaira OllH-
PHIL KYHUKMacHHU Hdoaanaiam.

AXOOpOTIApHUHT MOXHUSITUHH YpraHuiira OaFuIIIaHTaH U3TaHUILIAPHUHT aKCApUATHIIA Y4Ta KOH-
HeNnusTra 9yKyppoK ypry Oepminanu. bupunun xoHnenmusna axO0opoT KaHJaWIup TallyBud &paamuja
MabiIyM OCNTHIapHHUHT KOJUIaHTaH XaKMHU cudatuaa ¢opmai KypuHHILIAA KaOyad KMIMHAAA Ba YHIIA aX-
OOpOTHHMHT Ma3MyHH MHOOaTra onuHManan. Keliunrunapu sca dancaduii Kapanuiapra acociaHaay Xam-
Jia aXOOPOTHHHT Ma3MyHra JIOUP MOXHSATH XaM MYyXUMITUTHHH WITapy cypaiu. UKKHHYM — QYHKIIMOHAI

! B.A.Cnacténun, U.®.Mcaes, E.H.IlIusuos. I[legaroruka. M., «Axagemus», 2002, c. 352.
? lxypaes P.X., Typrynos C.T., Hazuposa I'.M. ITemaroruka. T., Y3IIOUTH, 2013, 33-6er.
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KOHLIEMIHMS aXOOPOTHUHI MOXUATHHH ¥3-Y3UHM TAIIKHJI KHIYBYM TU3UMIIAPHUHT HMIUIAIINA OWiaH OOF-
nmafan. YHga axOOpOTHUHT OWIIWII KapaHiIapura JTOHp TabWarra STajuTH aHWUKJIaHWO, WHCOHIAru Ou-
JTUMHHHT (paosmuru Ba ¥3-Y3uHU OomKkapumuaa QoiganaHWIAAurad KuCMU cudatuaa KypcaTHIaim.
YuauHuncH — aTpuOyTHB KOHLENIHUs KHOepHeTHKa (PaHMHUHT PUBOXKIIAHUIIA acOCHa IIAKIJIaHTaH Oy-
16, ax00poTHU OYTYH MaTepUSHHUHT X0occacu (aTrpulyTn) cudarnaa ypranaan. Maskyp Hazapusara OuHO-
aH MOJAIUI O0BEKTIIap OPKAIH KOAJAHTaH ax00OpOTIapHU KaOyl KU YIyH KOIJIAPHH €YWII Bazuacu
O Ty3WJIMAIapUCH3 aMara OIUpUInG OyMaiau.

Kentupuiran HazapusuIapHUHT PUBOXKJIAHMIN KapaéHJIapUHH YpraHUII HaTHKAachAa TaJKUKOTUH-
nap I'.I'.bermonoros, P.C.I'msapeBckuitnap ax60poTiiap anoka Wyimapu KM HHCOHJIIAPHHUHT ¥3apo MYJIO-
KOTH >KapaéHuzaru xadapiap MabHOIa 3ra Ma3MyHHHHM XaM, axOOpoT TallyB4M BOCHTaJapAa MAaTHIH,
TaCBHPNHX €KW OBO3NH KYPUHHIIIA CaKJIaHTaH MabIyMOTIapHU Hoaanamm MyMKHH, IeraH XyJiocara Ke-
mumagy. [yauaraek, A.B.CokonoB ax00poT (HaonusaTHHY aKIUil WITHAHT a)KpaaMac KHCMH IKaHIIATH-
HU WJIPOK, cakJam (3ciiad KOJUII), KalTa Wiutam (TyIIyHHII, 0axoiaml, yMyMJIAIITHPHIN Ba X.K.), WK-
TUMOUI MabJIyMOTIapHH Oepuiia HaMoEH Oynuiuun Ounan udoaanaiian. AXO0OpPOTHU KOTHUTHB EHAAIITYB
acocuza Taakuk Kwirad JI.B.AcraxaHOBaHUHT TabpUPH Ma3Kyp HW3JIaHUILIIAPAArH FOSUITAPHUHT aHYaluH
MyKammall TaBcupuHu Oepaau: “ax0opoT — Oy MHCOHHUHT T€HETHK Ba DKTUMOWN TabuaTumaa HaMoEH 0Y-
Jlaiurad 00bEKTUB AYHEHUHT CYOBEKTHB 00pa3u OVinO, aHUK BOKEIMKKA MOCIAIIUII MaKCaAuIa O3MH-
KYIIMH aJIeKBaT aKCJIaHUIIN .

KOrHuTrB KOMIETEHTIMK TY3WJIMACHUHUHT YOy TAIIKHJ 3TyBYHCH axOOpoTiap XaKMUHHUHI KyH
cailuH opTHO, 3aMOHABUN KOMIIBIOTEP Ba TEIEKOMMYHUKAIMOH TEXHOJOTHSUIAPUHUHT MyKaMMaJUIalmo
XaMJia TAKOMUJUIAINO OOpUILY MIAPOUTHA YKUTYBUMIAPHUHT aX0OpOTIAIIUII XKapaéHura Toup KacOuit
OMIIMMITApUHY XaMJa aXx00pOT MaJaHVMSITHHN PUBOXIIAHTUPUII MyaMMOCHHH MYXHM Basudanap cudaru-
Ja Oenrunanay.

YyHkr ax00pOoT KOMIETEHTIIUTUTa 3Ta YKUTYBUHM (aoUsATH JaBOMUAA Y3ITyKCU3 TabJIHMIa Ba Kac-
Omii MaxopaTH yCTHAa MyCTaKWII UIIIamra Oyiuran tanad Ba TaléprapIuriHA TAKOMHUTAIITHPUII OUIaH
Omp BakTHa ¥3 coxacu OyiN4a spaTiiaéTrad axO0opoTiap OKMMHHHHT aXxaMHATH Ba 3apypiIUTrdHU Owna-
I, MyCTaKWJI Tap3aa MabIyMOTJIADHU KaiiTa WILTaiad, Typiau MaHOanapJaH, SbHU HHTEPHET TapMOFH-
JaH, KyMIIaJaH, MIJUIMH Xamza XOpWKUAH TapMOKJapAaH axOopoTiapHH onuil OuiaH Oupra yiapHH
YKyBuUMIapra TyUIyHaIurad maxkiga gapc xapa¢auaa, Gpaonusatuaa camapanu Goinananany.

BynuHr yuyH Xap Oup YkuTyBuu Hadakar axOopoTiamraH OWIMM Ba Mayakajiapra 3ra OYuimu,
Oankn KacOWi MaxOpaTHHW TAaKOMWJUIAIITHPTaH XOiJa, YKYB MAIIFYJIOTIApUHHA 3aMOHABHU IEAarOorvK
TEXHOJIOTHSIIAp acoCHAa TAIIKWIIAIITHPA OJMIIHM, axOOpoT OMilaH MIIall MaJaHUSATHHU YCTUPHII Ba
HIAKJUIAHTHPHIL XaM XKyAa MyXUMIUP. AXOOPOT MaJaHusATH — Oy KUIIWHUHT KYHAIMK Xa€TH Ba (aoius-
THa ax0opOT BOCHTANApUHHMHT Oapya TypiapuliaH Terninuimva (oiijanaHa oJvil KYHUKMa Ba Majaka-
cunup. buHOOGapWH, Manaka OMIMPUII TABIUMH OJNIUIA YKUTYBUMIIAPHU axOOpOT OWIaH Wumam Maja-
HUSITUHY YCTUPUIL Ba INAKIUIAHTUPUO Oopuiigex noi3apd Basuda Typap sKaH, Oy YpuHAA YKUTYBUYH TO-
Oopa macnmaxarywra, Wyn-WypuK KypcaTyBuura, VKyB Kapa€HUHH OOIIKApyBUMCHTa aiimaHu® Oopanu.
IlyHuHrAEeK, YHHHT axO0OpOT 3racu Ba TapKaTyBUMCH cU(aTtuiard QyHKIUsIIApU dHIU axO0opoT TEXHO-
JIOTHsIapY 3UMMAcHra IoKjaHa OopuIM MyHocabaTy OujiaH, acocHi Macaia, Omumiiap Ba ax0opoT oja-
MHUra Kupuul, Oy OJaMHHUHI pecypciiapyaaH KaHaad KuinO ¢GolaasaHuIl Ba yNapHU Y3NAIITUPUII MY-
aMmMocHu 0Y110 KoJ1aIu.

VKUTyBUMHMHT KacOuii MaxopaTH Ba axOOpOT MaJaHHATH YHHHT axOOpOTNAIITAaH JyHEKapallH,
XaM aHbaHABHUH, XaM 3aMOHAaBHH NEAAaroruk Ba axOOpOT TEXHOJOTHsUIapuAaH (olanaHuIl OWiIaH Kac-
Omit axOopoTiamrad TanabWHW MyKaMMall KaHOATIaHTHUPHII OYiinda MycTakwil Wil (aoJHsTHHUA Tab-
MUHJIOBYM OMJIMM Ba MajaKaJlApUHWHT TH3MMHU OWIIaH Xapaktepianajau. Viarop TexHoiorusuiapaad Goii-
JaJaHUII YKUTYBYM KacOuil (QaosMSITHHUHT MyXHM Ba acOCHH TOMOHJIAPUHH EPUTANH, SHHU YKUTYBUHU-
HUHT KacOMil MaXOpaTHHU TAKOMHUJUIAIITUPUIL, YiIapJa JOMMUH Tap31a Ounnumra OYiraH KW3UKUIL Ba HH-
TWINIIHA YAFOTHIN, aXOOPOTIapHU M3JIAlll, CAaKJIall, capaianl Xam/1a OJIMHTaH MabJIyMOTIap YCTH/IA UIII-
Jam, ynapHu OaxoJaml KYHUKMaJIapUHU TYFPU MAKIUIaHTUPUILIA FOKOPU YPHH 3rajulaiay.

Iy ypuHga Manaka OMIMPHII KapaéHUIa MeJaror XOAUMIApHUHT KacOMi MaxopaTuHH TaKOMUII-
JAIITUPHIIIA aKCApUAT YKUTYBUMIAPHUHT axOopotiap OwiaH wnuiam OyiWdYa eTrapyiyd Mmajakara ara
9MAaCIUTH, KEPaKJIi CYpoBIapHU Tanabd gapaxacuja 6aéH 3Ta olMaciury GaoyusTra TerHIUIA MaTepua-
JapHH, Majlaka XyXoKaTJapuHH, YKYB JacTypJIapuHU Ty3WIJa Ba Taiépramga KMHUHYWIMKIapra cabad
OynrannuruHN Tabkuagam MyMKuH. LIyHHHT y49yH Kaiita Taii€pram Ba Majaka OMIMPHIN KypcllapHuaa
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VKUTYBUMIIApAa axO0POT KOMIIETCHTIIMTMHN PUBOKIaHTHPHILTA YKUAAUN YTHOOP KapaTUIl MyXUM Basu-
(ha xucoOIaHaaH.

VKUTYBUMHEHT GHINM, KYHEKMA, MaTaKalapiHH yAFYHIAIITAPHIL, Y3HHH Maxc cudaTHIa aManra
OLIMpPHUIL, KacOuil (aoIMATHHA MOJEIIAIITHPHIL, JTOWUXANall, HaTKalapuHU OalopaTian, XapakaTia-
PUHHU OHIVIM PaBHUILAA JaawiuIall, OMIMMIApUHU SHI'W OOCKMYra KyTapHIll Ty3WIMAaHHHI (QaoyuAT Tall-
KWJI 3TYBUUCHHU U30XJIaiian.

bup KaTop TaaKMKOT MILIapHIa KOMIIETEHTIMK TY3WJIMAacuaa (QaosusT TAlKWI TYBUUCH YCTY-
BOPJIMKHU dsrajaiinu. A.I.ACMOJOBHHUHT KypcaTHiinya Oy X0JaT KOMIETEHTIUKHHHT MOXHUSTHHH OU-
JMMHUHT XapakaTuaa, 1e0 TyIIyHUI UMKOHUHH Oepany.

A.B.XyTopckuii (haonuAT TamKWi 3TYBYMCH TapKHOWTa KyHHIArwjIapHA KHPUTATU: MakKcam Ky-
WU, peKaNaIlTUPHIL, TaXJIui, pedaekcus, YKyB-Ouaum QaoiusiTHHN Y31 OaxoJamura Joup KyHHKMa-
Jap; MPOAYKTHB (PaoNHATHAATH KpeaTuB Majakacy (OMINMIIApHU TYFPUAAaH-TYFPU BOKEIHUKIaH n3nabd To-
IUIIY; HOCTAHAAPT Ba3UATIApAA XapakaTJaHWII yCyJUIapH, MyaMMOJIap €UUMHHUHT 3BPUCTUK METOJyIa-
pura sranurd, GakTIapHu ydaupmanapaaH (apkiail onuil KYHUKMacH, YI490B Majakacd, (GyHKIHOHAI
CaBOJXOHJIMK Tanabiapuia akc STyBUHM OWIMII KapaéHUHUHT XTHMOJUIMK, CTATUCTHK Ba OOIIKA METOJ-
JNAPUHH SrajlIaraHiIury.’

DaonuAT TAIKUII STYBYUCUHUHT MOXUATH YKUTYBUMHHUHT BOKEJTUKHU Ba Y3UHH aHTJIAIa aMalli-
€Tra MyJpKan OJMII, JOMMHUN KacOWN PUBOKJIAHMIITA HyHAJITAHIWK, OYyTYH yMp JaBOMHUJA YKUII J1aé-
KaTUHU HYKOTMACIHMK Xamaa (HaoausaTH HATKAaJOPIUTMHUHT IIAPTH SKaHIUrH Ounan Oenrnnananu. @a-
ONUSTIA TABJIUM MYyXUTHIArd YKUTYBYM Ba YKYBUMHHUHI ¥3ap0O TabCUPU acOCHIa PUBOXJIAHAIUTaH WH-
COH HIAXCHHU KOTHUTUB TapKUOJAHUIIMHUHT OapKaMOJUIMKKA eTUIIMHY udonanaiiuran Tabuuii xapaéu
MaBXyq, 1e0 (apa3 KunmuHaaW. YHAA YCTYyBOp €HAAINTYB YKATYBUKA Ha3apwidi Ba aManii TadakKKypHHHT
PHUBOXKJIAHTAHJINTH, MypaKKad IIapoWTiIapia HOCTaHAAPT Kapopiap KaOysl KWIHMIL, KyTHJIMaraH Ba3usT-
Japja ’xaJal XxapakaTiaHuIll, WIMHA aTaMajJapHHU aHTJall, sSSHCH OMIMMIIapHU (aoiusaTHIA KYIUTaml, YKi-
TaauraH GaHd Ma3MyHHHH MOJEJUIAIITHPHIN, IUIYHUHTICK, TABJIMMHHU KaapusaT cudarthia UAPOKIIAIra
Kapatwiaau. bapua cabii-xapakarnap (aoaUsATHUHT YHUBEpCall yCyJUIAPUHH Y3IAIUTHPHUIL Ba PUBOXKIIAH-
TUPHUII HETH3H/IA TABJIUM OJYBYM IIAXCHHUHT KaMOJOTra €THIIH, OWIMMHH KaIpUsAT CU(aTHaa aHTTIaIln
Ba SraJllallld Y4yH Kyjai mapoutiap spatuinra iynantupuiaau. LlyHuaraek, Gpaonusar MyI0KOTHHHHT
KOTHUTHB MYJIOKOT OMJIaH ¥3apo y3BUI OOFIMKIMIUAA XapakaTjiap, aMaJuériap, KYHUKMa Ba Majaka-
JIAPHUHT aliMpOOLUIAHHUIIY KapaéHUIa MAabIyMOTIap y3aTWINIIN, OMJIMM TOMPACHHUHT KEHIalHUILIH, KO-
OMNUSITIAp PUBOKIIAHUIIN XaM/la TAKOMHJUIAIIMIIMHUHAT PYH OEpUIN 5Ba3uTa TAalIKMII STYBYMHUHT MO-
XUSATUHH SKKOJIPOK TAaCaBBYp KWJIMII UMKOHH Mai10 OYIUIIMHN TabKUATIAI MyMKHH.

KOrHUTHB KOMIIETEHTJIMKHUHT PEe(PIEKCHB TAIIKWJI 3TYyBYMCH YKUTYBUMHUHI Y3-Y3MHM OWIIWIL,
KOTHUTHB (DAaOJUIMK Ba3UATHUTA KUPHII, Y3UHU MEAaroruK QaosMATHUHT CYOBeKTH cudaThIa TaxX IMUIallLl,
VHHU aHTJIall, camapaJiopJIiK ME30HJIapUHH UIILTa0 YHKHUII, TaXpuOanapura MyposkaaT 3THII, Xapakaria-
PUHUHT MOTUBJIAPHHU TYIIYHHMII, MUK TyHECUra Ha3ap Talulall, y3-Y3UHH HAa30paT, ¥3-Y3uHU OaxoJiall,
KOHCTPYKTHB MYJIOKOTHH YpHATHII Kabu cudaTiiapuHu Oenruianm.

J.Jdpton ykuTyBUM pediaeKcuscH Xakuaa GUKp opuTap dSKaH, YHU QUKpIaiaurat, ¥3 Taxpudacu-
HU TaJKUK Ba TaxXJWil KWjia OJAJAMraH, ¥3-Y3MHU PUBOKJIAHTUPHII Ba Y3-Y3UHU TAaKOMUJUIAIUTUPUILI Y-
TUIa THHAM OWJIMaiIuraH 3XTHEKTa 3ra OYNnraH “y3 KaCOMHUHT JOMMUN YKyBUHCH  OVIIHIIH JIO3UMITH-
ruHu yKaupaad. M.Yoiec aca pediekcusira acocianMaran aManuér goiigacu3 0yaud, BakT YTuIm Ou-
JaH, YKUTYBYMIIAPHU YCUIIIUTA dMac, OaNKu KacOui TYpFYHJIMKKA OJIMO Kenaau, est YbTHPOQ T XaM-
Jla Majaka OIIMPUII TU3UMHUHHUHI CTpaTeruk Basudacu cudatuia “YKUTYBUMHUHI (aKaTTUHA ICKUPraH
KacOMil Ty3WJIMaJlapUHU Y3rapTHPHIN Ba sHTWIANAH nOopar OynmacaH yJlapHUHT pedIeKcHB KOOWIU-
ATIAPUHU PUBOKIIAHTHPHIITA YBTHOOP KapaTUII 3apypIIUTHHHA KypCcaTaiH.

Kypunu6 typuOauku, pediiekcusi YKUTYBUMHUHT Mypakkad, MyaMMOJH MENaroruk BasHsTIapaa
TE3KOp TYFPU €YMMHHU TOMHMII, TaXKpHOacura TasHHIL, TaAKUKOTYMINK, XKOJKOPIIMK KapaCHIapHU Par-
0aTIaHTHPUIN, KacOMH SXTUEKIAPY Ba KUHUHUWIMKIAPWHU aHTJIAIl, yjaap OWJIaH WIUIANl YCyJUIApUHH
JOWMXanami, OHINIM (AoNMATH YUyH SIHTH BasH(IapHU Ky OJMII KyHUKMaJapuHU PHBOXKIAHTUPAIH.
PedrexcrssiHn KOrHUTHB kapa€H cudaThia aHrjaam YKATYBYMHUHT Y3-Y3UHU OWinml (XUCCHETH, UpoJa-
CH, XapaKTepH, IXTHEKIIAPH, OJaTIapH, TAKPUOACHHN OMITUINN) Japa)xxacura Kypa QaolusTHHA FOSHIHT
naigo OYnuIM, Makcaa KYHWIUIIA Ba HATWOKaJapyd TaX/IMJIMHM FOPUTHIN KYHUKMAacHHU Oeluiaiiu.

! Xytopckoit A.B. KiroueBble KOMIIETEHIIUN KaK KOMIIOHEHT JIMYHOCTHO OPHEHTHUPOBAHHOW MapagurMbl 00paso-
BaHus. “Hapoanoe o6pazoBanne”, M., 2003, Ne 2, c. 62.
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SbHU, YKUTYBYMHUHT pedIieKCUB KOOMIMATH KacOUi PUBOXKIAHWII MHANBUIYANl TPACKTOPHACUHU (Tarl-
XHUC, MOTHBIIAIITHPHII, MAaKCAAHU aHUKJIAMITHPHUII, Ma3MyHHH MAKJUIAHTHPHUII, WYHATUIIHA OeNT A,
amMaJra OIIMPHII, TaXJIMI Ba 0axoial) aManra OMMPUITHUHT MyXUM MEXaHu3MH cudaTiia HaMoeH 03-
nanu. Taxpuba “amanuii umga, Xxaétna Y3nmalmTupwirad, OpTTUPWITaH OWIMMIIap, YKyBiIap MaKMyH HH
ndomanain Ba Mapkasuii yHCYp cudaTuma 3apypuil axamusarra sra 0ynu0, YHUHT pedieKCHsITaHUIIN
(MabpHOCHHH (haxMIIall, TaXJIMDIAMI, KaiTa KypHIll) YKATYBYN y3ITyKCH3 KacOMi pUBOKIAHUIIIMHUHT QK-
panmac mapTuamp.

Xynocara KeJui MyMKAHKH, KOTHUTHB KOMIIETEHTIMK YKUTYBUMHUHT Y3UHA OMIIUII CYyOBEKTH CH-
¢daTuma aHTIAMY, OMTUMIAPUHN SHTH OOCKHYTA KYTapHIITa WHTHINIIN, Y3IYKCHU3 KacOMi pUBOXKIIAHHIII -
ra Taépiury, paonuaTUra qOUp SXTUEKITAPUHN AHUKJIAIL, KAHOATIAHTHPHIIL, PUBOKIAHUTUPHUIIH, ax00-
POTJIapHU KaOyJ KHJIHIL, KaiTa WIILIall, y3aTHII KYHUKMacH, Kacoura KaapusT cudaruaa Kapamm, K13u-
KHIIUTApH Ba MOTUBJIAPUHY Oenrmnaiau. KorHUTHB KOMITIETEHTINK YKUTYBUMHUHT (haHUTa Ba KacOWi pu-
BOXKJIAHUIIINTA JOUP YMYMHH, Maxcyc Ba aMajiii OMIUMIIapy YWFYHJIUTHHU TAbMUHIOBYH Ha3apuid, Me-
TOJIUK, TEXHOJIOTHK Ba XyKYKUH-MEbEPUI OMTUMIApUHUHT OMp OyTYHIUTHHH UOanaiu.

TypymoOeroBa 3amupa IOcyno6aesna (bepaak Homuaaru
KKAY Ilegaroruka Ba ncuxosorus kageapacu MyCTaKWJI TaAKMKOTYHCH)
EIJIAPHA MAKTABJIAH TAIIKAPN MAIIFYJIOTJAP OPKAJIN
WKTUMOMMJIAIITHPUIIIHA TAINKWJ OTUII BYUHUYA XOPUKUI
TAKPUBAJIAPT A TASITHUI

Annomayusn. Yoy maxona éwnapru maxmabdoan mawKapu Maweyiomiap OpKaiu UlNCmumMouti-
NAUWMUPUIHY MAWKUL MU OyiuYa Xopudcuii maxcpubanapea masnuul macaianapuea 6a2uuiianean
0y-1u6, ynoa AKIL, @uunanous ea Anonus oasramiapu udCMUMOULIAULYE HCAPACHIAAPUHU MAWKUTL
MU WAPMAAPYU 84 UMKOHUAMAAPY bamagcun Epumunean.

Annomauusa. /[lannas cmamsa noceéaujena 3apyoeircHomy onvimy opeaHu3ayuu CoOyuanu3ayuu mMo-
J100eACU NOCPEeOCBOM 6HEYUeOHOU 0esmeNbHOCMU, 8 KOMOPOU NOOPOOHO ORUCAHbL YC0BUSL U BO3MOIC-
Hocmu opearuszayuu npoyeccos coyuanuzayuu 8 CLIA, Qunianouu u Anonuu.

Annotation. This article is dedicated to the foreign experience of organizing the socialization of
youth through extracurricular activities, which describes in detail the conditions and possibilities for
organizing socialization processes in the USA, Finland and Japan.

Kanum cyznap: mudsicmumoutiiaumupuud Jcapaéuu, waxc uHOUsuoyaiiueu, 0apcoan mawxapu
MAWIZQYI0MAap, XyKyKutl maoanusm, éwnap xapakamu, kyHeuinuiap gonorapu, AKIL, Anonus, Dun-
JAHOUS, MAdNCPUOQA, PAOLTUK 60 OHSTUTUK.

Knroueswvle cnosa: npoyecc coyuanuzayuu, uHOUBUOYATbHOCHb, 8HEYUEOHAS 0eamelbHOCMb, Npa-
606asL KYIbMYPA, MONI00edHCHOe Osudicenue, sojonmepckue gonovl, CIIA, Anonus, Quuisnous, onvim,
AKMUBHOCMb U UHDOPMUPOBAHHOCTD.

Key words: the process of socialization, individuality, extracurricular activities, legal culture,
youth movement, volunteer funds, USA, Japan, Finland, experience, activity and awareness.

WxTrMouninamtupui skapaéHu Iaxc Ba JKaMOATYWIMK YPTAacHAArd JUAIEKTHUK Kapama-KapIiu-
TUKHMA OapTapad STHIIHMHT ¥3Ura Xoc MeXaHM3MHU OYnubO Xxu3Mar Kunaad. VhkTuMouninantyB skapaéHu-
HUHT MyBa((QaKkusITIn aMaira oMM PHIIUINKT, OUp TOMOH/IaH, MHCOHUSATHHHT KaMUSTIATH WKTUMOMH Xa&T
KoHujajapyura MOCJaIlInIIad uoopat Oyica, OOIIKAa TOMOH/aH, IIAXCHUHT MKTUMOUI xaéTna Oeruian-
rad ypHU Ba BazudalapvHU aHTJallM Ba Oakapuiluaa y3 MHAMBUAYAJUIMTHMHM HQoAanamaaH TapKuO
TOITaH.

Tamkapy unuiap BOCUTACHIa YMYMUH YpTa MakTaONapHUHT I0KOpH CUH(] YKyBumiapu, 16—18 ém-
JlaTl YCMUpJapHU WKTUMOMH Xa€rra Tail€pnam macananapu €putwnagu. AMHaH YCMUPIMK EMMIaru
VKYBUMJIAPHUHT TaHJIaHUIIK Oy €1 JaBpuzaa ylapHUHT (YKapoJIMK, STHHK Ba KacOWH KMXaTAaH, LIy-
HUHTJEK, MAaXCHUHT XyKYKUIA MaIaHUATHHY MAaKUIAHTHPUIITHA Mypakka0 skapa€HHU XucoOra oiraH XoJ-
Jla aMaJira OIIAPHII 3apypJIUTH OWIaH OeNTIaHa IH.

Wxtnmonii xaérra Tal€prallHUHT MyXMM acocu — Oy JapciaH TallKapy MalFyjioTiap 0ymuo,
OyHza EnuapHUHT OYII BaKTIapuAa TabiuM TAIKWIOTIApHIa XaM, OOLIKa MKTUMOMM MHCTUTYTIap —
énurap xapakarty, KyHruumiap GoHaIapy Ba OomKagapaa XaM Maxcyc TaIllKWI THITaH Typiu Xui da-
OJIUSIT TypJlapy Ha3apna TYTHUIAIH.
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Bl apjofHUHr MKTHMOMI IAK/UIAHMIIN KapaHu/a, SbHE WKTUMOMMIANIYB HATHKACHAA Ka-
pUsTIap, Kapaiap, uaeauiap MakulaHaId XaMaa sKaMusITaa 0Kopu OaxomaHaaurad (asuiariap Ha-
MO€H Oomamu. Mammakatumusaa €Il aBIOAHU WKTUMOUI XaéTra Taépramaru siHa OUp Myammoap-
JaH Oupu — Oy WHKTUMOMWH Tajnad KWIMHAAWTAH IMAXCUH XyCYCHATIApHU MIAKIUIAHTHPHII BOCUTACH CH-
¢atuna cuHGpAaH TamKapy MAIIFYJIOTJApHUHI MMKOHMATIApUAAH eTapinda (oHgamaHuIMaCIuKIUp.
Ky xommapaa, amanaa mKTuMonid XaéTra Taépamt TabJIuM TAIIKIIOTH/IA 00 Oopuitaguran Tapons-
BUH MIITap Ma3MyHHUra CHHTIupWiIagn. Acnuaa, Oy skapaéH siHa-Ja KeHI' MMKOHHATIAapra ara 0ynuo, kat-
Ta énun YcMupIap Ba EUUTApHUHT XaETH Ba (HAONHUATHHUHT KEHT JOUPACUHH KaMpald onanu. TabauM My-
accacaJlapyHUHT TapOMsBHH HIIAp THU3MMHKAA Ha3apaa TYTWIraH CUH(AAH TallKapy HIUiap, KYNuHYa,
pacMmmii XapakTepra ara Oynu0O, MabMypHUsT, YKUTyBUMIap Tamab0ycu OWiIaH TAaIIKW ATHIAAH, OyHIA
VKYBUMJIAPHUHT KH3UKHUIIUIApY XUcoOra onuaMaiinu. bynnaii cundaan tamkapu uiiapra Oup yKyB Hu-
nuna Oup €KUM MKKM MapTa TAIIKWI STHIAAWIaH «IKOJOTHK periuiapy, haxpuilapHu, MyKaanac Kalam-
JKOJIApHM 3UEpAT KUJIMII, MAJZaHUSAT Myaccacajapura SKCKypcHsjap YIOUIITHPHII KaOWIapHU MHUCOJ KH-
0 kenaTupuil MyMKHH. By kabu TagOupriap xaTTa axamusra sra 0ynca-na, KymuH4a, TapOusiBUHA HIiap
Oyiinua pexanallTUPWITaH KypCcaTKUWIapHU OaXapHIll YUyHTHHA I03aKH PACMHUH PaBHIINA YTKA3WIU-
IIMHUHT TYBOXU O¥ynmamu3. VMokTuMonit Xxaérra Tal€pialiHUHT caMapacHHH OIIMPHUIN ENUTApHUHT (paos-
JIMTH Ba OHTIIM PaBUIIIA JKAI0 STUIIMINNTA aCOCIaHTaH JapciaH TalKapy (HaoausTra OOFIIHK.

XopwKui MamilakaTiiap TabiuM OJYBUWJIAPHHHT JapclaH TalKapu (HaoJHATHHH TAIIKWIT ITHII
103acHJIaH KaTTa Taxpuodara sra 0ymmo, Oy GyKapoIvK KaMHUATH WHCTUTYTIAPUHUHT KEHT PUBOXK TOIIH-
M JoUpacHuia Xamaa EnulapHuHr OyHIall HHCTUTYTIap (aoiusaTH Ba PUBOXKUTA a0 STHIMIIMIA ¥3 aK-
CUHHM TOITaH.

TabmuMm OIyBUMJIAPHUHT NapcliaH TallKapy MAaIIFyIoTiIapuHU Tamkwmi dTum Oyiinmda AKII Ba
OUHIAHAMIA TYTUTAHTaH TaXXprUOa aoxu/1a YTHOOpra JTOUHK,.

3aMoHaBUI MaxXaluil meJarorukaja WKTUMOMNIIAIIYB aTaMacu KaJpusTiap Ba XyJK-aTBOp HOp-
MaJlapyuHH Y3IalITHPUII OPKAJM IIAXCHU Y3-Y3UAaH Ba MaKcaJiad TOMOHJIAPUHM Y3 MUUTa OJITaH X0jJa,
KAMMATIa UHTErpalysUIallyB kapaéHu cudaruia TalkuH 3THiaaau. VDKTUMouinanys skapaéHua 1maxc
MabIyM IKTUMOMH Kuédara sra 6ynaa Gopamay, aMusATAa MEbEPIALITaH MLAXCra, S’bHU 3aMOHABHH Ka-
MUSTIAA Tanad KWIMHAAWTaH XyKMpOH MadKypa, CHECHI Kapanniapra Moc, WKTUMOHMM XaETHUHT MebE-
puil acocmapura sra maxcra ainaHaau.

AKIlna mxrumMouniainys xapaéHy MKTUMOHMNA TICUXOJIOTUSI Ba COLMOJIOrHs (aHaapy Joupacuaa
YpraHmnu0, yHAa TaIKUKOT YYYH MabiIyM yciayOWid Kypcarmanap OenruiaHajgu: WKTUMOHUMIAITYBHU
TICUXOCOLMAN KOHTEKCTra KUPUTULI (MHAMBHI Ba KaMHUAT YpTacHAard YHFyHJIMKKa 3PHUIIUII acoCHJa
[IaXCHU IIAKJUIAHTUPUII), MIAXCHUHT Y3UTr'a XOCIUTUHH, KTUMOMH OMIMMIIAPHM XaMAa COLUAIN3alnsi-
HUHT KOTHUTHUB YITHOBU (KaMHATAa MyHocabaTaa OYIIyBUM LIaxciiap TOMOHUAAH MKTUMOMMJIAIIYB Tab-
CHUPWHH HJIPOK JTHUII Ba aHIMJIANI XYyCYCHATIAPH YJIAPHHHT OHTHJA Y3 W3WHHU KOJJAMPHILIHN) HH XUCOOTa
omumt. O.I'mauHre MWXTUMOMHIAITYBHHI IIAXCHUHT M)KTUMOHUM TaOMaTH €KUM XapaKTEpUHHUHI PUBOKIIA-

HUIIIA, UHCOHHU MKTUMOMH XaéTra Tanépiaii ned TalKuH KI/IHa)Z[I/I.] 9.0.Pocc OyHU «Typyx 3XTHEKIA-
pura xaBo0 OepaauraH Xuc-TyHFysap Ba HCTAKJIAPHUHT LIAKJUTAHUILNY, 10 Tabpudaaim.

[Mapconc conuanu3anusHy ymymoOaniapuii, MabHaBUH Ba MaJaHWU KaJlpUATIAPHU CHHTIUPUIIL,
TWI Ba ypd-oJaTiapHy Y3IaITUPUII acoCH/Ia Maxc/aa KTUMOMK BazudanapHu aHTiam Ba Oy Basuda-
JIapHY OHIJIM PaBHILZIA ¥3 MCTarura Kypa Oakapuill KYHHKMa Ba MajlaKaJlapUHH IIAKJUIAHTHPHII Kapaé-
HH, 10 Tappudnaiinu. OnuMHUHT (uKpura Kypa, Oy >kapaéHna cyObeKT y3u MaHcyO OynraH MagaHusT

Ounan yHryH X0JJa WKTUMOUANamagy. D.OPUKCOH MKTUMOMIIIAIIYBra MCUXOCOIMA Ha3apusl Joupa-
cuna éamamum Tapadaopu 0ynub, omum Oy skapaéHHM WHIAMBUIYall XaMmjIa KaMOAaBUH Y3UTa XOCIUKHH
HIAKJJIAHTHPHIN OJiaH OOFIaiIu.

SInonns omumnapugan Kosno Céro, Kasamypa Hanzomo, Haino Scynsupo, Kenetn TomuHara,
Tanacu ®ykyrakemnap om0 OopraH TaaKUKOT/IAp SMOHUS couuoyoruscu (paHMHMHT Hazapuil-MeTodO-
JIUTUK aCOCHHHU TAIIKWI dTaau. SmoH onumiapu QuKprra Kypa, WKTUMOWHIIAITYBHUHT WIIK JaBpH Emi-
JapAa rypyxia OHIJIH (DaoNusT IOPUTHIIHN MIAKJUIAHTUPUII OWJIaH amajra OIIMpHIaAd. YJap acTa-ce-
KMH KaOyJl KHJIMHAAWTaH TYPYXHUHT MaH(aaTiapura xaBod OepaguraH xaTTH-XapakaT KyHHUKMaJlapHHU

! T'upauare ®. OcHoBaHMS COLMOJIOTMU: aHANM3 SIBJICHUNA acCOUMali U COUMAIbHON OpraHu3auuu. 3-e. uza., M.,
2012.
2

ITapconc T. O commanbHbIX cucteMax. T., “ITapconc”, M., 2002.
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V3namrupaguiap. NoHusAAa WKTUMOUHIAITYBHUHT MYXHM INApPTH Xap OUp WHIUBUAHHUHT MabIyM Ty-
PYX aB30CH YHUHT OMp KUCMH cu(aTHIa MAKIIAHWIIATA SPUINIHNAD. SMOHUSAa WKTUMOWNIIAIITYB-
HUHT WIK OOCKMYHM OWIaBHi MyHocabaTnapiaH Oonuranaan. Omnaga 60a owmiia ab30JIapura CaJoKaTHH,
yMyMaH, CaJIOKaT KYpCaTHIIHYU, KaTTajap Ba KHYUKIAp MyHOcabaTuaard papKHA aHUK Y3IallTHPUIITHA
Vprananu. SnoH ownanapuaa rypyxjaa (GaoiHaT OPUTHIN owjana OONuIaHHO, YHHHT WHTECHCHBIIWTH Y

AIa >KOMUJard TEeHIIOUUIAp TypyXHura Kupranjia quaﬂzm.l MacanaH, TYpyXHHHT 3HT KaTTa EIUTUTH
6omm (koracupa) xucoOmanagu. ['ypyx, aifHuKca, MabIyM Oaiipam Kyriaapu Qaomamani. byryaru xyaaa
OyHmail Typyxjap pacMui TalllKWi 3TWIMail KonraH Oyica-nma, OONallapHUHT KaMmoaBui (aonusaru
cakmaHu® xonrad. Macanas, SIHrM HHITHUHT OXUPTH KyHH OoJanap rypyx 0ynu0 yhma-yit 1opu0, SIuK-
JapHU Oe3aTHII MakKcaauAa COMOH UIUIApUMHM (CMMEHAaBa) MMFMINANU, CYHI yJapJaH TyixaH EKUIIaaH.
Bbynpmaii GonmamapHUHT KYHTHIOYAp TOMOIIANApH Typiu Oaiipamiap: Kyrupdokmap Oaiipamu (XMHa Mart-
cypu), Oonanap Gaiipamnapu (TaHr0-HO CEKKY) Aa XaM yTkasunanu. Kagumaa OyHaaid Tomommangap Ju-Hui
XapakTep/a yImTHpWITran 0yiica, Xo3up/aa ¥3 Ma3MyHHHN HYKOTHO, O0Tamap ToMOIIajJapura aiiianra.

OuH onuMIIapU WKTUMOMHIANIYBHH €I aBJIOAHU >KaMUSTIA MHTETPALMSUIAIIMIINHY, XaMUATTa
MOC W)KTUMOWH MakOyn (GUKpiaml Ba XapakaT KWIKII YCYJUIAPHHU Y3NMAIITUPUIINHE TaAbMHHIOBYN aB-
JIOJUTap YpTacHIaru y3apo ajoka TabCUpH KapaéHu cudaTtuaa Kypubd yukaawiap. YIapHUHT (QuUKpUa,
IIaXCHUHT WXTUMOUN MYXHMTI'a MOCJALIMILIY, SIbHU XaTTHU-XapaKaTJIApHUHT LIAKJUTAHUIIN aTpod-MyXuUT
Omnan y3apo MyHocabar kapaéHuna amanra omanu. Ly 6unan Gupra, ;kaMUsATAA MAXCHUHT WHAWBHITY-
AJUTMTHHUA XUCOOTa OJIMII 3apypiuruHu XaMm tabpudnaiinuiap. ®un tagkukoTuncu Auccu [laacu keHr
VOKTUMOUIIAITYB KOHLEIIUSCHHN PUBOXJIAHTUPUO, MIAXCHUHT Y3WUIra XOCIHrUra reorpaduk €HaanryB-
HHU MIUIA0 YMKaad. YHra Kypa, ¥3 MamiIakaTura TeTHIUIMIMK XUCCH MabiIyM OHMp XyLyara MaHCYyOJIHMK
OunaH sSIKMH MyHOca0aT/ia MaKIaHaIH.

AKllga énuapHUHT HKTUMOWHN NIAKIUTAHUIIKAA OYTYH KaMHAT UIITHPOK STy (COIHMaIaIlyB-
HUHT Makpodakropu cudatuma). YOy Tabcup KYpCaTHII MabIyM XyIy.l IITAaT Ba MyHHUTCHIIAT TabIUM
(Me3odaxTopnap)ra Ternnu MakTad, onanap Ba OOIIKa WKTHMOWN WHCTUTYTIAPHUHT (MUKpPO(aKTOp-
nap) y3apo (QaoNUATHHUHT Y3WUTra XOC XyCyCHSTIIApHU acocuia BYXyAra Kenaad. VDKTUMounanryBHUHT
MakpodakTopu cudatiuaa AMepruKa TaAbJIUM TU3UMU JKaMUAT IXTUEKIIapUTa WyHanTHpuirad 6yimmo, OyH-
Ja MaKTa0 YKyBUMIIApH >KaMUATIAPHUHT A0JI3ap0 MKTUMOUHN SXTUEKIAPUHU KOHIUPAAUTaH JIOHUXanap-
ra *aj0 KuwinHaau. Me3o napakazard WKTUMOUNIANIYBIA MabIyM Xyayl aXOJUCUIaH TAIIKWI TOITaH
MaxaJuTiid skamoanap MyXMM VpwH TyTaad. by skapaéHmga Mabiaym Oup XyIyd axojucH OHMpraivkaa
Amam, XaéT cUpaTuHU XU Ba )KaMUST ab30JIapy Iyd KeJlaJuraH KUHWH XaéTuil Ba3usSTIApHU Xai
Kummra cadapbap KUITUHAH.

AMepUKaIMK TaJIKUKOTYM Ba aMaTuETUYIIIap AapcAaH TallKapyu MaIIFyIOTIapHA MakTab XOoMUii-
JIMTY OCTUAA YKYBUMJIAPHUHT KYHTHIUIM Qaonusatu Aed TymryHaguiap. bynnail gaonust yKyB pexacura
KUPUTWIMAIIN Ba y3raya TalIKuI 3THIAAH.

VYnapHuHT Makcaau HadakaT MakTad YKyBUMIAPWHY MKTUMOMHIAIITHPHINTA, OATKH TabJIUM Talll-
KWIOTH, XYAYAUH XaMKaMUSITHUHT YMyMHIH MaKcajJura 3pHIIUII Ba TUPOBap/ HATIKaaAa yMyMHal dapo-
BOHJIMKKA 3PHUILUINTa KapaTwirad 0ynagu. MakTaOmaH TalIkapyd MalIFyJoTiap TAlIKWI dTHIaJuraH Ba
MHUKpPO Japaxkaja MKTUMOMIIAITYBHU amalra OUIMPHIIaJWTraH Myaccacajiapra Kymiad WKOoAuid, CIopr,
(GyKapoJIMK Ba MKTUMOU TAIIKKIIOTIAp KUPaIH.

3aMOHaBUI XOPIKUI TAAKUKOTIIAp HATIKAJIAPUHHU YPraHuIl UIyHH KypcaTaluKd, CHH(IAH Taml-
Kapl MalIFyJoTJIap MakTad YKyBUMCHAA WHAMBUAYAJUIMKHM IIAKIUIAHTHPAAW XaMmJa T'ypyX ab30CH CH-
(daTuma MaKUIAaHUIINTA, [TaXCUH YCHUIl Ba €TAaKYMIIMKKA, TEHTIONUIAP YpTacua COFJIIOM MKTHMOMItIA-
IIyBra, YKyB camMapaJOpJIMTMHY OIIMPHINTA, NIYHUHTJEK, MakTad MaJaHUATH Ba MakTad MKJIMMUHU SX-
HMIMJIaHUIITa WKOOMH Tabeup Kypcaragu. TabiuMm oyBYM y4yH KaTTajap TOMOHMIAH parOaTiIaHTUPH-
JMaJuTaH, Y3UOaH XaM Kypa KaTTa KYpuHyBUH (aoJIdATra ajJoKaJOpJIMK XWUCCH Ba YHIA (Gaoi HINITHPOK
aTHII BTHPO(D Ba MyBaQakusTra SpUIIMIIIA caMapalid pardaT caHanaau. 3aMOHABUH TaJKUKOTIap/aa
JapcaaH TalIKapy MaIIFyJIoTiapAa UIITHPOK 3TUII OWJIaH TAJIUM HaTHXKaJlapu, IIYHUHTAEK, EIUTApHUHT
HIaXCHH PUBOXIIAHHUIIH YpTacuAaru 03apo OOFIUKINK ¥3 HCOOTHHY TOMNTaH.

OUHIAHAMAIA TabJIUM OJYBUMIIAPHUHT MakTaOaaH Tamkapu (aonustu €nuiap OWiaH MIIaml J10-
upacuia MIaKJUIAHTUPUIAIM Ba PUBOXKJIAHTUPWIIAAM, yiapra JaBiaT Aapakacuia KaTTta 3bTuOop Oepu-
nanu. by sxapaéH mMamiakatia WKTUMOMMIAITYBHUHT MyXUM MHKpodakTopu cudaruaa HaMoEH Oynaau.

! ®ykyrake Tanacu. SlnoHckas companbHas cpykrypa. Tokno, 1982.
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OunnsHausa énuiap OWIaH WIUTANTHUHT acOCHH OMIIIIapu (DaOJLTUKHHU OMIUPHUII, QYKAPOIUK KYHUK-
MaJlapUHA PUBOXKJIAHTHPHII Ba EMLTAPHUHT (YKapOIMK MAKOMHIHH KYIU1ab-KyBBaTIallaH HOOpaT.
Enmiap 6unan MImmann yJaapHUHT KYHTHIUIA HITTHPOKH, KM3UKUIIIAPH TOUPACHIA MIAPOMT SpaTH-
UM OuiaH xapaktepiaHaau. Makcayn €nutapaa ¢aoi GpyKapoJuK MO3HMIUACUHU MAKIUIAHTUPUIT OY-
mu6, OyHra yJnapHUHT ENuUiap KaMHUATIapUa WIITUPOK STHII OPKAIHM SpUIIMIaan. Makpo Ba Me30ia-
pakajaru unniap énuiap rypyxJjapu (Maxauimi €K MUHTaKaBUi) JJoMpacHa aMalra OIHPUIIaan, aM-MO
VHH TallKWI STHUIITA é1uiap OWIaH ulnam Oyiuva MyTaxaccuciap Kainb dTHIICa, YHUHT caMapagop-Turu
10KopH Oy1amu. Emmap 6unan MIIAIIHEET Xal KWIyBYM 3eMEHTIapUAaH OUpU yIapHUHT (haon (yka-
POJIMK KYHHKMATAPHHUA PUBOXIIAHTHPHII, VKTUMOHMH Xaétna énuiapHUHT (aosl MUIITHUPOKUHU TabMHUH-
namjan ubopar. Fmmap 6unan unmamma daon Gpykapoank GaonusTH yaapra WKTHMOMK KYHHKMAnap-
HU Srajutaill Ba pUBOKIIAHTHPUIIIA OeBocHTa €paaM OepuIll 3apypiUrvHU Hazapjaa TyTaau. byHaaH ky3-
JaHTaH Makcaj €nurapaa ¢akaT OWIMMHHN OMIMPHUII dMac, O6ainku (aon Gykaponuk mo3umpsicura sra 0y-
TUIIa 3apyp OYnraH MINTHEK, MOTHBAIUS Ba aMaJvii KYHUKMAIAPHU IAKUIAHTUPUIIIIAH HOOpaT.
duunaHauAna Kabyn KWIMHraH Eimap TYrpucuaary KOHyH émuiap GMIaH MIIIAIl COXAachaa Ma-

XU XOKUMUSTIapra OeBocuTa aBToHOMHS Oepnu. by KoHyH €mmapHuHT (Qaon GyKapoIuK KYHUK-
MaJlapUHU MyCTaxKamJjail, HKTHMOWH UMKOHUSTIAPHH KYJUIab-KyBBaTjiall Ba TYpMYII MAPOUTIAPHHU
AXIIAIAITa KapaTwirad. OUHIAHANALA MaxXaJuIui Xy[oy[ulap XaéTuaard MyaMMOJapHU Xaid KWIHINAA
UINTUPOK THULI UMKOHUATH €uuiap OWIaH WIUIAIIHUHT MaxXaJUIMH Ba MUHTaKaBUH Japakacura TeruIIn
0ynmu0, Oy Xapakar MaxajlMi Japaxkaard XOKHMHUST TOMOHHMJaH TabMmuHnaHamu. Ly tapuka, Oun-
JSIHOUSA, acocaH, €nulap MKTUMOUIIAIYBUHUHT Me30gaKkTopiaapura pTuO0p Kapatwiaan. OuHIsSH-
ousia TapuxaHd énutap OMiaH WIIJall, acocaH, €IUIAPHU TYpiM TaaOupiapra xaiad KWIMII KYHHKMa-
Japura sra Oynran KyHrwnM €iap eTaKyuiiapura TasHrad Oyica-ga, OyryHTH KyHIA Y Majlakalld My-
Taxaccuciap TOMOHUJaH aMalra OMIMPUIMOKIA.

XyKyKuii-MebEpHii acoc, XyKyMaT cuécaTu JacTypH Xamaa Fimap Ba Gonanap cuécaTd macTypu
OunnsHAMANA OONaTapUHUHT Ba EMUIAPHUHT JABIAT CEKTOPUHHU PeXaJalITHPHILAA, aMalira OMINpPHUII Ba
PHUBOXIIAHTHPHIIIA HIITUPOK 3TUII UMKOHUSATHHY KadolaTiaiau.

YMyMmaH oiraszaa, 4eT 3JUIMK OJMMJIAPHMHI MaKTaOJaH TallKapy MAIIFyJIoTiap XaKuIaru 3aMo-
HaBUH FOSUTAPUHY COLMAIM3aLUs OMWIM cu(aThaa TaKKOCHall Kyl )KUXaTAaH MAUTHN TapOus Hazapus-
CH acocHIard TymryH4ajgap OwiaH OOFJIHMK: 3aMOHAaBUH TaJKUKOTYH OJIMMIIAP SPHM acp OJIMH COBET
ONMMJIapU TOMOHHJIaH acocyiad OepwiiraH MIaXCHATHH INAKIIAHTUPHUIIIA JKaMOaBHi (PaOTUSTHUHT axa-
MUSTHHH TacAuKIaiaunap. @apKu NIyHIaKH, COBET NeJarorukacu MagKypanallTHPIITaHINTH Ty hai-mu
[IaXCHU IIAKIJIAHTUPHUINJA KOJUIEKTUBU3M, KOMMYHHCTHK FOSJIapra COAMKIIMK, MEXHAT (aOIUSATHHHHT
YCTYBOPJIMTH FOSUIAPH YCTYHJIMK KHJITaH OYJica, 3aMOHABUN XOPW)KHMI TEIarorukana y3-y3uHU PHBOXK-
JAHTUPUIITA, HHAUBUAYAT XaET TPAEKTOPHSCHHH aKC STTUPHUII Ba aMalira OLIMPHUILTa KOAUpP OYiraH, mx-
THMOWIT ()a0JT MACHYJIMATIN MAXCHU MAKIUIAHTHPHILTA aTOXUA YbTHOOP KApaTHIMOKIA. YCMUp Ba EI-
JapHU MakTa0JaH TallKapd MalIFyJoTiap OPKAIM KTHUMOWMIAIITUPUIIHN TAIKWI ATUII OYitnda KY-
pu6 uukwiran AKIIHWHT amanuii Taxxpubacu ymOy daonmustaa Xymyauil )kamoanap Ba Kamoar Talll-
KWJIOTJIApU Ba aMfapMaJlapHUHI XOMUIIMK Ba Xaipus MaOnarnapu XucoounaH ¢Gaos UIITHPOK STHIIH
ounan taBcudnanagn. GuHsHAMA Ba SnoHMsAa YOy TagOupaapH TalIKKUI STUII UIILIapUra, OMpUHYH
HaBOaT/a, MaxaJUIMH XyKyMaTiap Mackyl OYInO, amanra OMMPWIAANTaH WILIAp yiap TOMOHHIAH MO-
TUSUTAIITHPHIIA M.

AKII Ba flnoHusa MXKTUMOWKIAINIYB XKapa€HU KYI KUppalld XycycusTra sra Oynca, DuHISH-
JIusiia CHECUI MKTUMOUIaITysra, Gykapo ¢aoymmmru Ba XyKykKnid MaJaHUsSTHH NIAKIUIAHTHPHILTA alo-
Xuma axamuaT Oeprinanu. AMepuka Ba OUHISHANS WKTUMOUIIAIITYB TH3UMIIApUIA, WKTUMOUN MYXHT,
KaMOaBHH Ba PaCMHUM WXTUMOMM MHCTUTYTJAp MYyXUM YPUHHH 3rajularaH MamjakaTUMHU3AaH (hapkin
YMapoK, MIaXCHUHT ¥3Wra XOCIUTH Ba MHANBUAYAUTUKHI TapFUO KWJIMINTA KapaTUITaH [apouT SIPaTHIII-
ra KynpokK 36THO0p O6eprnag. Yoy TH3UMIAPHUHT YMYMHUH )KUXATH DKTUMOWNIAITYBHH MIaXC (YHUHT
(hapoBOHJIMIH IIAPTH) Ba KAMUT YUyH OMp XWII Aapa)kaja MyXuM xojuca cudaThia TyIIYHUII (MXKTH-
MOUH OapKapOpNHK, MPOrPEeCcCHB PUBOKIAHUILI Ba JCBHAHT XaTTH-XaPaKaTIapHU MUHHMAJIAIITHPHIL
[IapTH)aaH uoopart.

Enapan MakTaGaH Talkapy MaliryJioTiapa WwrTuMouiiiamupuin 6yiinua AKI Ba ®urisH-
JUSIHAHT KYpUO YMKWITaH TaXpUOACMHM MaMIIaKaTUMM3JA WKTHUMOWN-UKTUCOAUH PUBOKIAHUIL, MEH-

' Emunap tyFpucuaru konys (Ounmstamus). 2006.
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TaJUTET Ba MaJJaHUSATHHUHT ¥3Ura X0C XyCYCHSTIAPHHU XUCOOTa OoJraH XoJija, €uuiap OWiaH HIUIaIra
MOCTIAIITAPHII MYMKHH, /€0 XucoOmaiiMaH. XOpIK TaXpUOaCHHNA CHHTIUPHUIITHHHT MYXUM IIapTIapH-
JaH Ompy Tamab0yCcHU aMaira OMIMPHUINIA «IOKOPUIaH», SHHU XOKHUMHUAT OpraHiapu SHIAITYBUHH SHTU
FOSUTAPHHM SIPATHIL Ba yJIapra 3apap eTKa3ulll MMKOHUSITHHH OepaauraH €nuiap kamoar OupramManapy Ba
Tamad0yc Typyxjaapu €HOANIyBU OWIaH alMAaIITHPUIIIUDP. MaMiIakaTUME3/1a XOPIDKUN Taxpubamapra
TasHUO, MIJLTHIT MEHTATUTETUMU3 OUIaH YHFYH X0naa Tamkun >Twiras “Emmap uttudoxm» daonustu
LIyHJai EHAIIYB aCOCHIa aMara OIIMOFH KEPAK.

Typakyaos Uopoxum Pasmanosuy, TypcyHKyJI0B DiiMmypoa A3zamMKyJa1oBu4 (CamapKaHna
Jasaat yuuBepcutetu), Typakynoa @epy3za Mamanoan kuzu (CamlY maructpun)
TAJIABA-KU3JIAPHUHT )KUCMOHWI TAWEPTAPJINTTHU OIIMPUIIIJIA
HOAHBAHABUI MAIIKJIAPJIAH ®OUJAJIAHAII YCJOYBUSATH

Annomayusn. Yuby maxonada s#CUCMOHUU mapous OUNaH wy2yiianyeyu maiada-KusiapHuHe H#uc-
MOHUL MauépeapiueuHy HOGHbAHABUL MAWKIAD OPKALU PUBONHCIAHMUPULL OVUUYA UTMULI-MEMOOUK HCU-
Xamoar KypCamkuiaapu Keaimupuo Yymuiean.

Annomayusn. B 0annoil cmamve 00CYIHCOAIOMCI HAYHUHO-MEMOOUUeCcKue NOKA3amen no pa3gumuio
Quszuueckoll NOO20MOBKU CHYOEHMOK-0e8YUleK, 3AHUMAIOUUXCA PUULECKUM 8OCNUMAHUEM, pA3gumue ¢
HOMOWBIO HEMPAOUYUOHHBIX YIPANCHEHUI.

Annotation. This article discusses scientific and methodological indicators for the development of
physical fitness of female students engaged in physical education, development with the help of non-tra-
ditional exercises.

Kanum cyznap: manaba-guznap, HoOAQHbAHAGUN MAWEK, HCUCMOHUL MAUEP2APIUK, HCUCMOHUL CU-
gamaap, oeypuw, cakpa.

Knrwouesnte cnoea: cmyoeHmru-0e8yuiKu, HempaouyuoHHoe YNpadicHeHue, usuieckas noo2omoexa,
Qusuueckue kavecmaa, ez, NPvLIXHCKU.

Key words: female students, non-traditional exercise, physical fitness, physical qualities, running,
jumping.

JyHEHMHT KyNTHHA MamJIaKaTiapyia COFIOM aBJIOJJHU TapOHsUIall, )XUCMOHHUH TapOusi Ba CHOPTHH
PHUBOKJIAHTUPHUIL XaMJa MaMJIaKaT aXOJIUCU CAIOMATIUTUHY SIXIIWIANI Macajallapy YCTYBOp MyHamuiiap-
naH oupu 0ymub kenmokna. Jlyréna keuaérran sxapa€Hinap HHCOH OpraHU3MUIard IMMYH TH3UMH (HaoITusi-
TUHHU OIIMPUII YUYH aXOJIMHUHT 0apua KaTiamiapuiia, XycycaH, KU3JIapHUHT Xxapakarra Oyirad Gpaomir-
HU OIIMPUII TATA0MHHU KYHMOKA.

Tanaba-Ku3MapHUHT KUCMOHHUN TaH€PrapIUTHHU OIIMPHII XaMa YJIapHUHT OpTaHU3MHUTa 3aMOHa-
BUI BOocHTallap TABCUPUHH YPraHUII MyaMMOJIapura OaFuIUlaHTaH TaJKUKOTIap eTapindya o4nd Oepuil-
MaraH. byryHru xyHua ayHénard WXTHMOMN IIAPOMTIAH KeJnO YnMKuO, Taada-Ku3JapHU HOAHbaHABUN
BOCUTAJAp OPKAJIU XapakaT KYHUKMAa Ba MajaKalapUHHU OLIMPUINTra KapaTWiraH TaIKUKOTJIAPHU WIMHA
acociad OepuIll MyXUM axaMHusT KacO dTajiu.

PecrryGnmukamMu3aa ®KUCMOHHMK TapOusl MalIFyJIOTIapya HOaHbaHABUI BOCHTadap Epaamua Tana-
0a-KU3JTapHUHT KUCMOHHUN Tal€prapivK Ba MYKA UMKOHUSAT JapakaCHHU OLIVPHII, CAIOMATINTHIA yIpaii-
JIUTaH TYpJIU Y3rapUIUIapHU OJIMHU OJUII €KW PUBOXJIAHULI CYphaTUHH KAMAWTHUPHIL MacajlanapH J10JI-
3ap0 Myammosapiaad Oupu xuco0aanMokaa. «OJuil TabJIUM TH3UMUHHU TyO[aH TAKOMHUJUIALITUPHII, MaM-
JAKaTHH WKTHMOWH-UKTHCOJMI PUBOKIAHTHPHIIIHUHT YCTYBOp BazuaiapuiaH Keiaud YMKKaH XOJja,
KaJpiap Tai€pIain Ma3MyHUHH TyO/IaH KaiiTa KYpHIIl, Xallkapo CTaHAapTiIap apakacura MOC OJIMHA MabiIy-
MOTJIH MyTaXaccHciiap Taiiépiail yayH 3apyp MIapT-MIaponTiap SpaTHINIINHA TabMHHIAND Basu(acHHH
KYHMOKIa. AWHYU TaiTIa, OJMI TabINM Myaccacalapy/a KIUCMOHUHN TapOwsi MAIIFyJIOT/IapHIa YKyB peKa-
Jlapary CoaTIapHUHT MyHTa3aM KaMain® OOpHIIM Ky3aTHIMOKAA, BAXONAaHKH, KUCMOHHUN TapOHs MalLFy-
JOTHIapH TajabaJapHUHT )KUCMOHHUM TalEprapauruHy cakiad KOJIMIIHMHT ATOHA YT XUCOOIaHaau.

Onuit TapIUM Myaccacajapuia Tanada-Ku3IapHH KUCMOHUH Tail€prapauru Oyinda COFIIOMIIAIITH-
PYBUM TMMHacTuKa (a3poOMKa) Ba MHJUTMM CHOPT TYPUHUHI BOCHTAJapH acocuia Tajada-KU3JIapHUHT
KUCMOHMH Xapakat (paoJUIMrMHM OomMpHIl Basudacu Kkampad onuHraH. BUpOK WiMuid TalKuKoTIapaa Ta-

' V36exucron Pecrybmukacu Ilpesunentn L. Mupsuéesannr 2017 itun 20 anpenarn “Onuii TabIuM TH3HMHHA
sTHaJIa pUBOXJIAHTUPUIN Yopa-Taadupiapu Tyrpucuaa’’tu [1K-2909-connu kapopu. www.lex.uz.
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naba-KU3MapHUHT >KUCMOHUI TaW€prapiauruHi pUBOXKIAHTHPHII OYiiM4a HOaHbaHAaBUH BOCHUTAJIAPHUHT
¥3ura Xoc XyCcycusTIIapy eTapinda nHoOaTra onuHMarat. JKucMonuit TapOust pecypeiapuiaad TYFpu Goii-
JATaHnO, HOAaHbAaHABHM BOCHTATAP aCOCHIA KUCMOHHN TapOWs MAIIFyJIOTIapH YIyH JacTyp WILIad du-
K{II, HOAaHbaHaBUH BOCHUTAJIAp Ba METOIJIAPHHU TabaKaIalITUPHO, OKMIIOHA TaHJIall, >KUCMOHHUH TapOust
Japciapuia KyJulall, ITyHHHTIEK, Taaba-KU3IapHUHT )KUCMOHHUN TaléprapiIuriHA OV PHII Kapa&HIUHN
Oommkapui kabu Macanaizap non3apo 0ymmud KeIMoKIa.

Pecnyonukamusna F.A.lOcynoB onmii TabiuM Myaccacanapuia Tanada-Ku3JIapHU )KUCMOHUH Taii-
&prapnuru Oyluya COFIOMIIAIITHPYBYM M'MMHACTHKA “‘KJIACCHK a’poOuka’maH “¢utHec adpoOmka” marl-
FYJOTJIAPUHE >KOpUi ATHm Oyimda, M.M.MaxMymoBa MIJUIHI CITOPT TYPHHHHT BOCHTANApH acoCHIa
Tanaba-KU3JTapHUHT KUCMOHUHM Xapakar (paoJTMTHHU OIIMPHUIN Macajalapu Oyinda TagKuKOTIap OJro
Gopraunap.' BUPOK yTapHUHT MIMHil TaIKMKOT HILIAPHa HXTHCOCIANIMATAH OJTHH YKyB IOpTIapy Taja-
0a-KM3JIapUHAUHT KHCMOHHUN KOOWITUSATIAPUHN OIIUPHIIA, YIAPHUHT XOXHII-UCTaKIAPHHA XHcoora oi-
raH XO0J/a, >KUCMOHAN Tal€prapIuruHu OMINPHUII Ba MyCTaXxKaMIIalll Macajaiapy Oyinda eTapianda Mab-
JYyMOTJIAp YpraHuamaras.

VrKasunran wiMmii-ycny6uii anaGuéTnap TaxIMInaH Tanaba-KU3IapHUHT SKHCMOHHi Taiéprap-
JUTY WIMHA-METONK anabuéTinapaa xya MyXuM MyaMMo cudaTria KeHI MyXoKaMa KHJIHHAO KeITMOK-
na. Tapkuauiam 3apypk, Tanada-Ku3JIapHUHT )KUCMOHUH TaH€prapiurnHi HoaHbaHaBUI BOCUTaIapH Ep-
JlaMUJIa OUTUPUIN OYHrYa WIMHN acOCJIaHTaH UIIIaHMajiap eTapyinya ound OepuimaraH. YOy Basuda-
Jap TaJIKUKOTHUHT WIMUHUHT TAHIA0 ONWHTAH HyHanmumuiap Oyindya yMyMHA TYIOTyHYa Ba IOJI3apOIUTH-
HU Oenrunab 6epann.

1-s1caoean
TaaKukoT 001IMIAa HA30PAT BAa TaKPUOa rypyXu TajJada-KM3JAPMHUHT )KUCMOHMI TaéprapJimk
KYpcaTKu4wiapu Kuécuii Tapcupu

lenaroruxa Gaxymreri V36ek dumonorusicn hakympTeTH n=34
3 Typyx- n=34
Kypcarkuunap
fap I xypc II xkypc I xypc II kypc
X c X c X o X 9
Vpraua 30
COHUA HT 9,8 1,24 13,7 1,57 11,4 1,29 13,4 1,64
MoOalHuIa
raBJaHu
Ky TapHi, T 10,1 1,31 13,9 1,65 11,1 1,32 14,1 1,77
MapTa
Typras HI 134 | 1446 | 1475 | 1567 | 1467 | 1566 | 158 | 17.8
KoHHuIaH
Y3yHIIMKKa
cakpanr, cM T 135 14,79 148,1 16,07 147 16,05 159 18,6

H3o0x: HI'-nazopat rypyxu, TI'-taxxpuba rypyxu skaBrajia Ha30paT TYpyXH Maxpaxia Taxpuba Typyxu
Tanaba-KU3JIapHUHT TAIKUKOTIAH OJIMHTH HATHKAJIApU KeITHPUITaH.

Tagkukor unuiapu Camapkann [laBiaaT yHUBEPCUTETHAA Tanada-KU3NMAPHUHT SKUCMOHHH TapOws
Japciaapuia, TypJd XWil )KHCMOHHI Tai€prapiukka sra OyiaraH tajgada-Ku3JapHUHT MaIIFyJIOTIapy JaBO-
Muaa oyinb Oopuian. TagKUKOT UIUIAPH 5 OMIIMK TaXpruba MKKH SIpUM OWJaH MKKUTa OOCKHUTra OYIHH/IM.
Xap Oup OocKkHY OXHpHIa Ha30paT MEhEPIapU Ba HOPMATUBIAPU Tanaba-KU3IapHUHT KUCMOHUHN Tanép-
TapJIMIy XOJaTHHHU OWITUII MaKcaluaa Ha3opaT MallkJapuHu oynd Oopunan. Xap Oup taxpuda 60CKHIn
y4yH HOaHbaHaBUI MAIKJIAp acoCHaja MAIFyJIoT BOCHTaJapy TaHIa0d OJMHIX Ba MAIIFyJIOT HacTypu
HILIA0 YUKHAIIN.

' FOcynos.F.A. COFIOMIAIITHPYBYM IHMHACTHKA BOCHTANIAPH OPKA/IM Tanaba SIITAPHUHT )KHCMOHHUI PHBOXKIAHH-
MWHA Koppeknusutam Metoaukacu. [lex....d.6.¢.a. (PhD) nuccepraumsicu aBropedeparu, Unpunk, 2020, 24-26-
6erap; Maxmynosa M.M. Muutnii criopT TypuHM KYyJularaH XoJjJia OJMi TabJMM MyaccacajlapH Tajiaba-Kusiap-
HUHT KUCMOHHMH Tanéprapiauran TakoMmmiamtupum. [lex...d.0.¢.n1. (PhD) muccepramusicu aBropedeparu, Yup-
quk, 2020, 3 — 5-6eTnap.
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ManirynoTr BOCUTAIAPHHY Ma3MyHH Tallaba-KU3JIapHUHT XUCMOHUN TalEprapiuk XOJaTHHU aHUK-
Jam y9yH Ha3opaT MamlKJIapuiaH OJWHTaH MabIyMoOTiIapra Kapad, ONOUHTH Tal€prapiukka HHCOaTaH
Varapumm dapa3 KkumuHaE. LLyHIHT yayH OyTyH NeHaroruk Taxpuoa xapaéHumaru tanada-Ku3iIapHUHT
JKUCMOHUH TaU€prapiMKIMHU OLIUPHUII YUYYH YMYMUN AapC MAIIFyJOT BOCUTANIAPU acOCHIa peKalallTH-
pwiau. TankuKoTaaH ONIMH TaXprOa Ba HA30paT TypPyXJapH Tarnaba-KU3MapHUHT HA30paT MaIlKjIapuaa Kyp-
caTraf HaTWXKanapu Gpapky Kyiumarndga Oy

Vpraua 30 conns MoGaliHMIA TaBJAHHM KYTApPUII MAIIKUIA HA30PAT IYPyXH Tanaba-Ku3NapHUHT yp-
Taya HaTwkacu 12,0 MapTanu, Taxxpuba rypyxu Tajgada-Ku3JIapHUHT ypTaua HaTwkacu 12,3 mapranu, dapk 0,3
MapTaH! TaIIKWI KW, Typraf >kolnaad y3yHINKKA CaKpall MalllK|Ia Ha30paT TyPyXH Tanada-Ku3NapHUHT
Vpraua HaTmwkacu 146,5 cM, Taxkpuba rypyxu Tajnada-Ku3JIapHUHT YpTada HaTmwkach 147,2 cM, dapk 0,7 cM.HA
TaIIKWT KW,

Taxprba Ba Ha30paT TypyXJIapH Tanaba-KU3IApHUHT TaJKUKOTIAaH OJTUHTY KFICMOHUI TalEPrapivK X0-
JIaTy OWp X1 Japakaza SKaHIMTH aHUKIaHa! (1-kaaBaira Kapamr).

Menaroruka HT 1 kype = ¥36ex pusnonorns HI' 1 kype = IMenaroruxa TT 1 kype Vibex puaosorusTT 1 kype2

146,7 147
134 35

9,8 11,410,111,1

i

Vpraua 30 conns Typras xoitugan
MoOaifHH/Ia raBIaHu Y3YHIIUKKA Cakpaml, CM
KYTapHill, MapTa V36ex dunonorns

Ilemaroruka

1-pacMaa Tanada-KM3JIapPHUHT KUCMOHUN TAaHEPrapJaurnHm yeui JMHAMMKACH KYpcaTH/IraH.

TankukoT naBomuna Camapkana [laBnar yHUBEpCUTETHIA TaXCUIT OJyBUH Tajlaba-KU3IapHUHT JKHC-
MOHHUH TaléprapjMruHyA OIIMPHII MaKcaauaa OM3 TOMOHUMHU3/IAH MAIlFyJI0TIapyaH TallKapy BaKTiapaa
Oemn OMIMK MalFyJIoT JacTypy MIuiad YMKHIIU Ba YIIOY MAIIFyJIOT JacTypura HoaHbaHABHH MallKiap-
HUHT O2’KapWJIMILIH, XaXMH TaKpopJalulap COHM MAIIFyJIOTIapAa YIapHUHT Oa’KapHiIHII KeTMa-KEeTJIUTH
Oaradcun EpUTHITaH.

Tyaaupma TYn 6Mi1aH 0a’kapuIaAuraH MalIKJIap MaKMyacu

1. DHramral xonaa o€Knap opacuaaH OpKara TYIHHU yJIOKTUPULI (KYi1 Ba Oeln MyIlIak KyYHHHU PH-
BOKJIAHTHPUIL YUYH).

2. Tynoupma TYTIHU KYKpakAaH UKKU KYJI OMIaH OJAMHTA YIOKTUPHII (KYJT Ba eJKa Kamap MyIlak
KYYUHH PUBOXKJIAHTHPHII YIYH).

3. VHr k1 6uiaH KyKpak OIIMIAH TYIIHM OJIHHIA YIOKTHPHII (YHI KYJ MyIIaK Ky4HHH PHBOXK-
JAHTHPHII yYYH).

4. Yan xyn OninaH KyKpak OJIAuAaH TYITHU OJAMHTA YIOKTHPUII (YAl Ky MyIIaKk Ky9uHH PHUBOXK-
JAHTUPULI YYYH).

5. DHramrad Xoifa TYIHH OJIWHTa YJIOKTHpHII (Oed Ba Kyl MyIIak KyYHHH PUBOMKIAHTHPHII
YayH).

@DuT00J1 ONJIaH 0aKaAPUIATUTAH MALIKIAP MaKMYyacH

1. Oéxmap xydt xonaa GputOON TYNMHU OJIMHTa Ba OOl ycTHra KyTapuil (Kyi1 Ba 08K MYyILIaK Ky-
YUHU PUBOKJIAHTUPATIH ).

2. Oé€xmap enka KeHTruruaa GurooN TYIMUHHE YHT Ba 4al TOMOHIAapra KyrapuO Oypuiui (KOpuH
Ba 0l MyIIaK Ky4dHHU PUBOKIAHTUPAIN).
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3. K¥ynnap €pnamuaa ¢utOon TynmHu Kyd OmnaH Kucuil (Kya Ba OapMOKJIap MyIIak KyddHH PHU-
BOXKIJIAHTHPAIH).

4. Oéxnap enka keHruruaa GUTOON TYMHHU OOl OpKacura YTKasraH XOJAa, KyJUTapuHU OYKUO
&3umr (Kya1 MyIaK Ky4YuHU PUBOXKIAHTAPAIIH).

5. K¥ymnap épmamuna ¢hutdbon TYmuHE Kyd OWiaH KUCHII MAITKK Xap oiaa 4 kyH 8 Mapraman 2-3
TaKkpopJanuap opKany Ooaxapuiian. YMyMuid 5 odnuk taiiéprapnuk skapaéuuna 800 mapra GuUTOON TY-
MIMHA KYIU1ap épaamua KUCUII Mallky Oakapuiiu.

2-s1ca0ean
TaaKUKOT OXMPHAATH HA30PAT Ba Ta:KpUOa rypyxXH Tajada-KU3JIapHHUHT KHCMOHUN Taléprapimk
KYpcaTKu4wiapu Kuécuii Tacupu

[lemaroruka dakymnpreTn V36ek dumonoruscn GakympTeTH
=34 n=34
y T'ypyx- n
Kypeariardnap nap I xypce 1T xypc I xype II xypc
X o X o X o X o
g 30 HI' 10,33 1,22 14,39 1,69 11,96 1,34 12,7 1,54
L Hnc. % 541 5,04 491 522
MoGaitHma t/p 1,78 >0,05 1,74 >0,05 1,76 >0,05 1,81 >0,05
raBlaHu r 10,94 1,35 14,95 1,72 11,97 1,46 15,25 1,86
KyTapHll,
MapTa HHC. % 8,32 7,55 7,84 8,16
t/p 2,60 <0,05 2,57 <0,05 2,58 <0,05 2,61 <0,05
HI 1414 19,3 154,3 16,33 153,1 14,57 166,9 18,1
Typran HHC. % 5,52 4,61 4,36 5,63
JKOMHUIaH t/p 1,79 >0,05 1,75 >0,05 1,74 >0,05 2,04 <0,05
Y3YHITHKKA T 1458 | 19,16 | 158,62 | 17,24 | 156,79 | 15,13 | 170,56 | 18,06
cakpail, cM
Huc % 8,00 7,10 6,66 7,27
t/p 2,60 <0,01 2,60 <0,05 2,59 <0,05 2,60 <0,05

H3zox: HI-naszopam eypyxu, TI-maosicpuba 2ypyxu. t.,,—Taxxpuba Oommaaru KypcaTKuwiapra HucobaTaH xXu-
cobmanran CThIOJICHT TaKCUMOTHHMHI KPUTHK KuiiMaTH, P—raxpuba Oommparn KypcaTKuwiapra HucOaTaH ¥3-
TapHIIHUHT aXaMHISTIIMINK JapakacH, HUC. % caTpuaa Ma3Kyp TeCT KypcaTKW4d TaXpuOa raBoMua Taxpuda 60-
muaarura HucOaran Heya ()on3ra YCraHiury KeJITHPUIITaH.

7,84

30 coHMAAE rasaaHn KyTapuw Typrad #ofngaH y3. cakpaw

7,66

YpTada

2-pacm. Taxxpu6a oxupuaa Tanada-KHU3JIaPUHHHT KUCMOHMI Taléprapank KypcaTKu4JIapuHu

NMeAarorukK Ta:kpuda napomMuaa HucOuii yeum guHamukacu (% Jgapaa).

TankukoTIaH KeHMHIH Takprba Ba Ha30paT rypyx/japu Tanada-KU3JIapHMHUHT KUCMOHUM Tal€prapiiuk
XoJiaTi Oyirya HUCOWH YCHIIM KypcaTKuwiap AMHAMUKACH Kyiaarnda Oyiu: Taxpuba rypyxu Tajgada-Kus3-

104



napuna 30 conus mMoOaliHMIA raBIaHH KyTapuil, Oyiinda HUCOMH KypcaTKuuu 7,84HM TAIIKWI KWITaH
0ynca, Hazopat rypyxuna 5,09 xypcatkudra sra 6ynau, HUCOMiA yeumn (hapKu Ha3opar Typyxura Hucba-
TaH Taxxpuba rypyxuna 2,75% OLIraHnuru aHuKIaHOy, TaKpHOa Iypyxu Tanalda-Ku3napuaa Typras KOnu-
JlaH y3yHJIMKKa cakpail, Oyiinya Hucouit kypcatkuuu 7,13 Tamkun Kuirad 0yica, HazopaT rypyxuaa 4,32
KypcaTkuura sra Oynnu, HUcOMi ycum dapku Hazopar rypyxura HucOataH Taxpuba rypyxuna 2,31%
OIITaHJINTH aHUKJIAHIH (2-pacMra KapaHr).

bu3 ToMoHMMU3AaH UITA0 YUKWITaH JaCTYPHHUHT OOIIKA JacTypiaapaaH QpapKin )KUXaTiapH UIyH-
JaKy, OMpUHYMIaH, HOAHbAHABUN MalIKJIap Tanada-KU3JapHUHT KHUCMOHUN TalHéprapiaurd ydyH SHT ca-
Mapaiu 1ed TOmWIIN, UKKHHYUIaH, Tarada-KU3IapHIHT )KUCMOHUN Tal€prapiIuruHu TYIAupMa T On-
JaH Oakapuiagurad Mamkiap, GuToor OwmmaH 6akapriaIurad MalKiIap, OPKaIM KUCMOHUH Taiéprap-
JIUTUHH PUBOKJIAHTHPHIL SIXIINA camapa Oepau.

Usmonova Sohiba Toyir qizi (Navoiy davlat Pedagogika instituti tayanch doktoranti)
FIZIKA DARSLARIDA O‘QUVCHILAR BILIMINI OSHIRISHDA VA NAZORAT QILISHDA
LEARNINGAPPS DASTURIDAN FOYDALANISH

Annotatsiya. Keyingi yillarda kompyuter texnologiyalarining rivojlanishi bilan bog ‘liq holda dars
mashg ‘ulotlarni tashkil etishning yangi shakllari ham yaratilmogda. Ulardan keng foydalanayotgan ama-
liy ishlardan biri — kompyuterda maxsus dasturlar yordamida interaktiv mashglar yaratuvchi Learning-
Apps dasturi hisoblaniladi. LearningApps dasturi o ‘quvchilarga dars mashg ‘ulotlarini o ‘yin tarzida yet-
kazish, o ‘tilgan dars mashg ‘ulotini mustahkamlashda va o ‘z-o zini nazorat gilishda foydalaniladi.

Annomauusn. B nocreouue epems ¢ pazgumuem KOMIbIOMEPHLIX MEXHOI02UL NOABIAEMCS HOBble
Gopmul nposedenus yuebuvix 3auamuil. OOHol uz maxux npozpamm aeisiemcs LearningApps, ¢ komopoi
MOJACHO €CO30amb UHMEPAKMUBHbLEe YNPANCHEHUS, MAKICe 8eCMU OHAANH 3AHAMUSL U OYeHUBAHUe 3HAHUL
yuenuxos. Taxoice UCnob3yem smy cucmemy 071 YKPenaeHust 3HAHUL U CamMoOYeHUBAHUSL YIEHUKOS.

Annotation. In recent years, with the development of computer technology, new forms of lesson
organization are being created. One of the most widely used applications is LearningApps, one of the
programs that create interactive exercises using special software on the computer. LearningApps is used
to deliver lessons to students in the form of games, reinforce lessons learned, and provide self-monito-
ring.

Kalit so“Zlar: LearningApps, interaktiv, axborot-kommunikatsiya, masofaviy ta’lim, dars jarayoni,
magsad, dastur, o ‘gituvchi, o ‘quvchi, mulogot, nazorat.

Knrwouesnvie cnosa: LearningApps, unmepaxmugnbiil, UHGOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIE, OUC-
MAHYUOHHOE 00YYeHUe, NPoYyecc YPOKa, yelb, Npocpammd, Yuumens, YYeHUK, ooujerue, KOHMpOb.

Key words: LearningApps, interactive, information and communication, distance learning, lesson
process, goal, program, teacher, student, communication, control.

Zamonaviy dunyoda axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalanish insoniyatning kunda-
lik ehtiyojiga aylanib bormoqda va hayotda tobora muhim o‘rin kasb etmoqda. Aynigsa, ta’lim tizimida
o‘quv jarayonlarining masofaviy olib borilayotganligini inobatga olsak, axborot-kommunikatsiya texno-
logiyalarining xizmati yaqqol ko‘zga ko‘rinib qolmoqda. Shuningdek, O‘zbekiston Respublikasini rivoj-
lantirishning ustuvor yo*nalishlaridan biridir."

Shu ma’noda umumta’lim maktablarida ham axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan foydala-
nish va uni zamonaviy dars jarayoni tarkibiga kirib borishi masalasi bugungi kunda juda dolzarbdir. Bu
vazifani amalga oshirishda pedagog-o‘qituvchilarning o‘rni muhim bo‘lib, ulardan axborot-texnologiya-
lari bo‘yicha bilim, malaka va ko‘nikmalarga ega bo‘lishlari talab etiladi. Shunda biz zamonaviy talab-
larga javob bera oladigan shaxslarni shakllantirishga va tayyorlashga erisha olamiz.’

Dars mashg‘ulotlarini tashkil etishda axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalanishning
asosiy magsad va vazifalari quyidagilardan iborat:

' V36exucron Pecrybmukacu Basupnap Maxkamacuuuar 2001 itun 23 maiinarn «2001-2005 iumiapaa KOMIIbIOTED
Ba axOOpOT TEXHOJIOTHSUIAPUHM pUBOXIJIAHTUpHIL, “HHTEepHEeT” ax00poT TH3MMIIapura KeHI' KUpHO OOpHIIHN Tab-
MUHJIAII JACTYPUHU MIUIA0 YNKUIITHY TAIKHUI STHII YOpa-Taa0upiapy Tyrpucuaa»ri 230-coHii KapopHu.

2 Bermvkymnos V.11., xxypaes P.X., Ucsros P.I'., Illapumos II1.C., Agamb6oes LII.M., Iloit M.H. Ilenaroruk Tan-
JMMHHU aXO00pOTIAIITHPHUIIL: Ha3apus Ba amanuéT. Tomxkent, 2011, 9-6er.
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—dars jarayonini o‘qitishning zamonaviy texnik vositalari asosida tashkil etish;

—dars jarayonida fizik hodisa yoki jarayonlarni vizual yoritish asosida o‘quvchi bilimini kengayti-
rish;

—o‘qituvchi va o‘quvchi o‘rtasida virtual muhitda o‘zaro muloqot munosabatlarini o‘rnatish;

—o‘quvchilar bilimini xolisona va shaffof baholashni tashkil etish;

—o‘quvchining o‘z bilimini o°zi baholashini tashkil etish va h.k.

Shuningdek, pedagog-o‘qituvchilar faoliyatida axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining quyi-
dagi afzalliklari ham mavjud:

#vaqtni tejash;

ematerialni emotsional va obrazli taqdim etish imkoniyati;

#qisqa vaqt davomida o‘quvchiga ko‘proq ma’lumot yetkazish.

Keyingi yillarda kompyuter texnologiyalarining rivojlanishi bilan bog‘liq holda dars mashg‘ulot-
larni tashkil etishning yangi shakllari ham yaratilmoqda. Ulardan keng foydalanayotgan amaliy ishlardan
biri kompyuterda maxsus dasturlar yordamida interaktiv mashqlar yaratish hisoblanadi va ushbu mashqg-
larni yaratish uchun mo‘ljallangan ko‘plab internet resurslari ham mavjud. Ular funksional imkoniyatlari
bilan o‘xshash bo‘lishi va interfeys bilan bir-biridan farq qilishi mumkin. Lekin, baribir, ularning har biri
noyob, giziqarli va foydali resurslardir. Bitta xizmat yordamida tez va sifatli viktorina, savol-javob, turli
ko‘rinishdagi so‘rovnomalar yaratishimiz mumkin. Yana bir xizmat bizga o‘quvchilar bilan to‘garak
mashg‘ulotlarini tashkil etishda krossvord jumboqlarni ham tayyorlashda yordam beradi. Lekin, ehtimol,
har birimiz, har qanday vaziyatda bizga yordam beradigan didaktik materiallarni yaratish uchun bunday
vositaga ega bo‘lishni istaymiz va biz undan oqilona foydalanishimiz zarur. Shunday dasturlardan biri bu
LearningApps dasturi hisoblaniladi. Interaktiv LearningApps dasturi o‘quvchilarga dars mashg‘ulotlarini
o‘yin tarzida yetkazish, o‘tilgan dars mashg‘ulotini mustahkamlashda va o‘z-o0‘zini nazorat qilishda foy-
dalaniladi.' Bunda o‘quvchilar bilimini nazorat gilishda mashqlar yoki masalalarni tekshirishdan voz ke-
chilib, vaqt tejaladi.

Dasturning “Sozlamalar” bo‘limida beshta qo‘shimcha xizmat funksiyalari mavjud:

1. Ovoz berish, bunda so‘rovnomalar o‘tkaziladi, ya’ni muallif savollarni bir necha javoblar yor-
damida yuboradi va javoblarni gabul giladi.

2. Suhbat, bunda sinf o‘quvchilariga linkni yuborib, ular bilan muloqot qgilinadi.

3. Taqvim, tagvim ustida bir vaqtning o‘zida bir necha kishi hamkorlikda ishlashi mumkin. Bunda
LearningAppsdan ro‘yxatdan o‘tish shart emas.

4. Bloknot, bunda muallif, ya’ni o‘qgituvchi tomonidan yozuvlar olib boriladi. O‘quvchilar esa uni
faqatgina o‘qishi mumkin.

5. E’lonlar doskasi bunda matnli va multimediali yozuvlar qoldirish mumkin. Yozuvlarni faqat
muallif, ya’ni o‘qituvchi o‘chirishi mumkin.

Topshiriglarini ishlab chigaruvchi interaktiv modul (mashqlar) yordamida o‘quv jarayonini qo‘llab-
quvvatlash o‘qgituvchi va o‘quvchi oldindan mavjud va tayyor andozalar bo‘yicha interaktiv modullarni
yaratishi mumkin. Ushbu xizmat orqali yaratilishi mumkin bo‘lgan interaktiv topshiriglarning asosiy g‘o-
yasi shundaki, o‘quvchilar o‘z bilimlarini o‘yin shaklida sinab ko‘rishlari va mustahkamlashlari mumkin
bo‘ladi, bu esa ma’lum bir o‘quv predmetiga o‘zlarining qiziqishlarini oshirishga yordam beradi. Ushbu
xizmat, ko‘p sabablarga ko‘ra, universal hisoblaniladi. Shu bilan birga:

—birinchidan, u juda oddiy va foydalanuvchilar bilan do‘stona interfeysga ega;

—ikkinchidan, u o‘qituvchi va o‘quvchi uchun qulay bo‘lgan tilda ishlash imkoniyatini beradi;

—uchinchidan, ushbu xizmatda o‘qituvchi hech kimning ko‘rsatmasisiz turli xil interaktiv mashqlar-
ni yaratishi mumkin, chunki barcha ko‘rsatmalar, barcha mashqlar shablonlarda joylashtirilgan;

—to‘rtinchidan, yangi mashq yaratishdan oldin, siz misolni ko‘rib chiqishingiz va yakuniy natijani
darhol ko‘rishingiz mumkin;

—beshinchidan, ro‘yxatdan o‘tmasdan ham, siz hamkasblaringiz tomonidan yaratilgan mashqlardan
foydalanishingiz mumkin, chunki ular umumiy kirishda joylashgan bo‘ladi;

—oltinchidan, xizmat juda yorqin dizaynga ega. Uning displeyda “ko‘rinishi” foydalanuvchilarni
o‘ziga jalb qgila oladi.

' Meroanueckue peKoMeHmanuu 1o pabore ¢ mpuiioxkeHueM LearningApps.org. Opruna Mpuna AnekcaHapoBHA
2019, c. 24.
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O‘qituvchi va o‘quvchi orasida onlayn masofaviy mulogotda bo‘lish aniq va chegaralangan vaqtni
talab etmaydi, chunki o‘qituvchi va o‘quvchi o‘zining bo‘sh vaqtida zarur vazifalar va ko‘rsatmalar berib,
ularning bajarilishini qabul qilishi mumkin. Shuningdek, o‘quvchining mavzuni samarali o‘zlashtirishi
uchun yetarlicha ta’lim resurslarini joylashtirish mumkin bo‘ladi. Bu esa har ikki tomon uchun ham af-
zalliklarga ega.'

Quyida LearningAapps dasturi orqali 9-sinf o‘quvchilari uchun fizika fanining Molekular fizika va
termodinamika asoslari bo‘limidan mashqlar yaratilgan bo‘lib, berilgan topshiriglar asosida o‘quvchi o‘z
bilimini mustahkamlaydi va o‘z-o0°‘zini nazorat giladi. Dastur asosida yaratilgan topshiriglar turli xil shakl-
larda bo‘lib, o‘quvchi o°‘zi mustaqil ravishda bajarishi mumkin bo‘lgan vazifalarni tayyorlab, elektron
pochta orqali o‘gituvchiga yuborib u bilan onlayn muloqotda bo‘ladi.>

1-topshiriq. Izojarayonlarga tegishli parametrlarni tanlash va uni belgilash orqali topshiriglar amal-
da bajariladi. Bunda o‘quvchilarning parametrlarni izojarayonlarga biriktirishiga garab topshiriglarni
to‘g‘ri bajarganligini ko‘rish mumkin.

/A8

Q 32 Bee ynpaxneswnn | # Hosoe ynpaxwenwe | 1 Coznars xonnexuwo % Mos sewn

- FRCEITI NN e
LearningApps.org

HacTposkw akxaywra: sohiba B

Hassaume He yxasawo

2

zoxora

izotermik jarayon izob: k jarayon izoxorik jarayon

&

2-topshiriq. Ushbu bandda molekular fizika va termodinamika asoslari bo‘limiga tegishli masala-
lar kiritilib, o‘quvchilar masala javobini kerakli tugma orqali biriktiradilar va topshiriq amalda bajariladi.
Javobning to‘g‘ri yoki noto‘g‘riligini “npoBeputs pemenne” tugmasini bosish orqali ko‘rish imkoniyati
mavjud.

gaz 280 K dan 540 K gacha izoxorik gizdiriiganda uning bosimi 39 kPa ga ortdi.
Gaz dastlab gqanday bosimda bo'lgan.

3apaHue

masalalarni yeching

OK

IposepuTs pelueHne

3-topshiriq. Ushbu bandda fizika kursining bo‘limlari oynaning yuqori gismida joylashtirilgan bo*-
lib, bo‘limlarga tegishli ma’lumotlarni va formulalarni ishchi oynaga tasodifiy joylasahtirish mumkin.

' Sattarova B., Begimqulov U. Fizika va astronomiya o‘qitishda axborot texnologiyalari. Toshkent, 2007, 18-bet.
* Usmonova S.T. Fizikani o‘gitishda kompyuter texnologiyalardan foydalanishning o‘rni (9-sinf fizikasi misolida).
Magistrlik dissertatsiya, 2019, 62—64-betlar.
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Bunda o‘quvchilar har bir bo‘limga tegishli parametrlarni ishchi oynada belgilab, topshirigni amalda ba-
jarishi mumkin .
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Shuningdek, dasturning afzalligi, u mutlaqo bepul hisoblanib, u yuqorida ko‘rsatilgan imkoniyatla-
ridan tashqari, quyidagi afzalliklarga ham ega:

—topshiriglarni yaratish tezligi;

—topshirigning to‘g‘riligini darhol tekshirish;

—HTML — sahifa vazifasini joylashtirish qobiliyati;

—ko‘p dizaynli rasmlar, ovoz va video;

—boshqa o‘qituvchilar tomonidan yaratilgan katta va rang-barang to‘plamni o‘z ichiga oladi;

—fan, kategoriyalar va mavzular bo‘yicha mashqlarni qgidirish imkoniyati;

—interaktiv vazifalarni almashish qobiliyati.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, LearningApps dasturi bir necha qulayliklarga ega bo‘lib, u o‘quv-
chilarda bilimlarni mustahkamlash, 0‘z-0‘zini nazorat qilish, o‘zaro fikr almashish va mavzularni inte-
raktiv tarzda o‘zlashtirish imkoniyatini beradi. Shuningdek, o‘qituvchi tomonidan yaratilgan topshiriglar
dastur menyusining “mos Beur” bo‘limida saqlanib borishi hisobiga “topshiriglar portfoliosi”shakllanadi.

Mycunosa 3e60 Typa6osna (Crapmmuii npenogasatens CamI'MUS; dilfuza.toirova@mail.ru
DPA3ZEOJIOI'UA B KYPCE HHOCJIABAHCKOI'O SA3BIKA, U3YYHAEMOTI'O HA
OUJIOJOTI'NYECKUX ®PAKYJIBTETAX YHUBEPCUTETOB

Annotatsiya. Ushbu maqolada, tarjima amaliyotidan farqli o ‘laroq, rus tilidagi frazeologik ana-
loglarga uzatilishi mumkin bo ‘lgan polyak tilida frazeologik birliklarning muhim guruhini ko ‘rsatadigan
xorijiy tilni o‘qitish tajribasi ko ‘rib chigiladi, didaktik tartibning afzalliklari farq qilmaydi, chunki ular-
ning tarkibiy gismlarining nominal gqiymati rus tiliga xos kombinatsiyani hosil gilmaydi.

Aunnomauus. B cmamve paccmomper onvim npenooasanusi UHOCIABAHCKO20 A3bIKA, KOMOPbILL NO-
Kasvléaem, Ymo 3HaA4YUMenbHAs 2PYNna NOJbCKUX (hpa3eonocusmos, Komopas moxcem Ovlimy nepeoana Ha
PyccKuil ppazeonocuteckuMy aHanocamu, 8 Omaudue om nepesooyeckoll NPAKMuKU, HUKAKUMY npeumy-
wecmeamu OUOAKMU4eCcKo20 Nopao0Ka He OMAUYAemcs, MmaxK KaKk HOMUHAMUBHOE 3HAYEHUEe UX KOMNOHEH-
mog He 0bpaszyem ceolUCMEEHHOE PYCCKOMY A3bIKY COUemaHnue.

Annotation. This article examines the experience of teaching a non-Slavic language, which shows
that a significant group of Polish phraseological units, which can be transmitted into Russian by phrase-
ological analogues, in contrast to translation practice, do not differ in any advantages of the didactic or-
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der, since the nominative meaning of their components does not form characteristic of Russian language
combination.

Kalit so‘zlar: til, rus, atama, frazeologiya, birlik, nominativ, ma’no, tarjima, ta’lim, talaba va
boshgalar.

Knwuesvie cnosa: sizvix, pycckuil, mepmun, pazeoniocusm, eOuHuya, HOMUHAMUGHDBIL, CMbICI, ne-
pesoo, obyuarowuil, cmyoeHm u m.o.

Key words: language, Russian, term, phraseological unit, unit, nominative, meaning, translation,
teaching, student, etc.

3HaHNe MHOCTPAHHOTI'O SI3bIKa HEMBICIIUMO 0€3 OBJIaJeHUs XOTs Obl OrpaHUUYEHHBIM YUCIOM yCTOM-
YHMBBIX COUCTaHHH.

®pazeosa0ru3Mbl BCTPEUAOTCS B TF0O0M, Ja’ke B CAMOM IPOCTOM TEKCTE U, KaK IOKa3bIBAET OIIBIT,
B mpeo0OiiafaronieM OOJIBIIMHCTBE CIIyyacB MOHMMAIOTCS CTYICHTaMH B OYKBaJIbHOM CMBICIE, TaK Kak
oOyyaromuecs CKJIOHHBI K MPU3HAHUIO 32 KOMIIOHEHTaMH (DPa3eoOrHuecKoi eANHUIBI HOMHUHATHBHOM
CaMOCTOSTEIbHOCTH.

Crenmguyeckrie 0COOCHHOCTH OpraHU3aIiy (pa3eoTOrHuecKOi eIHHUIBI, OTINYAIINe e€ OT
CJIOBa,

— pa3aenbHOOPOPMIIEHHOCTh COCTABIIAIOIINX €€ KOMIIOHEHTOB, BHEIITHEE CXOJCTBO C NEPEMEHHBI-
MU CJIOBOCOYETAHUSMH, IPEAJIOKECHUIMH, BO3MOXKHOCTb JIEKCHYECKOT'0, CIIOBOOOPA30BaTEIBHOIO U IPaM-
MaTHYECKOTO BapbUPOBAHUS KOMIIOHEHTOB, HaJIM4YUE (DaKyIbTaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB,

— BCE 3TO YPE3BBIUANHO YCIOXKHSET (hPa3eooruueckyto paboTy Mpu U3y4eHHH MHOCIABSHCKOIO
A3BIKA.

B oTnmuune ot nekcudecKkrux eOUHHML, e, KaKk IPaBUiIo0, BO3MOXKEH IOAOOD aleKBAaTHBIX JIEKCEM U3
CJIOBApPHOTO COCTaBa PYCCKOTrO S3bIKa, MOJABIISIONIEE OOIBIIMHCTBO (PPa3eoIOru3MOoB MOIBCKOTO SI3bIKA
HE UMEET HY KBUBAJICHTHBIX, HU COOTHOCUTEIIBHBIX 110 CMBICTY (Ppa3eosiorndeckux 000pOTOB B POAHOM
A3BIKE PYCCKUX CTYACHTOB.

OnbIT penofaBaHusl MHOCIABSIHCKOTO A3bIKA MOKA3bIBACT, YTO YCBOCHUE HEOOXOUMOTO AJIS Biia-
JICHUS SI3BIKOM J1aK€ OIPaHUYEHHOT0 YHCIIA MOJIBCKUX (pa3eosIoru3MOB — IpoLiece ropasfo 0osee Cloxk-
HBIH, YeM OBJIaJICHUE JIEKCUUECKIM COCTaBOM H3y4aeMOI'0 MHOCIABSHCKOTO si3bIKa. [Ipoucxomut 3To mo
TOW MPHUYMHE, YTO Yallle BCETO CTYAEHTH HTHOPUPYIOT 0000meHHO-MeTadoprudeckoe 3HaueHne ppaseo-
JIOTUYECKOM CAWHUILIBI, CTPEMATCA BBIACIIMTL B KAXKIOM yCTOfI‘-IHBOM COUYCTAaHUN CEMAHTHYCCKH OIIOPHOC
CJIOBO, YTO BeAET K OyKBaJIbHOMY HOHUMAaHHUIO (pa3eoIorndeckoil eqMHUIBI U pa3pyLIeHnIo e€ 00pa3Hoil
OCHOBBI.

Kpome ckazaHHOTrO, ClieyeT OTMETUTh XapaKTepHYIO JUIsl OIM3KOPOJCTBEHHBIX S3BIKOB MEXKBS3bI-
KOBYIO OMOHHUMHIO U TOJHCEMHIO, KOTOpasl B CIABSHCKUX S3bIKaX HE OTPaHUYMBACTCS OOJACTBHIO JIEK-
cukd. OMOHMMHYECKHE U TOJMCEMHUUYECKHE SBJICHHUS OXBAaTBIBAIOT M MIMOMATHYECKHH YPOBEHB POJICT-
BEHHBIX S3bIKOB, IPOSIBIISISICH B 3HAYMTEIBHOM KOJIMYECTBE (PPa3eoIOrHiecKuX OMOHUMOB, OOHapyKEeHHUE
KOTOPBIX B XYAOXKCCTBCHHBIX TCKCTAaX BECbMA 3aTPYJAHUTCIBHO 1 Tpe6yeT MIPUBJICUCHUA HIUPOKOTO KOH-
TekcTa. Hanpumep, monbsckuil gppazeonorusm ani za groaz AMEET SKBUBAIEHTHOE COOTBETCTBUE B PYyC-
CKOM sI3bIKE: HU 3a 2poui. ONHAKO, HECMOTPS Ha CTPYKTYPHYIO U KOMIIOHEHTHYIO HICHTUYHOCTh YKa3aH-
HBIX YCTOHUYMBBIX COYETAaHWH, OHU OOJIAJAIOT Pa3MYHON ceMaHTHKOH. [lonbckuit 000poT ani za groaz
03HAa4YaeT «HHUCKOJbKO, HUIyTh, HU CAMYIO MaJOoCTb», B TO BpeMs Kak €ro PYCCKHH «JI0KHBIH SKBHBa-
JIEHT» 06JIa1aeT HHOM CEMaHTHKOM: «COBEPIIEHHO 3PS, HAPACHO/IPOAIATh, TIOTM6AT U T.ILY.'

Urak, n3yueHre MHOCIABSIHCKON (pa3eosIOTHU CBSI3aHO ¢ OOJNBIIMMHU TPYJHOCTSIMH, KOTOPBIE 00-
YCIIOBJICHBI:

1) cneunduveckumu cBocTBaMH (Hpa3eolornIecKux 000POTOB, KOTOPHIE IO CPABHEHUIO C JIEKCH-
YECKHMHU SIBJISIIOTCS €AMHUIIAMHU OOJiee CIIOKHOTO MOPSIKa U BO MHOTUX OTHOIIECHHAX NPUHIUIHAILHO
OTJIMYAIOTCS OT HHX;

2) mpu U3yUYECHUH JIEKCUKHU TOJIBCKOTO SI3bIKa MMEIOTCS IINPOKUE BO3ZMOKHOCTH ONEPETHCS Ha JaH-
HBIE POJTHOTO SI3bIKA CTYIECHTOB; IPH N3y4YeHUH (HPa3eoOTHH TaKKe BO3MOKHOCTH OIPaHUYCHBL;

3) HanMuYMeM 3HAYUTEIFHOTO YKCIia MEXBSI3bIKOBBIX (DPa3eolorniecKuX OMOHUMOB, CITIOCOOCTBY-
FOIIUX JIO)KHOMY TOJIKOBAaHHIO YCTOWYHBBIX 0OOPOTOB;

' Monpo6ree 06 stom cm.: Tombuekep O.I1. dpaseonornyeckas OMOHHMHS B GIH3KOPOICTBEHHBIX S3bIKaX. Bori-
pochl dpazeonoruu Bompockl Ppazeosnorun: XIV. Camapkang, Cam I'Y, 1979, ¢. 96 — 101.
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4) B mpernoiaBaHuu (pa3coJOrHH HAOMIONAIOTCSA U TPYAHOCTH METOJMUYECKOTO XapaKTepa: TOJTHOS
OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIICH JINTEPATypHl — CTaTed, MOCOOMI, COOPHUKOB YIpaKHEHHH, ClIoBapel —
CHJIBHO YCIIOKHSIET pabOTy HaJl HHOCIABIHCKOHN (ppa3eosiornell B pyCCKOH ayTUTOPHH.

Hacrosimast cTaThs sSBISETCS MONBITKONH HAMETUTh OCHOBHBIE METOJAUYECKHE MPUEMBI U3yUEHUS
(hpazeonoruu B Kypce HHOCTIABSHCKOTO SI3BIKA.

IlepBoe, ¢ "ero, Ha HamI B3I, CIEAYeT Ha4aTh — 3TO OMpeesieHHe (Ppa3eosoTn3MOB, KOTOPHIE
OYIyT U3y4eHBI B KypCe MHOCIABIHCKOTO sI3bika. OHU JOJKHBI OXBAThIBATh HAU0O0JIEE YIIOTPEOUTEIbHBIC
YCTOHYMBBIE COYECTAHUS U3 00JacTU OBITa, KYJIBTYPHI, a TAKXKE Pa3rOBOPHBIC (PPa3e0JIOTU3MBI, BKIIFOYAs
T€, KOTOPble IMEIOTCS B TEKCTaX, MIPeJHA3HAYCHHBIX JJIs1 YCTHBIX M MMCEMEHHBIX YIPAXKHEHHUH, a TAKKE B
TeKCTax Ui MepeBoa.

Bo-BTOpBIX, HEOOXOUMO TIPOAYMaTh METOJNYCCKUE MTPUEMBI BBEJICHUS (Pa3eoNOru3MOB B peue-
BOi1 00mxoz cTyaeHToB. C 3TOH 1eNTbl0 HaM TPEACTaBISETCs 1eIeCO00pa3HbIM YMEPEHHOE BBEJCHHE YC-
TOMYUBBIX O0OPOTOB BO BCE TEKCTHI, TOAOUpaeMble I PA3INIHBIX (YCTHBIX W MMUCHMEHHBIX) yIpakHe-
HUl. DT (pa3eoyoru3mMbl JODKHBI OBITh HMCTOJIKOBAHBI W 3alKMCaHbl CTYJICHTAMH KakK ICIbHBIC
COUYCTaHMsI, CECMAHTHKA KOTOPBIX HE SBISCTCS CyMMON 3HAUYCHUH BXOJSIIUX B HUX KOMIIOHEHTOB,

Hawnbonee nerxko ycBamBaemble (ppazeoiorniecKie eANHUIIBI, a 3HAYUT, Hanboee yI0OHBIMHU IS
UCIOJIb30BaHMs OKXKYTCS TIOJIBCKUE YCTOMUMBBIC COYCTAHUS, UMEIOIINE TPSIMBIC (Pa3coIOrHISCKUe K-
BUBAJICHTBI B PYCCKOM si3bIKe. Takue 000OpOTHI JICTKO YCBaWBAIOTCS CTYJIEHTAM, TaK KaK HHOS3BIYHOE BbI-
pakeHHe SBISIETCS JUISI HUX KaK OBl «KAIbKOU» ¢ POAHOTO si3bIKa. Hanpumep: «babie leto» — «babwe ne-
moy,; «bengalaki ogien» — «benzanvckuil oconvy, «biely kruk» — «benas eoponay. Y 100CTBa NCIIOIB30-
BaHUS MOJOOHBIX YCTOWYMBBIX COYCTAHUN OOBACHACTCS TEM, YTO JIOCIOBHBIN MEPEBO 3HAUCHUH KOMIIO-
HEHTOB, BXOJIIMX B COCTaB (hpa3eonorusMa, JAaéT COUYETaHHWE CJIOB, KOTOpoe o0pa3yeT aHaIOTHYHOe
MOJIECKOMY PYCCKO€ YCTOWYMBOE COYETaHWE, CEMaHTHKa KOTOPOTO MOJHOCTHIO TOKPHIBAET 3HAYCHHUE
uHOCHaBsHCKOTO (ppaseosorusma. Cp. biely — benviii, kruk — sopon — b6enas 6opowna, uenosex, evloeso-
wutics wem-aubo cpedu Opyeux noel.

OnsIT TpenoaBaHusl HHOCIABSIHCKOTO SI3bIKa ITOKA3BIBACT, YTO 3HAYUTENhHAS TPYMIa MOIBCKUX
(hpaszeonoru3mMoB, KOTOpasi MOJKET OBITH Mepe/laHa Ha PYCCKUH (pa3eoorHuecKIMU aHAIOTaMH, B OTJIN-
4He OT TMEePeBOIYECKOM MPAKTHKH, HUKAKAMHU IPEHMYIIECTBAMHU JHMAAKTHYECKOrO MOpPSIKA HE OT/IHYA-
IOTCS, TAK KaK HOMHHATHBHOE 3HAYCHHE WX KOMITOHEHTOB He 00pa3yeT CBOMCTBEHHOE PYCCKOMY SI3BIKY
couetanue. B yueOHOM riaHe aHanmoroBble (hpa3eoJOru3Mbl HIYEM HE OTIIMYAIOTCS OT OE€33KBUBAJICHT-
HBIX, M3YYCHHE KOTOPBIX MPEJICTABIISIET 0COObIE TPYIHOCTH.

be3skBuBaNeHTHBIE YCTOWYHMBBIE COUETAHUS MOANAIOTCS JICTICHUIO HA J[BE TPYMIBL: K MIEPBOH OT-
HOCSITCS MHOCJIaBSIHCKHE (hpa3eoOrU3MBbI, TOCIOBHBIN ITEPEBOJI KOTOPHIX HA PYCCKUH S3BIK WIIM BOOOIIE
HEBO3MOXKEH (BBUY HAJIMYHS B MX COCTaBE KOMIIOHEHTOB, MPEJCTABISIONIMX COOOHM CJ0Ba, CaMOCTO-
SATEJIBHO B S3bIKE HE CYIIECTBYIOIIUE, HAIPUMED: fere, fere, kuku) wim npuBoaut kK Oeccmbiciuie. Cp.
«nabrac ciaza» — NOCIOBHO: «Habpams meia» B 3HAUCHUU «NONOIHemb; «kocie thy» — NOCIOBHO: «KO-
wiausy 1061 B 3HAUSHUH «OyIbDKHAS MOCTOBas». [1o100HbBIE Ppazeosoru3Mel B y4eOHOM IUIaHe Y00HBI
TEM, YTO TOIBITKA BOCIPOU3BEICHUS HOMHHATUBHOTO 3HAYCHHUS MX KOMIIOHCHTOB W IOJIYYCHHBIH HpPHU
3TOM pe3yNbTaT HAaTAJKUBAaeT OOYYaIONMUXCS HA MBICIb O TOM, YTO JAHHOE COYETAHWE SBIISETCS IENb-
HBIM, TO €CTh YCTOHYHBBIM COYETaHUEM.

I'opazno cnoxnee 0OCTOUT JeN0 C TeMH (pa3eojoru3MaMH, JOCIOBHBIA MEPEBO/I KOMIIOHEHTOB
KOTOPBIX 00pa3yeT «HOPMAaJIbHOE» C TOYKU 3PCHHS CEMaHTHKH M TIpaMMaTHYECKOW O(pOPMIICHHOCTH
MIPEJUI0KEHHS, HE BBI3BIBAIOIIEE, CIIEIOBATENFHO, Y 00YUaIOIerocss HUKaKUX MOA03PEHUI OTHOCHTEIHHO
CBOETO CBSA3aHHOIO 3HaueHus. Cp., HAPUMEp, MOJILCKUN (Ppaszeosniorusm amator kwanych jabtek. B moc-
JIOBHOM TIEPEBOJIE OH BBITIISANT CIEIYIOIINM 00pa3oM: irobums Kucavix a6nox. Her HamoOHOCTH MOKa-
3BIBATh, YTO MOJOOHEIC MPEAJIOKEHHUS HE CITIOCOOHBI OBITh «IIPEAYPEeIUTEILHBIMUA CUTHATIAMID ¥ HH(OP-
MUPOBaTh 00YYAIONUXCS O JAOMYIEHHOW UM OIUOKe. B MOg00HBIX ciTydasX TOJBKO MTOMOIIh MPEro/ia-
BaTelsl WK obOpamnieHre K (ppa3eororndeckoMy CIIOBapIO MOJICKAKET CTYACHTY CEMaHTUKY YKa3aHHOTO
YCTOHYHMBOTO COYETAHUS: «UyJaK, IPUIYIHUKY». 3HAMEHATEIBHO, YTO B NMPUBEAEHHOM B Ka4eCTBE IPH-
Mepa ciIydae Jake KOHTEKCTHOE OKPYKEHHE HE CIIOCOOHO CIacTH MOJI0XKCHHE.

' O npunIUIax 06yYeHHs epeBOLy HAHOMATHIECKHX BhIpaKeHHi. CM.: METOIMUeCKHe yKa3aHus K Kypey «Cospe-
MEHHBIH CIaBIHCKUHN (TMoNbCKuil) S3b1K». OcHOBEI nepeBona. Cocrasurens ['ombuekep O.I1. Camapkanx, Caml'V,
1983, c. 41 —43.
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MBI pekoMeHlyeM CTyAE€HTaM BECTH CIIELMAJIbHBIE CIIOBApUKH, B KOTOPHIX OHM 3alMCHIBAIOT BCE
M3ydeHHbIe (Hpa3eoJOru3MbI B ali(paBUTHOM TOpsAKE. B cI0OBaprK 3aHOCHUTCS TOJIBCKOE YCTOWYHBOE CO-
YeTaHWe W PYCCKUI SKBHBAJICHT WIIM aHAJOT. B ciydae OTCYTCTBHSI TaKOBBIX WHOCIABSHCKUI (hpa3eoso-
rU3M cHabXaeTcsl MOJOOHBIM JIEKCHYECKUM KOMMEHTapueM, OOBSCHSIIOINM CEMaHTHKY JTaHHOTO yCTOM-
YUBOTO COYCTAHWSL.

C 1enpio 3aKperuIeHns YCBOCHHBIX WHOCTABSHCKUX (Ppa3eoslorTM3MOB OHH BKJIIOYAIOTCS B CIICIIH-
albHO TOATOTOBIEHHBIE TEKCTHI JUIs NEPEBO/AA MM HCIOJB3YIOTCS B Ka4eCTBE OIMOPHBIX CIIOB AJA ca-
MOCTOSITEIEHOTO COCTABJICHUS MTPEI0KEHHMN.

Bonpiryro moMoms B U3y4€HUH WHOCTABSHCKOW (Ppazeosiornu MOTIIH OBl OKa3aTh «IIOJIbCKO-PYyC-
ckre (ppazeosornyecKre CIOBapU-MHHAMYMY, JEKCHKOTpaQUIeCKAN MPUHIAITEI COCTABICHUS KOTOPBIX
BBIXO/IAT 32 PAMKH JJAHHOM CTaThH.

Maxmudova Malaxat (3aciry»keHHbIi pa00THHK KYJIbTYPbI
V36ekucrana, u.o.qouenra kapeapol Xopeorpapus 'AXY3)
«1OUPA JAPC» - KAK CUCTEMA XOPEOI'PA®UYECKOI'O IPO®ECCHUHOHAJIBHOI'O
OBPA30BAHUSI

Annotatsiya. Maqgolada “Doira dars’ni yaratgan asoschilar — U.O.Komilov va Tamara Xonumlar,
shuningdek, o ‘zbek xoreografiyasi ustasi M.Turg ‘unboyeva va R.Karimova “Doira dars” darsini o ‘zgar-
tirgan va to ‘ldirgan yordamchilar haqida so ‘z boradi. Shu bilan birga, maqolada “Doira dars ’ning har
bir gismida joylashgan asosiy harakatlar haqgida gap boradi va uning musigiy hajmi ko ‘rsatiladi.

Annomauusn. B cmamove 2080pumcsi 00 0CHOBORONOMCHUKAX, coz0asuux «/Joupa dapcy — V.0.Ko-
munose u Tamape Xanym, a maxice, 0 NOMOWHUKAX, KOMOPble NPeodpazuu u OOROIHUIU YPoK «/loupa
dapcy—macmepax y3bekckoti xopeoepapuu M.Typeyndaesoti u P.Kapumogou. Bmecme ¢ mem, 6 cmamoe
20680puUmcs 06 OCHOBHBIX OBUNCEHUSX, COCMOAWUX 8 KaxcOou yacmu «/loupa oapcy, u yKazvwleaemcs e2o
MY3bIKANbHbLI pa3mep.

Annotation. The article talks about the founders who created “Doira Dars — U.O.Komilov and
Tamara Khanum, as well as about the assistants who transformed and supplemented the lesson of “Doira
dars” — masters of Uzbek choreography M.Turgunbayeva and R.Karimova. At the same time, the article
talks about the main movements that consist in each part of “Doira dars” and indicates its musical size.

Kalit so ‘Zlar: xoreografiya, plastmassa, rags, ritm, harakat, sut, kostyum, belgi.

Knrouesvle cnosa: xopeozcpaghus, niacmuxa, mauey, pumm, 08UdICeHUs, 0oUpa, KOCMIOM, XApaK-
mep.

Key words: choreography, plastic, dance, rhythm, movements, doira, costume, character.

TanneBansHOMY UKITY «Jloupa mapey yxe Oonee BocbMuaecsaTH jet. O O0but coznan B 1930-x ro-
JlaX BBIAAIOIIUMUCS y30ekckumu xopeorpadamu Tamaport Xanym u Ycra Onumom KomuiopsiM. B 1928
roxy Tamapa XaHyM coBMmecTHO ¢ ¥YcTa Onum KoMHIOBEIM OpraHusyer mpu OKCIEpUMEHTAIbHOM My-
3BIKAJIBHO-/IPAMAaTHYECKOM TeaTpe HeOOoMbIyto cTyauto. s JanbHenero pa3suTus u o0orameHus y3-
OEKCKOro TaHIa TpeOOoBaIach TOYHAs YeTKas cucreMa o0ydeHust TaHopoB. Tamapa Xanym u Ycra Onum
HAuMHAIOT paboTaTh Haj CO3JaHMEM CHUCTEMbI npodeccruoHanbHOro oOyueHus. OHH OTOMPAIOT TaHIE-
BaJIbHbIE PUTMBI M CHCTEMATH3HPYIOT HNOPSIOK MX OYEPEeIHOCTH — Tak mosBisiercs «/Jloupa mape» (T.e
«Ypok 1oz goupy»).'

B nanHoit pabote, ypok COXpaHEH B OCHOBHOM B MIPEXHEM COCTOSIHMA. Ha HEKOTOphIe MOBTOPSIIO-
IFecss pUTMBI OBUTH MTOCTABIICHBI HOBBIE JIBIDKEHUS, co3qaHHble HapomHoit apTuctkoit M. Typryn6aeBoit
n Hapoanoii aptuctikoir Y3CCP P.KapumoBoil. OCHOBOMOJIOXHUKH Y30€KCKOTO CIIEHMYECKOTO MCKYCCT-
Ba COCTaBWJIM 3TOT LUKJ U3 PUTMOILIACTUYECKUX YCYyJIed cTapuHHOro TaHua «Karra YiuH», HCIONHse-
MBIX JOMPOH. 3a IINTEeNbHBIN Mepruoj cBOeH XHU3HU «Jlonpa gapc» nmpuobpen 3HaYeHHE XYA0KECTBEH-
HOT'0 KaHOHA HALMOHAJILHOTO TaHLA (epraHcKoi JIOKaTbHOH 1KOJbL. «Jlonpa sape» Bowen B GyHIaMeH-
TaneHbll Tpyn P.Kapumosoil «®epraHckuii TaHel, KOTOpas IOCBITWIA €r0 CBOMM YYHTEISIM YcCTa
Omumy KomunoBy u Tamape Xanym. Brutots 1o 90-x rr ypok «Jlompa napc» mpernonaBaics B CHEIM-
IBHOM YUPEXKICHUH XOpeorpadMuecKoro YUMiIuIIa, U IPaKTHKOBAICS B JABYX YacTsIX, Kak ObUIO 3amy-
MaHO U chopmupoBaHo cozfareisamu ukia Y.0.KomunossiM u Tamapoii Xanym. Ho, B nanbHetiiiem, B

! Kapumoga P. ®epranckuii taren. T., 1973, c. 10.
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Hensix 0ojee CUCTEMHOro M IIyOOKOro m3ydeHusi, ypok «Jloupa mapc» ObUT pasienieH Mo y4eOHBIM ce-
MecTpaM B IIporpaMMax Xopeorpaduaeckoro kouiemka u 6akamaspuara AX V3.

OO6pa3oBaTenbHas IPOrpaMMa CHEITHATBHBIX AUCIUIUINH B ['TAXY3 BKirodaer B ce0s 00s3aTeihb-
HOE M3Y4eHHE TaHIleBaJbHOTO IUKIa «/loupa napc». B mpouecce usydenus «Jloupa napce», CTyAeHT A0I-
JKEH TNPAKTUYECKH OCBOUTH COJEPXKAHME TAHLEBAJIBHOIO TEKCTA, OOPa3HOCTh XapaKTepa HCIIOJIHEHHMS.
«Jloiipa mapcy npencTasisieT co00il KpynHOe IOCTPOEHUE CEOUTHOTO XapaKTepa U COCTOUT U3 IIITH Yac-
Teil. Kaxkgast M3 HUX COAEPIKUT 0coOble, MPHUCYIUE TONBKO 3TOW YacTH CBOEOOpa3HbIEe TaHIIEBAIbHBIC
newkeHmnst. OcobeHHocTh «/loupa mapc» 3akimovaercss B COSAMHEHUH B ce0e ABMKEHHUH OT MPOCTHIX /0
TE€XHUYECKH CJIOKHBIX TaHLIEBAIBHBIX IBIKEHU. «lonpa mapcey comepkur 78 puTMOIUIACTHYECKUX YCY-
neit. B mepBoit qacT — 9 0CHOBHBIX IBIKEHHUH («XapakaT»); BO BTOPOi — 8 MBIKCHUI; B TPEThEH comep-
KUTCS 14 ABWKEHUI; B cienyroleil 4acTu—/ ABM)KEHUHN U B 3aKJIFOUYUTENBHON YacTH 1Ba OCHOBHBIX JBH-
JKeHUs. B kaxmoi U3 4acTell MPUCYTCTBYET IBHKEHHUE «IIOX», KOTOPOE BBINOIHIETCS MEXIY OCHOBHBI-
MH 3JIEMEHTaMH M HECEeT CBS3YMOLIyI0 (QyHKIMI0. «Jlonpa mapc» NOUCTHHE HLMKIIONEANS y30E€KCKOTo
TaHIIa, TaK, KaKk, B HEM cOOpaH OrPOMHBIN Psill pa3HOOOpa3HBIX TaHIEBAIBHBIX ABIKeHMA. [lepBas yacTh
coctout u3 aBmxeHni «Kymkape», «Kapcak tuarnamy, «OxcatMmay», «['yn Vitus» u paaa npyrux. B nep-
BOM yacTu «/lowpa napc» puTMbl MEAJICHHBIE, CACPKAHHBIC, XapaKTep UCIIONHECHUS ABMXKCHUM YETKUIl.
OnHa HaunMHaeTCcsl OCHOBHBIM JIBIXeHHeM «KYmIKapcy, 9To o3HayaeT «Ba XJIOIMKa», My3bIKalbHbIN pa3-
Mep 3/4. DTo NBWKEHUE UCIIOIHSICTCS CICIYIOIIMM 00pa3oM: JBE JIAJIOHU PYK, HAXOMATCS BO3JIC yXa, 3a-
TEM OHH IPOM3BOJT [1BA XJIOIIKA, KOTOPbIE TOJDKHBI OBITH HE COBCEM TPOMKMMHM M PAaCKPBIBAIOTCS Yepe3
«['ynbapru» B TpeThe MOJOKEHNE PYK, [OJI0BAa CMOTPUT Ha OIYLICHHYIO PYKy. B KOHIle NBIKEHHS, KOTAa
pyKa OTKpBIBAETCS B TPEThE TMOJIOKEHHE, MTPOU3BOIUTCS paboTa IuiedaMu JBHKeHHeM «Enka KoKW
(T.e. «mepenepruBaHue IIew?), 3aTEM OTKPBIBAIOTCS PYKU B TPETHE MOJIOKEHUE, HOTH HAXOASTCS B TPETh-
eM monokeHuu. Jpmkenne «['yin YHnH» («Wrpa IBETKa»), My3bIKabHBINA pazMep 3/4. Pyku menaroT XJo-
TIOK, B 3TO JK€ BpeMsl IpaBas HOTa COBEpIIAET IPUTOI, MPOABHUTasiCh B CTOPOHY, 3aTeM JieBasi pyKa OOHU-
MaeT TaJlMIo, a MpaBas 4yepe3 NMepBoe U BTOPOE MOJIOKEHHE MPUXOJUT C OMYIIEHHON KUCThIO K BHYTPEH-
HEH 4acTH JIOKTS M, OBOPAYMBas KUCTh, BO3BPAIAETCS Yepe3 BTOPOE U MEPBOE MOJOKEHHE, a 3aTEM
MIPOM3BOANT XJIOMOK B LIECTOM IMOJIOKEHUH. Jlanee mpaBast HOra OIyCKaeTcsl Ha MOJHYIO CTYITHIO, JeBast
HOTa TIOJXO/AUT K IIPaBOi HOTE Yepe3 IIEeCTOE MOJ0KEHNE U MOJICTABISIETCS B HCXOAHOE TOJI0KEHHE. YKe
B nepBoil yacTu «lonpa gapc» MOXKHO 3aMETHTh CBOeOOpasne TaHLEBAJIBHOTO S3bIKa Y30€KCKOrO TaHIa,
KOTOPBIH 3aKJIF0YaeTcsi B 0000 COrTacoBaHHOCTH MCHOIHEHUs ABMKEHUH. OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM BTO-
poit yactu siBisieTcs «/lydoba» («aBe manku»). My3bIkanbHbIH pazmep 3/4. Ero miactuueckoe coaepxa-
HUE TAKOBO: PYKH 4Ye€pe3 HCXOJHOE IMOJOKEHHE C OMYIICHHBIMH KUCTSIMH MPOXOIAT Yepe3 IMATOE MOJIOo-
JKEHUE W OCTAIOTCS B MOJIO)KEHUU MEKIY BTOPBIM U MATHIM. Pyku B mpaBoil CTOPOHE JaJOHAMHU OTKPHI-
ThI€, B JIEBYIO CTOPOHY 3aKpBIThIE, 1ajiee MPOU3BOANTCS MAIEHBKUN PHIBOK K ce0e. J[BrKeHre HOr UCTIO-
HSIETCS C aKI[EHTOM Ha MPaByIO HOTY, OITyCKaeTcs Ha MOJHYIO CTYITHIO, 3aTeM IOBTOPSETCS C JIEBOM HOTH.
Kopnyc HakioHsieTcs Biepe ¥ BHOBb OJHUMAETCH, CIIEAysd PUTMHUYECKOH IMyJIbCalluu YCYJIEH TOUPHI.

Tpetbs "acTp «Jlonpa mapc» OTIHUYaeTcsl KOHTPACTHBIM M3MEHEHHEM TeMIIa U pUTMa. Ee nBrke-
HUS HOCAT SIPKUM BBIPA3UTENbHBIN XapakTep: «Y3yMm y3umm», «EHr kokumm, «Maitna caboy», «Mytmak»,
«Canpy, «Kyngacra yiluH». 3Ta 4acTh HAUMHAECTCS IBUKEHHEM «Y3yM Y3HUIID», YTO O3HAYAET «CPHIBAHUE
BHUHOTPAJ1a», My3bIKaJIbHBIN pazMep 3/4. DTO ABMKEHHE UCIOIHAETCS CMEHOM PyK U3 YETBEPTOrO IOJIO-
JKEHHsI B YETBEPTOE TOJIOKEHHNE B COMPOBOXKICHUY MICTYKOB MANBIEB, UMHTUPYIOIIUX JIBUKEHUE cOopa
KHCTEH BHHOTPaaa. «Y3yM Y3HII», HEOOXOAMMO MCIIOJIHATH C IBMKEHHEM HOT «Maiina yhopu». YeTsep-
Tas 4acTh «Jloupa mapc» COCTOMT M3 MOCIEN0BATEIBHOCTH ABMKEeHHN «HaBaa srumumm», «Cod €3umny,
«Mymak», «Caxra ypopu», «Kynnacta yimm». Haunnaercs sta wacte ¢ asmxenns «Hapma srumumimy,
YTO 03HAYAET «IIEPETHObI KOPITyCca» MY3bIKAJIbHBINA pazMep 3/4. DTO ABMIKEHUE UCITOJIHACTCS CMEHOH PyK
U3 TPETHETO MOJIOKEHUS B TPETHE, B3IJIAJ CONMPOBOXKAAET JBMKEHHE PYK, @ HOTM HCHOJHAIOT «Maiina
yopmy. Ilsaras gacts «loupa gapc» HazpiBaeTcs «3aHr». OTa 4acTh OTIMYAETCS OT BCEX MPEABLIYIINX
MIPUMEHEHUEM aTpuOyTa «3aHT», KOTOPble HAHW3BIBAIOTCS HA 3aIACThI PYK W MPHU UCIOJHEHWH W3JAI0T
HEKHBIN MIENIECTSIUI 3BYK KOJOKOJIBYHMKOB. XapaKkTep UCIOJIHEHUS «3aHra»: YeTKHe JBUKEHHS KUCTEH
PYK, HETOPOIUIMBAsI, CAepKaHHasl TIOCTYIb, KOPITyC MOATSHYTHIH, TOAOOPOJOK HEMHOTO MPUIOAHST. DTO
MPUIAET TATOW YaCTH OCOOBIN 0Opa3HbIN KOJIOPHUT, OTIMYAOIINICS OT MPEABIIYINX JacTeil. J[BrkerHme
«I¥x Ku3» WCTOMHSIETCs IBUKEHUEM JUtst Hor «Cakpanui yhopu», T.e. ¢ MOJCKOKOM; PYKH BBITIONHS-
10T XJIONKH Tepes co0oi, a 3aTeM 3a CIIMHOI, TOJI0Ba MOBOPAYMBAETCS BIPABO U BIEBO. JTa YacTb 3aKaH-
yMBaeTCs JABUKEHHEM Hor «EH #ypray, neumkennem mns pyk «Kynnacra yituny, u, sensercss GUHATLHOI
4acThIO BCEero ypoka «Jloupa mapcy.
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Lenp xypca «MeTOAMKHN TPEIOIaBaHusl Y30EKCKOTO TaHI[a» 3aKJIFOYaeTCs HE TOJIBKO B MPAKTH-
9eCcKOM OcBOoeHHH «Jlompa mapcy». 3amadeii mpemomaBaress sIBISICTCS PACKPBITHE 00pa3HOTO COMep KaHMs
IBIDKCHUH, OOBSICHEHHE WX TPAKTOBKH, COOJIONCHNE KAaHOHHYECKOH YUCTOTHI HMcmoHeHHusI. OObeMHBIH
TUTACTUYECKUI clioBaph «Jlowpa mapcy» maeT cryaeHTy-xopeorpady BO3MOMKHOCTh MOCTPOCHUS TaHIIC-
BaJILHBIX ATIOJIOB M 00JIEe TOTO — CO3MAHUSI XOpeorpapuIecKnX IMOCTAHOBOK CAMBIX Pa3IMIHBIX JKaHPO-
BBIX HaIlpaBJICHUH.

CryneHTy peKOMEHIYETCSl TaK K€ OCBOMTh U MY3BIKaNbHBIA TeKCT «Jloupa nmapcy. llenenamnpas-
JICHHO, CUCTEMAaTHYSCKH CITyIIasi PUTMBI JIOHPBI BO BpeMs 3aHATHI, HEOOXOIUMO HAYyYUTHCSI BOCIIPOU3-
BOJIMTH UX BCIYyX U mpo ceds. KoMmrurekcHoe My3bIkanbHO-TaHIIEBaTIFHOE OCBOEHHUE KA «/{ompa mape»
CTaHeT XyA0KeCTBeHHBIM (yHIAMEHTOM Oyymieii mpodeccnoHaTbHON NEeATETPHOCTH MOJIOIOTO CIIEIH-
ajucTa.

B ypoke» loupa mapc» poiib My>KCKOTO MCTIOTHUTENIHCTBA B TAHIIEBATHHOM ITUKJIE IMEET HEKOTO-
pBIe TPYAHOCTH MIPABMIIEHOTO MIOHUMAHUS U IPUMEHEHHs pyKOBOJCTBA Ha IpakTuke. B wactHoCTH, TPy -
HOCTH BBI3BIBAIOT Y MOJIOJIBIX CICIIUAIMCTOB U CTYJIEHTOB MY>CKOTO I0JIa.

VYpok «Jloupa gapc» B kuure P.KapumoBoil penHa3HadeH Uisl UCIIONHEHUS, KaK B >KEHCKOU WH-
TepIpeTaINy, TaK U B MYXCKOH. Ypok «Jlonpa gapc» B MyKCKOW BEpCHHU MOCTYXHIII ObI aKaJIeMUIECKON
TPEHAKEPHON OCHOBOM B XOpeorpauueckoM BOCIMTAHUHM MPO(HECCHOHATBHBIX apTI/ICTOB.l Hns paspa-
00TKM KOMIUIEKCA NBWXCHHI «Jloupa mapc» B MyXKCKOM MHTEPIPETAIMH, IIEIeCO00pa3HO CO3/IaTh CIIie-
[IUATBHBIA XY OXKECTBEHHBIN COBET, B COCTaB KOTOPOTO, BOILIN ObI MacTepa y30€KCKOTO HAIMOHAIHHOTO
TaHLa U npenojaBatenu FAXY3.

Heo0x011uMo moauepkHyTh, 4TO B TeKCTe «/loupa napc» HeMasno JNBHIKEHHH, BOIUIOIIAMOIINX JKEH-
ckre o0pasbl. [t pa3paboTku My>KCKOH BEpCHH BO3HHKAET HEOOXOAWMOCTh UX 3aMEHBI HA MHBIE MYK-
ckue aBwkeHus. K npumepy, nmxenne «Cou €3umm» (pacHmyThIBaHHE BOIOC») — 4 4acTh, BEPOATHO 3a-
MEHUTh MYXCKUM JBWKEHUEM; «bestook Ooinann («OmosiChiBaHUE TOSICOMY), WU KCHCKOE JTBUKCHUE
«EHr KOKHIID) («CTpSIXUBAHUE pyKaBa») — 3 4acTh, MOXKET 3aMEHUTHCS MY>KCKUM JIBIDKeHHEM «EHT Top-
THUID) (IOATATUBAHUE PYKABay), IIPH 3TOM COXPaHsIs PUTMBI JTOUPHI.

I/I3yquHe «I[onpa Japc» OOJUKHO CTAaTb IMOBCEMECTHBIM SBJICHUCM O6pa3OBaTCHBHI)IX ImporpamMmm
BO BCEX YUEOHBIX 3aBEACHUAX Xopeorpaduueckoro Hampasienus. [IpodeccuonansHoe usyuenue «/Joupa
Japc» OyIeT cocoOCTBOBATh COXPaHEHUIO HAIMOHAIBHOTO XOpeorpadndecKoro Haclueanus, KOTOpOe Oc-
TaBWIM HamM Mmactepa. llepen TaHIEBaJbHBIM HCKYCCTBOM Y30€KHCTaHa CTOWT 3ajjada JallbHEHIIero
pa3BUTHS Y30EKCKOT'O TaHIIA TIOCTPOCHUS HOBBIX (POPM, HOBBIX CMBICIOBBIX U OOpa3HBIX YHHUBEPCAIHA C
OTIOPOH Ha TPAJUIINH U UCTOPHUECKUH OIBIT HAPOIa.

CooOupoga Jlaiinio baxpomosaa (PhD), kadgenpa AxantuBHoii pu3N4eCKOil KyJIbTYpPbI M CHIOPTA,
npenojaBare/b Y30eKCKHil roCy1apcTBeHHbIH YHUBePCUTeT (M3U4eCKOil KYJIbTYPbI M CIIOPTAa;
sobirovalaylo @gmail.com)

METO/JMKA PABBUTUA ®PU3NUYECKOM MOAIOTOBKH CTYJIEHTOK C
OI'PAHUYEHHBIMHA BO3MOKHOCTSAMMU I1PU ITOMOIIN CIIELIUAJIBHBIX CPEACTB
®U3NYECKOM KYJIbTYPbI

Annomauusn. Maxonada adanmue HCUCMOHUL mapousi 6a CHOPM UXMUCOCAUSY MAAOA-KU3Nap Ha-
30102usICU OYUUYA CAPANAH2AH MAXCYC HCUCMOHUTL MAWKAAPOAH (DOUOANAHUUL HAMUNICACUOA HCUCMOHULL
MAanépeapauKHu PUSOICIAHMUPULUSA FBIMUOOD KAPAMULLAH.

Annomauusn. B cmamve oOpaweno snumanue Ha pazsumue NOO20MOGIEHHOCIU 8 pe3yibmame Uc-
NONb308AHUSL BbIOPAHHBIX CHEYUATILHBIX (DUUYECKUX YAPAICHEHUL 8 COOMEEMCMBUU C HO30102Uell Y-
0eHmoB-0e8oYeK No CNEYUATLHOCIU A0ANMUBHASL (PUSUYECKAs KVIbMYPA U CHOPHI.

Annotation. The article is focused on the development of physical fitness as a result of the use of
special exercises selected on the nazology of female students majoring in adaptive physical education and
Sports.

Kanum cysznap: aoanmus, Ho30102us, capaianean MAwKiap, cCnopm macHuguap, maxcyc mecm-
Jap, UMKOHUAU YEKIAH2AH.

Knroueswvle cnosa: adanmusrnas, H030102usl, U3OPAHHBIE YNPAIICHEHUS, CHOPMUBHbIE KAACCUpUKa-
yuu, cneyuanbHble mecmol, 02PAHUYEHHBIE BO3MONCHOCHIU.

! Xampaesa I'. HarmonasbHblit 06pa3 tanma. T., 2012.
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AKTyasqbHOCTh. B Hameil ctpane HapacTtaeT moTpeOHOCTh B MPOBEIECHUH HCCIIECAOBAaHHN B 3TOU
00JacTH ¢ TEeNbl0 CO3MaHusd HeOOXOMUMBIX YCIOBUH ISl 3aHATHH JIOJIBMU C OTPaHUYCHHBIMH BO3MOXK-
HOCTSAIMU 3JI0pOBBS, 00ECIeUeHnsI X yJ4acTHs B MEXIYHApPOIHBIX CIOPTHBHBIX apeHaX W OKa3aHWsS To-
CyJapCTBEHHOU MOAJIEPKKH. B pesynpTare HaOMIOJCHUS 3a CTYACHTKAMH, OOy4aloIUMHCS B 00JIacTu
aJanTHUBHON (PU3MYECKON KYyJIBTyphl M CHOPTUBHOTO BOCIUTAHUS, MOKHO YOEIOHUTHCS, YTO MPOBEICHO
MHO>KECTBO HCCIIEOBAHUN TIO YIIYUIIEHHUIO 3I0POBbS M (PU3NIECKON MOJATOTOBIEHHOCTH CTYACHTOK Jie-
BOYEK C OTPaHUYCHHBIMHA BO3MOKHOCTSIMH 3/I0POBbS. B ro/bl HE3aBUCHMOCTH 0CO00€ BHUMAHWE yJIEN-
S€TCsI Pa3BUTHUIO U MOMYJISpU3aluK (U3NUIECKON KYJIBTYpBl M CIIOpTa B Hallel crpaHe. B mocnennue ro-
Il B CTpaHE MPUHUMAIOTCS MOCIIEOBATEIHHBIE MEPHI 10 PA3BUTHIO (HH3MUECKOW KyJIBTYPHI M CIIOPTA,
mpomnaraszie 3JI0poBOro oOpa3a KH3HH CPEeIHd HACENICHUs, CO3JaHUI0 HEOOXOMUMBIX YCIOBUH Iy (Hu3m-
4ecKoil peaOunuTanvy WHBAJIUIOB M OOECICUEHHUIO JOCTOMHOTO YYacTHS CTPaHBl B MEXIYHAPOIHBIX
CIIOPTUBHBIX apeHax.'

Bce Oomblyto akTyallbHOCTh MPHOOPETAIOT OOIIMPHBIE MCCIEAOBAHUS 10 OPTaHU3AIUN CUCTEMBI
MIPABUJIBHOTO Pa3BUTHA IBUraTeIbHOW aKTUBHOCTH JEBOYEK CTY/IEHTOK C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCT-
aMu 310poBbs (OB3) Ha 3aHATHAX WM IO JpYTUM BompocaM. B pesynbTaTe npoBeeHHOTO HaMH OOIIUp-
HOT'O M3YYEHHUS HAyYHO-METOJUIECKOI pabOThl MPAKTHYECKH OTCYTCTBYIOT CBEJCHHS O MEXaHU3MaX IMPH-
MEHEHHUS CHELUAIBHBIX CPEICTB U METOJOB IO HA30JIOTMU CTYIEHTOK eBodyek ¢ OB3 Ha 3anstusx. Cne-
JIyeT OTMETHTbh, YTO OTCYTCTBHE HAayYHO OOOCHOBaHHBIX PEKOMEHIALMWI MO CpeACcTBaM TPEHHUPOBOK U
Harpy3Kam CTYAEHTOK aeBouek ¢ OB3, ompenensier akTyaapHOCTh BEIOPAaHHOTO HAIIPaBIIEHUS paOboTHL. Bo
MHOTHX CTpaHaX MHUpa MPOBOISATCS MACIITAOHBIE HUCCIENOBAHMUS IO Pa3BUTHIO (YU3MYECKOHN MOATOTOB-
JICHHOCTH CTyIeHTOK JeBouek ¢ OB3. CeroHs BO MHOTHUX CTPaHaX MHUpPa €CTh JIFOJIU C Pa3IUYHbIME (DOp-
MamH 370poBbsiMU. [loaTOMY B mporecce 0OydeHHs BaXKHO HAyYHO 00OCHOBATh CUCTEMY Pa3BUTHS (QU3H-
YECKOW MOATOTOBIEHHOCTH CTyNEHTOK neBodek ¢ OB3 ¢ mcrmonb30BaHWEM CHENUANBHBIX (U3MYECKUX
CPEJICTB 110 Ha30JIO0THH.

Hean uccaenoBanusi. O00CHOBaTH B HccineqoBaHNH 3(PPEKTHBHOCTh BHIOPAaHHBIX CIIEIUATBHBIX
(hr3MUeCKUX CPENICTB B pa3BUTHHU (PU3NIECKON TOATOTOBICHHOCTH CTYIEHTOK fAeBodek ¢ OB3.

3apaum uccjeg0BaHuUs:

#BBISIBUTH U 00OOIINUTH CTATyC CTYAeHTOK JAeBouek ¢ OB3 mo Ho30s0THY;

41107100p ¥ MPAKTHYECKOE IPUMEHEHHNE CIICIUABHBIX YITPAKHEHUH 110 HAa30J0THH CTYJIEHTOK Jie-
Bouek ¢ OB3 a1 3aHATHI CIOPTUBHO-NIEAATOTMYECKOT0 MACTEPCTBA;

#0IIpeIeINTh BIHUAHNE KOJMYECTBA CPEICTB M HAarpy3KH, MCIOIb3yeMbIX IMPHU TPEHHPOBKE CIIOP-
TUBHO-TIEJIATOTHYECKOTO MaCTEPCTBA, Ha (PU3NUECKOE Pa3BUTHE CTYACHTOK JICBYIIICK.

MeToabl ucciieN0OBaHHA. AHAIN3 HAYIHO-METOINIECKON JINTEPATYPHI, TIeAarorHIecKoe HaOro 1e-
HUE, MeJaTOrMYECKUil KOHTPOJIb, TIeIarOTHYECKOe TeCTUPOBAHUE, MTyJILCOMETPHs], aHTPOIIOMETPHS, aHa-
JIU3 TPEHUPOBOYHOTO MPOLIECCa, MATEMATUYECKUI U CTATUCTUYECKHI aHAIIN3.

HccnenoBarenbckasi opranu3anus. JKCIEPUMEHT MPOBOIMIICS CO CTy/IeHTKaMH (akynbTeTa [la-
panmmmus Y3I'YOKC.

Pe3yabTaThl ucciaenoBanusa U ux odcy:xkaenue. C uenpio onpenenerns 3QHEKTUBHOCTH pa3iiny-
HBIX COOTHOULICHUH CIEeNUabHO pa3paOOTaHHBIX YMPaXHEHUH sl BCEX SKCHEPUMEHTAIBHBIX TpPYIIIL,
pa3paboTaH KOMIUIEKC KOHKPETHBIX YIpakKHEHWH, MoJ00paHHBIX 1Mo Ho3onoruu. [IpuMeHsichs Bapua-
THUBHBIE CIICI[HAJILHBIA U O0IIEPa3BUBAIOIIBIN YITPAKHEHHE I CTYACHTOK AeBouek ¢ OB3.

Harme nccnenoBanne mpoBOAMIIOCH Ha 3aHITHH CIIOPTHBHO-TIEIATOTMYECKOT0 MAacTEPCTBA CO CTY-
JEHTKaMH CIIEHUaTbHOCTH «AnantuBHas (usndeckas KyabTypa u cnopm» Y3['YOKC. B uccnenoBannu
UCIIOJIB30BAJICS CIIELMabHO OAOOpaHHBIH KOMIUIEKC ynpakHeHHH. CTyJeHTKH pa3/ieieHbl Ha TPYIIIbI
10 HO30JIOTHH.

CrienanbHOE paciucanue ObUI0 pa3padoTaHo Al 00JIerYeH s HCIOIb30BaHMsI BEIOpaHHOTO Habo-
pPa KOHKPETHBIX YHpakKHEHHH, pa3paboTaHHBIX B X0J€ HccienoBaHus. Becero B Mcciae10BaHUM MIPUHSIIN
yaactue 20 denoBek, 4 pyku, 6 HOT, 5 OJHON PYKH W OJHOU HOTH, 5 CTYJCHTOK JEBOYEK BCEX OCTATHHBIX
BUJI0B HO30J0THH. COTIIACHO pacHHCaHuIo, 4 HO30JIOTHYECKHE TPYMITBI CTYIEHTOK 3aHUMAJINCh KOMILIEe-

! ¥36exucron Pecrybmukacu Ipesumentuauar 2021 jinn 18-maiimarn “IlapanuMnns XapakaTiapHHH PHBOYIIA-
HTHPHIITA JOUp KymuMUa gopa-tagoupnap Tyrpucuna’tu [1K-5114-xapopwu.
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KCOM CIICITUATBHBIX YIPAKHEHUH 3 pa3a B HEICTIO B ayIUTOPHBIX U 3 pa3a B CBOOOJHOE BpeMs OT 3aH-
ATHH, a UX MMPOJOIDKUTEIBHOCTH cocTaBiisiia oT 30 1o 35 munyT. [lomobpans! ciennaibHBIE YITPAKHEHIIS,
BO3JIEMICTBYIOIINE HA JOKaJbHBIE MBIIIIIHI IPA HO30JO0THH. Pa3paboTaHbl crienaabHbIe HOPMATHBHI YII-
PaKHEHUH JJIs JEBYIICK CTYJICHTOK 110 BO3PACTY, MOy, PYHKIMOHAILHOMY COCTOSIHHIO, pyKaM, HOT'aM U
BCeM BuAaM Ho30soruii. [lomydenHbie pe3ynbTaTsl OKa3bIBAIOT, YTO ONPEACTICHHbBIE MBIIIIBI OKa3bIBAIOT
3¢ peKTHBHOE BIHMSHUE HA JTOKATHHBIC MBIIIIIIEL.

Takum 0o0pa3oM, B JIOMOJIHEHHE K YIIPAXKHEHUSM Ha HO30JIOTUIO PYK BKJIIOYCHBI CICAYIOIINE YII-
PaKHEHUS:

1) TpoliHO¥ MapBDKOK U3 U3 TOJOXKESHHUS CTOS Ha ABYX HOTax, Mo 6 MOBTOPEHH, HHTEPBaJ OTIbIXa
JI0O MUHYTHI,

2) Ha ckameiike CMHUTa, )KUM IITaHTH BecoM 110 50% COOCTBEHHOTO Teja Beca Ha IUIeyo, o 5 pas ¢
YETHIPHMsI IOBTOPEHHUSIMH, HHTEPBAJ OTJBIXA IO MUHYTHI.

Jist MbImn; Hor mogoOpaHsl CrienuaibHbIe YIPaXKHEHH:

1) Ha ckamelike CMuTa, KUM JIeKa ITaHTH BecoM 10 50% coOcTBeHHOTO Tea Beca, 1o 6 pa3 ¢ ue-
THIPbMSI TIOBTOPSHUSMU, HHTEPBAJ OTABIXA 0 MUHYTHI;

2) Ha ckameiike CMUTa, UM CHABS mTaHry BecoM 10 30% coOCTBEeHHOTO Tena Beca, o 6 pa3 C de-
TprI)Mﬂ HOBTOpeHI/ISIMI/I, I/IHTepBaII OoTAbIXa 10 MUHYTBI.

[To HO30JI0TMH OHOM PYKH U OJJHOM HOTH MOI0OPaHBI ClieUaTbHBIE YIIPaKHEHHS:

1) Ha ckameiike CmuTa, )KUM Jiexka mTanru BecoM 10 20% coOcTBeHHOTO Tena Beca, o 6 pas ¢ ue-
THIPEMSI TIOBTOPEHUSMH, HHTEPBAJ OTABIXA 10 MUHYTHL;

2) Ha ckameiike CmuTa, KUM cHJs mTaHru BecoM 10 30% coOCTBEHHOTO Teja Beca Ha Iievo, 1o 5
pa3 ¢ YeTHIPHMSI IOBTOPEHUSAMH, HHTEPBAJI OT/IBIXA 10 MUHYTHI.

[TomoOpansb! cienuambHBIE YIPaXXHEHHS UTT BCEX BHIOB HO30JIOTHH:

1) Ha ckamelike CMHuTAa, )KUM JIeKa IITAaHTH BecoM 10 50% coOCcTBEHHOTO Tea Beca, 1o 6 pas ¢ ue-
TI)IpI)MSI HOBTOpCHI/ISIMI/I, I/IHTCpBaII oTAbIXa 10 MI/IHyTI)I;

2) Ha ckameiike CMuTa, )KUM IITaHTH BecoM 110 50% coOCTBEHHOTO TeMa Beca Ha IUIedo, o 5 pas ¢
I-ICTI:.II:)I:.MS[ HOBTOpeHI/IHMI/I, I/IHTepBaJ'I oTAbIXa 10 MHWHYTHI.

Hcnonp3oBanue mogoOpaHHBIX CIIEIUANBHBIX YIpaKHEHHH Ha 3aHATHIX cTyAeHTok ¢ OB3 Ham-
paBIICHO Ha pa3BUTHE (PU3MIECKOI MOATOTOBICHHOCTH. AHAIN3 MOKa3aTelnel (PU3MIecKoi OATOTOBICH-
HOCTH TIOKA3aJI, YTO aHTPOIIOMETPUIECKHE MTOKA3aTeNld YYACTHUKOB, PE3YJIbTATHI ITOCIIE TIEAarOTHIECKOTO
aHaJIM3a yIyYIIMITUCh B HO30JIOTHYECKUX TPYIIaxX CTyIeHTOK aeBymiek ¢ OB3.

B xoze nccenoBanus orpe/ieneHbl pe3yabTaThl CIEHaTbHOTO TeCTa IS CTYIEHTOK JEBYIIEK 110
HO30JIOTHH (pyKa, HOTa, OJTHA pyKa M OJIHA HOTA, & TAK)Ke BCce TUIHI (Tadbmuna 1)

1-mabnuua
CraTHcTHYeCKasl XapaKTePUCTHKA Pe3yJIbTATOB CIENNAIbHBIX TECTOB, 0TOOPAHHBIX 0 HO30JIOTUH
CTY/IEHTOK-HHBAJH/I0OB

CremmansHbie _B HayaJle UCCIEAOBAHUS _B KOHIIE MCCJIE0BAHUS . P
TECTBI X c v X o v

1 | Ho3onorus pyk, n=4

1 1,50 0,23 15,33 1.62 0,24 14,81 0,72 | >0,4

P 30 424 14,13 4 5,68 13,52 3,39 | <0,05
2 | Hozosorus cromsl, n=6

3 5.10 0,64 12,55 5.80 0,68 11,72 1,84 | >0,05

4 4 0,61 15,25 7 1,02 14,57 6,18 | <0,001
3 | Ho3onorus oHOM pyKH OAHOM HOTH, n=>5

5 o) 3,23 14,68 28 3,88 13,86 2,66 | <0,05

1 125 0,16 12,80 138 0,17 12,32 1,25 | >0,2
4 | Bce octanbHble BUJBI HO30JIOTUH, N=5

3 7.10 0,94 13,24 8,05 0,98 12,17 1,56 | >0,1
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6 1,40 0,18 12,86 128 0,16 12,50 1,11 | >0,2

[Ipumeuanue: ans ynodcrea B Tadauie-1 u guarpaMme-1 crieluaibHBIC TECTHI 0003HAYEHBI B ClIie-
JIYIOIIEM MOpsiAKe: |-MPBIKOK B AJIMHY M3 MOJOXKEHHUS CTOS (M); 2-1MOIbeM TYJIOBHUINA 3a 1 MUHYTY JekKa
Ha cnuHe (pa3); 3-6pocok 2 Kr HaOWBHOTO Ms4a W3-32 TOJIOBBI CHIISA Ha CTyle (CM); 4-TIOATSITMBaHUE Ha
TypHUKe (pa3); S-meranue 150 r TEHHUCHOTO Ms4a OJHOHN pykoi (M); 6-Bpems Oera Ha 400 meTpos (ce-
KyHJ).

B xoje skcniepuMeHTa, cOrIacHO TaOJl. 1, OTMEUECHBI MOJIOKUTEIbHBIC U3MECHEHUST B (PU3MUECKON
MOJITOTOBJICHHOCTH CTYACHTOK AieByiek. Crienuanu3aius aanTHBHAs (u3ndeckas KyJIbTypa U CIIOPT sB-
JISICTCS OJIHAM W3 BaKHBIX HAMpPaBICHUN B MPOIECCE PA3BUTHS (HU3NIECKOH MOJATOTOBICHHOCTH CTY/ICH-
TOK JICBYIIEK I YKPEIJICHUS UX 3I0POBbs U MPHBICUCHHS K 3aHATHIM apacriopToM.

1-ouazpamma
OTHocHuTeTbHASI AMHAMHUKA POCTA (B MIPOLIEHTAX) Pe3yabTaTOB CIeNUATBHOI0 TECTHPOBAHNUS
cTyaeHToK AeByiiek ¢ OB3, 0To0paHHBIX N0 Pa3JHYHBIM HO30J10THSIM, B X0/1¢ IIeJarOru4ecKoro

IKCIIEPpUMEHTa
75

0

%

© 50

40

v}

OTHOCHTE/IBHBIH HPHPOCT,

30

20

10

1 2 3 4 5 1 3 ]
ciemMHA TEHBIEC TeCThI

H O 3 O J OI H A
PYEH HOTH ogHOH HOTH H PYKH JPYTHE BHILI

BriBoa. B pesyibrarte HCIonb30BaHus B X0/1€ CHENHUAIBHOTO KOMIUIEKCA YIPaKHEHHUH, TOJ00paH-
HOTO IO HO30JIOTHH, HA0JII0AaJI0Ch pU3HYecKoe pa3BUTHE CTyAeHTOK AeByiek ¢ OB3. Takum obpazom, B
Hagayie ucciaegoBanus 20 CTyICHTOK 3aHUMAINCh B T€UCHHE 6 MecsIeB B 4 rpymnmax Mo Ho3ojoruu. B
11€JI0M TIOBBICHIICSI YPOBEHB (PM3MUYECKOW MOITOTOBIEHHOCTH Ha 44,7% cryneHTok AeBymiek ¢ OB3.

Bazaposa llloxuna AmupkyiaosHa (HanmonanbHbIM YHHBEpCUTET Y30eKHCTaHA),
Anumbaea Hpona MapydixanoBHa (Y30eKcKHii rocy1apcTBeHHbI YHHBEPCUTET MUPOBBIX SA3bIKOB)
OCOBEHHOCTMH PA3BUTHS TBOPUYECKOM AKTUBHOCTH YUAIIIUXCH B
NNCUXOJIOT'O-TIEJAT'OI'MYECKOM ACIIEKTE

Annotatsiya. O ‘zbekiston taraqqiyotining boy merosi intellektual va umuminsoniy qadriyatlar, za-
monaviy madaniyat, iqtisodiyot, fan, texnika va texnalogiya yutuqglariga asoslangan mukammal kadrlar
tayyorlash tizimini shakllantirish muhim vazifasidir.

Annomavusn. Basicnvim ycnosuem pazeumus Y3oexucmana s61aemcs QopmMuposanue cosepuiet-
HOU cucmemvl NOO2OMOBKU KAOPO8 HA OCHOBe H02am020 UHMELIEKMYATbHO20 HACIeOUsl Hapooda u oobwe-
Ye08eyeckKUx YeHHocmell, OOCHMUICEHULl COBDEMEHHOU KYIbMYpbl, IKOHOMUKY, HAVKU, TMEeXHUKU U meX-
HONOSUH.
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Annotation. An important task is to form a system of excellent training based on the rich heritage
of development of Uzbekistan, intellectual and universal values, achievements of modern culture, eco-
nomy, science, technology and engineering.

Kalit so“zlar: ta’lim tizimi, rivojlanish, tarbiya, o ‘qitish, pedagogik jarayon, psixologiya, rus tili
darsi.

Knwuesvie cnosa: cucmema obpasosanus, pasgumue, obyuenue, GOCHUMAHUE, Ne0a202UHeCKUll
npoyecc, NCUxon02us, ypoK pycckozo A3ulKa.

Key words: educational system, development, upbringing, teaching, pedagogical process, psycho-
logy, Russian language lesson.

B nenarornke XXI Beka B IIEHTpe CTOUT JUYHOCTh YUEHHKA, KOTOpast ¥ SBJSIETCS LENbI0 00pa3o-
BaHMsL. [loaTOMY nenarornieckuii mpouecc UMEeT OPUEHTALMIO HA MHANBUAYAJIbHBIN TOIX0A K KaXA0MY
YUEHHKY, KOTOPBIH UIMEET CBOM CIIOCOOHOCTH. M mearory Hy>KHO HAlTH B KQKIOM YYEHUKE €ro JIy4Ilnue
Ka4yecTBa, YUYUTHIBATH €r0 JUYHOCTH, (POPMHUPOBATH Y HETO MOJOKUTENBHYIO Sl — KOHIETIHIO, CTUMYJIH-
POBaTh «K YUCHHIO C YBIICYEHUEM», MOBBIIIATH KA4eCTBO 00pa3oBaHMs. Bompoc o TOM, KakuM JOJIKEH
OBITH COBPEMEHHBIN YPOK (B TOM YHUCIIE M YPOK PYCCKOTI'O SI3bIKa), 3Bydall JOBOJBHO AaBHO U B pa3HbIE I1e-
pyuoabl UMEJI PA3HBIC OTKJIIMKHU B IIEAArOrn4CCKUX Kpyrax.

I'naBHO# 3amaueil o0pa3oBaHUs CTAHOBUTCS CETOTHS HE CTOJNBKO OBJIAJCHHE CYMMOW 3HAHWI,
CKOJIKO Pa3BUTHE TBOPUYECKOI'O MBILIUICHHUS YYCHUKOB, (OPMHUPOBAHHE YMEHUH W HAaBBIKOB CaMOCTOSI-
TEJIBHOTO NOWCKA, aHAaJIM3a U OLEHKH MH(POpMAaLUH, CaMOaKTyaIn3allil, CAMOYTBEP)KICHHS U caMopea-
JM3alKU TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH.

Pa3ButHe TBOpUECKOM aKTUBHOCTH €CTh OJUH U3 CIIOCOOOB MOTHBALIMH YYaIMXCS B porecce 00y-
YyeHHs1. MBI )KMBEM B BEK HAYYHO-TEXHHUUYECKON PEBOJIIOLIMH, U KU3Hb BO BCEX €€ IMPOSIBICHUAX CTAHOBUT-
csl pa3HOOOpasHee U CIIOKHEE; OHA TPeOyeT OT YeIOBeKa He MIa0IOHHBIX, IPUBBIYHBIX ACHCTBHM, a MO~
BH)KHOCTH MBIIIUICHUS, OBICTPON OPHUEHTHPOBKH, TBOPUECKOTO MOAXO0JA K PEIICHUIO OONBIIMX H MAJIbIX
3aga4. YeraoBeKy ¢ TBOPUECKUM CKJIAJOM yMa JIerde He TOJIBKO CMEHHUTH NpOo(eccHio, HO U HAUTH TBOP-
YEeCKYI0 “U3IOMHUHKY” B JIFOOOM Jielie, YBJICUBCS 000N paboTON M JOCTHUYD BBICOKOW MPOM3BOIUTEIIb-
HOCTH TpyJa.

Mpl XMBEM B MHUpPE MPOAYKTOB YEIOBEUYECKOTO TBOPUECTBA: OTKPBITHHA, H300PETEHUH, XyI0KECT-
BEHHBIX MPOU3BEACHUM M JIUTEPATYpPHBIX TEKCTOB, TEXHMYECKHX CPEACTB W MHPOPMAIIMOHHBIX CHUCTEM,
MPaBOBBIX aKTOB M MOPAIBLHBIX HOpM. CIIOCOOHOCTH K TBOPYECTBY, PEOOPa30BAHUIO MTPUPOIBI, CO3/a-
HHUIO HOBOH, HE CYIIECTBOBABIIEH /10 CUX MOP PEabHOCTH MOXET ObITh, TJ1aBHAS OCOOCHHOCTh, OTJIMYAI0-
I1as1 4eJ0BeKa OT KUBOTHBIX. TBOPYECKH MBICISAIINE JIIOJM OTIAMYAIOTCS CIIOCOOHOCTBIO Nepe/ebIBaTh,
MepeoIpeielisiTh Cpely C TeM, YTOOBl OHA COOTBETCTBOBAJA MX MHTEIJIEKTYaJbHBIM HYXKAaM U MOTpeO-
HOCTSM.

CoBpemeHHas cucteMa 00pa30BaHUsl, NPEAOCTABISIET OOMIMPHbBIE BO3MOKHOCTH JUISI IPOBEICHHUS
PasInYHOro poja uccienoBaHuil. VIHHOBaIlMOHHAS [ESTEIBHOCTh B 00JIACTH NENAroruku, MCUXOJIOIHU
COBEPIIEHCTBYET YK€ CYIIECTBYIOIIYI0O METOAMYECKYIO 0a3y ¥ MPUHOCUT HOBAIlMKA B 00Pa30BATEIbHYIO
JesITeIbHOCTh. JJOCTYITHOCTh caMOil pa3HOOOpa3HOW nHpOpMaLuy, TpeOyeT 3HAHUI 1 HABBIKOB PaOOTHI C
HEH, YMEHHE aHaIM3UPOBaTh, YTO COACHWCTBYET PAa3BUTUIO OOpa30BATEILHOW Cpelbl U MPAKTUYECKOMY
BHEJIPEHUIO B Mpoliecc 00pa30BaHUsl HOBEHITUX TEXHOIOTHH.

Pa3BuTHe Mo3HAaBaTENFHON aKTHBHOCTH OJIHA U3 BAYKHBIX MPOOJIEM COBPEeMEHHOTO obmiecTsa. [Ipu-
BUTHE YMEHUS YUUTHCA, JTIOOBU K 3HAHUAM, HEOOXOANMO ISl Pa3BUTHUS TBOPUECKOH aKTUBHOMN JIMYHOCTH.
OTCYTCTBI/IG YCHOBI/Iﬁ JId TIPOABJICHUSA aKTUBHOCTHU U CaMOCTOATECIBHOCTU JIMYHOCTH HPUBOJAT K TOMY,
YTO 9TH KavecTBa He pa3BuBaroTcs. COBpeMEHHOE OOIIECTBO CTAaBUT 3ajady C(pOpMHUPOBATH JTUIHOCTH
CIOCOOHYIO HE TOJIBKO K PEIIPOAYKTHUBHOM JESITEIBHOCTH, HO U K TBOPUECTBY M CAMOCTOSATENBHOCTH. J{iist
(hopMHpOBaHUS KyJIBTYPhl TBOPUECKON JTUYHOCTH HEOOXOJMM TBOPUYECKHI MOAXO/ K IMOATOTOBKE U MPO-
BEICHUIO 3aHATHH.

Ontrmuzanms yuyeOHOrO Ipolecca U HECTAaHIAPTHBIN MOJIX0A K W3YYEHHIO MPEAMETa MOBBIIIAIOT
MHTEpEC K MO3HABATEIHHOM AEATENFHOCTH, U €€ MIPOAYKTHBHOCTh. MHTErpanus yueOHbIX MPEeIMETOB CO-
JIEHCTBYET INIAHOMEPHOMY Pa3BUTHIO JTUYHOCTH yUYalIETOCH.

! HarponassHast porpaMma 1o oAroTOBKe KaapoB (yTBepiaeHa 3akonoM Pecny6muku Y3bexucran ot 29.08.97
r.),c. 1
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B mporecce TBopueckoi A€ATENBHOCTH YEIOBEK CO3UAAET AYXOBHBIE M MaTEpUAbHBIE LIEHHOCTH.
TBOpUecTBO B3pOCIOro, CHOPMUPOBABILEIOCS YeIOBEKA OTIMYHO OT TBOpUecTBa Aerel. Jlroan mpeobpa-
3YIOT BIIEYATJIEHHE, SMOLMHU OT BHEIIHETO MHUpa U, MPOILyCKasl UX 4epe3 ce0sl, BHIUIECKUBAIOT UX B TBOP-
YeCTBO.

Pa3BuTtHe TBOpUYECKOro MOTEHIMAlIa OJHA W3 LEHTPAIBHBIX 3a1ad Pa3sBUTHA JIMYHOCTH. Paccmar-
pHBas XyI0KECTBEHHOE 00pa30BaHME KaK MPOLECC B3aUMOICHCTBU I€Aarora 1 yu4eHuKa, He0OX0JuMO
YUUTBIBATh SYMOLIMOHAIBHOE BIMSHUS APYT Ha ApPYyra YYaCTHHUKOB 3TOTO Ipolecca. OMOLHOHAIBHOE OT-
HOLICHUE YYEHHKA K BBHIMOIHICMOMY 33/IaHUI0 TPOOYXKIAeT TBOPUECKUN MHTEpEC K U3ydaeMOMy IMpel-
MeTy. IIpr caMOCTOATETEHOM BBITOJHEHUH, PEIIEHUN TBOPYECKOH 3a4a4 yYalluecs MOIy4aroT SMOLHO-
HaJIbHOE YIOBJIETBOPEHUE, YBEPEHHOCTh B COOCTBEHHBIX CHJIAX, JKEJIAHHE MIOBTOPUTH U YCOBEPLIEHCTBO-
BaTh MOJyuYeHHOE 3HaHKE. Pa3BUBaTh TBOPUECKHUI MOTEHIMAT JIUYHOCTH, HEOOXOANMO ONHpasich Ha HMO-
IIMOHATEHOE COCTOSHUE JTIMIHOCTH.

AxTuBHOE 00yuY€HME MpPENIoaracT UCIOIb30BaHUE TAKOH CUCTEMBI METOJOB, KOTOpAasl HAIIpaBJie-
Ha TJIaBHBIM 00pa30M He Ha M3JIOKEHHUE IPerojaBaTeieM roTOBbIX 3HAHWH, UX 3alIOMHHAHUE U BOCIIPO-
U3BEJICHHE, a HA CAMOCTOSITEIbHOE OBIIAJCHUE YUAIIMMUCS 3HaHUSAMU U YMEHUSIMU B IIPOLIECCE AKTUBHOM
MBICITUTENIEHON M TIPAKTUYECKON AEATEINBHOCTH.

B HacTosiee BpeMs eJarord ¥ ya9eHble CXOIATCS BO MHEHUSIX: TPAAUIIMOHHBIE (OPMBI O0YUEHUS
ycTapenu, 9YTo0bl 3aBaIeTh BHUMAaHUEM COBPEMEHHBIX yUalUXcs, Ha/ll0 UX, MPEXkIe BCEro, yAUBUTD, 3a-
WHTEPECOBATB.

Beiaensirores cnenyronye OTIMYUTENbHbIE 0COOCHHOCTH aKTUBHOT'O O0YUCHUS:

¢llenarory oTBOIUTCS POib KOHCYJIbTaHTa, OH TIOMOTAeT yYEHHUKY, UCTIBITHIBAIOLIEMY 3aTpyIHe-
HUS B paboTe, HO HEe HaBsI3bIBAET €My CBOE PEIICHHE JaHHOW TBOPYECKOH 3a1auu.

#YYeHUKY MIPEJOCTAaBISCTCS BO3MOXKHOCTh BBIOOpA MaTepuaia JUIsl BEIIIOJTHEHUS 3a1aHus.

+CyIIecTBYIOIIME KPUTEPUN OLCHKH — MOOWIJIBHBI, IPABUIIBLHO BBHITIOJHEHHOE 3a/laHHe, COMOCTAaB-
JSIETCSl C HECTAHAAPTHBIM ITOAX0A0M, U HEOOBIYHOM KOHIICTIIHH.

#YYeHUK, caM SIBJIAETCS, CBOETO poJia MEeAaroroM JUisi CBOUX TOBAPHILEH, TaK KaK MIPU 00CYKICHUN
paboThl, KaXablii OTy4aeT COBET OT TPYIIIBI, IEaror JA0JHKEH KOHTPOIMPOBATh ATOT MpOIecc, U BHO-
CUTH KOPPEKTHBHI TOJIEPAHTHOTO XapaKTepa.

JlaHHBIE 0COOCHHOCTH BBIBOJST HA HOBBIN YPOBEHD CIICAYIOIINE MTOJIOKECHHUS:

#Heo0xoarMOCTh KaueCTBEHHOM B3aMMOCBSI3M MEXIY aKTHUBHBIM OOyYeHHEM, SMOLMOHAJIBHOU
chepoit JINYHOCTH U MOTHUBALIUEH.

+CrangapTu3anusi 00pa3oBaTeIbHOrO MpoLecca He AaeT BBIXOAa Ha TBOPUYECKUH HOAXO] PELICHUS
npoOJIEMHBIX CUTYalHH.

AKTHBays y4yeHUs IKOJHHUKOB JIOJKHA paCCMaTPUBAThCA HE KaK YCHIIEHUE IEATENbHOCTH, a Kak
MOOMIH3AIHS YUYUTENIEM C ITOMOIIBIO CIIEIHATBHBIX CPEJICTB MHTEUIEKTYaIbHBIX, HPAaBCTBEHHO-BOJIEBBIX
¥ (QU3MYECKHUX CHJI YYCHUKOB Ha JOCTI)KEHHE KOHKPETHBIX 1ieJiel 00y4eHnsl 1 BOCIIUTaHUSI.

PU3NOIOrNYECKON OCHOBOW MO3HABATEIBHON aKTUBHOCTHU SIBJSIETCS PACCOTTIACOBAHUE MEXY Ha-
JUYHON CUTyallMed M mpouuibiM onbIToM. Ocoboe 3HaueHKe Ha dTarne BKIIOYEHHs YICHUKA B aKTHBHYIO
MO3HABATENbHYIO JESTEIbHOCTh NUMEET OPUEHTHPOBOYHO-UCCIICAOBATEILCKUH peduieke, MPeacTaBIIsio-
mui co0oi peakIuio OpraHu3Ma Ha HeoObIUHbIE M3MEHEHMs BO BHELIHEH cpene. MccienoBaTenbCKuit
peduiekc TpuBOIUT KOPY OONBIIMX MOMYIIAPHA B JIeTELHOE cocTOsiHUE. Bo30yKIeHue necieaoBaTeib-
cKoro pediekca — HeoOXO0JMMOE yCIIOBUE MTO3HABATEILHON IEATELHOCTH.

Ilo MHEHUIO YUEHBIX BBIACIAIOT CIEAYIOUINE YPOBHH IMO3HABATEILHON aKTHBHOCTH:

1. IlepBEIit ypoBEeHb — BOCIPOU3BOIAIIAS AKTUBHOCTb.

XapaxkTepusyeTcsl CTPEMIIEHHEM YUEeHUKa MOHATh, 3aIOMHATH W BOCIIPOM3BECTH 3HAHUSA, OBJIAJIETh
CHOCOOOM ero MpUMeHEHUs 0 00pasily. DTOT ypOBEHb OTIMYAETCS HEYCTOMUYMBOCTBHIO BOJIEBBIX YCHIIUI
YUEHHKa, OTCYTCTBUEM Y YUaIIUXCA MHTEpeca K yriIyOJIeHUI0 3HaHUH, OTCYTCTBHE BONPOcoB Tuna: «llo-
qeMy?»

2. Bropoil ypoBeHb — MUHTEPIPETUPYIOIIAs AaKTUBHOCTb.

XapakTepusyeTcsl CTPEMIICHUEM YUEHHKA K BBIBJICHHIO CMBICIIA U3yYaeMOI0 COIEP)KaHus, CTPEM-
JICHWEM TI03HATh CBSI3M MEXY SIBIICHUSIMU M TIPOIIECCAMHM, OBJIAJIETh CIIOCOOAMHU MPUMEHEHHsI 3HAHUH B
M3MEHEHHBIX YCIIOBUSIX.

1 v .
Anekcanaposa JI.A. Passurre TMYHOCTH IIKOJBHUKA B YCIOBHSIX HOBOW 00pa3oBaTeabHOM cpenpl. OOpa3oBaHue B
coBpeMeHHo# mkoie. 2005, Ne 5, ¢. 53 — 56.
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XapakTepHBIi TOKa3aTelb: OOJbINAsl YCTOMYMBOCTh BOJIEBBIX YCWIIHMM, KOTOpas IMPOSIBIACTCS B
TOM, YTO YYEHUK CTPEMUTCS JOBECTH HaYaTOE €0 JO KOHLA, IPU 3aTPYJHEHUHU HE OTKA3BIBAETCS OT BbI-
MIOJIHEHHUS 3aJaHMs], @ UIIET IyTH PELICHUSI.

3. Tpetuit ypoBeHb — TBOPUECKHUIA.

XapaxTeprusyeTcsi HHTEpECOM U CTPEMJICHHEM HE TOJBKO MPOHUKHYTH TIYOOKO B CYITHOCTH SIBIIE-
HMH ¥ UX B3aMMOCBSI3el, HO M HAlTH U1 9TOM 11€JI1 HOBBIM CIIO0CO0.

ITo mueHuto ["onoBuHOM PoOIEeMHOE 00YUCHHE HE TOIBKO aKTUBU3UPYET MBICIIUTEIBHEIC POIIEC-
ChI YYalIUXCs, HO ¥ IMOCPEJCTBOM MOMCKOBBIX 3aj[ad MOPOXKIAACT Y HUX MHTEPEC U TEM CaMbIM HE00XO-
TUMYIO Y9e0HYI0 MOTHBAIIHIO.

Hcpounosa Inngopa MyxropoBHa (10KkTOp pusnocoduu no negarorndeckum Haykam (PhD)
Hamanranckoro UH:xeHepHO-CTPOUTEILHOI0 HHCTUTYTa Kadeapbl MHOCTPAHHBIX A3LIKOB)
CIHHEIIN®UKA MEXKYJBbBTYPHOI'O TUAJIOTI'A B KOHTEKCTE U3YYEHUSA
IMPO®ECCHUOHAJIBHO-KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUU CTYJEHTOB-
NHXXEHEPOB

Annomayus. Maxonada myxanouciux axyismemu maiadaiaputune Kacoutl 6a KOMMYHUKAMUSG
KOMNEMeHYUCUHY YP2aHul KOHMEKCMUOa MaoaHusimaapapo Myaiokom macaiacu Kypub yuxunaou. Ma-
aucmpamypa 60cKuyu0a MyXaHoOUuCIuK manadaiapuHune mavium MA3MYHUHU MAHAAW 804 MAOAHUSM-
1apapo KOMMYHUKAMUG KOMNEMEHYUACUHU WAKTIAHMUPULL YUVH MYXAHOUCTUK (DAOTUSMUHUHS YMYMULL
HOPMANApU 64 KOPHOPAMUE MAOAHUSIM ME30HLAPU YP2AHUILAH.

Annomauusn. B cmamve paccmampugaemcs 60npoc MejiCKYIbmMypHO20 OUA02d 8 KOHMEKCMe u3y-
YeHusl NPopeccuoHaIbHO-KOMMYHUKATMUBHOU KOMNEMEHYUU CMyOeHmos undicenepos. [lns omobopa co-
Oepoicanusi 00YYeHUst U HOPMUPOBAHUSL MENCKYTbMYPHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMAEMEeHYUU CIYO0eHmOs-
UHIICEHEPO8 HA YPOBHE MASUCMPAMYpbl ObLIU PACCMOMPEHbL KPUMEPUU KOPROPAMUBHOU KYIbIMYPbl, 20e
paccmampugaromes ooujue HopMvl UHICEHEPHOU OesimeIbHOCIU.

Annotation. The article discussed the issue of intercultural dialogue in the context of studying the
professional and communicative competence of engineering students. To select the content of training
and the formation of intercultural communicative competence of engineering students at the master's
level, the criteria of corporate culture were considered, where the general norms of engineering activity
are considered.

Kanum cyznap: maoanusmiapapo mynoKkom, MAaoauusmiapapo KoMHemeHyus, Kacouu 8a KoM-
MYHUKAMUBE KOMREMEHYUsl, MYXAHOUCIUK MARadaiapu, KOpnopamue MadaHusim.

Knrouesnvie cnoea: mexckyivmyphviil OUanoe, MeNCKyIbmypHas KOMHemeHyust, npogeccuoHaibHo-
KOMMYHUKAMUBHAS KOMREMEHYUS, CIYOEeHMbl-UHICEHEPDL, KOPROPAMUGHAS KYIbMYPA.

Key words: intercultural dialogue, intercultural competence, professional and communicative com-
petence, engineering students, corporate culture.

OOyueHne aHTTUHACKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY B HE()MIIOJIOTMYECKUX By3aX — 3TO HE TOJBKO
OCBOCHHE YEThIPEX HAaBBIKOB KaK YTEHHE, IMChMO, TOBOPEHHE U ayJIMPOBAHUE, a TAKKE MPOPECCHOHAIb-
HO OPHEHTHPOBAHHOTO SI3bIKa, HO M XM3HEHHBIC HaBBIKH, O3BOJISIONIME o0yJarommmes oomarscs. [Jan-
HOE HCCIIEIOBAaHHE INPOJUKTOBAHO HEOOXOIMMOCTBIO ONpPENETICHUs CoJepKaHus U (OpMbI pabOThI IO
(OpPMHPOBAHUIO MEXKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM Y CTYIEHTOB-MHXCHEPOB HAa YPOBHE MAarucTpaTyphl B
OTHOIICHUHU COLMOJIMHIBUCTUYECKUX, JTMHIBOKYIBTYPOJIOTUIECKUX KOMIETEHIMN. Pe3ynbpTaTel nccieno-
BaHMsI NPEACTABISAIOT MHTEpeC AJS CHENMANMCTOB B AaHHOW 0OJAacTH BBHICIIETO 00pa3oBaHMA. SI3BIK U
KYJIbTYpa B3aUMOCBSI3aHbI, CJICJI0BATEIIHHO, IPETIOJIABAHNE U U3YUYCHHUE S3bIKa OY/eT BKII0YATh KYIBTYPY
€ro HOCUTENeH He TOMBKO OOBIICHHON KM3HHU, HO M B TPOQECCHOHATLHON opueHTaruu. s 3Toro Heoo-
XOAMMO 00J1a/1aTh 3HAHUSIMU MEXKKYJIBTYPHOTO B3aMMOIIOHUMAaHHMS, Pa3BUBaTh CIIOCOOHOCTH pacro3HaBa-
HUSI, HTHTEPIIPETUPOBAHUS U PEarupoBaHMs Ha CUTYallMH, KOTOPBIC BBISBIAIOTCS U3 HEJOIMIOHUMAHHMS H3-
3a KyJIbTYpHBIX pasnuuuil. Mtak, u3ydeHne Kpocc-KyJIbTypHOTO B3aWMOIIOHMMAHUsS C MPOQECCHOHANb-
Holt Touku 3peHus (Cross Cultural Understanding) ouenp BaxkHo. CylecTBYIOT HEKOTOPBIE PEKOMEH/1a-
UM M3BECTHBIX YUYEHBIX MO 3(PQPEKTUBHOMY M JCITMKATHOMY HCIIOJIB30BAHMIO SI3BIKA JUIS OOeCIeUeHUs
00IIIeHNs, a UMEHHO: TPaBUJILHO MOAOHMpAThH CJIOBA, M30€raTh MIWOM, CIEHTa, KaproHa, COKpAICHHUM,
coOJII0]aTh OCHOBHBIC MPaBWJIA HCIIONB30BAHUS MPABIILHON IPAMMATHKH U CTAaHJIAPTHOTO CHHTAKCHCA.
U3z6erats HehopManTbHOCTH, HEYMECTHBIX LTYTOK U FOMOpa, YMEHHUE CIYLIaTh NPU BCTpede Ha mpodeccu-
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OHAJILHOM ypoBHE. B ydeOHOM mporecce ydaeOHas mporpaMmMa A0bKHA OBITh pa3paboTaHa TakuM o0pa-
30M, 9TOOBI HHTETPHUPOBATH MEKKYIBTYPHBIHN acTIeKT B 00y9IeHNH MPOPEeCCHOHATEHOTO HHOS3BITHOTO 00-
MICHUA W TOHSATHS MEXKYIbTypHOTO IHaiiora. XOTeloCch OBl pacCMOTPETh MOHATHE «MEXKYIbTYPHBIN
JMaJIor U KakoBa € poJib B MHOSA3BIYHOM NPO(ECCHOHATHHOM OOIIEHUH.

MexKyIbTYpHBIN AUAJIOT — ATO JIMYHBINA ¥ 00IIEeCTBEHHBIN TPOoIiecC, TPOUCX OIS MEXIY JIF0Ib-
MU, TIPEICTABIIIONIUME PA3IUNIHBIE KYJIbTYphl. DTO H3YYeHHE PYTHX MOIXOIO0B K KU3HU, OTIUYHBIX OT
COOCTBEHHOTO, OOMEH HJIeSIMH, B3TJISAaMH M TOYKAMHU 3PCHUS, KOTOPHIC HE BCET/a JISTKO TOHSAThH WU
HpI/IHSITL.l ITo N.b.CepxaHTOBOlM JaHHOE MOHSATHE 3BYYUT Tak: «MEXKKYIbTYPHBIN JUAJIOT €CTh CIOCO0
MEXKYJTbTYPHOH KOMMYHHKAIH. OCHOBHBIMH XapaKTePUCTHKAMHU MEXKYJIbTYPHOTO JAHMAjora SBISIOTCS
T'YMaHUCTHUYECKHUI XapaKTep B3aUMOACUCTBUS U LICHHOCTHO-CMBICIIOBAsI PABHOLICHHOCTh YYaCTHUKOB JU-
anora».” AGaxymoBa M.A. u Kaprosa I.®. [UTHPYIOT 0 HEOGXOAMMOCTH yUeOHBIX MATEPUAIIOB, «KOTO-
pBIe maBaiy OB BOZMOKHOCTH OCYIIECTBIIATH ITOJTHOICHHBIN, KOHCTPYKTHBHBIN AWAJIOT KYJIBTYp, SBIISIO-
IIHiCA eTUHCTBEHHOI HaJIe)KHON OCHOBOMW JUIS YCHEITHOTO MPO(eCcCCHOHATFHOTO OBJIA/ICHUS MHOCTPAH-
HBIM s13bIKOM».” Kosuna JLM. paccMaTpiBaeT MEXKYIbTYPHBI IHATOT KaK MeIarOrueckoe CPeacTBO
BOCIIUTAHUSL U TpejiaraeT TPEXATAMHYI0 MOJENb MOCTPOCHUS MEXKKYJIBTYPHOIO JUANOra Ha 3aHITHIX
AHTTUICKOTO S3bIKa, 33/1a4eil KOTOPBIX SBIISETCS BOCHHUTAHWE MONHUKYIBTYpHOH ImaHOoCcTH. [lo paspabo-
TAaHHOM MOJEIHM BHIHO, YTO TIEPBBIH KOCHUMUBHO-PEPIEKCUBHBIL IMAN CIYKUT BBISBICHUIO 3HAHHIA,
00yJarolmxcs M0 Kakoh-In00o u3yyaeMon Teme. BTopoil pegiexcusno-unmepnpemamusHulil, Ha 3Mom
omane MPOAOJDKAECTCS 3HAKOMCTBO C TEMOM Ha OCHOBE aHAlIW3a ayTEHTHUYHOI'O TEKCTa W HAKOHEL, Ha
TPETBEM OesAmelbHOCMHO-0bIMULIHOM 9Mmane TIPOUCXOIUT aKTyaIu3allisl HOBBIX CMBICIIOB, TJI€ CTYICHTHI
MOHUMAIOT [EHHOCTh M IMOJb3y MEXKKYJIBTYPHOTO JHajiora Uil MpPaKTHUECKOH NpodeccHOoHaIbHOM
JEATEIbHOCTH, U BBICTPAUBAHMS MEKIMYHOCTHBIX OTHOLICHUH.

Tabnuuya 1.1
Do & Don’ts

Do

Don’ts

IpaBunbHOE TIpUBETCTBHE, Hampumep, «good mor-
ning», «good afternoon», «How are you?»

He ncnons3yiiTe ciieHr uiam Apyrue apyx’eckne
BbIpayKeHUs1 !

HeobOxonnMo dwacTo HCIONB30BaTh CIIOBO «pleasey,
KOI'Zla MPOCUTE YTO-TO cAenaTh A Bac. CIoBO «mmoxa-
JMyHCTa» OYCHb YacTO SBISCTCS (POPMOH BEKIMBOCTH,
KOTOpasi MCIHOJIL3YETCs KaKk B OpPHUTAHCKOW, Tak U B
aMEpUKaHCKOM KyJIbTypax.

He 3amaBaiiTe BONpOCHI, KOTOPBIE OTHOCATCS K JIHY-
HoMy xapaktepy «How much money do you earn?»,
«Why aren‘t you married?» nim “How old are you?»

Honpoche HU3BHHCHHEC «EXCUSC mcEy, YTOOBI npena-
BUACTH BO3MOXHBIC IMPOCTYIIKH, MPEKAEC YEM 3aJaTb
BOIIPOC, WM NIEPE]] TEM, KaK HAYaTh pEYb.

He cmotpuTe npucTanbHO Ipu BCTpedax. DTO HEBEXK-
m1Bo. KoHuIeHINaIbHOCTh LIEHUTCSI BBICOKO.

Hcnonp3yiiTe CIOBO «SOITY» €CIM YTO-TO MPOU3OIIIIO0
WJIN 4€ro-TO BBI HE ITOHAJIH.

He crout oOCyxmaTh Hpo MOJUTHKY U PEIUTUIO C
NEepBO3HAKOMIIAMH. DTO UX JINYHBIC B3TIISIBL.

[epen Tem uto ckazath «I don‘t know» HeobxoaMMO
MCIIOJIB30BATh CJIOBO «SOITY).

He crout yacTo mpepbIBaTh pa3roBop Ha TelieOHHbIC
3BOHKH M COLIMAJIbHBIE CETH.

Hcnonp3yiite cnoBo OmaromapHocTH «thank you» mo
Mepe HeOOXOAUMOCTH.

He crecnsiitech [epecrnpocuT 0 TOM 4YTO Bac Oec-
IIOKOUT U O TOM 4YTO O6CY)K,Z[aJ'IOCL Ha TMPOTSKCHUUN
Bcel BCTPCUM €CJIM Bbl HC JOIOJIHSAJIN.

HeobxoanMmo mpu 1eI0BBIX BCTpedax codmonats dress
code. He o0s3aTenpHO MOJpa)xaTh WHOCTPAHIAM YTO-
06l mooOmarsesa ¢ HUMH. Onexaa JOJDKHA COOTBET-
CTBOBAaTh CHTYaIlUH.

He crapaiitech cpa3y »e WTHOPUPOBATH Yy)KHE MHe-
HUs U m3beraiite roBoputh “That’s impossible”. Jlro-
0ast ujes JIyylne, 4eM OTCYTCTBHE HJICH.

Jenaiite kommmuMeHTsl “you look great on...» unu xe
OmaromapuTe KOTJa BaM JAETar0T KOMIUTUMEHTHI «oh,
thank you.»

He roBopure HeraTuBHO O CBOMX KOJUIerax, usberaire
CIIJIETEH.

[Totomy 4TO, KaK BBl OTHOCHUTECH K JIFOJIIM, MHOTO€
TOBOPHT O Bac.

bynere Bcernma uectHeiMu ¢ napTHepamu. [lpunpep-

He nepebuBaiite cobecenHnKa, 3T0 MOKET CO31aTh y

! https://www.google.com nata obpamenus (25.06.2021).

* CepxanroBa .B. MeKKynbTypHbI# 1uanor. MeIHakybTypa i COBPEMEHHAs COLMOKY/IbTYpHAs CHTyarus. YuTa,
2011, Ne 1, c. 106.

AGaxymosa M.A., Kaprosa I'.®. OcoGeHHOCTH 00ydeHHsI HHOCTPAHHBIM S3bIKAM B KOHTEKCTE JHAOra KYJIbTyp.
2016, Tom 4, Ne 6, c. 1-7. http://mir-nauki.com.
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KHUBalTech moroBopke ‘“honesty is the best policy» | Hero HeraTuBHOe BreuaTneHue. Hayuutech ciiymars.
lkoTOpast eHuTCs Be3se.
BaxHo ocraBatbcst camuM coboit. ['opaurecs Tem, uto | M30eraiite moapaxaHuid, crapaitech MOHATh

y Bac ecTb. cobeceTHIKA U cAeNalTe Tak YTOOBl OHH Bac MOHSUIU U
IIPHUHSIIA TAKUM KaK BBI €CTb.

Cynapan U. (Sunardi Y.) ormMedaer, 4To mpermoaaBaTensiM HeoOX0JuMO 00ydaTh TOMY, YTO MOKHO
¥ Heb3s jgenath. Vcxons U3 3TOro Mbl Huke mpeanaraeM tabmany 1.1. Do&Don’ts, rie npuBoasTcs
MPUMEPHI TOTO, YTO MOYKHO M Y€ro HeNb3sl AeiaTh OOBIYHO MPH BCTpede C KOJUIeraMu Uil 00ecTieYeHUs
TUIOAOTBOPHOTO MEXKYIBTYPHOTO JHAJIOTa.

Bonpochkl MEXKyJIBTYpHOTO OOIIEHUS TECHO CBSI3aHBI C MPOLIECCOM Juajora KyiabTyp. Kak yrBep-
xpaetr O.M.MytoBkuna «IIpouecc ¢popMupoBaHHS MEKKYIBTYpPHOH KOMIIETCHIIMM B KOHTEKCTE AUAIIOTa
KyJIbTyp TpeOyeT MCIOIh30BaHNS WHHOBAIMOHHBIX 00pa30BaTEeNbHBIX TEXHOIOTUH, IPUMEHEHHS COBpE-
MEHHBIX CPEJICTB 00yueHus».” MbI pasnensem Muerre O.M.MyTOBKHHO# HCIIOIB30BAHMS aYTEHTHUHBIX
MaTepHajoB, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO 3HAHWH pedeBoro 3Tukera. [loAroroBka mpoeKTHOM pa-
0OTBHI IOMOTaeT IPOBOANUTE CPAaBHUTENBHBIN aHATIH3 MEXKIY KyJIbTypaMy U Mpo(hecCHOHAIbHBIMU CTEPEO-
THTIAMH TIOKa3bIBAOINE 0COOCHHOCTH MTOBEICHUS JTIO/ICH B PA3TUYHBIX CUTYAIMSIX MEXKYIBTYPHOTO 00-
mieHus. [IpoBOAMTE TUCKYCCHH Ha OCHOBE ayTCHTUYHBIX MaTepPHajioB 00ECleUnBacT CPaBHEHUE POIHOM
Y MHOSI3BIYHOM KYJIBTYPBI, U CO3JAI0T CUTYallUU «IUAJNOTa KyJIbTyp», KOTOpBIe 00JIeryaroT (GopMHpOBa-
HUE Y CTYJEHTOB-UHXEHEPOB MEKKYIBTYPHON KOMIETCHIINU. XOTENIOCh ObI OTMETUTH, UTO TIpH (HOpMHU-
POBaHHUU MEXKYIBTYPHON KOMIIETEHTHOCTH MPETIOAABATEIHN HE TOIBKO TOJHKHBI 3HAKOMHUTH 00yJatonuX-
Cs C APYTUMH KyJNbTypaMHu CTpaHbl, KpOME TOTO, OHM JOJKHBI IPUBUBAThH IMOJIOKUTEIBHBIE SMOLIMU K
MYJIBTHKYIBETYpPHOMY 00mIecTBy. [lo MHEHHI0O MHOTHX HccenoBaTenell, KWHOQUIBMBI JAIOT BO3MOXK-
HOCTH CTaTh CBUICTEISMH TOBEICHIs, OIIYIICHUS PUTMa KYJIbTYpBhI, TOYYBCTBOBAThH MPOOIIEMBI, IIPOC-
JeIUTh Pa3roBOp COOECETHNKOB M 0YEepPEeIHOCTh B AUCKypce. B mpoliecce MOHUTOPHHTA MPETOIaBaHuS B
BBICHIMX Y4EOHBIX 3aBEJCHUSIX TEXHUYECKOTO MPOoQHIiIs OKa3al, YTO CTyISHTHI-MarucTphl He 00JIaJaloT
BaXHEHITMMHU HAaBBIKAMH MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKATHBHOW KOMITETEHIINH, HE MOTYT TIOCIIEAO0BATEb-
HO M yOeIUTENbHO BBIPaXKaTh CBOIO TOUKY 3PEHHUsI, 3aMEHsIs JIOTHYECKHE apryMEHTHI yTBEpKACHUsIMH. B
CBSI3U C 3TUM OCOOYIO aKTyalbHOCTh MPUOOPETaeT BOMPOC O peau3alry JIMHTBOIUAAKTUHIECKOTO IMOJI-
x0/1a K (POPMUPOBAHUIO MEXKYIbTYPHOU KOMIIETEHIINH CTYJACHTOB HEes3bIKOBBIX BYy30B. llerpocsu O.I'.,
bammvaxora U.C., [lanununa E.A., KazueBa W.W. BBIABISIOT TMHTBOAUJAKTHIECKUN TTOIX0 B 00ydYeHUN
AHTJIMUCKOMY SI3BIKY TI0 4 KPUTEPHUSIM:

1) ypoBeHbh MOTHBAIIMU CTYJEHTOB K 00yUEHHIO;

2) ypOBEHb CAMOCTOSTEIFHOCTH B pa0d0Te ¢ yUeOHBIMU MaTepHalaMH;

3) ypoBEHb aKTHBAIIUU CIIOBAPHOTO 3a1laca;

4) ypoBeHb KOMMYHHKATUBHON aKTUBHOCTH.

Hcxonst u3 3TUX KpUTEpUH, OHU TPEAIATaloT CIEAYIONINe MPUHIUIBI (OPMUPOBAHHUS MEXKKYITh-
TYpHOU KOMIIETEHIINN CTYACHTOB HESI3BIKOBBIX BY30B:

1) co3manne KOMMYHUKAaTHBHOM CHUTyalld. B KOHTEKCTe JIMHTBOJIUAaKTUUECKOro 00ydYeHus mpe-
M0JIaBaTeNb JOJKEH CO3/IaTh CUTYAIIHIO, C KOTOPOH CTYIEHTHI MOTYT CTOJIKHYTHCS B peajbHOMN JKU3HH.

2) co3manue «cuTyanuu ycnexa» (“success situation”). CoriacHo 3TOMy MPUHLUITY, YIUTEIb BbIC-
IIero y4eOHOro 3aBe/ICHUS MMOCTOSHHO HA0JII0/IaeT 32 KOMMYHUKATUBHBIMU HaBbIKAMU OOYYAIOLIUXCSA U
MOJKET JIETKO OTPEAETUTh, KaKie KOMMYHHUKATHBHBIE TPYAHOCTH €CTh Y KaX/I0TO Y4aCTHHUKA.

3) moMoIIk Mpu pereHu KOMMYHUKATUBHBIX MPo0ieM. JJaHHBIA MPUHITKIT CITY>KUT IS TTOBBIIIE-
HUS y4eOHOM MOTHBAIIMK CTYIEHTOB, IIOCKOJBKY, €CIIM YEJIOBEK HCIIBITHIBAET CTPAaX TOBOPUTH HA WHOC-
TPaHHOM S3BIKE, OH CTPEMHUTCSI K CaMO OTCTPAHEHHUIO OT OOIIEHHS U HE MOXKET aKTHBHO Y4acTBOBaTh Ha
3aHSTHSAX;

4) mpuHIMIT COTpyIHUYecTBa. J[Is peanu3auu 3TOro MPUHIIMIIA MPEToAaBaTelh MOKET UCIOIb-
30BaTh METOJI «COBMECTHOTO OOYYEHHS», KOTOPBIH IIUPOKO HCIIONB3YETCs B 3apyOeKHBIX YHHBEPCHUTE-
Tax.

'Sunardi Y. The importance of cross-cultural understanding in English language learning. Pamulang University
dosen01421@unpam.ac.id.2019, p. 331.

2MyTOBKI/IHa O.M. ®opMupOBaHHE MEXKYIbTYPHOM KOMIETEHIIMH B KOHTEKCTE IUaora KyJIbTyp. M3maTenscTBo
“I"'pamota Ilenaroruka”, Borpocs! Teopuu u npaktuku. Ne 3 (3), 2016, c. 23.
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B cdepe mpousBoacTBa ecTh MOHATHS «KYJIbTYpa MPOU3BOACTBA» M «KOPIIOPATHBHAS KYJIBTypay,
T/Ie UCCIENYIOTCA IPYKeCKHe B3aMMOOTHOIIEHUS MEXKAY PaOOTHUKAMU U COTPYAHHKAMH TPENPHUSTHSA.
Hayunsie nccnenoBanus 1Mo JaHHON TeMaThKe Havaiawuch B 70-e romsl mpommioro cronerust. [k Ilutep u
P.Yorepman B cBOel HayuHOI paboTe paccMaTpUBaIN BOIPOCH! HAEOIOTUH, KOTOPbIE BIHUSIOT Ha 3 dek-
THBHOCTB ITPOU3BOICTBA. Tak e ObutH paccMoTpeHsl P.PeiiranoMm n M.bomapumkoM KpuTeprun OieHIUBA-
HUS KyJBTYPBI, KOTOpPas SIBHO BJIHSIET Ha OXOJBI B TIPOM3BOJICTBE. XOpOIIasi 0OCTaHOBKA Ha MPEIIPHS-
TUH CKJIA/IBIBAETCS U3 LEJIO0T0 PsiAa KOMIIOHEHTOB, HAUMHAS C JIMYHBIX Ka4eCTB HAeMHOW paboueil CHIIbI U
3aKaH4YMBasg CHCTEMOH MOTHBUPOBAHHUS, MPEIYyCMOTPEHHOW pyKoBoJACTBOM. Insi oTOopa comepkaHus
oOydeHuss 1 (POPMHUPOBAHHUA MEXKKYIHTYPHOH KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIMH CTYACHTOB-HH)KEHEPOB
Ha ypOBHE MarmcTparypsl ObUIM PacCMOTPEHBI KPUTEPHH KOPIIOPATUBHOW KYJIBTYpHI, TAE paccMaTpHBa-
I0TCSA:

1) yBakeHHEe K COTPYAHHKY wWiau pabodeMy KaK K JIMYHOCTH, HMEIOMell CBOE MeECTO B
OpTraHH3aIlNN;

2) cucrteMa KOMMYHHKAIUHU | SI3bIK U CIIOCOOBI HEBEpOATLHOTO OOLICHNUS;

3) BHEMIHMI BUJ COTPYAHHKA, a TAKXKE CTUIH OJICHKIbI ACIOBOM WK CHEUATbHBIN;

4) cozmaHue OJAarONPUSITHBIX YCIOBHW MTUTAHUS COTPYTHUKOB HA IPEIIPUATHH;

5) cBOEBpEeMEHHOE BBIMOIHEHUE Pa0OT U MOOMIPEHUE 32 TOYHOCTh B UCIIOJHEHUH YCTaHOBICHHBIX
CPOKOB;

6) B3aMMOOTHOIIICHUSI MEXIY COTPYTHUKAMHU (CTeNeHb (hopMalu3alii OTHOIICHWH, MPUHSTHIC
CIocoObI pa3pernieHust KOH(QIUKTOB U OKa3bIBaeMast JPyT APYTY SMOIMOHATBHAS TTOAIEPIKKA);

7) HEHHOCTHBIC OPUCHTHUPLI, TIOBCACHUC U OCO6€HHOCTI/I TMOBLIMICHUA JIMYHOT'O CTaTyCa,

8) Bepa B MPaBUIBHOCTh ACHCTBUI PYKOBOJCTBA, B CBOU CUJIbL, YCIICUIHBIA pe3yIbTaT, B3aUMOBBI-
PYUKY U CIIPaBETMBOCTH;

9) opranuzanms npouecca 00y4eHUs: © HHPOPMUPOBAHHS PAOOTHHKOB;

10) MOTHBHpYIOIIHE CTUMYIBI U TPYAOBas ITHKA.

IIpu pazpabotke yuednoro mocodus “English for Cross Cultural and Professional Communication”
ObUIM yUYTCHBl M BHECEHBI B KOHTEHT BBIIIEPACCMOTPEHHBIE HAMH KpHUTEpUW. M3BeCTHBIA y4eHbIH O.
leitn yTBEpKAa, 4YTO KYJIbTypa MPOU3BOJICTBA MPOSBIISIETCS HA TPEX YPOBHSIX: IOBEPXHOCTHOM (CHMBO-
JUYECKOM), TIOATIOBEPXHOCTHOM U TITyOMHHOM. UTOOBI MOHSATHEE M TOCTYITHEE ITOKA3aTh JaHHOE YTBEPIK-
JIEHNE MBI pa3padoTail CXemy.

Pucynok Ne 2. Kputepuu Ky1bTypbl IPOM3BOACTBA.

opRor oa

TexHonorua

ApKMTEKTYpa

OGWEHHE W NOBEAEHHE

BEpOBEaAHAA

UEHHOCTH

CTaHaapTel KAMECTEA

06paz aelcTerA

oficnyMHBaHHe

W3 BbllIe IPUBENEHHBIX IPUMEPOB U BBIBOJOB BUJHO HACKOJIBKO COBEPIIIEHCTBOBAHHE KYJIbTYPHI U
(hopMHpOBaHUE MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMU UTPaeT OOJBIIYIO POJIb B MOBBIIIEHUH 3P PEKTUBHOCTH
JeSITeTbHOCTH NPEANPHUITHS. J[JIs ycOBepIIeHCTBOBaHUS COIEpPIKaHMs O0YUEeHUS] HHOCTPAHHOTO sI3bIKa (B
HAIlIeM CITy4ae aHTJIMHACKOTO SI3bIKa) CTYACHTOB-UHXEHEPOB HEOOXOJMMO YUUTHIBATh CUTYallUH HCIIOJNb-
3yeMble Ha pabounx MecTax Kak: HOpMbI ITOBEJCHHUS, PETTIAMEHTUPOBAHUE €IUHOTO CTHIISL OJIEXK b, IPO-
BEJICHHE CIIEIIUAbHBIX TPEHWHTOB U OPTaHM3alMs COBMECTHBIX MPAa3AHUKOB, a TAK)XXKe IPYTHX MEPOTPHUs-
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THH, KOTOPBIE TOMOTAIOT HAJIAUTh TOBEPUTENIBHBIE OTHOILIEHU MEXAY JIIOJBMHU U CO3/1al0T Y COTPYAHHU-
KOB YBEPEHHOCTh B MPaBWIIBHOCTH ITOCTABIIEHHBIX TIEpEe HUMHU MTPOU3BOJACTBEHHBIX Lenel. [Ipu moxbope
ayTeHTHYECKOTO MaTepHualia Mbl IIpeJiaraeéM YIUThIBaTh KPUTEPUH KYIbTYPHI IIPOU3BOICTBA, PUHSATHIE B
00muX HOpMax MHKEHEpHOH AedarenbHOCTH. [loToMy UTO mpaBHUibHAs KyJIbTypa MPOU3BOJICTBA HA Mpe.-
MIPHUATHH, B CBOIO OYepeb, IPUHOCUT JOIIOJHUTENbHBIE TUBUCHIBI B BH/IE MTOBBIIICHUS POTyKTHBHOC-
TH K2XJI0TO OTAETHHOr0 Pa0OTHHUKA U MPHUOBUTPHOCTH OPTaHU3AINH B I[EJIOM.

Yo‘ldosheva Sevara Alisher qizi (Urganch davlat universiteti)
THE IMPORTANCE OF QUESTIONING IN TEACHING

Annotatsiya. Ushbu maqolada “So ‘rov uslubiga asoslangan ta’lim” yondashuvi hagida ma’lumot
berilgan. Shuningdek, maqolada so ‘rov usulining dars jarayonida qo ‘llanilishi va uning o ‘ziga xos xusu-
siyatlari ochib berilgan.

Annomayus. B cmamve npeocmasiena unghopmayus o nooxooe K 00yueHuio Ha 0CHoO8e ONPOCO8.
B cmamve oaemca unghopmayus o eaxcnocmu memooa onpoca u e2o UCHOab308aHUl 8 Y4eOHOM npoyec-
ce.

Annotation. This article provides information on the Inquiry-Based Learning approach. This ar-
ticle gives information about the importance of questioning method and usage of it in teaching process.

Kalit so “Zlar: tangidiy fikrlash, kognitiv savol, motivatsiya, bilim, ko ‘nikma, talaba.

Knrouesvie cnosa: kpumuueckoe mMbluiieHue, RO3HABAMENbHbIIL 0NPOC, MOMUBAYUS, 3HAHUS, HA-
BbIKU, CHYOCHM.

Key words: critical thinking, cognitive question, motivation, knowledge, skill, student.

Thinking is not driven by answers but by questions. Had no questions been asked by those who laid
the foundation for a field...the field would never have developed in the first place.' In order to keep a
field of thought (or a concept/topic) alive teachers have to constantly ask questions of it, rather than
simply allowing that field to close down. Teachers are then able to challenge existing or established
answers through questioning to challenge students’ thinking.

Since Socrates and probably before teachers have used questions to stimulate the thinking in the
classroom. Appropriate questions help teachers and students learn from one another. Reviews of research
findings on questioning reveal that it is an effective skill to stimulate student interaction, thinking and
learning.

Research by Smith states that language-rich classrooms are more conducive environments for lear-
ning and thus progress. Objective studies conducted by Smith have shown that young children have a
higher 1Q at a younger age if their parents regularly spoke to and questioned them, compared to those
whose parents did not engage them. In our classrooms, the ability of students to be able to express their
views and thoughts is generated through our questioning of them. As well as these two functions, there
are more basic functions of questioning in our classrooms:

#To develop interest and motivate students to become actively involved in lessons.

#To develop critical thinking skills.

#To review learning.

#To stimulate students to pursue knowledge on their own and ask their own questions.

Cotton K. outlined these functions of questioning and states that “Instruction which includes po-
sing questions is more effective in producing achievement gains than instruction carried out without
questioning students”.

Essentially there are two categories of questions that we use within our classrooms:

Lower cognitive questions: lower order, convergent or closed questions. Usually require memory
recall of previously learnt information. There is often only one right or wrong answer such as “When was
born William Shakespeare?”” The only answer to this is 15 October 1564.

Higher cognitive questions: higher order, divergent or open questions.

These require students to analyse information and apply their knowledge.

! Dr.Richard Paul and Dr. Linda Elder “The art of Socratic questioning”. 2007, p. 62.
? Cotton K. Classroom questioning. School improvement research series, 3, 2001.
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An example would be “What are the reasons of using socratic questioning during the lesson?”
There could be a range of possible answers to this question, but they would all require the students to
think and engage with the learning.

However, the research conducted by Cotton, K and Hattie' showed that:

20% of classroom questions are higher cognitive questions.

20% are procedural questions (‘have you got your books with you?).

60% are lower cognitive questions.

Having a clear goal of what you intend to achieve during your class and acknowledging the variety
of different answers we can get depending on the questions we ask in the classroom can make an enor-
mous difference to how our students react to the topic of our classes. Questions can demotivate and set
students off to sleep or motivate and foster critical thinking. Higher cognitive questioning tends to fall in-
to the latter, enhancing our students’ motivation. Looking back at the research conducted by Cotton and
Hattie, we seem to be demotivating our students by not challenging them with higher cognitive inquiries.
(60% of questions asked are lower cognitive questions). Immediately, this suggests that teachers need to
increase their use of higher cognitive questions, in order to stretch and challenge their students’ thinking.
However, it is not to underestimate the value of lower cognitive questions.

“To raise your hand is a critical act that deserves some reflection. In a micro-sense, every time stu-
dents raise their hands, a milepost passes...To raise your hand is to mark the passage of an event worthy
of actions™.’

Lemov’s quote is an important one and something which has to be seriously considered by tea-
chers. Lemov is stressing the importance of the student answering the question, not from the actual level
of knowledge but from the act itself. This student has shown a considerable level of cognitive effort and
has gone through the following processes:

sattending to the question (thinking);

¢deciphering the meaning of the question (understanding);

#creating a covert response (forming the answer in their own mind);

#generating an overt response (raising their hand and then speaking their answer).

It is vital that, we as teachers, recognise this but once a student has actively engaged in the learning
that we develop that learning further through:

#Probing — eliciting further information by asking more questions.

+Counterfactual answers — asking students for alternative answers or different points of view.

#Playing devil’s advocate — to challenge the students’ conviction with their answer.

In essence, we are trying to develop greater levels of critical thinking within our students.

How should we ask questions?

Wait Time.

It is also important to consider how we ask questions to our students. Studies have shown that on
average a student is given 1 second of thinking time before being required to answer a question. By ex-
tending the “wait time” for higher cognitive questions we can:

¢Increase the number of higher cognitive responses.

¢Increase the length of responses.

¢Increase student achievement.

#Generate greater participation and increase student-student interactions.

Cold Calling.

Lemov refers to the “culture of engaged accountability” where every student knows that it is a pos-
sibility that they will have to answer a question. However, in order to achieve this a “safe” classroom
environment needs to be created. The advantages of selecting students to answer (rather than hands-up)
are:

#lt sets clear expectations in your classroom — everyone participates.

+]t removes the chance of relying too heavily on one or two confident students.

As with all teaching strategies, a mixed approach is beneficial. Calling a students’ name first can be
beneficial; as it focuses them on the question. In addition, posing a demanding question at the beginning

' Cotton K. Classroom Questioning. 2001.
Hattie J. Visible Learning for Teachers: Maximizing Impact on Learning. 2012.
? Dough Lemon. Teach Like a Champion 2.0”. 2015.
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of the lesson and stating that you will select students to answer it in 10 minutes or at the end of the lesson,
provides the opportunity for all of the students to think about the question.

How can you encourage students’ responses to your questions?

If students are interested and engaged in the course content, they should be asking questions. As
TAs and ClIs, we should welcome and encourage questions from our students. Hence, it is important to
follow certain basic rules around student questions:

stake questions seriously — treat every inquiry as a genuine attempt at intellectual curiosity, probing
and exploration

#be positive and encouraging — promote the idea that every student question is useful, important
and appreciated.

¢draw all class members into the conversation — whenever you field a question, repeat it to the en-
tire class and answer to the entire class.

savoid embarrassing students who have asking problematic questions — avoid making the ques-
tioner feel foolish especially when a question reveals the individual student’s lack of awareness or know-
ledge.

#create an atmosphere of inquiry by continuously eliciting questions — if you get a question during
a break, before or after class, or during your offie hours, raise it with the whole class

#be a good listener — good questioning technique is as much about listening as it is about speaking.

The 21 century learning standards are rigorous and require students to be active learners and
questioners in the classroom. Students, therefore, need to be taught how to be metacognitive, in other
words, how to “think about their thinking”, in order to pose and answer questions that will propel their
learning forward. In conclusion questioning in lessons is an important aspect of teaching because it:

4drives learning;

#creates a language rich environment;

#reviews learning;

sencourages engagement and motivation;

sdevelops critical thinking.

However, the type of and way in which we use questions needs to be carefully considered if we are
to maximize the potential of our students.

In conclusion questioning in teaching and learning sessions is one of the most important aspects of
mastering knowledge. Teachers should focus on questioning techniques in the teaching and learning pro-
cess to nurture students’ interest in learning. Questioning techniques will increase motivation and pro-
mote students’ ability to think critically and creatively.

Xakimova Laziza Yusupovna (Teacher of Tashkent University of
Information Technologies named after Muhammad al-Khwarizmi)

INCLUSIVE TEACHING

Annotatsiya. Ta’lim—maxsus ta’lim ehtiyojlari va individual imkoniyatlarning xilma-xilligini hi-
sobga olgan holda, barcha o ‘quvchilar uchun ta’lim olishning teng huquqliligini ta’minlash. Quyidagi
magqola zamonaviy maktab sharoitida inkluziv o ‘qitishni tashkil etishga bag ‘ishlangan.

Annomauus. B cmamove peuv uoém o npobieme obecnedenus pagroco 00CMyna K oopa308aHuo
071 8cex 0OYUAIOUUXCSL C YUemOoM PA3HO0OpA3Usl CNeYUAIbHbIX 00PA306AMENbHBIX NOMPEeOHOCMEN U UH-
OUBUOYATLHBIX BOZMOICHOCHEN. JlanHAsL CIMAMbsl NOCEAUIEHA OP2AHU3AYUL UHKTIOZUBHO20 00YYenUs] 8 YC-
JIOBUSIX COBPEMEHHOU WIKOJIbL.

Annotation. In the article, the speech goes on about inclusive or inclusive education-ensuring
equal access to education for all learners, taking into account the diversity of special educational needs
and individual opportunities. The following article is dedicated to the organization of inclusive teaching
in modern school context.

Kalit so ‘zlar: ta’lim imkoniyat beradi, maxsus sharoitlar, kiritish muammosi.

Knrwouesnie cnosa: obpasosanue daem 803MONCHOCHb, 0COObIE YCI08USL, NPODIEeMA GKIIOUEHUSL.

Key words: education provides an opportunity, special conditions, problem of inclusion.
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Introduction. Inclusive education provides an opportunity for all children to fully participate in the
life of the school team; it is aimed at developing all children’s abilities, taking into account their capabili-
ties.

Inclusion takes into account both the needs and special conditions, and support for the student. It is
important to understand that the problem of inclusion focuses not on special education, but on the effec-
tiveness of training.

Inclusion is a right, not a privilege for the chosen one.

Inclusive education at school is the organization of the learning process and working conditions
that take into account the needs of all children. Teachers at the school help children develop and find their
place in society, implementing the installation that all children are able to learn.

Inclusive schools are schools where everyone is involved, accepted, supported and supported by
peers and adults in the process of meeting their educational needs.

The method of teaching is said to understand the joint activities of the teacher and students towards
achieving the expected objective in the educational process. Methods of teaching determine what the
activities of the teacher and the reader in the educational process, how to organize and conduct the
teaching process. Methods of teaching include the ways in which both activities are carried out: a) to arm
the students with knowledge, skills and qualifications by the Teacher; B) to include the ways in which the
scientific knowledge, skills and qualifications given by the students are used in the development
activities. Teaching requires research from the teacher, pedagogical. Rich in scientific potential skillfully
delivers the subject to the students. Depending on the purpose of the topic, one can choose educational
methods; use the necessary tools in its place.'

A student with disabilities (HIA) is an individual who has disabilities in physical and (or) psycho-
logical development, confirmed by the psychological, medical and pedagogical commission and hin-
dering education without creating special conditions. The current legislation allows organizing the educa-
tion and upbringing of disabled children and children with disabilities in general education organizations,
where special conditions for obtaining education should be created.

When is the conclusion of the PMPC necessary?

Materials and methods.

Special conditions of training and upbringing.

Transition from one level of education to the next.

The beginning of training at the primary level of general education after 8 years.

Special conditions during the GIA.

Special conditions for students with disabilities:

Educational programs (AOP), methods of teaching and upbringing;

Textbooks, teaching aids and didactic materials;

Technical means of training for collective and individual use;

Providing the services of an assistant (assistant);

Conducting remedial classes; providing access to the buildings of organizations.

The basis for organizing training at home is a medical report and a personal statement of the parent.
The choice of the form of education is the right of the parent.

Inclusive education provides an opportunity for all students to fully participate in the life of the
kindergarten, school, institute, in preschool and school life.

Inclusive (inclusive) education has resources aimed at stimulating the equality of students and their
participation in all the affairs of the collective.

Inclusive (inclusive) education is aimed at developing all people’s abilities necessary for commu-
nication.

Inclusive (inclusive) education is based on eight principles:

The value of a person does not depend on his abilities and achievements.

Every person is able to feel and think.

Everyone has the right to communicate and to be heard.

All people need each other.

True education can be carried out only in the context of real relationships.

All people need the support and friendship of their peers.

! The Inclusive Classroom Teacher Created Materials, Inc. The Inclusive Classroom,1996, p. 12—17.
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For all students, making progress is more about what they can do than what they can’t.

Diversity enhances all aspects of human life.

Inclusion is not integration:

Inclusion is more than integration.

Young people study together in a regular school.

Specialists come to help children.

Regular schools are changing.

Attention to the capabilities and strengths of the child.

Young people perceive human differences as ordinary.

Young people get the opportunity to live together with their parents.

Young people receive a full and effective education in order to live a full life.

The views and opinions of young people become important for others.

Enabling is:

THERE are NO specialized classes in an ordinary secondary school.

THERE is NO child's education in secondary school without the necessary support.

THERE is NO presence of children 1-2 hours a day in secondary school.

THERE are NO closed residential institutions.

Basic principles of inclusion. Inclusive communities:

To be inclusive means to look for ways for all children, to be together during education (including
children with disabilities).

Inclusion is belonging to a community (a group of friends, a school, and the place where we live)'

Fig 1. The seven principles for inclusive.

Teaching All
T H E S E V E N Exploring Multiple
Identities
Preventing Prejudice
P R I N C I P L E S Promoting Social Justice
Choosing Appropriate

Materials

Teaching And Learning
About Cultures & Religions

Adapting and Integrating
Lessons Appropriately

EDUCATION

Results and discussions.

Inclusion means the disclosure of each student with the help of an educational program that is quite
complex, but corresponds to his abilities.

Inclusion takes into account both the needs and the special conditions and support necessary for the
student and teachers to achieve success.

In an inclusive school, everyone is accepted and considered an important member of the team.

A student with special needs is supported by peers and other members of the school community to
meet their special educational needs.

All students are equal in the school community.

All students have equal access to the learning process during the day.

All students should have equal opportunities to establish and develop important social ties.

Effective training is planned and carried out.

Employees involved in the education process are trained in strategies and procedures that facilitate.
the process of inclusion, i.e. social integration among peers.

The program and the learning process take into account the needs of each student.

Families are actively involved in the life of the school.

Principles of forming an individual training program:

Suitable for all students (not only for students with disabilities);

It serves as a means of adapting to a wide range of student opportunities;

It is a way of expressing, accepting and respecting individual learning characteristics;

! Inclusive Design Research Centre. OCAD University. Retrieved, 13 p, November, 2015.
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It is applicable to all the components of the program and to the usual behavior in the classroom;

It is mandatory for all employees involved in the training process.

Compiled with the aim of increasing the success of the student.

An ordinary teacher can be successful if:

He is quite flexible.

He is interested in difficulties and he is ready to try different approaches.

He respects individual differences.

He knows how to listen and apply the recommendations of team members, he feels confident in the
presence of another adult in the classroom, he agrees to work together with other teachers in the same
team.

Inclusion results:

Students have the opportunity to actively and constantly participate in all activities of the general
education process

Adaptation is as less intrusive as possible and does not contribute to the development of stereoty-
pes. The activities are aimed at including the student, but they are quite difficult for him. Individual assis-
tance does not separate or isolate the student.

Abdieva Sayida Irisovna (Teacher of Tashkent University of
Information Technologies named after Muhammad al-Khwarizmi)

WAYS TO IMPROVE EDUCATION QUALITY IN UZBEKISTAN

Annotatsiya. Ushbu maqolada universitetlarda ta’lim sifatini monitoring qilish boshqaruv tizimi-
ning ajralmas qismi bo ‘lib, uning asosiy magsadi ta’lim sifatini davlat ta’lim standartlari talablariga ja-
vob berishini ta’ 'minlash va universitetlarda o ‘quv jarayoni samaradorligini oshirish bo ‘yicha magsadli
va muvofiglashtirilgan chora-tadbirlardir.

Annomayun. Monumopune xavecmsea o0pa308anus 6 8y3ax AGNAEMCs HEOMbEMAEMOU H4aACMbio
cucmemvl ynpasieHus, OCHOGHOU Yelbio KOMOpPoU AGII0MCS YeNeHANPABGNIEeHHbIE U CO2NACOBAHHbIE Mepbl
no obecneuenuro cOOMEemcmeus: Kauecmea o0pazo8anusi mpebosanusm 20CyO0apCmeeHHbix 00pazosa-
MENbHBIX CMAHOAPMO8 U NOBLIUUEHUIO IPPeKmusHOCU 0OPA3068aMENLHO20 NPOYECCA 6 8Y3AX.

Annotation. Monitoring the quality of education in universities is an integral part of the manage-
ment system, the main objective of which is the purposeful and coordinated measures to ensure the quali-
ty of education meets the requirements of state educational standards and to improve the effectiveness of
the educational process at universities.

Kalit so Zlar: oliy ta’lim tizimi, ta’lim sifatini oshirish, uzluksiz ta’lim.

Knrouesvie cnosa: cucmema svicuieco 00pazoeaniis, NOGbIUUEHUE KAYeCmaa 00pa306anus, Henpe-
PpbisHOe 00pazosanue.

Key words: Higher Education System, improvement of the quality of education, continuous edu-
cation.

Laws of the Republic of Uzbekistan “On Education” and “On National Program for Personnel Trai-
ning” and Presidential Decree “On Measures for Further Development of Higher Education System” Im-
provement of the quality of education in accordance with the requirements of the reforms in the socio-
economic sphere, as well as further improvement of the quality of education in the system of continuous
education, in accordance with the requirements of the Decision Ne PP-2909 of April 20, 2017, of the
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan “About the organization of activity of the State in-
spectorate for control of quality of education under the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekis-
tan” for the purpose of implementation of the state policy in the field of quality control of personnel
training and objective evaluation of educational process efficiency Decision Ne 515 of July 18, 2017."

Paragraph 14 of the Resolution provides for the establishment of departments for quality control in
all higher education institutions of the Republic.

The main objective is to identify the quality of education, to develop and implement a mechanism
for improving the quality of education, to coordinate and work on improving the national and interna-

! Wilkinson Richard; Pickett, Kate (2010). The Spirit Level-Why Equity is Better for Everyone (2010 ed.). England,
Penguin Books, p. 113.
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tional rankings of universities, and to identify areas for improving the quality of education in universities
and its structures.

Monitoring of the quality of education in universities is an integral part of the management system,
the main objective of which is the purposeful and coordinated measures to ensure the quality of education
meets the requirements of state educational standards and to improve the effectiveness of the educational
process at universities.

Each department is guided by the Constitution of the Republic of Uzbekistan, the Law of the Re-
public of Uzbekistan “On Education”, decrees, decisions and orders of the President of the Republic of
Uzbekistan, decrees and orders of the Cabinet of Ministers, and Rectors of Universities.

UNICEF, in conjunction with the Rise of the Global Movement, is conducting a strategic dialogue
on “Human capital development: education for the future”.

Ministries of public education, preschool education, higher and secondary special education, the
State Inspection for Education Quality Control under the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekis-
tan, the Ministry of Labor and Employment, other government agencies, academic circles, UN and inter-
national organizations discussed topical issues and opportunities for improving the quality of education in
Uzbekistan. The decision-makers, educators, entrepreneurs and young people themselves took part in the
dialogue.

In April 2019, the President of Uzbekistan approved the Concept for the Development of Public
Education by 2030. In addition to improving and expanding education infrastructure and teaching me-
thods, the concept is intended to be among the top 30 leading countries in the world by 2030, according to
the PISA rankings.

“There is a low level of student learning in schools where children from disadvantaged families are
enrolled, and these schools need to be supported”, said Sasha Graumann, UNICEF Representative in
Uzbekistan. “To ensure that all children have equal access to quality education, such schools should be
provided with the necessary teaching materials and highly qualified teachers”, he said.

The dialogue focused on the school classroom processes. As early as preschool, it is important to
develop skills such as reading, writing and computing, as well as communication and critical thinking,
because without these young people have a future education and workplace that requires a higher level of
thinking. they can’t. As a result, they are deprived of the opportunity to overcome competition in the
labor market.

In recent years, extensive work has been carried out in our country to create a system of higher
education that meets the priorities of socio-economic development and international standards.'

Important reforms in this area are the creation of new higher education institutions in the regions,
up-to-date education and specialties of personnel training, the opening of correspondence and evening
courses, and the increase in admission quotas for higher education institutions.

At the same time, there are a number of problems in higher education institutions that could hinder
the quality of education, the active participation of these institutions in large-scale reforms, social and
economic reforms in the country, in particular:

First, the process of organizing higher education and the evaluation system of students' knowledge
does not meet today's requirements;

Secondly, the absence of a modern system for assessing the performance, knowledge and pedago-
gical skills of faculty members has a negative impact on the quality of education;

Third, the fact that entrance examinations do not allow applicants to make logical reasoning more
difficult for admission of talented youth to higher education institutions.

Fourth, the lack of effective public control over the educational process in higher education has led
to the preservation of many problems, especially corruption.

Fifth, there is little involvement of higher education institutions in systematic and systematic chan-
ges in the country, and their activities in this area are still unsatisfactory.

Sixth, higher education institutions were not actively involved in explaining the essence and es-
sence of radical reforms in the country through mass media to our people and the general public.

Seventh, higher education institutions are not becoming centers of communication for innovative
and technological ideas, but for systematic study, analysis and suggestion of solutions for existing prob-

1 “SDG4's 10 targets”. Global Campaign For Education. Retrieved, 2020-09-22.
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lems and shortcomings in relevant areas. and the necessary conditions for students to take initiative are
not created.

In order to radically improve the quality of education in higher education institutions, to ensure
their participation in large-scale reforms in the country, as well as to consistently implement the tasks set
in the Strategy of Action for the five priority areas of development of the Republic of Uzbekistan in 2017
—2021:

Ministry of Higher and Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan, Ministries and
Departments at Higher Education Institutions from 2018/2019 academic year: duration of study in sepa-
rate directions Introduction of undergraduate education not less than three years and master's degree of
not less than one year, including the organization of training in magistracy on the basis of specialization
programs (practical) (not less than one year) and scientific and pedagogical (not less than two years) and
the admission quota for admission to the undergraduate educational institutions for interviewing foreign
nationals without interview.

Each department is guided by the Constitution of the Republic of Uzbekistan, the Law of the
Republic of Uzbekistan “On Education”, decrees, decisions and orders of the President of the Republic of
Uzbekistan, decrees and orders of the Cabinet of Ministers, and Rectors of Universities.

UNICETF, in conjunction with the Rise of the Global Movement, is conducting a strategic dialogue
on “Human capital development: education for the future”.

He knows how to listen and apply the recommendations of team members, he feels confident in the
presence of another adult in the classroom, he agrees to work together with other teachers in the same
team.

Inclusion results:

Students have the opportunity to actively and constantly participate in all activities of the general
education process

Adaptation is as less intrusive as possible and does not contribute to the development of stereoty-
pes. The activities are aimed at including the student, but they are quite difficult for him. Individual as-
sistance does not separate or isolate the student.

Conclusion. There are opportunities for generalization and transfer of skills;

Teachers of general and special teaching share responsibilities in planning, conducting and evalu-
ating lessons.

Nosirova Dilfuza Mystafoyevna (The teacher of Pedagogical institute of the Bukhara State University)
USE OF MODERN INNOVATIVE TECHNOLOGIES AND MODERN TRENDS IN FOREIGN
LANGUAGE TEACHING

Annotatsiya. Ushbu maqolada O “zbekiston Respublikasida chet tillariga bo ‘lgan ahamiyat va ular-
ni o ‘rganish uchun zarur bo ‘Igan innovatsion texnologiyalar yoritib berilgan. Bundan tashqari, bugungi
kundagi xorijiy tillarga garatilgan juda ko ‘plab imkoniyatlar mustagqil O ‘zbekiston yoshlarini yetarli da-
rajada ilhomlantiradi. Hozirgi kundagi o ‘zgarishlardan biri bu IELTS korsatkichlari haqgidagi to ‘lig qo-
nun-qoidalar hagida to ‘lig ma’lumotlar va izlanishlar ushbu maqolada ko ‘rsatilgan.

Aunnomauusn. B oannoii cmamee oceewaemes 3navenue UHOCMPArRHLIX A3b1K08 6 Pecnybnuxe V3-
Oexucman u UHHOBAYUOHHLIX MEXHOL02Ul, HeOOX0OUMbBIX O UX U3VUEHUsl, U, KPOMe MO020, MHO2OYUC-
JIeHHble 803MOJICHOCTIU, NPEOOCTHABAAEMbLE Ce200HS UHOCMPAHHBIM A3bIKAM, OOCMAMOYHO 800XHOGIAIOM
Monodednch Hezagucumozo Yzoekucmana. OOHUM U3 USMEHEHUL 8 HACMOosWee 8peMs A6IAemcsl NOJIHbIL
3axon o noxazamensnx IELTS nonnas ungopmayus u uccie0oganusi 0 npaguiax nposeoeHusl.

Annotation. This article highlights the importance of foreign languages in the Republic of Uzbekis-
tan and the innovative technologies necessary for their study, and in addition, many opportunities for to-
day’s foreign languages are sufficiently inspired by the youth of independent Uzbekistan. One of the
changes to the present is the complete information and research on the rules of the full law on IELTS tes-
ters, which is indicated in this article.

Kalit so ‘Zlar: chet tili, o ‘yin, innovatsion texnologiyalar, texnologik vositalar, usullar, texnikalar.

Knwoueevle cnosa: unocmpanHulii A3bIK, U2pa, UHHOBAYUOHHAS MEXHONO2UA, MEXHONI0SUYeCcKUue
cpeocmea, Memoovl, npuembl.

Key words: foreign language, game, innovative technology, technological tools, methods, techni-
ques.
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Introduction. The words of the head of our state, “Young people are our support, our hope for the
future is the successors of our noble deeds”, mean great attention to the upbringing of a new generation
growing up in our country. activity. History has shown that man has come a long way with his intellect,
from inventing the first tools of labor to inventing algorithms and nanoparticles, modern innovative com-
puters, the sun and other high technologies as well as the system of education, but also the develop-ment
of all spheres of society. Today we are moving on the path of innovative development aimed at radical
renewal of all spheres of life of the state and society. This is not, of course. Because who will win in to-
day’s fast-paced world? A new idea, a new idea based on innovation wins. Innovation means the future. If
we start building our great future today, we must start with innovative ideas, innovative approaches”.

The authority of a coach is inseparable from all his activities, knowledge of the theory and practice
of sports, high exactingness, etc. A meaningful relationship between coach and team is built on mutual
respect, trust and friendship. In all matters concerning the team and its members, close contact is required
between the coach and the athletes. However, in the final solution of a problem, the coach plays the main
role. A good coach is always demanding and principled, first of all, towards himself, self-critical of all his
work. He must be an innovator, be able to see everything that is advanced in methods, tactics, so as not to
copy, but creatively apply them in his work.

Materials and methods. After the independence of our country, the interest in teaching foreign
languages has increased and many opportunities have been created for young people. According to him,
textbooks have been created for students of secondary schools and vocational colleges. In accordance
with these requirements, classrooms are equipped with stands and new information and communication
technologies. The demand for learning a foreign language is growing day by day. Foreign language sci-
ence is divided into four aspects (reading, reading, listening comprehension and speaking), each of which
provides specific concepts and skills. Educational technology is the effective use of modern information
technology in the educational process. It also aims to improve the quality and effectiveness of education
through the introduction of modern innovative technologies in the educational process. That is why the
school places much emphasis on developing native language skills. As for the teaching of a foreign lan-
guage, first of all, it is necessary to develop a speech mechanism based on the formation of speech skills
(here we are talking about the formation of a foreign language speech mechanism) and to develop a lan-
guage skills that you have to go. However, what is common to both languages is the need for communi-
cation. It is well known that speech is based on certain characters, words, phrases and speech construc-
tions that are different in different languages. Therefore, the language environment plays a huge role in
the development of speech. In addition to mastering verbal communication in the process of speaking,
children also increase their level of knowledge. In other words, their worldview grows in the process of
speaking. This means that students need to be able to develop their speaking skills, as well as the need for
a language environment, as well as a clear language that encourages them to develop a worldview. Con-
sequently, speaking in a foreign language also requires the choice of language units and subject matter
based on the characteristics of the students, their interests, the need to expand their world outlook and the
need for their upbringing. Another important factor in developing students’ oral speech is the develop-
ment of speaking skills. As you know, speech skills are formed by repeated speech actions. To do this,
you need to create a certain speech environment and repeat the words and phrases you learn many times."

In particular, there are several advantages to using such information and communication techno-
logies in learning a foreign language. The role of modern technology in language learning and teaching is
invaluable. The use of technology is useful in every aspect of learning a foreign language (reading, rea-
ding, listening and speaking). For example, to listen and understand, of course, it is impossible to do this
process without a computer, player, CDs. Listening is one of the most important parts of language lear-
ning. This requires the student to pay attention to the speaker’s pronunciation, grammatical rules, voca-
bulary, and meanings at the same time. The use of modern technologies in education is also an important
factor for students to be familiar with and use information and communication technologies. One of the
most effective ways is to teach and learn a foreign language using modern technology. In this process,
including:

— when using computers, the student can watch and listen to videos, demonstrations, dialogues, mo-
vies or cartoons in a foreign language;

' Sh.M.Mirziyoev. We will build our great future together with our brave and noble people. T., “Uzbekistan”, 2017.
131



— it is possible to listen and watch radio broadcasts in foreign languages and TV programs;

— use of tape recorders and cassettes, which are more traditional methods;

— CD players are available. The use of these tools makes the process of learning a foreign language
more interesting and effective for students. Today, interactive games are becoming a tradition in schools.
It is well known that a variety of play-based activities help students demonstrate their abilities, focus, in-
crease their knowledge and skills, and become stronger. The basis of the use of game technology is the
activity that activates and accelerates the student. At the heart of any game should be generally accepted
educational principles and tactics. Learning games should be based on the subjects. During the games, the
student is more interested in this activity than in a normal lesson and is more comfortable. It should be
noted that the game is, first of all, a way of teaching. Students participate in play lessons with interest,
strive to win, and the teacher also educates the student through them. The student is interested in belie-
ving that he or she can play, speak, listen, understand, and write in English. We know that in the current
educational process, the student must be a subject. Focusing on more interactive methods will increase the
effectiveness of education. One of the most important requirements for English lessons is to teach stu-
dents to think independently. Today, English teachers use the following innovative methods, based on the
experience of United States statues and English educators:

— “Creative Problem Solving” is the beginning of the story students are referred to the judgment of
the students;

— “Merry Riddles” Teaching riddles to students is important in teaching English, they learn words
they are unfamiliar with and find the answer to a riddle;

— Quick answers help to increase the effectiveness of the lesson;

— “Warm-up exercises” — use of various games in the classroom to engage students in the lesson;

— Pantomime can be used in a class where very difficult topics need to be explained, or when stu-
dents are tired of writing exercises;

— A chain story method helps to develop students' oral skills;

— Acting characters This method can be used in all types of lessons. Professionals such as Inter-
pretter, Translator, Writer, and Poet can participate in the class and talk to students;

— We can read the works of French poets Gui de Maupassant, Honore de Balzac, Jules Verne,
Victor Hugo and similar poets and writers using interactive methods. Especially when we translate
Balzac's novel “Father Gorio” we can use many methods.

Results and discussions. Therefore, at this stage it is necessary to make the most of the speech
activities. Examples: the impact of oral speech (without translation), the impact of reading on speech, the
impact of writing on speech, etc. Reading serves as a backbone for writing and speaking. There is an
increasing awareness of language learning. For example, students of grades IV—V have a strong desire to
imitate, while the students of grades VI-VII have a conscious attitude to learning. Therefore, the
methodological requirements for the lesson organization must be strict. To do this, it must be fun and ap-
propriate for children. The organization of the study of the language material must be based on a
conscious, independent foundation that is appropriate for the young age of the students'.

— The method of “When pictures speak” is more convenient and helps to teach a foreign language,
to develop students' oral speech, it is necessary to use thematic pictures;

— Quiz cards are distributed according to the number of students and allow all students to attend
classes at the same time, which saves time. As we have seen, each innovative technology has its own set
of advantages. All of these methods involve collaboration between teacher and student, active participa-
tion of the student in the educational process. In short, the use of innovative methods in English lessons
develops students' logical thinking skills, fluency, and the ability to respond quickly and accurately. Such
methods stimulate the student's desire for knowledge. The student tries to prepare well for the lessons.
This makes students active participants in the learning process.

In short, we all know that the perfect mastery of any language is one of the most pressing issues of
today. And we hope that the successors of our future will be a perfect human being and will raise the
blood of our state to a higher level. We can contribute by developing more effective ways to use innova-
tive technologies.

! Sh.M.Mirziyoev. Together we will build a free and prosperous, democratic state of Uzbekistan. T., “Uzbekistan”,
2016.
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ILMIY AXBOROT

CartTapoB YTkup Ypa3zajimeBu4
(Camapkann Jasaar YUer Tuinapu nHCTHTYTH; uusattarovrgtf @gmail.ru)
SIHT'A ABJIOJI IAPCJIMKJIAPHU 3BAMOHABUI KYHUKMA BA MAJIAKAJIAP BUJIAH
MA3MYHAH BOMUTHUII YCYJLJIAPH

Aunnomauus. Ywoby maxona aumeu asnod YKy8 aoabuémiapuHu MazmyHaH OOUumuuod Xaikapo
MaX€cpudaHu ypeaneaw 010d 0Kopuoa mavKuoiab ymuiean yH Oup KyHUKMAO0an camapau Goudaranu
84 YKy8 adabuémuaprune mMassyiapuea Kypa, yiapea CuHeOupuwl — coxa oyiuia mauépianaouean Kaop-
JIapHU Xap MOMOHIAMA emyK 8a Oy2yHeu 3aMOHA8ULl OYHEHUHe bapya manabaiapuza x#cagob bepa onaou-
2an mymaxaccuc Kuaub matiéprauida Kamma poiv YuHauuwu oopacudazu QUKpIAP uneapu Cypuieat.
Maxonanune aiinu gpacauoa sca yuby KVHUKMATAPHUHE MASMYH-MOXUSMUHY 64 YHea OAUWLIAHeAH THON-
WUpUuKIaprHu oupma-oup macsugnab ymunean. FOxopuoasunapoan xeaubd wukub, wiyHu xyroca Kuiuui
MYMKUHKUY, MAKOAA0A OapCAUKIAPHU ApAMULL 84 OAPCIUKKA KYUUIAOULAH Me30HIAPHU AHUKIAW Xap 00-
UM 8a Xap OUp MavbIUM MUSUMU VUVH MYXUM axamusmu épumud depuiean.

Annomauusn. Jlannas cmamesi packpuleaem cymov 3Q@HEKmusH020 UCHOIb308AHUSL BbIUEHA3EAH-
HbIX OOUHHAOUAMU HABLIKO U3VUEHUsL 3aPYOeHCHO20 ONbIma npu 0002aujerul co0epHCaHus yYueOHUKO8
HOB020 NOKOIEHUS U UHMeZPAYUU UX 8 YYeOHbLIl NPOYEeCc, 8bICKA3LIBACMCSL MbICIb O PO YYEOHUKO8 HO-
6020 NOKOJICHUsI 8 NOO20MOBKEe CReYuaIUucmos gcex obnacmetl, OMeeUawux 6cem mpebosaHusIM Cos-
pemennozo mupa. B onpedenennoil nociedosamenbHOCMu ORUCAHA CYMb IMUX HABLIKOG U NOCHIABIIEHHbIX
nepeod HuMu 3a0ay. M3 6bluleu3nodceHH020 MOAICHO cOelams 6b1800, UYMO 8 CMAambve NOOYePKUBAemcs
BAJCHOCMb CO30AHUST Y4eOHUKOG U ONpedeneHuss Kpumepues yueOHuKa Ha 6ce pemMena u O Kaxicooll
cucmemuvl 00pPaA308aHUsL.

Annotation. This article is an effective use of the above eleven skills in the study of foreign experi-
ence while enriching the content of new generation textbooks and integrating them into the subject of
textbooks — in the preparation of specialists in all fields and capable of satisfying all students of the
modern world the idea that it plays a major role. In the same section of the article, the essence of these
skills and the tasks assigned to them are described in order. From the above, we can conclude that the
article emphasizes the importance of creating textbooks and defining textbook criteria at all times and for
each education system.

Kanum cyznap: manxuouii ouxpaau, MyioKom KVHUKMACU, OAPCAUK, YKY8 KVIIAHMAAAPU, MAUK-
Jap myniamu, ycayoul KyIiaumanap, apamysuaniuk 6a UHHOBAMOPIUK KVHUKMACU, UICIUMOUL 84 Md-
OQHUSIMIIAPAPO MYTIOKOM KVHUKMACU.

Knrouesvie cnosa: kpumuueckoe MbluieHUe, KOMMYHUKAMUBHbIE HABLIKU, YHEOHUKU, YAPAICHEHUS,
Memoouyeckue nocooust, meopueckue U UHHOBAYUOHHbIE HABLIKU, COYUATbHBIE U MENCKYIbIMYPHbIE KOM-
MYHUKAMUBHbIE HABBIKU.

Key words: critical thinking, communication skills, textbooks, exercises, teaching aids, creative
and innovative skills, social and intercultural communication skills.

ByryHru kyHaa MamiaakaTiMHU3/1a XOPWKUN THIUIAPHU YKUTHULIHM STHIM OOCKHUra OJIM0 YMKHIL, XO-
prkuil Twiniap Oyiinda mpodeccroHan KaapiapHU Taiépiamn macajacura ajoxuaa dbTHOOp KapaTwi-
MOK1a. X03up/a Y36eKHCTOH 1A XOPHKHIT THIVIAPHY YKUTHIIIA HXTHCOCIAIITAH OIMIl TABJIMM Myaccaca-
nap Y36exucron Jlasnar Kaxon tunnapu yrusepcurety, TomkenT Jasnar [IapKiryHOCTHK HHCTHTYTH
xamaa Camapkany JlaBnat Uer THiutapu HHCTUTYTH XUcoOJaHca, peciyOnrKaHUHT Oapya BUIOATIIApUIa-
TH YHUBEPCHTETIIAp/Ia XOPHKHUHA THIIAp GaKyIbTeTNIapyd MaBxyaup. busra MawiymMku, Xxap KaHuai Typ-
Jard Japciivk €KW YKyB KyJUIaHMa YKUTWIAAWraH (GaHHUHT HAaMyHaBHH JacTypuaa KypcaTuO YTHITaH
MaB3yJap, agabuériap acocuaa spatunanu. FOkopuaa Tapkuanad YTUITaH ONMA TabJIMM MyaccacajlapH
opacuja Fapd THIUTAPHHU YKUTHII, coxajap Ba TWap Oyinda YkuTwiaaurad GaHIapHUHT HAMYHABUH
JlaCTypJapvHM SpaTUIIIAa Ma3Kyp €TaKud OJINK TabJIMM Myaccacallapy KaTTa pojib YHHauIu.

MabnyMKy, TapClIMKIapHUHT Y3Ura X0C Typiiapd MaBxyJ Oyiu0, yiaap Kyhuparuiaap OuiaH TaB-
cudianaau: 1) MaTepuan Ty3WIHIIMra Kypa, KUTOO Haiupjapu (Japciukiap, YKyB KyJUIaHMajapu Ba
Oomrkanap), Koro3 Hampiap (TONIIUPYK, MAKIIapH, IMTUXOH OuWjieTIapy Ba Oomkanap), Iuiakatiap; 2)
axOOPOTHHHT HKOHMK XYCYCHSTUTa Kypa, MaTH, JIaBXa MyCHKAacH, KapTorpaduk Hampiap (Xapura Ba cxe-
MaTHK XapuTanap), arjaciap Ba aipOomiiap; 3) QoijanaHull cCaJMOFH Ba KyjlaMura kypa, Kutoomnap,
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Oportopanap, TyIiamiap, CepusUd MaTepuaiuiap; 4) YKyB HalIpIapUHUHT MaKCcaau Ba Tabuatura Kypa,
JApCINK, YKyB KyJUTaHMallapH, MaIIKiIap TyIulaMu, yeryOuid xymmanmanap). Hlynmgai kumu0, mapciuk
aHWK OeNTHIIaHTaH Makcajra sra Oynrad, QyHKOusIIap TYmiamu Oniad udogalaHaurad YKyB MaTepHan
TYPHUIUD.

Hemuc TunmueM wKKAHYHA T cudaTuaa YKUTHIIAA KYJUTaHAAWTaH NAapCIUKIApHUHT Ma3MyH Ba
CTPYKTYKTYp XHUXaTAaH TaXJIWI 3Tap dKaHMH3, OyTYHTH KyHJa 3aMOHABWH NapciuK Ba YKyB KyIJaHMa-
Japra Ma3MyH Ba CTPYKTYD KMXaTAaH KyWWIaAuran TajdaOlapHU XaMm dbTHOOpAaH 4eTna KOoJgupMaciu-
TUMU3 JIO3UM.

H.Psab6moBanunTr pukpura Kypa, Ma3MyH OOBEKTHHHT Oapya TAIlIKII 3TYBYHA YHCYPIIAPH, XYCYCHSAT-
Japy, WYKA Kapa€Hilapyu, MyHocalaTlIapy, 3uAMUAT Ba TeHACHIMIIapy OUpIMruHu udogaioBun (hanca-
duit kateropusaup.' JeMak, Japcauk MasMyHH (aH, TEXHHKA BAa MAJAaHUATHUHT PUBOKIIAHMII JAapasKa-
CUTa MOC PaBHIIAA YKyB MpeaMeThra OmwimM, ¢aH Ba YKyB Majakalapy, WKOAUHA KOOWIUSATIAP, XUCCHI
Ba KaJpyUAT MyHOCAOATHHHUHT TH3UMHU CH(aTHIa KapaJuIy OeNTniIaHraH.

E.IlaccoB “mapciuk mMaTHHOa Ma3MyH MUKIOp OwiaH OenruiaHaid, JIEKUH AapCiIMK Ma3MyHHIA
VKyBUMJIAPHUHT TaQaKKypHHHU parOaTIaHTUPYBUH, MyaisH (aH Ba QyKapoIHK KaMUATH PUBOKIAHHIIH-
HUHT MyaMMOJTM Ba UCTHKOOJITM Macallajapura 3THOOPHU KapaTHIlra KyMaKJIallyBud acOCHH Ba MpeJ-
MeTra JIOUp GUINMIAP TH3MMH aKC STTHPUIraH 6y1aau”, neran GUKPHU HITapu Cypajn.”

bunuM — TabauM Ma3MyHUHHHT acOCHI KOMIIOHEHTH OYINO, OHIJIHM paBHIAa KaOyl KWIMHAIUTaH
Ba XOTHpaja CakJaHAJIWTaH XaKUKATHUHT y KK OOIIKa 0OBEKTIapH XaKHIaru OOHEKTHB MabIyMOTIIap-
HUHT WYKU Ba TAIlIKW OOFIMKIUKIAPHHN OWIIUII Tapakacura, MKoani (oiimasaHnnuiln MMKOHUATHTA Kaiap
V3nmamrupuiagu. buiauM cupaTHHUHT XyCYCHSTIApH M3YMIUIMK, Y3ITYKCH3IIUK, YMyMJIAIITHPHIL, KaBOO
OepuI KOOWIHATH, MOCIIAITYBYAHIIUK, MHTETPAIIOH Ba OOIIKA XyCYyCHSITIAp KUPUIITH MyMKHH. XO03UPTH
BaKT/[a aXOOPOT OKUMHIHHHT KYTIAWUIIN JAPCIUKAATH OMIAMIIAPHUHT WXYaM JKOMIAITYBUHUHT MyXUMIIA-
rura oau6 kemamu. [lynnait kuino, YKyB MaTepHAIMHUHT MaKOYpPHi KOMIIOHEHTIIApH — Oy TepMUHIIAp,
TylIyHUYanap, Aanuiap, GaoiusT TypiapH.

Xap Oup mapciuk YKyBUMIAPHUHT YKYB JKapaSHWHU TAIIKIII STHII (Te3 VKU, E3UII, dcIaTManap,
oubnmorpadus Ty3UI Ba X0Ka30)ra HyHaNTHPUITAaH YKYB MaxOpaTHHH Ba YKHUII KOOMIUSTHHY IIaKIIIaH-
THPHIIHE TabMHHIAIIN KepaK. YKyB KOOHIMATIAPH TAIIKMINI (XapakaTiap PeKacHHH TY3HII Ba XOKa-
30), amManuii (MabIyMOTIapaaH ¢oigananuml, nHporpadrka OWIaH WU Ba OOmIKanap), akiui (Fos-
JApHU MIAKIJIAHTHPUII, MyaMMOJIApDHHU XaJl KWJIHII Ba X0Ka30) KoOwnustinapra OynuHaau. Arap OuinuMm
MaTHHH OHTJIM WIPOK 3THUII OPKAJIN Y3JalTUpUIICca, KYHHKMasap Malkjiap EpraMuaa MycTaxkamiaaHaau
Ba MIAKJJIaHA Y.

[yanait kUMb, mapciuK sipaTUInga KOOWIUATIAp TH3UMHUHN WHAFUIN, OTieparsuap 0yinda Koou-
JUSTIAPHUA aXPATUIIL, yJIapHA MaB3yjap Oyinuda TapKaTHill, 0apya KOOWIUATIAPHH Y3IaTUpUIl OVitnua
BazuQaNapHy acOCHi Ba MPEAMETIIN OMIHMIap OWIIaH OMPIAIITHPULT KepaK.

Byrynru kynaa tanabanap Ba yxutyBurmap yayH XXI acpHUHT (aH Ba TEXHOJIOTHsUIApPH/IATa MaB-
KyJl I0TYKJIapura >kaBo0 Oepa ONWII KYHWKMAacura sra OYJuIl acoCHil MyamMmolapnaH Oupumup. Ax-
0OPOT KOMMYHUKAIIMS TEXHOJIOTHACHHUHT TACUPH MHCOHUST XaETHHHUHT Xap Oup »kabxacura kupud 6op-
rannuru cababmu, TapauM TH3uMu XX acpra ¢haHHM YKUTHIN yYyH MAKUIAHTHPWITAH KYHUKMAalapra
aNoXHJIa YBTUOOP KapaTuIl JT03UM. ByHUHT MabHOCH IIyKH, OYTYHTH KyH YKuTyBunucH XXI acpHuHT daH
Ba TEXHOJIOTHSUIAPU FOTYKJIapUIaH ¥3 Kacouii Gaonusruaa oiganana oaurald eTyK Kajap TauépiamHu
MaKcajl KWINIIN JO3UM.

Hapciukmap YKATHII Ba YPraHUIIa MyXUM POJib dTaUIAIIMHA HHOOATra OJICaK, YKUTYBUWIAP Ta-
nabanapHU XOPHKUI THIIA CY3IIAIlyBUH KaMHAT BAKMIJUTAPH OMJIaH TSHT Ba camMapajid MyJOKOT KHJIHIITa
épnam OepajuraH 3aMOHOBMH KYHMKMa Ba Mallakallap CHHTIUPWITAH JapCiuKiapaaH (oinaniaHumm
MaKcazara MyBoGpuKmump.’

bu3 xam TaAKUKOT MIMMMU3HUHT MaB3ycH ‘‘Hemuc THUIMHM WKKUHYY 4YeT THIM cudatuaa macoda-
BUW YKUTHILNJA SHTU aBjioJ] YKYB anaOMETIapMHU TaKOMMJUTAIITHPUIIL® MaB3yCcura 3bTHOOpD KapaTraH
X0J1a, OYI'YHTH KyH/a sSpaTWiIaJIiTaH SHTH ajoj] YKyB anaOuérinapuaa 3aMOHABHI KYHHKMa Ba MaJlaka-
JIapHU PUBOXKJIAHTUPUILTA KapaTHIraH MaTepuauiap Ba TONMIMPHUKIAP aKC STHIN JO3UM, 1e0 Xucoobmaii-

' Pa6riosa H.U. YueGHUK (ppaHIly3cKOro s3biKa A1 HaumHaommx. Y da, [omurpadgxombunar, 1999, 264 c.

% Maccos E.N. ConeprxaHre MHOS3BIYHOTO OOpa3oBaHUs KaK MeToauueckas kareropus. “UHocTpaHHBIE SI3BIKA B
mkoie”, 2007, Ne 6, ¢. 13 —23.

3 Brown H.D. Principles of language and teaching (New York, Addison Wesley Longman). 2000.
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mu3. Mabaymku, XXI acpaa y3ura Xxoc axaMusT Ba I0N3apOJIMKKA 3ra 3aMOHaBUI KYHHKMa Ba Majaka-
Jap MaBxyz 0ynu0, ynapra KyHuIarmiapHu KUPUTHII MyMKUH: TAaHKUIUHM (QUKpIiam Ba MyaMMoOra e4um
TONUII KYHUKMAacCH, MYJIOKOT KYHUKMAacH, XaMKOPJIMKIA MILIAl KYHUKMACH, ApaTyBYaHJINK Ba MHHOBA-
topnuk kyHukmacu, AKT kyHuUKMacH, MOCIAIyBUaHIMK KYHUKMAcH, MKTUMOHMH Ba MaJaHHATIAPAPO
MYJIOKOT KYHHKMAaCH, CaMapaIopJIuK Ba )KaBOOTapivK KYHUKMACH.

TankukoT >kapaéHua sIHITH aBJoJ YKyB afaOuETIIapUHUHT Ma3MyHaH OOMUTHIIIA XaIKapo TaKpH-
0aHu ypranran xojija IOKOpuAa TabKUANIA0 YTuiran YH Oup KYHUKManapAaH camapanu Qoiinananum Ba
VKyB aqaOuéTnapHUHT MaB3yjIapura Kypa, yiapra CHHIIMPULI — coxa Oyiinda Taii€pianaauran Kaapiap-
HU Xap TOMOHJIaMa €TyK Ba OyT'YHTH 3aMOHaBWil TyHEHHMHT Oapda Tamabanapura >kaBoO Oepa omaguraH
MyTaxaccuc Kuiaub Taii€priamiga Kkarta ponb YiHaiumy Oopacuaaru GpUKpIapHU wirapu cypank. Umm-
MU3HHUHT aiiHu Qacnuia 3ca ymoy KYHUKMaJapHHUHT Ma3MyH-MOXHUSATHHU Ba yHra OaFdIILTaHTaH TOIIIIN-
puKIapHu Oupma-o6up TacBudaad yramms:

1. Tankuouii pukpram Ba MyaMMOTa €9uM TOMHUIN KYHUKMacH. TaHKuanid GuKpiam xap KaHmai
kacO €k Baszuda yduyH camapaim BOCHTaaup. By Tamabanm MyaMMONapHHM XOJIMCOHA TaXJIHJ KUJIMIITa
MaXOyp KuJIa[u, Y3MHUHT HOTYFpU (QUKPIapUHHY a)XpaTa OJIMILTa Ba YOy MyaMMOJIAPHHU TypJX HyKTau
HazapjaaH Kypumra uMKoH Oepanu. lllyHuHaTAek, Oy KYHHKMa TamaOaHWHT MXKOAKOPIHK (YHKIMSICHHU
OIIMPUIIN MyMKHH.

Tankuauii UKpIam KYHHKMAC KeNrycuaa tanadara sSHTH FOosl Xakuaa GUKp IOPUTMOKYUMH Oyica
€K1 MaBXyJ MyaMMOHH IDKOIMH Xajd KWIMOKYMMH €KU LIyHYakd OuMpop Ba3u(acMHM HMMA y4yH HO-
TYFPU OYITaHWHU TaXJIWI KWIMOKYMUMHE OYiica, TAaHKUIUI (DUKpIaml yHU SXIIHPOK Kapopiapra onud Ke-
nummra acoc 6ymamm.'

Ymly KyHUKMaHU TanabanapAa PUBOXKJIAHTUPUIL YUYH OF3aKH HYTKHM OLIUPHIN XapaCHuaa Ou-
pop MacanaHUHT ad3auTuK €K Hoa(3aIDTHMKIIapIHA 0aéH STHUINTA MYJDKAIUIAHTaH TOMIIHPUK OSPHUIIT MaK-
cajara MyBOQUK.

[y xabu TONMMMpPHKIApHHU Aapc *kapaéHuaa Tanadiap OWiaH WA YJIAPHUHT TaHKUIUH QUKp-
JIALIMHY OLIMpaIy Ba F03ara KejaaJural MyaMMoJapra caMapaiyd €4uM Tonummra Epaam oepanu.

2. MynokoT KyHUKMacH. YOy KYHHKMa, acOCaH, TallMpHII Ba €3I MALIKJIApy cudaTtuaa Kya-
HUIIY MyMKHUH Ba TanabalapHU BepMall Ba HOBEpOall MYJIOKOT KOOMIHSTIAPHHNA HAMOMHII KWJINIITA UM-
KOH Oepasu.

Tonumupuk. TabprKHOMa XaTUHUHT MUKW KUCMHUHU TYJIAUPUHT. CH3ra MUCOJ TapUKacHIa UKKUTa
Kapra Tanépmanau. Cu3 yHM KaMuja WKKuTa skymia Owran €3unr. Aufgabe: Erfiillen Sie den Einla-
dungsbrief. Es wird zwei Karten fiir Sie vorbereitet. Schreiben Sie mindestens zwei Sétze.

1. I'ymuexpa Camapkangaru “Perucron” yKyB Mapka3uHuHr Oom meHexxepu O0ynmu. Gulchechra
ist Managerin vom Bildungszentrum in Samarkand geworden.

2. CHBHUHT CHHTJIMHTH3 OINMA3jiap YIOIIMAacH KOIIMJArd YKyB MapkKa3wHH MyBadQakusTin Ta-
MoMJIagu. Y BHT sXUM ommna3 6ynMokun Ba Camapkanzana y3 pecropannHu ouMmokuu. lhre Schwester hat
den Kurs beim Kochunternehmen erfolgreich beendet. Sie mochte beste Kochen werden und eigene
Restaurant erdffnen.

By tommmpuk opkanu tanabanapaaH 0ab3u Typid BasWsTIapra acocjaHraH TaOpHK XaTJapuHU
&3um cypanaau. Tanabamapra KOHTEKCTHH HAMOWHII 3TauraH OuMp Hedra pacmiiap Oepuiaigu Ba yiap
yiap TaOpUK XaTJIapUHU E€3MIUIapu Kepak Oynaau. By Bazuda MynoKOT KOOMIMATHHU OUPJIAIITHPAIIH,
YYHKH yJiap TypJid KOHTEKCTJIapJia camapaiy €3Ma MyJIOKOTHH HaMOMHMIN ATUILIAPH JIO3UM. YOy Ba3u-
¢dana kacO, OUTHPYB Ba IIyHTa yXIIaml OUp HeuTa KOHTEKCTIIAp MaBKyl OVau.

3. XaMKOpIIMK/AA WA KYHHUKMAcH. XaMKOPIUKAA YpraHuIll MeTou TanabanapHu Oup-Oupura
OmIMMITApUHY OYIUIIUIITHE MaKcaj KAJIaay Ba YpraHuil kapa€Hyu Ma3MyHIIM Ba Kuzukapiu Oymamu. Ta-
nabanap rypyx 0ynmb uuulamrania yiap y3napuHu ENFu3 XUC KMIMaian Ba OOIIKaIapAaH akpaaiManau.
B.Tunro Ba b.Ilyccepuunr ¢pukpuda, tanadanap rypyx 0ynu0 mnniamrasaa xaMmma Oup-OMpHHHU KYyITao-
KyBBaTJIaWIUTaH >KaMUSATHHHT OWp KUCMH OYVuImrHA Xuc Kuummaan. by skapaén aca Taimadanapra Kepak
6yaquras akaJgeMuK Ba WKTHMOUIT Ky/11ab-KyBBaTIOBHH TAKAMM 3aTi.” JlapXakuKar, TanabanapHu ry-
pyx 0ynn6 unuramra HYHaNTUPWITaH MallK Ba TONIIMPUKIIAP yJIApHU OMprajukia Wiuamra, Oupra Ka-
Pop KaOyJ1 KHJIUIITa, MacaJlaHUHT HKOOMM Ba caJIOnii )KUXaTJapuHU MyIlIoXaaa KHUIuIira épjaam oepasu.

' Baruch Y. Response rate in academic studies-a comparative analysis J.Hum. Relations 52, 1999, pp. 421-38.
? Tinto V., Pusser B. Moving from theory to action: building a model of institutional action for student success.
National postsecondary Education Coorperative NPEC (online report). 2013.
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Tanabanapau OMprajivkaa UIDIAl OPKAJIM KaMOAaBHH WILIAl KYHUKMACHHH IIaKIIaHTUpaan. Ta-
nabanap TONIIUPUKHU TYTaTTaHUAAH CYHI, YHUHI HATH)KACHHH TEKIIMPHIL Ba €3UIraH XUKOSHUHT IOTYK
Ba KaMYWJIMKJIAPUHA Ypranud dukanu. by ymapra O6omkanapHn MEXHATHHHU Ba Xap Oup TamabaHWHT XHC-
CaCHHHM KaJIpJIallHU KypcaTuo Oepasm.

4. SlparyB4aHINK Ba MHHOBATOPIWK KYHWKMacu. Tamabamapia Y3mapwHHUHT spaTyBUYaHJINK KOOW-
JUSITUHY PUBOXKJIAHTUPHULI YUYH SIHTY FOSUIAPHU 103ara KelITupuiira épaam Oepagurad Typiid TONIINUPUK-
Jap MaKxXyn. Yinap 6eBocuTa sSIKKa Xonja €K rypyx Oyiau0 uiiam skapaHuga Xam ro3ara KelIuIu MyM-
kuH. By Oopanaru xyHukManu Tanabanapia MAKUIaHTUPUII YIyH KyHUIard KYpUHALIAATH TOMIIHPUK-
nap OepUITHAIIN MyMKHH.

Tonmmpuk. Tamabanapaan y3mapuHUHT OYIa)kak uaean yHIapiuHy Ty3WIAIIHHA aKC STTHPAAUTaH
tacBupiamra acocianrad 100-120 cy3nan ubopar unmo €3umn cypanaau. Aufgabe: Man verlangt den
Studenten eine Geschichte zu schreiben, das Aussehen ihrer Hiusern in der Zukunft zu beschreiben.

By opkanu Tamabanap y3mapuHUHT TacaBBypHIa Wieall yWJIApWHH aKC 3TTHUPAIN Ba YHH KOFO3Ta
Tylupaad. YHUHT TY3WIHIIN OYiinda Y3TapuHHUHT SpaTyBUaHIUK Ba MHHOBATOPIUK KOOWIHSATIApHIAH
(dhoiinananumany.

5. AKT xynukmacu. TamabamapHUHT axO00pOT KOMMYHHKAIAS TEXHOJOTHsUIApUIad (onaamaHuII
KYHUKMaCUHM IIAKIUIAHTUPUILTA JOUP CYHITH HUIUIapAa CAJIMOFM SHA-Aa OLIU. by KYHUKMa pakamiu
TEXHOJIOTHSI Ba KOMMYHHKAIIMSI BOCUTaNapu €KM MHTEPHET TapMOKJapuaaH (oHAalaHUINTra acoCiIaHTaH
MaBJIyMOTJIAPHH sSIpaTHI Oopacua TamadamapHUHT KOOMIHATHATA OOFIIHK,.

AKT xyHHKMa HHTEpHET MaTepuaiapuaad GoiJalaHuIIIa yIAPHUHT TYPIU XU UHTEPHET BOCH-
Tanapuad GoraaTaHuII, KOMIBIOTEP, MeIUarieHpap, JanTon Ba My KadbuiapaaH GoiJalaHUIIHA Ta-
na6 sramu.' By KYHHKMaHH PUBOKIAHTHPHIIA KyHHIATH KabU TOMUMPUKIApaaH GoilIanaHu MyMKIH

Tonmmpuk. Tuarnad tymynumnr. Aufgabe: Horverstehen.

TanabanapiaH WKKH JHHK TaKAUM 3TWIAAHW Ba YHIOY JIMHKIArd caBojuiapra Kypciaouuiapu OuinaH
oupra xaBoO Oepur cypananu. Man bietet zwei Links an und l4sst man alle zusammen antworten.

By xabu Tommmpuk opkanu Tanadanap pakaMiId TEXHOJOTHsIAH (oiJamaHnuIy Kepak. Yiaap You-
tubema WKKKUTa TMHKHN ounInW Kepak. lllyHnan cyHr, ynap BHICOHHM KYpaau Ba KYIIMKHU XaM JIIUTAIIH.
By TanabanapHUHT pakamiii TEXHOJOTHS OPKAJM MabIyMOT TOMHWII Ba SPATUII KYHUKMACHHU HIAKIUIAH-
tupanu. Buneonn kypub OynraHmaH CYHT, yjaap BHIEOJArW KYIIMKKa JOUp OYnran 0ab3n caBOJUIApHU
MyXOKama Kwinuuiapy jgo3uM. LIyHUHrIeK, TONIMPUK WHTEPHETAAH OJIMHTAaH BUIACOHH TOMOIIIA KHJTHII
OpKaJii axOOpOTHH OJIMIIIA Tajlabaapra épaamM Oepany.

bynnan tamkapu, tanadanapaun AKT kyHukMacuan puBoxxinantupuil yayH Padlet, Storyboard ka-
Ou oHnaiiH mactypnapHu Aapcnaa (oinananuO, ynap acocuaa tanabanapra yi Baszudanapu Ba TOIIIN-
pukiap Oepurin mymkuH. JKymiagan, Storyboard 3JieKTpoH AacTypu OpKajiu Tanabaiapra aapc sxapaé-
HUJA YKUO TaxXJIMi KWIMHTAH OUpOp 3pTaK €KW XMKOSHU yHJa CIOKET PacMHUHU Taliépnad Kenuun Basu-
(hacu OepuIIUIIIA MyMKHH.

6. MocnamryBuannuk KyHUKMacH. by kyHukma TanabanapaaH Typiu Basuanapra, MachbynusIra,
JKaBJaaapra, KOHTEKCTIapra Ba caMapaid MexHatT (GaousTUra MOCIAIINII KOOWIMATHHHU Tanald KUIaH.
MocnanryByan Oynum mMacanara camapaind MyHoca0aT OMIAMPHIL, MaKTOBIa MXKOOMMIMKKA 3ra Oynul,
MyBa(haKKUATIM3IUKIAP, TAHKWAI Ba YHM aHIIAll, My30Kapajap oiau0 Oopwuil, Kapall Ba 3bTHKOJIAPHU
OayiaHc/1a yILail opKajiu HaMo€H Oyiaau. MocnalyBYaHIMKHY Taiadaiapra CHHTIUPHUII TOMIIUPHKIAD
MaKcaJli Ba )KapaéHu JIaBOMU/IA 103ara KeJajIH.

7. VbxtuMomii Ba MaJaHHUSTIApapo MYJIOKOT KyHHKMacH. by kyHHKMa Tanmabanapaa XalKJIapHUHT
MaJIaHUH )KUXaTUaH (papKIapHd XypMaT KWIUII Ba MKTUMOWHN Ba MaJlaHUW KeTMO YMKUIIHIAH KaThUi
Hazap, OomKanap OWiIaH camapalii MIUIall, Typiiu (Gukpiap Ba KaapusTiapra OarpUKEHIIIMK OWIaH Ka-
BOO Kaifrapumi, Oomikajgap OwiaH camapaid MYJIOKOTIa KHPHIIMII KOOWIMATHMHM IIAKJUIAaHTHpagu. by
Ka0M KYHMKMaJapHU INAKJUIAHTHPAAWTaH TONMLIMPHUKIApP, OAaTAd, YKUII YUyH OephiaauraH MaTepuai-
Japja HaMOEH Oy aiu.

By xabu Tonmmpukiap TanadagapHUHT OOLIKa MagaHUsATIap Oopacuaaru OmiMMIapHu OOMHTHILH-
ra Ba yJapHUHT MaJIaHUH 3TUKET KOWAAJapHUHN XypMaT KWINII KOOWIHATHHY OIIMpHILTa EpaaM Oepaan.

8. Camapamopiivk Ba aBOOTapIMK KYHUKMAacH. by KyHUKMa TamaballapHUHT KaTTUK MEXHAT KH-
JWIN Ba ylapja >KaBoOrapiK XMCCHUHH omuinura épram Oepamu. CamapaaopiiuK Ba aBOOTapJHK K-
HUKMacH Tajabanapra I0Kopu cudaTiyn MaxcynoTiap HIuiad YuKapuiaa 6abs3u TYCHKIap Ba Oocumiapra

! Trilling, Bernie and Fadel C 2009 21st Century Skills: Learning for Life in Our Times.
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JTyd KeNTaHJIapuaa XaM yjapra TOMIINPUITAH JIOHUXaTapHu OOIIKAPUII KOOWINATHHY IaKILTAHTHPHIITA
Kapatmiran 6ymamu. Kyitnna JK.Xabnbne xakugarn MuaorHA YKHIN Ba YHH aHIJIAmI Tajgabarapaa 10Ko-
pHa TAabKUAJIaHTaH KYHUKMaHH IIaKJUTaHAIHTa EpaaM Oepaim.

Xynoca Kunub aliTanuran Oyiacak, HEMUC THJIMHU UKKWHYH T CU(ATHAa YKUTHII YIyH SpaTHIia-
JUTaH SHTU aBIIOJ JAPCIUKIAPUHUHT Ma3MYyH-MOXHUSTH OKOpHAA YpPraHu® YWKHITAH KYHHKMaJlapHU
CHHTIUPHII TajmabaJapHUHT OYT'YHTH KYHIArd Tio0ann3alysyalirad KaMHUsITaa Tanad 3TUIagural aco-
cuil kKacOMi KOMIIETEHIMsIapra 3ra OYJIUIIMHY TaMUHIalau. by kKyHUKManap OyryHru KyH/a y3ura Xoc
axamusTra sra 0ynmO, Tanabangap TOMOHHMIAH STaUIAHWIMIIM JIO3UM OYIIraH YpraHuil Ba MHHOBALMS
KOMITETEHIAIAPH XHCOOIaHAN. Y PraH)II Ba HHHOBAIMOH KYHUKMAAp y3 HUMIaH TAHKHIMH (HKpIIan:
Ba MyaMMoOra camapaiy €49dM TOTHII, MYJTOKOT KYHHKMAcH, XaMKOPJIMKAA HILIAINl KYHUKMACH, VKO-
KOpJIMK Ba MHHOBAaTOPJIMK KYHUKMalapuHH ONKO0, Oymap TanabadapHHUHT Y3JIApUHUHT KEITrycu KacOuid
daonmuaTHIA AyY KETAJAWTaH MyaMMOJIAPHH caMapaiil Xal KHIUIl Oyiinda OWiINM Ba KYHHKMalTapHUHH
ommupuira €paam Oepaau. MocnanryBU4aHINK, MXTAMOWN Ba MaIaHUATIAPApO MYJIOKOT, CaMapaJI0pIiIuK
Ba MaCyBJIMATIWINK KYHUKMalapy WXTHUMOUH Ba XaJKapo Macaiajapja ro3ara KejaaJuraH macaiuanap
€4rMUra OKWIOHa Kapop KaOyJl KWINIIKAa KaTTa axaMHsITra ara Oynaau.

By xyHUKManap sHTM aBJOJ JapCIHKIIAPHHUHT Taadanap Wil KHTOOM KHCcMuaa Oepriica, Makcaara
MyBOQUK OYiamu. UyHKH HII KUTOOHIA Tanadaiap Y3JIapUHUHT TUHIIA0 TYUIYHHII, TallMPUII, YKUII Ba
€3MI1 KYHUKMaJIApUHU PUBOXIIAHTUPA oJiafu. bu3 Takimud STWiIraH 3aMOHABUH OJlaM MHCOHJIAPUra XOC
OynraH SHrMYa WHHOBAIIMOH KYHUKMAIAp SHTH aBIOJ JapCINKApUHUHT Ma3MyHaH OOHHWIIHATa KaTTa XH3-
MaT KUJIafH.

Choriev Jo‘raqul Gafforovich (Denov Tadbirkorlik va pedagogika instituti
Rus tili kafedrasi o‘qituvchisi, mustaqil izlanuvchi; choriyev63 @mail.ru)
TALABALARDA MILLATLARARO MULOQOT MADANIYATINI TARBIYALASHNING
O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Maqolada talabalarni millatlararo mulogotga tayyorlashning pedagogik xususiyat-
lari, globallashuv jarayonlari va Yangi O ‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasida o ‘ziga xos xususiyatla-
ri asoslab berilgan. Talabalarda bag ‘rikenglikni rivojlantirish, ularni o ‘zaro hurmat, diniy bag ‘rikenglik,
millatlararo totuvlik ruhida tarbiyalash masalalari yoritilgan.

Annomauus. B cmamve paccmampusaemcsi nedazoeuueckas 0CoOeHHOCIb GOPMUPOBAHUST KYilb-
MYpPbl MENCHAYUOHANLHO20 0OWeHUsI CIYOeHMO08, npoyecca 2100amu3ayuu U c8oeobpasue Kyibmypol
MedACHayuoHaIbHo20 obwenus ¢ Cmpamezuu pazsumus Hogozo Y3zbexucmana. Taxoice onucanvl 6onpo-
Cbl pazeumusi y MOR00ExCU OYXOBHOU MOAEPAHMHOCU, BOCHUMAHUSL CIYOEHMO8 8 dyXe 83AUMHO20 Y6d-
HCEHUST U MENCHAYUOHATBHO2O CONACUSL.

Annotation. The article is based on the pedagogical features of preparing students for interethnic
dialogue, the processes of globalization and the features of the development strategy of New Uzbekistan.
The issues of tolerance, the development of student youth in the spirit of mutual respect, religious tole-
rance, interethnic harmony are covered.

Kalit so Zlar: millatlararo munosabat, millatlararo mulogot madaniyati, ko ‘p millatlilik, milliy o ‘z-
lik, kompetensiya, globallashuv.

Knrouesvie cnosa: mescnayuonanbHvle OMHOWEHUS, KYIbMYPA MENCHAYUOHATLHO20 00WEeHUsl, NO-
JIUKYILIMYPHOCHb, HAYUOHATbHOE CAMOCO3HAHUE, KOMNETEeHYUs, 2Lo0ATU3AYUSL.

Key words: interethnic relations, culture of interethnic communication, polyethnicity, national
identity, competence, globalization.

Ma’lumki, bugungi kunda globallashuv hodisasi turli millat va elat vakillarining bir-biriga yaqinla-
shuv jarayoni bilan ham izohlanadi. Bu ayniqsa, yoshlar qatlami, xususan, talabalar bilan bog‘liq munosa-
batlarda faol namoyon bo‘ladi. Turli millat yoshlarining bilim olish maqgsadida birlashishi, bir-biri bilan
faol muloqotga kirishi ulardan muayyan ijtimoiy-madaniy malakalarni talab giladi. Shunday ekan, talaba-
larda millatlararo muloqot madaniyatini shakllantirish millatlararo totuvlik, bag ‘rikenglik, turli xalglar, et-
nik birliklarga mansub yoshlarning madaniy hamkorligi, o‘zaro muloqotini shakllantirish va rivojlantirish
dolzarb ahamiyatga ega. Keyingi paytlarda xalgaro tashkilotlar tomonidan barcha xalglar uchun konsen-
susga asoslangan, o‘zaro muloqot madaniyatiga tayanuvchi yondashuvlarni faol tatbiq etishga dolzarb
masala sifatida e’tibor qaratilmoqda.
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«Jahon tajribasida ta’lim migratsiyasi bilan bog‘liq ilmiy tadqiqot ishlari avvaliga iqtisodiy, demo-
grafik, huqugshunoslikka oid yo‘nalishlarda o‘rganilgan bo‘lsa, XX asrning 90-yillari o‘rtalariga kelib
siyosatshunoslik va sotsiologiya fanlarida globalizmning faollashgan «mobillik belgisi» sifatida tadqiq qi-
linmoqda. Murakkablashgan, ammo tizimli axborotlashgan dunyoning harakatchan intellektual giyofasi
so‘nggi o‘n yilliklar ichida «aqlli» migratsiya maqomi bilan o°zining sotsiomadaniy manzarasini namo-
yon gilmoqda. Ijtimoiy-ma’naviy hayotga ta’sir o‘tkazar ekan, intellektual migratsiya jarayonlari oqibati-
da yuzaga kelayogan turli mazmundagi global muammolar kishilarning turmush tarzi, kundalik hayot va
tafakkur tarzi, xususan, milliy mentalitet va identiklikdagi o‘zgaruvchan hodisalarni o‘rganishga majbur
qilmoqda»."

Tadqiqot metodi. Maqolada parametral diagnostik o‘Ichovlar, ijtimoiy-pedagogik o‘Ichovlar, jum-
ladan, kuzatuv, anketa usuli, intervyu olish, tashxislash, suhbat o‘tkazish, tizimli yondashuv kabi tadqiqot
usullariga tayanilgan.

Mavzuning bayoni. Ayni paytda, millatlararo muloqot madaniyatini shakllantirish, totuvlikni ta’-
minlash jarayonini tadqiq etish borasida qator ilmiy tadqiqotlar amalga oshirilib kelinmoqgda. Shu bilan
birga, globallashuv va integratsiya jarayonlarining mohiyati, xususiyatlari, millatlararo totuvlikni mustah-
kamlash, millatlararo nizolarni bartaraf gilish, millatlararo munosabatlar, yoshlar submadaniyati, migrat-
siya va boshqa yo‘nalishlar o‘ziga xos dolzarb ahamiyat kasb etib kelmoqda.

Mamlakatimizda millatlararo munosabatlarni barqaror saqlash va rivojlantirishga, turli millat va-
killari, xususan yoshlarda o‘zaro totuvligini mustahkamlash va rivojlantirishda davlat va mahalliy bosh-
qaruv tizimlari, shuningdek, fugarolik jamiyati institutlari faoliyatini takomillashtirish, fugarolarning tole-
rantlikka asoslangan ma’naviyatini yanada yuksaltirish bilan bog‘liq masalalarga e’tibor qaratilmoqda.
«Millatlararo totuvlikni ta’minlashda mamlakatimizda faoliyat yuritayotgan 138 ta milliy-madaniy mar-
kazning o‘rni beqiyos. Aynan shu nuqtayi nazardan kelgusida ham millatlararo totuvlik va hamjihatlikni
mustahkamlash O‘zbekistonda davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishlaridan biri bo‘lib qoladi».” Bu yur-
timizda o‘zbeklar va boshqga xalglarning erkin, ozod istiqomat qilishlari, titul millat bilan teng huquqli fu-
qarolar sifatida yashashlari, o‘z milliy tili, madaniyati, an’analarini saqlash va rivojlantirishda dunyoda
andozasi bo‘lmagan huquqiy, ma’naviy va ijtimoiy yo‘nalishlarda sotsiologik tadgiqotlarni amalga oshi-
rish muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son «O‘zbekiston Respub-
likasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida», 2017-yil 19-maydagi PF-5046-
son «Millatlararo munosabatlar va xorijiy mamlakatlar bilan do‘stlik alogalarini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida», 2019-yil 15-noyabrdagi PF-5876-son «Millatlararo munosabatlar sohasida
O‘zbekiston Respublikasi Davlat siyosati konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida», 2019-yil 21-oktabrdagi
PF-5850-son «O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida»gi farmonlari, 2017-yil 23-maydagi «O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuri-
dagi Millatlararo munosabatlar va xorijiy mamlakatlar bilan do‘stlik aloqalari qo‘mitasi faoliyatini tashkil
etish to‘g‘risida»gi PQ-2993-sonli qarori hamda boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazi-
falarni amalga oshirishga muayyan darajada xizmat qgiladi.

«Yangi O‘zbekiston strategiyasi»da belgilab berilgan vazifalar, Prezident Sh.M.Mirziyoevning
mamlakatimizni barqaror, izchil va jadal rivojlantirishga bag‘ishlangan asarlari, farmon va qarorlari, kon-
septual g‘oyalari tadgiqotning ilmiy-metodologik asoslarini belgilab bergan. Dunyoda va O‘zbekistonda
millatlararo munosabatlar, etnomadaniy jarayonlar va etnik muammolarni o‘rganish, tadqiq qilish bora-
sidagi ishlarini quyidagicha tasniflash mumkin.

Xorij olimlarining millatlararo totuvlik, millatlararo munosabatlar va u bilan bog‘liq masalalar G.
Garfinkel, V.Vundt, O.Kont, J.Mill, M.Mid, R.Mills, G.Antonos, K.Girs, E.Gellner, M.Xitcher, E.Bogar-
dus, E.Xobsbaum, A.King va B.Shnayder tadqiqotlarida o‘rganilgan. Mustaqil Davlatlar Hamdo‘stligi
mamlakatlarida millatlararo totuvlik, millatlaro munosabatlar sotsiologiyasi va u bilan bevosita bog‘liq
bo‘lgan jarayonlar tahlili etnosotsiolog, etnopsixolog, faylasuf, siyosatshunoslar B.Porshnev, A.Luriya, Y.
Bromley, I.Kon, V.Xannanova, P.Tokar va N.Omelaenkolarning tadqiqotlarida keltirilgan.

' Abduvaliyev F.N. «Yoshlarning ta’lim migratsiyasi: ijtimoiy sabablari, strukturasi va holati» mavzusida disser-
tatsiya avtoreferati. Toshkent, 2021-yil, 5-bet.

? Mirziyoyev Sh.M. Milliy taraqqiyot yo‘limizni gat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz. T., “O‘z-
bekiston”, 2017, 1-tom, 46-bet.
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Millatlararo muomala madaniyatini shakllantirish muammolari bo‘yicha bir qator olimlar ilmiy ish-
lar olib borganlar: A.B.Bagdasarov, G.M.Valetova, G.N.Volkova, G.O.Darakchyan, Y.A.Juravleva, L.A.
Zaxarova, V.G.Kreisko, B.L.Kubsishko, [.M.Kungurova, D.l.Lateishina, O.V.Litvina, N.G.Markova,
0.V.Morozova. S.B.Morozov, B.C.Muxina, P.A.Nikolaeva, S.F.Orlov, O.N.Popova, M.I.Prokoxina,
M.G.Gaychinov, P.Y.Tyuponnikova va boshqalar. Ularning tadqiqotlarida turli millatlarga bo‘lgan hur-
mat ehtiromi bilan o‘ziga xos bo‘lgan g‘oyalari va faoliyat turining maxsus sohalariga nisbatan bo‘lgan
munosabat va madaniyatini kashf qilishi shaxsning o‘zligini, muayyan millat vakili ekanligini namoyon
giladi. Ularning fikricha, millatlararo muomala madaniyati, mamlakat va mintaqalarda o‘z tarixini va
mahaliy madaniyati bilish, turli xil millatlar bilan alogadagi odob-axloq qoidalarini, o‘ziga xos millat-
lararo munosabatlarni bilish bilan ifodalanadi. Ammo, yoshlarning odamlarga nisbatan, ularning kelib
chiqishi, millati, dini, millatiga xosligidan qat’iy nazar, ularga nisbatan hamdardlikka qodir bo‘lishlarini
ta’minlash muhim vazifa bo‘lib qolmoqda.

Millatlararo muloqot madaniyatini shakllantirish muammosi ko‘plab olimlarning tadqiqot obyekti
bo‘lib kelgan. Jumladan, M.A.Ariarskiy, D.M.Abdurzaqov, O.N.Belinskiy, Y.V.Velikanoviy, I.M.Ve-
reshagina, V.M.Grusman, R.G.Salohiddinova, D.Sh.Sangirov, E.V.Sokolov, N.N.Tuev, N.F.Maksyutin,
F.LLMinyushev, T.G.Kiseleva, V.G.Murashko, L.I.Mixaylov va boshqgalar. Olimlar yoshlarning ijodiy
faoliyati jarayonida shaxsning mustaqil madaniy rivojlanishidagi samaradorlikni ta’minlash, ijtimoiyma-
daniy ijod, pedagogik sharoitlardagi qiziqishlari, madaniy hordiq faoliyatlari va talablari, ijodiy imko-
niyatni qoniqtirish uchun qulay zamin ekanligini, ta’kidlab o‘tadilar. Ijtimoiy-madaniy ijokorlikdagi
yangi muhim ahamityatga ega izlanishlar, yosh avlod shaxsining ehtiyojlari bilan bog‘liq bo‘lgan, bilim
to‘plashni ta’minlaydigan, interaktiv usullarni tadbiq qilishga qaratilganligi bilan ham ahamiyatlidir.

Millatlararo muloqot madaniyatining shakllanishi muammolarining rivojlanishiga, millatlararo mu-
nosabatlar va millatlararo ta’sir muammolariga bag‘ishlangan fundamental ilmiy izlanish va tadqiqotlar,
jumladan, R.G.Abdulatipov, M.M.Aduxov, Y.V.Arutyunyan, G.G.Abdulkarimov, T.N.Bartenev, L.A.
Volovich, U.B.Gadjiyev, Z.T.Gasanov, Y.M.Gromov, .A.Dadov, A.N.Joludov, 1.V Jukovskiy, R.A. Ker-
tanov, N.G.Markov, N.G.Mazurin, O.V.Matveev, G.G.Tavadov, P.S.Sultonov, I.LF.Xarlamov, F.F. Xari-
sov, A.F.Shakirova va boshqgalar asos bo‘lgan.

Mamlakatimiz olimlari tadqiqot mavzusiga yondosh bo‘lgan muammolarning pedagogik jihatlarini
M.Quronov, E.Choriyev, H.Xudoyqulov, O.Musurmanova, Y.Mahmudov, sotsiologik jihatlarini M.Bek-
murodov, A.Umarov, A.Xolbekov, T.Matiboyev, O.Abduazimov, A.Seitov, F.Parmonov, K.Kalanov, M.
Ganieva, A.Yunusov, siyosatshunoslik bilan bog‘liq xususiyatlarini N.Jo‘rayev, A.Jalilov, R.Jumayev,
N.Mamanazarov, Q.Jo‘rayev, A.Mo‘minov, demografik, etnologik jihatlarini R.Ubaydullaeva, A.Ata-
Mirzayev, A.Boboxonova, R.Murtazayeva, X.Yunusova, V.Gentshke, S.Safoyev, Y.Rasanayagam, A.
Osipov, Q.Irnazarov ilmiy asoslab berganlar. Muammoning ilmiy tadqiqot mavzusi sifatida kelib
chiqgishida vertikal yondashuv, ya’ni davlatning milliy totuvlik siyosati, asosan, qonunlar hamda ma’mu-
riy qoidalar, tartibotlar samarali omil sanaladi, degan yondashuv A.Begmatov, B.Iminov, A.Po‘latov, Sh.
Samatov, F.Mardonova, N.Mamanazarov, A.Muminov, O‘.Abilov, B.Tuychiyev, T.Jurayev, Z.Qodirova,
B.Sidiqov, L.Ergashev kabi olimlarning asarlarida batafsil yoritilgan. Milliy munosabatlarda ijtimoiy to-
tuvlikka erishishda gorizontal yondashuv, ya’ni fuqarolarning ijtimoiy-siyosiy voqelikni anglash daraja-
si, nodavlat, notijorat tashkilotlar ta’siri, ijtimoiy hamkorlik omillari hal giluvchi mavgega ega, degan
nuqtayi nazarni ilmiy asoslovchilar A.Ochildiyev, J.Bahranov, B.Karimov, Sh.Zokirov, S.Otamurodov-
ning ilmiy izlanishlarida kengroq ochib berilgan.

Mamlakatimizda olib borilgan tadqgiqotlarda mavzuga oid nazariy g‘oya va xulosalarga munosabat
bildirib, mazkur yondashuvlardan milliy totuvlikka erishish yo‘lida qanday foydalanish imkoniyatlariga
ega ekanligi tadqiq etilgan bo‘lsa-da, biroq milliy totuvlikka erishishda titul millat bo‘lgan o‘zbek xal-
gining tolerant tabiati, insonparvarligi, mehr-shafqatliligi, turli konfessiyalar va madaniy o‘ziga xoslikka

'Bekmurodov M.B. Zamonaviy boshqaruv sotsiologiyasi. Monografiya, Toshkent, Yoshlar nashriyot uyi 2020, 433-
bet; Matiboyev T. Ijtimoiy hamkorlik — millatlararo totuvlik va dinlararo bag‘rikenglikni ta’minlash vositasi.
Toshkent, “Yangi kitob”, 2016, 156-bet; Abduazimov O. Axborotlashgan jamiyatda jamoatchilik fikri monitoringini
ta’minlashda ommaviy kommunikatsiyalar sotsiologiyasining o‘rni (O‘zbekiston ommaviy axborot vositalarining
2001-2016-yillardagi materiallari misolida). Monografiya, Toshkent, “Fan va texnologiya”, 2016, 352-bet; Kalanov
K.K. Markaziy Osiyo hududidagi ijtimoiy-diniy tabaqalar (diniy-ekologik va sotsioantropologik tahlil). Toshkent,
2006, 92-bet.
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mansub aholi vakillarining milliy muloqot tizimidagi bag‘rikenglik yondashuvini mustahkamlashning
harakatlantiruvchi omili ekanligini atroflicha tadqiq etish dolzarb amaliy ahamiyatga ega.

Talabalarda millatlararo muloqot madaniyatini shakllantirish orqali totuvlikni ta’minlash, ijtimoiy-
pedagogik jihatlari quyidagilarda namoyon bo‘ladi:

— yangi O‘zbekiston sharoitida talabalarda millatlararo muloqot madaniyatini shakllantirish tole-
rantlik, plyuralizm, teng huquqlilik tamoyillari ustuvor yo‘nalishlar sifatida o‘rin olishining ijtimoiy aha-
miyatini asoslash;

— talabalarda millatlararo muloqot madaniyatini shakllantirishda bag‘rikenglik, insonparvarlik, ez-
gulik fazilatlarining uyg‘unlashuvi bilan birga teng imkoniyatlar muhiti yaratilganligi va ma’naviy-intel-
lektual rivojlanishida pozitiv dinamik tendensiya amal gilayotganligini isbotlash;

— talabalarda millatlararo muloqot madaniyatini intensivlashuvining muhim jihatlari va yaqin o‘n
yillikda kutilayotgan transformatsion jarayonlarining sotsiologik prognozini ochib berish;

— talabalarda muloqotchanlik kompetensiyalarini rivojlantirish orqali millatlararo totuvlikka eri-
shish omillarini tahlil qilish;

— talabalarda millatlararo muloqot madaniyatini ijtimoiy-madaniy ijod vositalari yordamida shakl-
lantirishning ko‘pmadaniyatli-integrativ modelini asoslash magsadga muvofiq.

Xulosa va tavsiyalar. Talabalarda millatlararo muloqot madaniyatini shakllantirish hamda mil-
latlararo totuvlikni mustahkamlash bo‘yicha quyidagilarni amalga oshirish magsadga muvofiq:

#talaba-yoshlarda millatlararo totuvlikni ilmiy tadqiq qilishning nazariy-metodologik asoslarini
ishlab chiqish;

+0O‘zbekistonda millatlararo totuvlik muammosini pedagogika fani doirasida o‘rganilganlik holatini
aniqlash;

emillatlararo totuvlikning mamlakat taraqqiyotida tutgan ijtimoiy-ma’naviy va siyosiy ahamiyatini
ochib berish;

stalabalarda millatlararo muloqot madaniyatini shakllantirish jarayonlarini tadqiq qilish va tavsiya-
lar ishlab chiqish;

stalabalarda millatlararo mulogot madaniyatini shakllantirishning o‘ziga xos pedagogik xususiyat-
lari aniqlash;

stalabalarda muloqotchanlik kompetensiyalarini rivojlantirish orqali millatlararo totuvlikka erishish
omillarini tahlil gilish;

+millatlararo muloqot madaniyatining ijtimoiy totuvlikni ta’minlashdagi roli o‘rganish;

O‘zbekiston taraqqiyotining yangi davrida talabalarda millatlararo totuvlik — milliy yuksalishning
ustuvor yo‘nalishi sifatida tutgan o‘rni va ahamiyatini tadqiq etish;

#talabalarda millatlararo mulogot madaniyatini shakllantirishga oid taklif va tavsiyalar ishlab chi-
gishdan iborat.

_Ypuuboer lunmypoa Typa yrau (Camapkana Jlagiat Yer TH/LIAP HHCTHTYTH TAAKHKOTYHCH)
ENUIAP XYKYKUU MAJAHUATUHUHI ®YHKIINOHAJ XYCYCUSATJIAPU BA
TYPJIAPU

Annomauun. Maxonada éwnaprune XyKyKuii MaOAHUAMUHY OWUPULL 3aGPYDAUSU MYXOKAMA KUTU-
Haou. XyKyKutl Maoanusm myuwyH4acuHUHe MOXUAMU 84 MAMYHU, YHUHE YHKYUOHAL XYCYCUSMAAPY A
XVKYKUIL MaO0anusm mypaapu o4ud bepuaaou.

AHnnomauus. B cmamve paccmampusaemcs 6ONPOC 0 He0OX0OUMOCHU COBEPUICHCTNEOBAHUS NPA-
60601 KyIbmypbl Moaodedxcu. Packpvieaemces cywnocms u 3nauenue nonsmue npagosas Kyibsmypd, e20
QyHKyuoHanbHvle 0COOEHHOCNU U BUOBL NPABOBOLL KYIbINYDbL.

Annotation. The article examines the need to improve the legal culture of young people. The
essence and meaning of the concept of legal culture, its functional features and types of legal culture are
revealed.

Kanum cyznap: xyxyxuii maoanusam, EWNAPHUHE XYKYKUL MAOAHUAMU, EuLnap, XyKyKui MaoaHusim-
HUHZ XYCYCUSMIAPU, XYKYKUU OH2IUIUK, XYKYKUL AOINUK, XYKYKULL CABOOXOHIUK, XYKYKUL MapOus.

Knwueewle cnosa: npasosas Kyibmypa, npagosds Kyibmypa MOJI00eHCU, MOI00eHCh, 0COOEHHOC-
mu npasoeou Kyibmypbl, HPABOCO3HAHUE, NPABO8As AKMUBHOCMb, NPABOB8As 2PAMOMHOCMb, NPABOBOE
socnumatue.
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Key words: legal culture, legal culture of young people, young people, characteristics of legal cul-
ture, legal awareness, legal activity, legal literacy, legal education.

Suru Y36eKuCTOHHN 6apro STUII — Oy IIyHYaKH XOXHII-HCTAK, CyOBbEeKTHB XOIHca dMac, Oaaky
TyO Tapuxwii acociapra sra OyiraH, MaMJIaKaTAMH3Jard MaBXKyJ CHECHNH-XYKYKUH, MK TAMOUN-UKTHACO-
i, MabHABU-MabpU(U Ba3HSATHUHT ¥3M TAaK0O30 ATaTraH, XaKUMHU3HUHT acpuil Op3y-WHTHIHUIIIIA-
pHra MOC, yHHHT MHJUIMIT MaH(AaTIapura Ta ;kaBod GepaIuran 06beKTHB 3apypaTaup.

MamnakaTuMu3 ¥3 MyCTaKHJUIMTHHY 3BJIOH KWK OUJIaH KaXOH XaMKaMUSATH XaJIKapo XYKyKH-
HUHT CyObekTH cudaTHaa JyHEHHHT KYIiad JaBnaTiapi TOMOHHIAH TaH ONMHIM. Y36ekucToH Pecry6-
JUKAcH OMp KaTop XaJTKapo TAIIKIIOTIapra ab3o 0yiuo0, ymap OwiraH TypiH coxXaiapia ajJoKaiap ypHarta
Gomnany. 1y Guman Gupra, Y36ekucTon PecryGIMKacH Y3HMHHHT MYCTaKMI MHJUTHE XyKYK TH3UMHHH
unuiad YMKuO YHU SHA-/1a IOKCANTHPHINTa KapaTHIraH KeHT KYJIaMIIA UCIOXOTIApHA 0JTH0 60pMOK/Ia.

DHr acocuiicy, Y36ekucTon Pecry6ankacy MULTHIT XyKYK TH3UMH %aXOH CTaHIAPTIAPUra TYIHK
*KaBoO 0epu0, XanKapo XyKYKHUHT MyXHM TaMOWWJIApUTa, pUBOKIIAHTaH JaBIaTIapUHUHT HIFOP TaX-
pubanapura Ba XaJIKUMU3HHHT OOH MepOCHra acOCIaHTaHIMIHHU KYpPUIIUMH3 MYMKUH. PuBOKmaHTaH
MWUIMHA XYKYK TU3UMHHMHT (yHIaMEHTHHH, anbarra, KOHCTUTyUMsAMHU3 TAIUIKWI 3TUIIMHU KYPUIIUMHU3
MyMKuH. KoHcTuTymsaMusra 6uHoan, Y30ekucTon Pecry6Inkacn MyCTakiI CyBepeH IEeMOKDPATHK pec-
myOIuKaanp.

Cyurru fiwuiapaa MamyIakaTUMK3Aa on0 OopuiaéTraH MCIOXOTJIAPHUHT CaMapagopiuriHy sSHa-
Jla OLIMPHII, AABJAT Ba JKAMHAT PUBOKMHM SHI'M OOCKMUIa KyTapuil, XaéTHUHI Oapya COXaJapuHU JIH-
OepauTalITUPHIIL, MaMJIAKATUMHU3HA MOJICPHU3AIMS KUJIHII, aMaJJjard KOHyHYHJIMK, XYKYKHH KyJJlam Ba
HIIFOP XOPWKHi TAKPHOAHH TAXJTHI KHIIMII acocuaa Y30ekucTon Pecriy6mukacn [pesnaentununr 2017
fiumanar 7 deBpamnaa papmonn Guman 2017-2021 imnnapaa Y36ekucTon PecryGnuKacHHE PHBOYXIAH-
TUPUIIHUHT OelTa ycTyBOp WyHanuiu Oyitnda Xapakarnap crpaterusicu KaOyn KuauHau. Yoy Xapa-
KaTJap CTPAaTerHsCHHUHT acOCHi Makcalu MamJlaKaTUMHU3la XYKyKUi-IeMOKpaTHUK JaBiaT Ba (yKapo-
JIMK >KaMUATHHM STHA-1a PUBOXKIAHTUPUILTA KAPATUIITaH.

DyKaponK KaMUATHHH sIHA-/1a PUBOKIAHTUPHUIIA XYKYKHI MaJaHUAT Macanacd OyryHTH KyHIa
noi3apd Macananapungan Oupu OYynuO kenmokna. JlaBmarumusga onu® OOpMITaéTraH HMCIOXOTIAPHUHT
acocuid MOXHSITH Oy WHCOH MacallaCUAnp. XYyKYKHid JeMOKPAaTHK JaBIaTHUHT acocuil oenrucu Oy dyka-
PONAPHUHT XYKYKHH OMIIMMIIapra sra OYJWINU Ba YJIapHHU KyJutaid onmuin KoOwmmstuaup. Ly ypunna
MamJlakaT/ia KOHYH YCTYBOPJIMTHHY TabMUHIIANIIA XYKYKHI MaJIaHUSITHUHT YpHU OeKkuécup.

Byrynrn kyHzma mammakaTuMuzga €I aBJIOJHM Xap TOMOHJaMa OapkaMoJl KWIMO TapOusiaiiaa,
ylapJa I0KCaK XyKyKdUil MaJaHUSTHU PHUBOXKJIAHTHUPHILI Macajlacura KaTTa 3bTHOOp KapaTWITaHIUTHHH
KYPUIIMMU3 MyMKHUH. Elap XyKyKui MaJaHUATH Ba YHUHT Y3Mra XOC XyCyCHUSTIAPUHM YPraHUIIHHHT
J0m3aponury émap ypTacuia AeBUAHT XyIK-aTBOPHUHT Kydainmm Ounas 60FnuK. Emmapaunr nesuant
XYJK-aTBOPH TJI00all Xapakrtepra sra 0ynu0, oxupru wuuiapia MamjakaTUMHU3[a YHUHT JTUHAMUKACH-
HUHT YCUIIUHU KYPUILIUMU3 MYMKHH.

X03Upru KyHja TI00auIallyBHUHT cajOuil TabCUpU HATIDKAcHIa BOATa €TMaraHiap Ba YCMHpIIap
V¥pracuaa comup ITHAAETTaH XUHOATIAP KyJaMu KeHrainO Oopmoxma. by ycwmn EnuiapHMHT XyKyKHA
OHT'HJIaTW OFUWILJIAp AMHAMHMKacHu OwiaH y3apo Oorynmkaup. by myHocaOaTnap, aifHMKca, ¥3 TaKAWPUHU
V3u Oenrunam WyTuHA TaHIarad Ensiapra Xocaup.

Enmap Xykykuil MajgaHMSTHUHT (QYHKIMOHAN XyCYCHSTJIAPUHM TAaXJIMI STHMIIIAH aBBall XyKyKHif
MaJIaHUAT TYLUIYHYACHHUHI Ma3MYH-MOXUSTHHU Ba YHUHI 3aMOHAaBHH TJIKMHU XaKUAA TYXTAIHO YTHII
JIO3UM.

XYKyKHi MaIaHFST )KaMHUAT Xa€TUaa MyXUM axamusaT kacO staan. bupuHungan, XyKyKaid Masa-
HUST maxc 0apKaMoJl PUBOXKJIAHUIIMHUHT Y3WUTra XOC MIakiau OYnu0, y OpKajdu MKTUMOUHN TapakKuETra
spumiagn.” By epiia TapakKuéT MaXCHH GOMMTAINIaH BA KAMHSTHH THHY BA TAPTHOIM PHBOMKIAHHII
YayH 3apyp XyKyKd# MIapOUTIapHA TAbMHUHJIAWINTAH TYFpU XyKyKUH KaapHUSATIaApHU (FOKTUMOWUN HHU30-
JapHU XaJl KWIMLI HYJUlapy Ba BOCUTAJapu, MHCOH XyKYKJIapuHHU TabMHUHJIAII WHCTUTYTJIApH Ba OOIMIKa-
JIapHU paTull OnnaH OOFIMK) spaTHII OMiIaH OOFIIUK sKapa&HAUD.

KoHyH Ba ropuauK BocHTalIap KaMHsIT TOMOHH/IAH Y30K WHJUIap JaBOMHUJA SApaTUITaH MOAAWN Ba
MabHaBUI OOMIMKIApHY 3YPaBOHJIVK, Y300IIMMUYAINK HATMKACUIA UYKOJINO KETHUIIUHE UCTUCHO KHJa-

! Mup3zuées .M. SAuru V36ekucron crparerusicu. Tomkenrt, “O‘zbekiston”, 2021, 4-6erT.
? Cemutro A.IL. PasBuTHe mpaBoBOii KyIbTYpHI Kak IIpaBoBoii mporpecc. Exarepunbypr, 1996, c. 36.
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JUrad Kynail ¢aonuar MyXUTHHH sipaTaau. XYKyKHH MaJaHHAT WKTHUMOMN XaB(IIM XyKyKOy3apiIHKHU
YEeKJIOBYH, TYXTAaTaAWTaH Ba CUKUO YMKAPYBUYM IIAKJI BasH(acwHu Oakapud, MKTHUMOHMHA Xa&Taa MyXuM
poJib YitHaiau.

WNkxuHunaad, XyKyKuil MaJaHMST MHCOHUST TOMOHHMJAH TYIUIAaHTaH XYKYKUH KaJpHUSATIApHUHT
yaoruaup. XyKyKuid MaJaHUT XyKyKUH KaApUSTIapHA CaKJIaii Ba YHU OOIIKA M)KTUMOHH MyHOca0at-
JApHUHT coXajlapura Tapkataiu. XyKyKuid MagaHusr — Oy THPWUK OpraHuizM Oynmu0O, yHUHT Oapua sie-
MEHTJIapH, SBHU HOpManap, XyKyKHi XyxoKaTiap, HHCTUTYTIAp, kKapagHiap, peKumiap, MakoMiap HH-
COH PYXUHUHT MaxcCyJOTJIapu, MalIaKKaTIH MEXHAT, TApUXHUN TaHJIOB, Xa€THH CHHOBJAH YTKa3uIl KaOu
(hasmnatnapura sra. [llyHuHT yayH XyKyKUi MaJaHUSATTa SXTUETKOPOHA MyHOCabaTaa OYIINIT IKTUMOUH
TapaKKUETHUHT MyXUM ILAPTH, aXCHU TAKOMWJUIAIITHPHILIA KapaTWIrad cabi-Xapakariap camapanop-
JUTUHHUHT Kadonatuanp. XyKyKUid MaJaHUSTHUHT Maxcylu cuaTtuaari XyKykKuid Hopmamiap, Typiu HH-
30JIapHM XaJ KWINII yCyJUIapH Ba XyKyKHH TakpuOanap 3XTHETKOpPOHAa MyHocabaTna OYIMIIHM TaKo30
Kunaan. XyKyKAd MaJlaHusIT KaTJIaMUHUHT OY3WIHINN MAJUIATHUHT CUECHH OHTHIA Ty3aTuO Oynmmaiiam-
ra" WyKomumuiapra oaud Kelaau Ba KaMHATAA OeTapTHONMK Ba Y300IIMMYAIHMKHA KEATHPUO YMKAPUIIN
MYMKHH.

YuuH4naaH, XyKyKui MaJaHusT JaBlaTYWINK, KOHYH YCTYBOPJIMIH Ba XyKyKUi TH3UM KaOu amai-
Jard MIUTHN XyKYKUM XOJIUCallapHUHT KaJp-KUMMAaTH Ba Y3Ura XOCIHTM TaKkpopJjaHaJWraH AroHa IJIo-
Oan makaaup. MagaHuaTaa MAUIMH XYyKYKHE XOJUCAJApPHUHT “TEHETHK KOIAM~ KUPUTHITAH OYynuo, y
OyHEnaru XyKyKdi Ba MaJaHuil HHTErpanysuIallyB kapaéHuga yHU OoduTuin BasudacuHu Oaxapaau Ba
OeroHa MaJaHUSTHUHT TAbCUPUTa KapIIK Kypamaiu.

XyKyKAH MaJaHUSITHAHT Xankapo, Iy OwiaH Oupra, MIUIMHA TaOWaTH XYKyKHH TapakKuETHUHT
WYKH Ba TAlIKA MaHOATapuHU OMPIAIITHPHIN Ba ¥3-Y3WHU TapTHOTa CONUII MMKOHWHU Oepann. XyKyKui
MaJaHUATHUHT Oy XyCYCHSATIapH ymOy XOOUCAHUHI OWJIMII yYyH MYPAKKaOJIUTWHH, YHUHI HOAQHHUK
SMHUCTEMOJIOTUK XOJNAaTHHU TYUIYHTUPAIH, Oy Ha3apusl KYTuiad Kapamuiap, HyKTau Hazapiap, XyKyKuid ma-
JAHUAT TABJIMMOTIAPUHUHT MaB3yCcHUra ailylaHIu.

“XyKyKHid MaJaHUST JETaHAa >KaMHITAa Kapop TONraH XYKYKUH TU3UMHUHT Japa)kKaCHHU, XalK-
HUHT Oy XyKyK TU3UMHIAH XabapIOpJIMK JapakacHHH, (QyKapoJapHUHT KOHYHTa OYJiraH XypMmaTH, Xy-
KYKHI HOpMaJIADHUHT WXKPO STHJIMIN Japa)kacd, XyKyKKa pHOsi KWIMaraniapra Mypocacus OYJHil, KO-
HYHI'a UTOATKOPJIMK Aapa’kaCUHU TylIyHamu3. YOy Macananap OyHuda >KaMHATAA TALIKHI TONIaH FOS
Ba (pUKpiap, Hazapus Ba MadKypa XYKYKHi MaJaHHAT HA3apHsCH TYLIYHUAaCHHM BYXKYAra KenTupamm”.
JleMOKpaTHK XyKyKUH JaBIaTHUHT TapaKKUi 3TUIIM JIaBIaT-KaMUsIT-IIIaXC MyHOcabaTuaa 0Jinb OOpuiu-
my Xxammara MabiiyM. [llaxcHUHT XyKyKuid MagaHusaTd Oy Hadakar )KaMusT, OaiKku JaBiaT TapaKKUETH
YUyH XaM MyXUMIUp. Arap IaxCHUHI XyKyKHUH MaJaHUATH PUBOXKJIAHMAc dKaH, Oy, ¥3 HaBOaTuza, xa-
MUSAT Ba JaBjaT TapaKKUETUra cajaOuil TabCup KypCaTUIId MyMKHH.,

XyKyKAH MaJaHHATH TyllyH4Yacura Tabpud Oepuimia Oy coxaia WIMUHN TaIKUKOTIAp onubd Gop-
rad XyKyKUIyHOCJIap, olumiap Typianda ¢ukpuap O6epud yrumrad. By MyaMMoHH xain 3Tumina, OupuH4n
HaBOaT/Aa, XyKyK Ba MaJaHUAT TyIIyHYajJapu OWiaH ¥3apo TAAKUK KWIMLI KaTTa YpUH TyTaau, ACHIH
P.MaxmynoB V3UHUHT «XYKYK Ba MaJaHUAT» HOMIIM pucosacuaa «MaJaHusT atamMacu» y3 XaxMH Ba
MAa3MyHH >KHXATHIaH XHIMA-XHJ GY/IraH TyIIyHYaTapHy H(oaaianl yayH KyJUIaHmIam.”

DyKapoIMK KaMUSITHHU PUBOXKJIIAHTUPUIN KapaéHuIa EHNUIApHUHT XYKyKHUH MaJaHHUATH >KaMHAT
ACOCHHHM TalIKWJI 3TraHiuru cababim, yHUHT YpHU Oekuécaup. XKamusaraa uctukoMaT Kuiaérran Qyka-
POJApHUHT KOHYHJIAPHU OWJIMIIH, Y3 XyKYK Ba SPKHHJIMKIAPHU amalira OLIMPHIL, Talad KWIHII OpKaIN
YIAPHUHT XyKYKUH OHTM Ba XyKyKHH MaJIaHUSITH IaKu1aHuO Oopanu. XyKyKUi MaJaHusT ...MabJiyM OUp
JIABIIAT/Ia UCTHKOMAT KUJIaIUTaH (QyKaApOHMHT YIIa JaBlaTia MaBXyJl KOHYHJIApHU OMITUINN Ba aHTIIAIIN
Kkepak.”

3aMoHaBUH ENITAPHUHT XyKYKMH MaJaHUSTH JAapaXaCUHUHI NACTIMIM MaMJjaKaT axOJIHCH yYyH
YMYMHI Ba ¥31Ura X0 MyaMMOJIApHHU KenTupud unkapanu. by myammonap €mapra xxyaa candouil Tabcup
KypcaTaau, YyHKU ynap Oexapop Ba3HsTIa, YIApHUHT INAK/UTAHWII OOCKHYMIA Ba IIYHHUHT YYyH TaIIK{

' Copoxun B.B. [ToHsTHE 1 CYIIHOCTB IIpaBa B JyXOBHOM KynbType Poccun. M., 2007, c. 35.

* TamxuxanoB V., CannoB A. XyKyKuii MafaHusT Hasapusch. Jlapciuk, 2 TOMIH, 1-Tom, Mackys MyXappHp akase-
muk 111.3.Vpasaes, T., V36exucron Pecniy6mukacu UMB Axanemuscu, 1998, 30-Ger.

3 Maxmynos P. Xykyk Ba maganusr. T., «37366KHCTOH», 1994, 4-6er.

4 TypcyHoB JI1.O. @ykaponvK )aMUSITHHH MAKUTAHTUPHUIIIA ENUIAD XYKYKAA MaJaHUSTHUHT YPHH. “V3MY xabap-
nmapuy, 1-coH, 2015, 147-6er.
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MYXMT TabCHPHTa KyJa MOWMI 6Y1aau. EuuapHunr ymoy KHCMUHHHT XYJIK-aTBOPUHMHT, aCOCaH, Typy-
XUWJIMTUHA XUCOOTra OJraH XO0JI[a, YHUHT XyKyKUIl MaJaHUSITUHYU OIIMPHUII X0JIATH Ba MyaMMoJapu Oy-
Hnya TaAKUKOTIAPHUHT, IIy0Xacus, J0I3apOauru KypruHaiu.

XyKYKHU amalira OIIUPUIIHUHT aCOCHH IIaKJIM KOHYHIUp. bab3u umean makingarn KOHyH Xap Oup
MHCOH y4YyH Ba Xap KaHJal IIapouTaa MyTJIaK, AroHa HopMa cudartuga Kapananu. Konynmap Ba Oomka
XYKYKUH Xy;OKaTIIapHUHT 3apypiiurura, Qoinanunurura, Makcaara MyBO(QUKINTUIa UIIOHUII, yiap Ou-
JIaH WYKH KeMUIINAII D1aXC XyKyKHi MaJaHUSTHHUHT Y3UTa XOC XyCYCHSTIapUanp.

Onub Gopuirad TaAKMKOTIAp HATHXKAcHa 3aMOHABUH €nulap XyKyKd MaJaHHUATHHUHT (yHKIHO-
HaJl XyCyCHATIIApH:

a) aKcapuAT €uuiap Y3mapuHUHT (GyKapoJMK XyKyK Ba OypUjlapyuHU SXIIN OMIMaraniuru cabadmm,
ylnapia XyKyKHid MaZaHusT KYpCaTKHYMHMHT KyJda MAcTIMTUHH KYpHUIINMH3 MyMKHUH. By epna émumap
KOHYH Ba HOpPMaJIapHU MyailsiH Joupaja ¥3 XaTTH-XapakaTiapuHU TapTHOIa COJIyBYM Ba YEKJIOBYM Me-
XaHU3M cudaTnaa sMac, 0aIKy yIApHUHT Y300MMMYINTHHA TapTHOTra COMyBYM Hapca chudatuaa MyHO-
cabaTa SKaHJIMTHHU XyJloca Kuiica 0ynany;

0) XyKyKHH Myxodasza KHIyBUYMd OpraHjiapra WIIOHY Ba 0OpY JapakKaCWHHUHT MACTIIHMTH, yIapHHUHT
XyKyKapu Oy3uiraH Takaupla XyKyKHH Myxodasa KHiIyBYM opraiaapias €pram cypad MypoxaaTr Kui-
raH €IUTapHUHT KaM ¢Gousu cabad O6ynaan. YMymaHn, OyryHTH KyHJa €Umiap y4yH WYKH HILTAP XOJTUM-
JapyjaH KYpKUII Ba YIAPHUHT OJITUAa XUMOSICU3IMK XUCCH, KOHYHUIIIMKKA UIIOHMACIHK, alpUM XYKYK-
HU Myxo(a3za KITyBYM OpPTaHJIApHUHT Y300mmMUanuruaa Kypkumu xocaup. Ly cababmm énurapHUHT
(bYyKapoIMK MIUNTHPOKH XKyla 3au(Iury, YIapHUHT cHECHM XaéTra »and KUIMHMACIUry Ba cuécarra Ku-
3WKUIIHUHT TacTIUrH OuiiaH OOFIHK. BUpok X03upru KyHaa €nIapHUHT WKTUMOWH XapakaTiapia Uill-
THPOK ITHIIH, yJIapia XUMOSICH3IHUK TYHFyCHHU KaMalTupMaiinn, OyHUHT acocuil ca0adu IIaxcuii Tax-
pubana €xu SIKHH OUp TAaHUIITUHUHT CATONH TaXkprubacuaa HaTHKacH/a MaKJUIaHTaH.

Kamustumusna “Konyn Ba ajgonat — yctyBop”, “/Kunostra xa3o Mmykappap” AeraH MyXUM IPHH-
UUIUIApHU TabMUHJIAIL, CYJA, NPOKYpaTypa, WYKH WILIAp OpTraHiapu, aBOKaTypa TH3UMH (DaoIUSITHHH
TAaKOMUJUTAILTHPHIL, YJIAPHU TOM MabHOZIa MHCOH XyKYK Ba MaH(aaTaapy XUMOSUNCUra aiIaHTHPHUIL OY-
{i1ua CaJIMOKIIM HIIIAp KMIMHMOKA.

EnapHunr XyKykHu Myxodasa KMIMII Opranaapura 6YJIran UIIOHY JapakaCHHK OIIMPMIITa ajlo-
XHJa YbTHOOP KapaTulll JIO3UM, YyHKH Oy XyKYKUH MIITHPOKHUHT aKpajiMac TApKUOU KUCMHU — XyKYKHUN
MaJIaHUSTUHUHT 3J1eMeHTUANp. ByHUHT yuyH €nutap OmiiaH WMIiam TaKWiIoTYWwIapy Euuapra y3 ¢ao-
JUSTHra WKoOMid 0axo Oepuilga U(oJailaHTaH KydHH W)KOOWH WAPOK 3THUINra, YHU ojJamiap MaHgaar-
JApUHM XUMOS KWJIa OJIAINTaH, yHra OyiicyHuura Taiép, 1e0 UAPOK 3THIIra MyHocadaT OMIANpHILIApU
Kepax.

Eniap 6unan MImmani TalKUIOTYHCH PHBOXKIAHAETTaH QYKApoOIUK KAMUATHUHUHT OEBOCHTA djle-
MEHTH cudaTHIa JaBlaT XOKUMISITHHUHT XYKYKHH Myxo(a3a KUIUII OpraHiapy Ba €uuiap ypracuaaru
¥3apo anoka OYFuHra aijaHuIIy J103uM. byHnai (aon MyJIOKOTHUHT SPATHIIUILHN Ba CaKJIAHHUIIN Xap HK-
KM TOMOHHU ¥3 MaH(aaTiapu iynuaa oup-Oupu OminaH siHa-1a camapany OOFian IMKOHWHU Oepanu, Ou-
HOOapuH, €1 aBlo]] OHTUAa XyKYK-TapTHOOT OpraHiapuHUHT OOPYCHUHU OIIMPAaIH.

XyKyKdi TapOMSHUHI camMapalopiiurd OeBOCUTa EHUIApHUHI OYII BaKTJIapH Ma3MyHUIa OOFIIUK.
Axup, €nutap Oy BakTIapuaa HUIMa KWJIHIUIAPH YIAPHUHT KaAPHUAT HYHAIMIUIAPUHY AKIIAHTUPAIH.
X03Upru KyHza €NUTapHUHT XYKYKHH MaJaHUSTHHU MIAKJUITAHTUPHITHUHT MYXUM BOCHTANapHIaH OUpU
WKTUMOUH-Maianuii haonust 0Ynuo, y €nuiapHy TapTHOTa COJHII, UXTUEPUH TaHIIOB, TEMOKPATHS, Typ-
71 PaONHUSATHU OMPIAIITHPHII BA MYJIOKOT KHJIAII KOOMIIUATH HYKIUTH OHMIIaH a0 KUIaIu.

byryHru kyHaa énutapHUHT OYIII BaKTH XUCCHH, )KUCMOHHMHA XapakaT4aHIIUK, JMHAMHK KaHQusr,
BU3yasl Ba MHTEIUIEKTyal Ce3yBYAHIMK OunaH axpanub Typamu. Enuiap sHru Ba HOMabIyM Hapcanapra
KM3UKKAHJINTH yYyH VIIAHTa K0 KWIMHAAW. YJap CeBraH HapcaJlapuHHU OakapuIlJaH, KU3UKapJd HH-
coHylap OWJaH TaHUILMWILIAH, Y3JIapy YUyH MyXUM OYJraH >KOMapHH 3u€paT KWIMIIJAH Ba MyXUM BO-
Keanap WINITHPOKYUCHTa ainanumian MaMHyH. Ly Gouc €nuiapHUHT 0¥ BaKTHHH Ma3MyHIIH YTKa3HIII
Oopacuia XyKyKUid MaJaHUsT acOCJIAPUHU LIAKIUIAHTHUPHUII XYKYKHI OHTH Ba XyKyKWH OMIIMMHHHU OLIHU-
PHMILHKMHT camMapaji BOCHTalapuiaH oupuaup. Euuiap Guian nuwiam oprasiapura iy kabu Macanaiapra
9BTUOOP KapaTUIIIapy Kepak. Yoy Ba3udanu aMaira OmMpHUII yUyH ENUTApHUHT OYIIl BAKTIAPUHH TY -
JUpagurad Ba €nUiap OHIHAAa XyKyKHH MaJaHHUAT dJEMEHTIapWHH MyCTaxKaMilallra, HaTKajaa IIaxc-
HUHT YMYMHUH XyKyKHH MaJlaHUSITUHH OIIUPUIITa KapaTWITaH TYPJId TaAOUpIapHu Yilnad KypuIl Kepak.

! Mupsuées .M. SAuru V36exucron crparerusicu. Tomkenrt, “O‘zbekiston”, 2021, 4, 106-6er.
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XyKYKHH MaJaHUST TypJapH XaKuaa KHcKada TYXTanuo yramus. XyKyKUid MagaHUsT TallyBUHCH-
ra Kapad, YHHHT Y4 TypH MaBXyI:

— MKAMUSATHUHT XyKyKUI MaJaHUsTH;

— IMIaXCHUHT XYKYKHI MaJIaHUSTH;

— KacOwii TYpYXHHMHT XyKyKHI MaJaHUSITH.

JKaMusTHUHT XyKyKii MalaHusATH — Oy MHCOHHUAT TOMOHU/IaH XyKYK COXacCHIa SPHIIIITaH Ba JKa-
MUSTHUHT XYKyKHH XaKUKaTH OuiiaH OOFJIMK KaIpusaTiiap TU3UMH: XyKYKUil XabapIopiuK napaxacH, KO-
HYHUIINK, XyKYK Ba TAPTHO PeXUMHU, KOHYHUMIIMK XOJIaTH, XYKyKHH aManuér xonatd Ba Oomkanap. Xy-
KYKHI MaJaHUSATHUHT IOKCAK AAPaXacu XyKyKHI TapakKKUET KYpCaTKUIUIUP.

XyKyKuil MaIaHuAT Xap KaHal BaKTAa XyKyKHH XaKHKATHHHT Xap OMp HYKTacHIa «MaBxym» 0y-
10, y OMJIaH TYIMK MOC KeJIMalH, JIeKUH YHAA YOy BOKEIHMKHUHT PUBOXKIIAHUII Japaskacura Xoc 0yi-
ra” axxpanMmac KucMm cudartima MaBxyz. KaMusT MaTaHUSATH 1axciap, )kaMmoajap Ba OOIIKa XyKyK CyOb-
eKTIApUHUHT WKTAMOUI Ba XyKyKuil (haomusaTH HaTWXKacuaup. Y OONUIaHFUY HyKTacH, OyHmai dhaommst
YUyH acoc, yMyMaH, IIaXCHUHT XYKyKHUH MaJlaHUSITH YIyH acoc Oy Xu3MaT Kuiaiu.

[[MaxCHUHT XyKYKHI MaJaHUSITHA KaMUSITHUHT XyKYKHI MaJaHUSTA OWJIaH OeNTriIaHaura, YHUHT
KOHYHUH (DaOJITUTMHU TAbMUHJIAWINTAH MaXCHUHT MPOTPECCHUB XYKYKHI PUBOKIIAHUIN Japakacy Ba Ta-
Ouatu opkaiau udomanaHamy.

[[TaxcHUHT XyKyKUM MaJJaHUSTH KyHuJaruiapHu Ha3apaa TyTaau:

1) xykykuii Omnmumiap, XyKyKai axOOpOTHHHT MaBXyMIUTHA. XabapHopiuK XyKyKHH >KuXaToaH
€TYK MAaXCHU MIaKUTAHTHPUIITHUHT MyXUM KaHaiau OYnnu0 KenraH Ba OYnmr0 KOMMOKAA (MHTEIUIEKTyal Ta-
CaBBypJIap);

2) TymnaHraH axOoOpoT Ba XYKYKHHA OMIMMIIApDHU XYKYKHH YBTUKOJJIAPra, KOHyHHH XYIK-aTBOP
OJlaTJIapUra alIaHTUPHUII (XUCCHUIl Ba IICHXOJIOTHK TacaBBYpIIap);

3) ymOy XyKyKHi OMIMM Ba XyKyKUH 9BbTUKOZJIApra amall KHIUIIra TauépiiuK, sS’kHU, KOHYHTa MY-
BO(UK KOHYHUH XapakaT KWIUIIL V3 XyKyKIapuaaH (oinananuil, BasudanapHu OaKapHill, TaKHKJIapra
PHOS KMJIHIL, ITyHUHT/ICK, Oy3UIraH TaKAKP/AA 3 XyKyKIapHHH XHMOS KHIAILL.

[TaxCHUHT XyKYKUH MaJaHUATH KaMUAT ab30CHHUHT XYyKYKUI M>KTUMOMMNIANIYBU apa)KacUHHU,
JIaBJIaT Ba WOKTUMOMH XaETHUHT XyKyKHI TaMoimiapuau, KOHCTUTYIIMS Ba OOIKA KOHYHJIAPHH Y3JIalil-
TUPHII Ba ynapjaH QolgamaHui gapaxkacuad TaBcuduaiam. [laxcHUHT XyKyKuid MagaHusITH Hadakat
KOHYHHHU OWJIMII Ba TYIIYHUII, OAJIKA MXXTUMOWHN KaipuaT cudaThIa yHTa OWJ XyKyKHH XyKMIiap, dHT
MYXHMMH, YHU amajra OIIUPHII Ba KOHYH YCTYBOPJIMTHHU MycTaxkamuiaml Oyiinda (haon um oaud Gopuir
JeMakavp. SIpHA, MIaXCHUHT XyKYKH MaJaHUATH YHUHT XapakaTJard mKoOui XyKyKuilt oHruaup. by xy-
KYKWH TaxpuOara acoClIaHTaH MHCOHHUHT KOOMIIMSATIIAPH Ba MKTUMOUN (Pa3WIIaTIIapUHU Y3TapTHPHUIITHA
V3 uuura onaau.

XyKYKHAH MaJaHUSTHHHT aCOCHI TypIapuHU KYpUO YMKAMU3:

1. XyKykuii MaJJaHUSITHUHT MU(DOIIOTUK TypH. DHI KQJIMMI'H UKTUCOJINH, CUECHIA Ba XYKYKUH Tab-
mumotinap kKaaumru [llapk mammakarnapuaa maigo 6ynuo, ynapaa UKTUCOIWN Ba CHECHH (UKD axI0/-
Jap Ty3yMHUJIaH Mepoc OYiu0 KojiraH MHUGOJOTHUK Ba JUHHKA FOsIap acoCHlia Y30K BaKT PUBOXKJIAHJIM.
[Hoxnap, pyxoHUiIap, Cyapsiap WIOXHHA XyCycHusaTiIapra ara 0ynmo, ep ro3uaaru XyA0IapHUHT BaKHJLIa-
pu xucobnanapau.”

2. XyKyKuil MaJJaHUSITHUHT CHEKYJISHTINK-PAlIMOHAIUCTHK TYpH. XYKyKUI MalaHUAT XajlK yMy-
MU MaJaHUATHHHUHT a)KpaiMac KUCMH OYIINO, YHHHT TaMOWMIIIApUTa acOCIaHa/Id, YHUHT PHUBOKIIAHHIII
JApaXKACUHU, XAJIK MEHTAIUTETUHHU aKC STTUPAAU. XYKYKUN MaJaHUSATHU MIAKUIAHTUPUIL MaJAHUSATHUHT
OoImKa Typiapu — CHECHH, aXJIOKWH, 3CTETUK PUBOKIAHUIINIAH aJOXH/a *Kapa&H sMac, y Mypakkad my-
amMmoup. Yiap ymymuid Bazuda OuiaH OUpJIAIITUPUITaH — KaMHUATIA IIAXCHH XYJIK-aTBOPHHHT XaKH-
KW SPKUHIIUTHHU Ba KaMUAT YIyH MachyJIusAT OuiaH OOFIaHWUIIMHU KadosaTialurad, XyKyKJIapuHH,
WOKTUMOUMH XaB(CH3IUTHHHU, KaJIp-KUMMATHHU XypMaT KWIHITHU TabMUHJIAWIUTaH, ShHU WHCOHHU WK-
THCOAUM, MKTUMOMM, CUECUI, MaJaHUH JKapaéHIApPHUHI MAapKa3ura KysJIurad axJIOKMi Ba XyKyKHH My-
XUTHU SIPATHILL

3. XyKyKuil MaJaHUSTHUHT TEOJOTUK TypH. XYKYKUH MaJaHUATHUHT TEOJOTUK TYpU XYKYKHUHT
naigo Oynuin cababiiapu Ba MyKaaiac AyHENA XyKYKHHHT MOKTUMOUK MaHOau (MOKTUMOMN OMHUJLIApIaH

" Eropos C.H. AxcroMarnueckue ocHOBBI Teopuu npasa. CI16., 2001, c. 144.
* Yecrros M.JI. AKTyanbpHBIE TPOOJIEMBI TEOPHH TOCYIApCTBa M IIpaBa. DMUCTEMOJIOTHS TOCyIapcTBa M IIpaBa.
CIIb., 2004, c. 46.
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TalKapuaa), IyHUHTIEK, XYKyKAH HOpPMaJIApHUHT WHCOH MPOJIACHJIaH MYCTAKHJUIMTUHU KYpPraH XyKy-
KMl Ha3apusIap Ba TyUIyHYATap MaXMYHHH Ha3ap/a TyTaam.'

4. XyKyKuil MaJaHUSITHHHT SKCTIEPIMEHTAI-PAIIHOHAIMCTHK TYPH.

XYKyKUil MaJJaHUSITHUHT SKCIIEPUMEHTAI-PAIIIOHATUCTUK TypU WIMUN-TEXHUK TapaKKUET aBpH-
Jla maiao Oyiau. DKCepuMeHTal OMIMMITAPHUHT Maiao OYIuIM Ba XyKyKHH MaJaHUATHUHT pallioHa-
mucTuK Typu XIX acpia yHUHT KeHHUHTH PUBOXKHTA XHUCCa KYIIH. Y OOBEKTIIAp, XOAHcCaIap, OPraHu3M-
Jlap Ba YJIapHUHT OOFJIAHUIIIAPUHUHT KEIMO YHMKHINY Ba PUBOXKIAHUINM JKapaHIApUHU YpraHaJIuraH
WIMHIA TU3UMTa ainaHanu. PUBOXKIIaHUII FOsCH Ba TabuaTaaru y3apo OOFIMKIUK TAMOWWIMHU TacIUK-
JIall, SFHU WIMAN TaIKUKOT/Iap/aa JHaleKTHKa TaMOWMIUTAPHHUHT a0 Oymuimm TyOaaH sHTH 31u. Me-
XaHUKa/Ia WIMUH TaxpuOa (aH Ba MIIUTA0 YMKAPUII YpTacHard alOKaHWHT YPHATHIIHIIUTA OTHO KET/IH.
MyxXaHAHCIUK Ba TEXHOJIOTHS MEXaHHKa, (DU3KMKa Ba MAaTEMaTHKA aCOCH/IA UIILTA0 YUKUJIJIH.

5. XyKyKuil MaJaHUSTHUHT MO3UTHBUCTUK Typd. [I03UTHBUCTHK TylIyHYala KOHYH Ma3MYHHJIAH
KaThUil Hazap, KOHyHJap Ba OOIIKa pacMuil KoummaiapAup. by Xomar KOHyH Ba XyKyKHH aHHUKJIAIIIHD.
KonyHnap 3ypiavk OunaH amall KAialu, )KaMUSITAa 3YPIKK, PEIPECcCUB TapTHOHHU makuanTupaau. [ly-
HUHT Y4YyH MMO3UTHBUCTIAP KOHYHHHHI MOXUSTUHH 3YPIMK OWiiaH OyHpyk Oepwuill, MaxOypiail 1ed Tab-
kunainap.”

IOxopuaarunapHuHr OapyacuaH KyHuaard XyJocajJapHu YMKapuil MyMKuH. KeHr MabHO/a, Ma-
JIAHUSAT WHCOHUSTHUHT Oapya FOTYKJIapH, MHCOH TOMOHHUAH spaTWiraH Oapya Hapcagapiup. Xe4 KuM
KOHYHHH WHCOH (DaOJIMATHHUHT MaxCyJH dMac, Aes OJMalIy, IIyHUHT YIyH XYKYKAH MaJaHHAT, yMY-
MaH, MQJIaHUATHUHT OUpP KUCMH DMACIUTHHU TabKWIJIAII YIyH SPKUHIUKKA dra Oynmmaiinn. Mamanusar
Xap KaHJald MaxcyyoT 3Mac, 0ajku, ajadarTa, WKOAUN GaonusaTaup. XyKyKuid MaJaHUsITHA MaJaHUN Xa-
ETHUHT OyTYH Ma)KMyacHIaH aXpaTUII YIyH YHH sSpaTaguraH WKoIui (HaolusaT COXaCHHU aHUKJIAII KH-
¢os. XKaMusaT XyKyKuil MaJaHUSTHHAHT KEMUO YMKHINN XaKHua, aciauaa, XyKyK BYXKyJra KeiraH IaBp-
JlaH, S’TbHU Y3J1alITUPYBYM UKTUCOMUETIAH MIIUTA0 YMKAPYBYMIa YTHUII JaBpUa, aHUKPOFH, ‘“HEOJIMT WH-
KWI00H” AaBpHIaH ranmvpyil MyMKHH. Tapuxuil puBOKIIaHHII KapaEHHUAa PUBOKIIAHTaH XYKyKHH TH3UM
y4ayH 3apyp Oynran acocuii XyKyKuil TylryH4ajgap Ba Toudanap, XyKyK Ba aioaT TaMOWHIIapH Ba OOIII-
Ka TyIIyHYaJlap MIaKuIaHu.

JKaMUuATHUHT XyKYKHI MaJlaHUSTH OuaH OMp KaTtopja, XyKyKUil KaJpHuaTIapHU aHTJall Ba KahTa
TaJKUH 3THUII OPKajld IIAXCHUHT XYyKYKUH MaJaHuATd wmakiiaHaau. HIaXxCHUHr XyKyKUid MaJaHHsITH
CcyOBeKTHB Tap3aa ¥3 daonuaTuaa XyKyKHUHT HHIUBUAyaNl YCTAIWK JAapakacu OwiaH uiad YnKHUiTaH,
IIYHUHTJCK, MAXCHUHT XYKYKUH OHTHIa, ShHY aMalijard KOHyHra MyHocabaT Owiaupuiaérrad rosiap,
Kapaliap, Xuc-Tyirynap HnFuHIucHIa U(oJaTaHaIn.

XyKyKuil MaIaHUATHUHT Xap KaHJail TaJIKUKOTH TYpJIA-TYMaH, JIGKHH TaOWHi paBuIna Oup-om-
PUHHM TaK030 ATAJUIaH OOBEKTIAPHU INMAXCHUHI XYKYKUH MaJlaHUSTH Ba OyTYH JKaMUSTHHHI XYKYKHUN
MaJIaHUSATUHUA TaxXJIWJI KAJUIITra Kaparwiaau. byHaai €HaallyB IIaXCHUHT XyKYKUI MaJaHUsTH Ba Ka-
MUSTHUHT XyKyKHH MaJaHUATHHU TaKCUMJIAITHU SHT MyXUM METOJOJIOTHK TaMoWmi cudartuma Kypuod
YUKHUIITa UMKOH Oepa.

Mansurov Muzaffarjon Sharifjon o‘g‘li (A.Avloniy nomidagi Xalq ta’limi muammolarini o‘rganish va
istigbollarini belgilash ilmiy tadqiqot instituti yetakchi ilmiy xodimi, tarix fanlari bo‘yicha falsafa doktori
(PhD); muzaffarjon.msh1986 @gmail.com)

UMUMTA’LIM MAKTAB O‘QUVCHILARINI KASBGA YO‘NALTIRISHDA
PSIXOLOGNING O‘RNI VA ROLI

Annotatsiya. Andijon viloyati umumta’lim maktab o ‘quvchilarini kasbga yo ‘naltirish ishlari gan-
day tashkil etilganligi, ishning samaradorligi, o ‘quvchilarni kasbga yo ‘naltirishda ganday mexanizmlar-
ga tayanilayotganligi, o ‘quvchilarni kasbga yo ‘naltirish ishlari necha yoshdan amalga oshirish mumkin-
ligi to ‘g ‘risida sotsiologik so ‘rovnomalar tahlili asosida yoritib o ‘tildi.

Annomauun. Ananu3 COyUOAOSUHECKUX ONPOCO8 NO OP2AHU3AYUU NPODOPUESHMAYUU VHAUJUXC
cpeonux wkon Anoudicanckoul obracmu, d¢hgexmusHocms pabomol, Ha KAKUE MEXAHUSMbL ORUPAIOMCSL 6
npogopuenmayuu, 8 KAKOM 803PACHE MONCHO NPOBOOUNb NPOPOPUESHMAYUIO.

' O6umas Teopus mpaBa u rocymapcTra. I1oJ pe. IOKTOpa IOPHIMYECKHX Hayk, mpodeccopa B.B.Jlazapesa. M.,
«tOpucty, 2005, c. 266.
> Manbko A.B. Teopust rocyaapctsa i npasa. B Bompocax n otserax. M., «fOpwuct», 2005, c. 225.
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Annotation. The analysis of sociological surveys on the organization of vocational guidance for
secondary school students in Andijan region, the effectiveness of the work, what mechanisms are relied
on in vocational guidance, the age at which vocational guidance can be carried out.

Kalit so ‘Zlar: kasblar klassifikatori, kasbga yo ‘naltirish, iqtidor, qobiliyat, an’anaviy kasb, psixo-
logik tashxiz.

Knwuesvie cnosa: xnaccuguxamop npogeccutl, npogheccuoHatbHas HanpaeieHHOCHb, MALAHM,
CNOCOOHOCMb, MPAOUYUOHHASI NPOpeccUs, NCUXOI0SUYECKas OUASHOCMUKA.

Key words: occupational classifier, career orientation, talent, ability, traditional occupation, psy-
chological diagnosis.

Bugungi kunda psixodiagnostika kundan kunga rivojlanib bormoqda. Bu orqali barcha sohlardagi
muammo va ularning yechimini aniqlash bilan bir qatorda, qaysi soha bo‘lishidan qat’iy nazar, strategik
magqsadlarni aniglashtirish va istigbolli yo‘nalishlarni belgilashda muhim ahamiyatga ega. Jumladan, Av-
loniy nomidagi Xalq ta’limi muammolarini o‘rganish va istigbollarini belgilash ilmiy tadqiqot instituti to-
monidan Andijon viloyatida amalga oshirilgan sotsiologik tadqiqot natijalari tahlili orqali o‘quvchilar va
psixologlar uchun optimal yo‘nalishlarni aniglash imkonini beradi.

Haftada necha soat kasbga yo‘naltirish ishlari uchun vaqt sarflaysiz? savoliga Andijon viloyati res-
pondentlarning 9 foizi 2 soatdan, 4 foizi 5 soat, 30 foizi har kuniga 1 soatdan, 24 foizi, umuman, vaqt aj-
ratmayman, deb javob qaytargan. Andijon viloyati hududiy malaka oshirish markazi xodimlari o‘rtasida
o‘tkazilgan sotsiologik tadqiqot natijasida 74 foiz psixolog har kuni bir soatdan vaqt ajratishini ko ‘rsatib
o‘tgan. Shuni alohida gayd etishi lozimki, Baliqchi tumanida 77,3 foiz, Qo‘rg‘ontepa tumanida 86,4 foiz,
Ulug‘nor tumanida 57 foiz psixologlar bir soatdan vaqt ajratishini ko‘rsatib o‘tgan.

Ulug‘nor tumani boshqa tumanlarga qaraganda o‘zgarish dinamikasi bunday tarzda tushib ketishi,
aslida, stabil ko‘rsatkich bo‘lib, o‘rtacha ikki soatdan bir kunda vaqt ajratuvchilar boshga tumanlarga qa-
raganda Ulug‘nor tumanida ko‘proqni, ya’ni 26,7 foizni tashkil etgan.

Andijon viloyati respondentlarining 9 foizi 2 soatdan vaqt ajratishini qayd etgan bo‘lsa-da, shuni
alohida qayd etish lozimki, psixolog bir kunda ikki soat vaqt ajratishi o‘ziga xos murakkabliklar mavjud.
Jumladan, bitta sinf o‘quvchilari bilan mavjud vaziyatdan kelib chiqib, kasbga yo‘naltirish ishlari uchun
to‘liq shug‘ullanish imkoni mavjud emas. Faqat umumiy hajmda turli guruhlar kesimida shug‘ullanish
mumkin. 4 foiz respondent esa 5 soatdan vaqt ajrata olishini qayd etgan. Psixologning vazifasi fagatgina
o‘quvchilarni kasbga yo‘naltirishgina emasligi hamda uning vazifa yo‘rignomasi kengroq ekanligini ko‘-
rish mumkin. 30 foiz respondent bir kunda 1 soatgacha vaqt ajratishini qayd etgan. Bu umumiy ish hajm-
ning to‘g‘ri tagsimlangan hamda real vogelikka yaqin ko‘rsatkich sifatida qarash mumkin. 24 foiz respon-
dentlar kasbga yo‘naltirish ishlariga mutlaq vaqt ajratmasligini qayd etgan. Bu stabil ko‘rsatkich hisoblan-
maydi. Bu darajada katta ko‘rsatkich bilan kasbga yo‘naltirishga vaqt ajratmaslik psixolog emas, balki
boshqga fan o‘gituvchilari o‘rtasida malaka oshirish hududiy markazi tinglovchilari o‘rtasida o‘tkazilgan
natija ta’siri sifatida baholash zarur.

Kasbga yo‘naltirish ishlarini samaradorligini oshirish uchun har bir o‘quvchiga qancha vaqt sarf-
lash kerak, deb o‘ylaysiz? savoliga Andijon viloyati respondentlarning O foizi kasbga yo‘naltirish befoy-
da, deb o‘ylayman, 26 foizi haftasiga 1 soat yetarli, 48 foizi yuqori sinflarda har bir dars jarayonida, 5 foi-
zi bir oyda bir marotaba deb javob qaytargan. Andijon va Farg‘ona viloyatlarida kasbga yo‘naltirish be-
foyda, deb hisoblovchilar O foizni tashkil etdi. Haftasiga bir soat yetarli, deb hisoblovchilar Andijon ma-
laka oshirish markazi xodimlari 22,2 foizni tashkil etgan. Baliqchi tumanida 13,6 foizi, Qo ‘rg‘ontepa tu-
manida 31,8 foizni tashkil etgan. Yuqori sinflarda har bir dars jarayonida olib borish kerak, degan javobni
Andijon malaka oshirish hududiy markazi 66,7 foizni, Baliqchi tumani esa 68,2 foizni, Qo‘rg‘ontepa tu-
mani 59,1 foizni, Ulug‘nor tumani esa 13,3 foizni tashkil etgan. Bir oyda bir marotaba yetarli, degan ja-
vobni hududiy markaz xodimlarining 7,4 foizi, Baligchi tumani 4,5 foizi, Qo‘rg‘ontepa tumani 0 foiz
bo‘lsa, Ulug‘nor tumani 13,3 foizni ko‘rsatadi.

Kasbga yo‘naltirish ishlarining samaradorligini oshirish uchun har bir o‘quvchiga 0 foiz respon-
dent o‘quvchilarni kasbga yo‘naltirish befoyda, deb hisoblashini ta’kidlagan. Hafta davomida har bir
o‘quvchiga bir soat ajratish yetarli, deb hisoblovchilar 26 foizni tashkil etgan. Ammo qiziq tomoni, bitta
o‘quvchiga kim tomonidan bir soat ajratiladi. Psixolog har bir bolaga individual vaqt ajratishi utopik g‘o-
ya hisoblanadi. Ota-ona bolasi bilan bir kunda maksimal darajada suhbatlashish uchun o‘rtacha 10 daqi-
gagacha vaqt ajratishi psixologlar tomonidan isbotlangan. Demak, ota-ona ham real holatda aynan shun-
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cha vagqt ajrata olmaydi. O‘qituvchi yoki sinf rahbarining ham hafta davomida 1 soat ajratishi har bir bola
uchun individual xayoliy tasavvur, xolos. Real imkoniyat mavjud emas.

Kasbga yo‘naltirish ishlarini tashkil gilishda nimalarga tayanasiz? savoliga Andijon viloyati res-
pondentlarning 4 foizi shaxsiy tajriba, 13 foizi bandlikka ko‘maklashish markazlarining ma’lumotlariga,
31 foizi ota-onalarning xohish-istaklariga, 14 foizi mehnat bozorining talablariga asosan, degan javoblar-
ni tanlagan. Andijon viloyati hududiy malaka oshirish markazi respondentlari 7,4 foizi shaxsiy tajriba,
18,5 foizi bandlikka ko‘maklashish markazlarining ma’lumotlariga, 18,5 foizi ota-onalarning xohish-is-
taklariga, 18,5 foizi mehnat bozorining talablariga asosan, degan javoblarni tanlagan. Baliqchi tumanida
esa 4,5 foizi shaxsiy tajriba, 13,6 foizi bandlikka ko‘maklashish markazlarining ma’lumotlariga, 50 foizi
ota-onalarning xohish-istaklariga, 13,6 foizi mehnat bozorining talablariga asosan, degan javoblarni tanla-
gan. Qo‘rg‘ontepa tumanida esa 0 foiz shaxsiy tajriba, 22,7 foizi bandlikka ko‘maklashish markazlarining
ma’lumotlariga, 36,4 foizi ota-onalarning xohish-istaklariga, 22,7 foizi mehnat bozorining talablariga
asosan, degan javoblarni tanlagan. Ulug‘nor tumanida esa 6,7 foizi shaxsiy tajriba, O foizi bandlikka ko*-
maklashish markazlarining ma’lumotlariga, 46,7 foizi ota-onalarning xohish-istaklariga, 6,7 foizi mehnat
bozorining talablariga asosan, degan javoblarni tanlagan.

Kasbga yo‘naltirish ishlarini tashkil gilishda 4 foizi shaxsiy tajribaga tayanishini e’tirof etgan. Shu-
ni qayd etish lozimki, shaxsiy tajriba har doim ham boshqa xarakter temperamentdagi shaxs uchun mos
kelmasligi mumkin. Ikkinchidan, milliy mental xususiyatlar ham katta ahamiyatga ega. 13 foizi bandlikka
ko‘maklashish markazlarining ma’lumotlariga tayanilishi ko‘rsatib o‘tilgan. Afsus bilan aytish lozimki,
ayni vaqtda, na bandlik markazlari va na ta’lim inspeksiyasi O‘zbekistonda mavjud kasblar bo‘yicha
o‘quvchilar uchun mo‘ljallangan o‘quv qo‘llanmalar nashr etmagan. Qaysi fanlarni o‘zlashtirish ganday
kasblarni egallash uchun zamin bo‘lishini ko‘rsatuvchi yo‘rignomalar fanlarni o‘zlashtirishga motivatsiya
bo‘ladi. Kasbga yo‘naltiradigan multimedia, taqdimot, videoroliklar ham mavjud emas. Qanday qilib
bandlik markazlari bunday ma’lumotga ega bo‘lmay turib, maktab o‘quvchilarni kasbga yo‘naltirish bo*-
yicha tavsiya berishi yoki hamkorlik ishlarini yo‘lga qo‘yish mumkin? Uchrashuvlar bo‘ladi, ammo bu
uchrashuvlar samaradorligi umumiy ko‘rsatkichning 10 foizdan ortiq bo‘lmaydi, undan kam bo‘lmasa.
Chunki o‘quvchi faqat eshitish orqali ma’lumotni faqat 10 foizigacha o‘zlashtirishi qayd etilgan. 31 foizi
ota-onalarning xohish-istaklariga binoan, kasb tanlashi qayd etilgan. Bu ko‘rsatkich to‘g‘ri ko‘rsatkich
bo‘lib, sharq mental xususiyatlarini to‘g‘ri baholay olingan. 14 foizi mehnat bozorining talablariga aso-
san, degan javoblarni tanlagan bo‘lsa-da, aslida, mehnat bozori talablari asosida kasblarga o‘qitish tizimi
hali yetarli darajada shakllanmagan. Ayni vaqtda, xizmatlar sohasi keng rivojlanib borayotgan bo‘lsa-da,
ijtimoiy soha yo‘nalishlarini tanlash ko‘rsatkichlari yuqori ekanligini ko ‘rish mumkin.

Kasb-hunarga yo‘naltirish ishlarini nechanchi sinfdan boshlash magsadga muvofiq, deb hisoblay-
siz? savoliga Andijon viloyati respondentlarning 18 foizi 5—6-sinflardan, 14 foizi 7-8-sinflardan, 28 foizi
9-sinfdan, 19 foizi 10—11-sinflardan, degan javoblarni ko‘rsatib o‘tgan. Andijon viloyati hududiy malaka
oshirish instituti 18,5 foizi 5-6-sinflardan, 22,2 foizi 7-8-sinflardan, 37 foiz 9-sinfdan, 14,8 10—11-sinflar-
dan, degan javoblarni ko‘rsatib o‘tgan. Baligchi tumani esa 0 foiz 5—6-sinflardan, 22,7 foizi 7-8-sinf-
lardan, 31,8 foizi 9-sinfdan, 36,4 foizi 10—11-sinflardan degan javoblarni ko‘rsatib o‘tgan. Qo‘rg‘ontepa
tumani 4,5 foizi 5—6-sinflardan, 13,6 foizi 7-8-sinflardan, 40,9 foizi 9-sinfdan, 31,8 foizi 10—11-sinflar-
dan, degan javoblarni ko‘rsatib o‘tgan. Ulug‘nor tumanida esa 80 foizi 5—6-sinflardan, O foizi 7-8-sinf-
lardan, 13,3 foizi 9-sinfdan, O foizi 10—11-sinflardan, degan javoblarni ko‘rsatgan.

Kasb-hunarga yo‘naltirish ishlarini nechanchi sinfdan boshlash maqsadga muvofiq, savoliga 5—6-
sinflardan yo‘naltirish lozim, deb hisoblovchilar 18 foizni tashkil etmoqda. 5—6-sinfdan o‘quvchilarni
kasbga yo‘naltiruvchi xorij mamlakatlari mavjud. Ammo bu mental xususiyatlardan kelib chiqib ko‘rsa-
tilgan. O°‘zbek milliy mental xususiyatlari yoshlikdan bolaning mehnat ko‘nikmasi shakllantirishga hara-
kat gilinadi. Shuningdek, hunar turlariga yo‘naltiriladi. Ammo kasbga yo‘naltirish tushunchasini mehnat
ko‘nikmasi yoki hunar ko‘nikmalari bilan aralashtirish kerak emas. 14 foizi 7-8-sinflardan bu ayni to‘g‘ri
ko‘rsatkich hisoblanadi. Xorij mamlakatlari tajribasi ham buni tasdiglaydi. 28 foiz respondent 9-sinfdan
kasbga yo‘naltirish zarurligini qayd etilgan. Bu davrda o‘quvchi psixologik o‘zgarishlar, shaxsiy shakl-
lanishning yakunlanish davrida kasbga yo‘naltirish ishlari olib borish fagat ortiqgcha yuk yoki keraksiz
mexanizmga aylanadi. Bu davrda o‘quvchida hissiy o‘zgarishlar kuchli bo‘ladi. Kelajak haqidagi garash-
lar bu yoshda o‘quvchini u darajada gizigtirmaydi. 19 foizi 10—11-sinflardan degan javoblarni ko‘rsatib
o‘tgan. Ammo shuni aytib o‘tish lozimki, o‘quvchilarni kasbga yo‘naltirish ishlari o‘ta kech davr sifatida
baholash mumkin. Chunki o‘quvchi kasbni tanlagan hamda o°z kasbi bo‘yicha tayyorlov bosqichida bo*-
ladi.
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Maktabingizda kasb-hunarga yo‘naltirish uchun o‘quv mashg‘ulotlari qay darajada tashkil etilgan?
savoliga Andijon viloyati respondentlarning 55 foizi doimiy tarzda tashkil etiladi kasbga yo‘naltiruvchi
mashg‘ulotlar, seminarlar, tadbirlar orqali, 9 foizi mashhur shaxslar bilan o‘quv mashg‘ulotlarda birga
o‘tirganman, 0 foizi yo‘q, hech qanday o‘quv mashg‘ulotlari bo‘lmaydi, 10 foizi o‘zim targ‘ibot qilib bo-
raman, degan javoblarni ko‘rsatib o‘tgan. Andijon viloyati hududiy malaka oshirish markazi 55,6 foizi
doimiy tarzda tashkil etiladi kasbga yo‘naltiruvchi mashg‘ulotlar, seminarlar, tadbirlar orqali, 25,9 foizi
mashhur shaxslar bilan o‘quv mashg‘ulotlarda birga o‘tirganman, 0 foizi yo‘q, hech qanday o‘quv mash-
g‘ulotlari bo‘lmaydi, 11,1 foizi o‘zim targ‘ibot qilib boraman, degan javoblarni ko‘rsatib o‘tgan.

Baliqchi tumanida esa 68,2 foizi doimiy tarzda tashkil etiladi kasbga yo‘naltiruvchi mashg‘ulotlar,
seminarlar, tadbirlar orqali, 4,5 foizi mashhur shaxslar bilan o‘quv mashg‘ulotlarda birga o‘tirganman, 0
foizi yo‘q, hech qanday o‘quv mashg‘ulotlari bo‘lmaydi, 18,2 foizi o‘zim targ‘ibot qilib boraman, degan
javoblarni ko‘rsatib o‘tgan.

Qo‘rg‘ontepa tumani esa 77,3 foizi doimiy tarzda tashkil etiladi kasbga yo‘naltiruvchi mashg‘ulot-
lar, seminarlar, tadbirlar orqali, O foizi mashhur shaxslar bilan o‘quv mashg‘ulotlarda birga o‘tirganman,
0 foizi yo‘q, hech qanday o‘quv mashg‘ulotlari bo‘lmaydi, 13,6 foizi o‘zim targ‘ibot qilib boraman, de-
gan javoblarni ko‘rsatib o‘tgan. Ulug‘nor tumani 53,3 foizi doimiy tarzda tashkil etiladi kasbga yo‘nal-
tiruvchi mashg‘ulotlar, seminarlar, tadbirlar orqali, 6,7 foizi mashhur shaxslar bilan o‘quv mashg‘ulot-
larda birga o‘tirganman, 0 foizi yo‘q, hech qanday o‘quv mashg‘ulotlari bo‘lmaydi, O foizi o‘zim targ‘ibot
qilib boraman, degan javoblarni ko‘rsatib o‘tgan. Maktabingizda kasb-hunarga yo‘naltirish uchun o‘quv
mashg‘ulotlari qay darajada tashkil etilgan savoliga respondentlarning 55 foizi doimiy tarzda tashkil eti-
ladi, kasbga yo‘naltiruvchi mashg‘ulotlar, seminarlar, tadbirlar orqali yo‘naltiriladi, deb hisoblangan. Ay-
ni vaqtda, kasbga yo‘naltiruvchi seminar, mashg‘ulot yoki tadbirlar xorij mamlakatlari talablari yoki kas-
biy indikatorlarning biron ko‘rsatkichiga javob bermaydi. Samara darajasi past. Ammo yillar davomida
shakllangan tadbirvozlik va qog‘ozbozlik an’analari hamda bajarildi degan hisobot tayyorlashning eng
yaxshi mexanizmi shu hisoblanadi. Bu amaliyotchi psixologlarning uslubi emas. Agar bu usuldan foyda-
lanilgan taqdirda ham yetarli darajada ko‘rgazmali vositalar bilan ta’minlangan holda tashkil etishi mum-
kin. 9 foizi mashhur shaxslar bilan o‘quv mashg‘ulotlarda birgalikda tashkil etilgan, degan xulosani ber-
gan. Ammo bizning milliy mental xususiyatlarimizda mashhur shaxslar haqidagi qarashlar noto‘g‘ri
shakllangan. Jumladan, mashhur shaxs iborasi ishlatilganda, eng avvalo, san’atkorlar va sportchilar xa-
yolimizga keladi. Hech kimni hayoliga ilm-fan namoyondalari kelmaydi. Chunki ilm-fan namoyondalari
yoki farovon yashash ko‘rsatkichlari yuqori emas yoki hozircha oddiy xalgni ilm-fan qiziqtirmaydi. Bu
sohaga intilish kam. 10 foizi o‘zim targ‘ibot gilib boraman, degan javoblarni ko‘rsatib o‘tgan. Psixolog
bir o°zi tomonidan tadbir tashkil etilishi mumkin emas. Doim kimnidir yordamiga tayanishi aniq yoki ja-
moaga, yoki o‘quvchilarga.

O‘quvchilarni kasbga yo‘naltirish uchun kimlar mas’ul deb o‘ylaysiz? savoliga Andijon viloyati
respondentlarning 19 foizi, albatta, maktab jamoasi mas’ul, 30 foizi o‘quvchilar munosib kasb egallashida
barcha mas’ul, 8 foizi bu psixologni ishi bunday ishlar bilan u shug‘ullanishi kerak, 15 foizi ota-ona,
maktab va mahalla mas’ul, degan javoblarni ko‘rsatib o‘tgan. Andijon hududiy malaka oshirish mar-
kazining 18,5 foizi, albatta, maktab jamoasi mas’ul, 37 foizi o‘quvchilar munosib kasb egallashida barcha
mas’ul, 18,5 foizi bu psixologni ishi bunday ishlar bilan u shug‘ullanishi kerak, 18,5 foizi ota-ona, mak-
tab va mahalla mas’ul, degan javoblarni ko‘rsatib o‘tgan. Baligchi tumanining 22,7 foizi, albatta, maktab
jamoasi mas’ul, 36,4 foizi o‘quvchilar munosib kasb egallashida barcha mas’ul, 9,1 foizi bu psixologni
ishi bunday ishlar bilan u shug‘ullanishi kerak, 22,7 foizi ota-ona, maktab va mahalla mas’ul, degan ja-
voblarni ko‘rsatib o‘tgan.

Qo‘rg‘ontepa tumanida respondentlarning 27,3 foizi albatta, maktab jamoasi mas’ul, 50 foizi
o‘quvchilar munosib kasb egallashida barcha mas’ul, 4,5 foizi bu psixolognig ishi, bunday ishlar bilan u
shug‘ullanishi kerak, 9,1 foizi ota-ona, maktab va mahalla mas’ul, degan javoblarni ko‘rsatib o‘tgan.

Ulug‘nor tumanida esa respondentlarning 20 foizi, albatta, maktab jamoasi mas’ul, 6,7 foizi o‘quv-
chilar munosib kasb egallashida barcha mas’ul, 0 foizi bu psixologning ishi, bunday ishlar bilan u shu-
g‘ullanishi kerak, 20 foizi ota-ona, maktab va mahalla mas’ul, degan javoblarni ko‘rsatib o‘tgan. O‘quv-
chilarni kasbga yo‘naltirish uchun kimlar mas’ul, deb hisoblaysiz degan savolga respondentlarning 19 foi-
zi, albatta, maktab jamoasi mas’ul, deb hisoblashmoqgda. O‘quvchini kasbga yo‘naltirishga maktab jamoa-
si mas’ul, ya’ni barcha fan o‘qituvchilari, sinf rahbarlari, mutasaddi rahbariyat to‘liq hajmda javobgardir.
Hatto xorij mamlakatlarda ham bu tajriba amalda keng foydalaniladi. 30 foizi esa o‘quvchilar munosib
kasb egallashida barcha mas’ul deb hisoblashlarini ma’lum gilgan. Barcha mas’ul deganda mehnat jamoa-
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sidagi barchami? oila a’zolarining barchasimi? o‘quvchining tanish yoki do‘stlarini barchasimi? kabi yo*-
nalishlarni to‘liq gamrab olayotgan bo‘lsa, bu, ha, deyish mumkin. Kasb tanlashda o‘quvchini o‘rab tur-
gan ijtimoiy mubhit, ya’ni uning do‘stlari aslidan eng ko‘p ta’sir ko‘rsatish omiliga egadir. 8 foizi bu psi-
xologni ishi bunday ishlar bilan u shug‘ullanishi kerak, deb hisoblashsa-da, aslida, bunday fikrga egalikni
o°‘zi dunyoqarashning torligi hamda kelajak avlod oldidagi mas’uliyatsizlik sifatida qarash mumkin. 15
foizi ota-ona, maktab va mahalla mas’ul, degan javoblarni ko‘rsatib o‘tgan. Shuni alohida ta’kidlash lo-
zimki, ota-onaning farzand oldidagi majburiyatlaridan biri ham kasbga to‘g‘ri yo‘naltirish hisoblanadi.
Hatto islom ahkomlarida ham otaning farzand oldidagi vazifasi qatoriga farzandini kelajakda yashab qo-
lishi uchun kasb yoki hunarga o‘rgatishi majbur deb ko‘rsatilgan. Farzand, hatto agar ota-onaga da’vo qi-
lishi mumkin. Bolalarga yoshligidan biror kasb-hunar o‘rgatish ota-onaning muhim vazifasidir.

Ulug® shoirimiz Alisher Navoiy bir dostonining qahramoni tilidan: «Hunarni asrabon netkumdir
oxir, Olib tufrogqamu ketkumdir oxir», deb bejizga yozmagan. Atoqli sharq shoiri Nizomiy Ganjaviy
«O‘qib-o‘rganilgan har bitta hunar hunarmandga bir kun foyda keltirar», deb yozganida ming bora haq
edi. Yana hikmatlardan birida: «Har kimning zari bo‘lmasa-da, ammo hunari bo‘lsa, dunyoda hech bir
xavf-xatari bo‘lmaydi. Shuning uchun kishi hunar ziynati bilan bezanmog‘i kerak», deyilibdi. Yana
Alisher Navoiy hazratlari: «Yo‘q hunari yolg‘iz ersa kishi, qayda kishi sonida yolg‘iz kishi», deganlar.
Ya’ni, agar yuz kishi bo‘lsa ham, ilm-hunari bo‘lmasa, bir kishi hisobidadir. Yolg‘iz kishi esa hech qa-
chon insoniyat hisobida bo‘lmaydi. Ammo shuni aytib o‘tish lozimki, real holatda mahallaning funksional
vazifasiga o‘quvchilarni kasbga yo‘naltirish kirmaydi. Mahalla tizimi bu vazifada o‘qituvchi yoki o‘quv-
chilarga yo‘naltiruvchi ko‘rsatma berish imkoniga ega bo‘lgan insonni ko ‘rsatishi mumkin, xolos.

Xulosa o‘rnida shuni alohida qayd etish lozimki, mehnat bozori talablari asosida kasb-hunarga yo*-
naltirish magsadida bandlik markazlari bilan hamkorlikda oylik ish haqi yuqori hamda kelajak kasblari
sifatida e’tirof etiladigan yo‘nalishlar, asosan, aniq va tabiiy fanlar negizida shakllanganligini inobatga
olgan holda, o‘quvchilarni yo‘naltiruvchi dasturlar shakllantirish lozim. Ikkinchidan, o‘quvchilarni kasb-
ga yo‘naltirish ishlariga mas’ulni aniglash bo‘yicha fikrlarning xilma-xilligi, mexanizmning eskirganli-
gini anglatadi. Shuni inobatga olgan holda, o‘quvchilarni kasbga yo‘naltirish ishlari xorij va yagin MDH
davlatlari tajribalarini inobatga olgan holda, psixologlarga o‘tkazish hamda kasbga yo‘naltiruvchi dars
soatlar “Texnologiya” fani tarkibidan chiqarish lozim. Shunda ko‘zangan maqsadga erishsa bo‘ladi.

Adamboyeva Nafisa Qodirberganovna (Termiz davlat universiteti o‘qituvchisi; jasurbekdilnura @gmail.com)

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA XUSHMUOMALALIK KATEGORIYASI MASALASI

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o ‘zbek tillarida xushmuomalalik kategoriyasi maksimalla-
rini lingvistik turlarga ajratish orgali chog ‘ishtirilayotgan tillarning farqli va o ‘xshash jihatlari aniglan-
gan. Shu bilan birga, xushmuomalalik kategoriyasini nutqda qo ‘llanishda yuzaga chigadigan muommo-
lar haqgida badiiy asarlar misolida batafsil ma’lumot berilgan.

Annomauun. B cmambe 8blAIAIOMCA PA3IULUSA U CXOOCMBA MeHCOY CPABHUBACMBIMU SA3bIKAMU 8
AHTUTICKOM U Y30EKCKOM A3bIKAX NYymeM pazoefieHusi RPUHYUNO8 KAme2opull 8ediCIUB0CMU HA IUHSBUC-
muueckue munvl. OOHAKO NPOOAEMBL UCHOTB308AHUSL KAME2OPUU BENCTUBOCU 8 eyl HOOPOOHO ONUCAHDL
Ha npumepe Xy00oxceCmeeHHbIX NPOU3EeOeHUlL.

Annotation. This article identifies the differences and similarities between the compared languages
in English and Uzbek by dividing the principles of the category of politeness into linguistic types. Ho-
wever, the problems of using the category of politeness in speech are described in details in the example
of fiction works.

Kalit so‘zlar: nutqiy etiket, salomlashish, xayrlashish, ehtirom ko ‘rsatkichli birliklar, uzr so ‘rash
nutqiy etiketi.

Knroueeswle cnosa: peuesotl smuxem, npusemcmeusi, NPOwjaHue, NoYmumenbHole eOUHUYbl, U3GUHSL-
Fouuticsl peyuesoti YMmuKent.

Key words: speech etiquette, greetings, farewells, respectful units, apologetic speech etiquette.

Til va uning hosilasi bo‘lgan nutq kishilik jamiyatining muhim aloqa vositalaridan biri hisoblanadi.
Nutqda insonning madaniyati, odobi, bilimi, xulg-atvori aks etadi. Bu in’ikos tilshunoslikda “Nutqiy eti-
ket” (ingliz tilida “Politeness”) tushunchasi orqali ifodalanadi. Muomala madaniyati nozik ta’blikni, sez-
girlik va ziyraklikni talab etadi. Xushmuomalalik muomala madaniyatining tub mohiyatini ifoda qilish bi-
lan birga, kishining kimligini namoyon etuvchi faktordir. Shuning uchun ham so‘zlik o‘zlik uchun ko‘z-
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gudir. Nutqiy etiket—xulg-atvor standarti, u, ozmi-ko‘pmi, ritualizatsiya qilingan mazmunli muloqot shak-
li.

O‘zbek tili izohli lug‘atida «etiket”ga “biror jamiyatda, ijtimoiy guruh va sh.k.da qabul gilingan
0‘zaro muomala odob-axlog, marosim tartibi qoidalari”,' deb ta’rif berilgan bo‘lsa, ingliz tili ensiklopedik
izohli lug‘atida esa “etiquette is the set of conventional rules of personal behaviour in polite society, usu-
ally in the form of an ethical code that delineates the expected and accepted social behaviours that accord
with the conventions and norms observed by a society, a social class, or a social group”,? deb talqin qili-
nadi.

Nutqiy etiket konsepsiyasiga nisbatan torroq yondashish uni nutq xulg-atvori o‘laroq, izohlab, xu-
susiyatlarini barqaror formulalar orqali avtomatik tarzda ko‘paytirish, deb tushuniladi. Keng yondashish
orqali esa u “muloqot jarayonida muayyan vaziyatda aniq manzil uchun so‘zlovchi eng mos, eng munosib
til birligini tanlashini tartibga soladi”.” ”Nutqjiy etiket” ingliz tilshunosligiga “politeness” (xushmuomalik)
termini ostida XX asrning 60-yillarida kirib keldi. Bunga kaliforniyalik R.Lakoff, amerikalik P.Braun,
britaniyalik S.Levinson va G.Lich* kabi tadgiqotchilar ishlari asos bo‘ldi. O‘zbek tilshunosi S.M.Mo*mi-
nov nutqiy etiket terminini shartli ravishda “muloqot xulqi” deb qo‘llaydi va uni millat xarakterining uz-
viy bir gismi, ular bir-biri bilan chambarchas bog‘liq, deb ta’kidlaydi.> Binobarin, nutqiy etiket muloqot
tizimini muvoviqglashtiradi, nutqda milliy madaniyatni yuzaga chiqaradi.

Ta’kidlash joizki, nutqiy etiket, birinchidan, xushmuomalalik tamoyillarini tashkil giladi, ikkinchi-
dan, kundalik muloqotning turli vaziyatini ijtimoiy boshqarishga asos bo‘ladi. Haqgiqatdan ham, biz kun-
dalik muloqot jarayonida bir-birimizni qadrlashga, istaklarimizni qondirishga harakat gilamiz. Ammo is-
tak har doim ham haqgiqatga aylanavermaydi, chunki har ganday munosabat, hamkorlik jarayonida tomon-
lar yutug‘i bir xilda bo‘lishi qiyin masaladir. Birov yutishi uchun ikkinchi tomon oz miqdorda bo‘lsa ham,
yutqazmog‘i darkor. Bunday sharoitlarda yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan xafachilik, ziddiyatlarni
bartaraf etish uchun hurmat tamoyilini vogelantiruvchi vositalarga murojaat qilish ehtiyoji tug‘iladi. G.
Lich ingliz madaniyatiga asoslanib, xushmuomalalik kategoriyasi maksimallarini quyidagicha tasnifla-

gan:®

Oooo(Tact)

Mavkyananuw
(Approbation)

Nutqiy etiket ta’rifidan kelib chigadigan bo‘lsak, til darajalarining har bir bo‘lagi xushmuomalalik
belgilarining mavjudligi bilan tavsiflanadi. So‘zning lingvistik vositalar tizimidagi yetakchi o‘rni, uning
til stilistikasidagi o‘rnini belgilaydi va bunda so‘z asosiy uslubiy birlik hisoblanadi. Tilshunos S.A.
Bikovskayaning so‘zlariga ko‘ra, muloqot jarayonidagi leksik vositalar umumiy kommunikativ maqsad
bilan birlashtirilgan lingvistik birliklarning funksional guruhini anglatadi. Misol uchun, dialogda aloga

¥36ek tununmnr n30xM nmyratd. V xuna, TomkeHT, V36exucron mummmit sHimkIoneusicu, 2007, 61-er.
2Etiquette, The New Shorter Oxford English Dictionary (2 Vol. Set; Thumb Indexed Edition) by Lesley Brown (Edi-
tor). Oxford: Oxford University Press, USA, October 14, 1993, p. 858; ISBN-13: 978-0198612711.

*®opmanosckas H.M. KynbTypa obienus u peuesoii stuket. Mocksa, “Hkap”, 2005, c. 69 — 70.

“Lakoff R. The logic of politeness: or minding your p’s and q’s. Paper from the Ninth Regional Meeting of the Chi-
cago Linguistic Society. Chicago, 1973, p. 292-305; Brown P.&Levinson S. Universals in Language usage. Poli-
teness phenomena. London, 1978, p. 56 — 310; Leech G. Principles of Pragmatics. London, “Longman”, 1983.
*MymuroB C.M. V36ek MyTOKOT XyIKMHHHT HKTHMOHI-THCOHMH Xycycustiapy. Ounon. haH. A-p. ...JHC. aBTo-
ped., Tomkent, 2000, 12-6erT.

® Leech G. Principles of Pragmatics. London, “Longman”, 1983, p. 84.
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o‘rnatish, qo‘llab-quvvatlash vositasi bo‘lib xizmat qgiladi." Leksik stilistikaning muammolari nutq mada-
niyati muammolari bilan chambarchas bog‘liqdir. Nutqda tilning ba’zi leksik vositalaridan foydalanishni
tavsiflovchi stilistika so‘zlarning to‘g‘ri ishlatilishi uchun xizmat giladi. Shunday qilib, dolzarb funksiya-
ni bajaradigan kommunikativ birliklar muloqot jarayonining muvaffaqiyatini ta’minlaydigan barqaror ste-
reotipli komplekslar hisoblanadi. Xushmomalalik kategoriya nafaqat nutqiy etiket, shuningdek, lingvop-
ragmatika obyekti hamdir. Shu o‘rinda, lingvopragmatika tushunchasiga to‘xtalishga ehtiyoj sezamiz. Til-
shunos N.Shammas ta’biri bilan aytganda, lingvopragmatika doirasida o‘rganiluvchi birliklar ijtimoiy alo-
gadorlikni qo‘llab-quvvatlash, ijtimoiy masofani anglash va insonlarning o‘zaro muloqotidagi madaniyat,
mentalitet bilan bog‘liq nutqiy etiket mezonlarining barqarorligini saqlash magsadida nutqda ifoda etiladi.
Lingvopragmatika so‘zlovchining maqsadi va so‘zlovchining suhbatdoshga bo‘lgan munosabatini belgi-
lashni o‘rganadi. Lingvopragmatika quyidagilarni o‘rganadi:

—nutq aktlari nazariyasi;

—so‘zlash magsadi va nutq aktlari;

—suhbat olib borish qoidalri;

—nutqiy etiket qoidalari;

—nutqiy etiketning ahamiyatli tomonlari;

—mavhumlashtirilgan fikr, qochiriq, ko‘chirma nutqiy aktlar;

—diskurs masalalari.?

Shunday ekan, salomlashish, xayrlashish, mulozamat, minnatdorlik, tabriklash, uzrxohlik, tasalli
berish, shikoyat qilish kabi nutqiy vaziyatlarda qo‘llaniluvchi iboralarni tabiiy (odatiy) nutqda ifodalanish
masalalari lingvopragmatikaning predmeti sanaladi. Shu bois maqolada xushmuomalalik kategoriyasi va
maksimallarini ifodalovchi birliklar tadqiqi hamisha lingvopragmatikaning dolzarb masalalaridan biri
bo‘lib goladi.

17.16 %
20.02%4
31.46% 48.62 %
EKs. 1
mKs. 2
Ks. 3
Ks. 4

1. . Ehtirom ko‘rsatkichli birliklar.

2. . Salomlashuv nutqiy birliklar.

3. . Uzr so‘rash nutqiy birliklar.

4. |:| Xayrlashuv nutqiy birliklar

1-rasm. Xushmuomalalikni ifodalovchi birliklar.

Tilshunos G.Lich ta’limotidagi xushmuomalalik kategoriyasi maksimallarini ifodalashdagi leksik
birliklardan salomlashish, xayrlashish, uzr so‘rash va ehtirom ko‘rsatkichli birliklarini aniqlash magsadi-
da, o‘zbek adabiyotining yorqin vakili bo‘lgan Abdulla Qahhorning “Sarob” romanini tahlil qgilishni maq-

sadga muvofiq deb topdik. Yuqorida sanab o‘tilgan leksik birliklar maksimallik ta’limotiga ko‘ra odob
(Tact) maksimalidagi tarkibiy gismlarga kiradi. Sababi ushbu asarda aks etgan nutqiy etiket birliklarini

! Beikosckast C.A. CpeacTBa yCTaHOBJICHHUSI PEUEBOIO KOHTAKTa B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE (TEKCT). AKTY-
aNBHBIC IPOOJIEMBI TepMaHCKOTO M 001Iero s3biko3HaHus. Tam0oB. Mocksa, “Axaxemus’”, 2001, c. 49 — 57.
*Mamora E.H., TTonoBa K.B. JIMHrBOIparMaTHKa pedyeBbIX CTpaTeruii B CONMAILHON pekname. BectHuk Mockos-
CKOTO TOCYIapCTBEHHOTO OOJACTHOTO yHUBepcHuTeTa (dJIeKTpoHHBIN )ypHam). 2018, Ne 4, URL:www.evestnik-
mgou.ru.
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statistik tahlil gilish va lingvopragmatik xususiyatlarini yoritish, xushmuomalalik kategoriyasining leksik
birliklarini aniqlashga imkon beradi. Asardagi jumlalarda qo‘llanilgan xushmuomalalikni ifodalovchi lek-
sik birliklarni to‘rtta asosiy birliklar ko‘rinishida tahlil qildik. Ular quyidagi 1.1-rasmda namoyon bo‘l-
gan.

Ushbu asarda xushmuomalalikni ifodalovchi jami 34 ta gaplarni aniqladik. Ulardan 17 tasi ehtirom
ko‘rsatkichli birliklarni tashkil giladi. Tahlil natijalari shuni ko‘satadiki, ehtirom ko‘rsatkichli birliklar
boshqalariga qaraganda 48.62% bilan ustunlik gilgan. Quyidagi misollar orqali buning yaqqol isbotini
ko‘rishimiz mumkin. “O‘rtoq Saidiy (asli, ismi Rahimjon bo‘lgan personaj, Saidiy taxallusi ostida ijod
qilgan) idora xizmatchilarimizning ehtiyotsizligi orqasida bo‘lsa kerak, qoladigan materiallar orasiga tu-
shib ketgan ‘Vodiy she’ringizni kechikib bo‘lsa ham, navbatga qo‘ydik”.! Bu misolda shaxs ismining
oldiga O ‘rtog so‘zining qo‘llanishi ko‘proq rasmiy nutqda, ya’ni rahbar bilan xodim o‘rtasida uchrab tu-
radi. Lekin, ba’zi hollarda, o‘zbek tilidagi jigar, og ‘ayni, do ‘stim, o ‘rtog kabi so‘zlarning ko‘proq yigitlar
orasida yaqin do‘stlarga nisbatan aytilishi uzoqdagi yaqinim ma’nosida tushiniladi. Fikrimizning isboti si-
fatida asardagi quyidagi parchani keltirib o‘tamiz:

Do ‘stim Saidiy, ilgari yozganlarim singari, bu xatning taqdiri belgisiz. Bilmadim qgayerda, kimning
go ‘lida qolib ketadi (187-bet).?

Ushbu asarda salomlashish nutqiy birligini ifodalaydigan 11 ta gap misolida kuzatishimiz mumkin.
Statistik tahlilimiz natijasida aynan salomlashish nutqiy birliklari uchragan gaplar 31,46% ni ko ‘rsatdi.
Mazkur gaplarda Salom, Assalom-u alaykum, Omonmisiz, Bardam baquvvatmisiz kabi leksik birliklar
uchradi. “Muomala shaxslararo munosabatning shunday ko ‘rinishiki, uning yordamida odamlar bir-birlari
bilan axloqiy, estetik, madaniy, siyosiy va ruhiy jihatdan alogaga kirishadilar, ta’sir o‘tkazadilar va ta’sir-
lanadilar”.® Salomlashish insonning insonga bildirgan hurmati, odamlarning o°zaro muomala munosabat-
larining boshlanishi, bir-biri bilan suhbatlashayotgan ikki dilning kalitidir. O‘zbek tili adabiy nutq nor-
masida Assalom-u alaykum leksik birlik to‘g‘ri deb qabul gilingan.

Assalom-u alaykum (arabcha — sizga tinchlik, salomatlik tilayman) — musulmonlar o‘zaro uchrash-
ganda ishlatiladigan salomlashuv iborasi. Salom qabul giluvchi “Va alaykum assalom” (“Sizga ham
tinchlik, salomatlik tilayman”) deb javob gaytaradi. Assalom-u alaykum o‘zaro muomala-munosabatini
boshi bo‘lib, o‘ziga xos iliglik, samimiyat, ochiq ko‘ngillik baxsh etadi. Shu tarzda salomlashish ijobiy
ma’noni ifodalovchi leksik birlikga kiradi (inglizlar buni positive face deb ataydilar). O‘z navbatida, ush-
bu asarda salbiy ma’noni ifodalovchi salomlashishlarga ham duch keldik. Masalan: Assalom-u alaykum
,shervachcha, — dedi bir keksa tovush va bu tovushning egasidan ilgari “to‘q” etib hassa kirdi. Saidiy
darhol chetlanib yo'l berdi (66-bet).* Ushbu parchada berilgan Assalom-u alaykum so‘ziga salbiy ma’-
noni ifodalash uchun shervachcha so‘zi qo‘shilib ishlatilgan. Shervachcha so‘zi zoonim termin bo‘lib, bu
joyda metafora hodisasini yuzaga chigarish uchun shervachcha so‘zi mohirona tarzda qo‘llanilgan. Ya’ni,
asarning bosh gahramoni Saidiyni shervachcha deb ta’riflagan. Asarda muallif yoshi ulug® inson tomoni-
dan Assalom-u alaykum, shervachcha deb murojaat qilinishi kattalar tomonidan kichiklarga izzat-ikrom
ko‘rsatilishining bir namunasi sifatida berilgan. Bunga javoban parchadagi Saidiy darhol chetlanib yo 'l
berdi kabi jumlani ishlatilishi odob yuzasidan kattalarga nisbatan hurmatni namoyon qilgan.

Mazkur asarning tahlili davomida kechirim so‘rash nutqiy birliklari 7 ta gap misolida namoyon
bo‘lgan. Mutolaa qilingan asarda kechirim so‘rash nutqiy birliklari uzr so ‘ramogq, ma ’zur ko ‘rmoq, ming
bor uzr, gunohimdan keching kabi sinonim so‘zlar orqali namoyon bo‘lgan. Misol uchun: avf so ‘ramog
tarzida qo‘llangan gaplar 4 ta gapda, ma zur ko ‘rmoq shaklida so‘ralgan gaplar 1 ta gap misolida, ming
bor uzr va gunohimdan keching tarzidagi gaplar ham 1 ta gap misolida duch kelamiz. Statistik tahlilimiz
natijasida bu turdagi nutqiy birliklar 20.02% ni tashkil gildi.

Ma’lumki, har bir millatdagi ayollar o‘zaro gaplashganda turli xil leksik va frazeologik birliklarni
go‘llashlari bilan bir-birlaridan ajralib turadi. Har bir ayolning xarakteri uchun xos bo‘lgan xususiyatlari-
dan biri his-hayajonlarining, holatlarining tez yuzaga chiqishida namoyon bo‘ladi. Bu xususiyat ko‘proq
nutqiy vositalar bilan ifodalanadi. Asosan, o‘zbek ayollari nutqiga xos aylanay, voy o ‘lay, girgitton, qo-
qindiq kabi so‘zlar ijobiy ma’no nozikligini ifodalovchi leksik vositalar sanaladi. Ayollar nutqining indi-

'A.Kaxxop. Capo6. “Kammuprou” Tomkent, 2019, 44-6et (ByHaH KefHHIH MUCOJUIAPHUHT POMAH/IAH ONIMHTAH Ca-
xu(acuHU KypcaTuil OniaH derapajiaHaMu3).

* Vma man6a. 187-6er.

3 Xycanos B., Fynomos B. Myomana mazaumsti. T., “Hkruco-momis™, 2009, 8-Ger.

* O‘sha manba. 66-bet.
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vidual xususiyatlarini voy undovining qo‘llanilishi asosida ham oydinlashtirish mumkin. Ma’lum bo‘lishi-
cha, voy undovi o‘ndan ortiq ma’no nozikliklarini ifodalaydi. Sevinish, erkalash, achinish, qo‘rqish, ha-
vas, sarosimalanish, koyish, alam kabi qator ichki holatlarning yuzaga chiqishida, bu so‘z ma’lum dara-
jada ahamiyatga ega. Tahlil gilinayotgan asardagi mazkur parchada undov so‘zlarni qo‘llash orqali, mual-
lif kechirim so‘rash bilan bir qatorda, hijolatli vaziyatni kitobxonga havola gilgan.

—Voy o'lay ...ming bor uzr, —dedi giz, men sizni ketmay turing deb, mahtal gilib qo ‘ydim... (5-bet).!

Yugqoridagi statistik tahlil natijalariga ko‘ra, eng past natija, ya’ni 17.16% bilan xayrlashuv nutqiy
etiket birliklari namoyon bo‘lgan. Asarda atigi 6 ta gapda xayrlashuv nutqiy etiket birliklarini uchrati-
shimiz mumkin. Asardagi ba’zi bir parchalarda Mayli bo ‘pti, ko ‘rishguncha, Mayli, xayr, Yaxshi qoling,
Endi menga ruxsat, Yana keling gaplashamiz kabi sinonomik leksik birliklar qo‘llanilgan. Asardagi ba’zi
bir parchalarda xayrlashishning yorqin namunasini ko‘rmasak-da, lekin xayrlashish nutqiy birliklarini o‘r-
nida bemalol foydalansa bo‘la oladigan leksik birliklardan o‘rinli qo‘llanilganini guvohi bo‘lamiz. Misol
uchun: “Yo ‘Ichiboyning bu javobidan keyin Saidiy uchun bu mavzuni davom ettirishning ma’nosi qolma-
di, soatiga qarab o ‘rnidan turdida yaxshi goling deb tashqariga chiqib ketdi (165-bet).? Ushbu gapda
adib xayrlashish o‘rnida yaxshi goling nutqiy birligini ishlatgan.

Yugqoridagi fikrlarimizdan shunday xulosaga kelish mumkinki, o‘zbek adabiy nutqida ishlatiladigan
xushmuomalalikni ifodalaydigan salomlashish leksik birligi o°‘zida ijobiylikni aks ettiradi. Uzr so‘rash va
ehtirom ko‘rsatkichli birliklar esa 0°z o‘rnida ham negativlikni, ham pozitivlikni namoyon qgiladi. O‘zbek
tilida xayrlashish nutqiy etiket birligida ham pozitiv etiket belgilari voqealanadi va ular tinglovchini
ulug‘lash, o‘zini esa pastga urish kabi diskurs vositalari qo‘llanilmaydi.

Bundan ko‘rinib turibdiki, emotsional bo‘yoqdorlik ko‘proq o‘zbek mentalitetiga mos tushishini
kuzatishimiz mumkin.

— Ehtirom ko‘rsatkichli birliklar.

XymmyoManaukHi UoaaioBun
JIEKCUK OMPIIHKIIap

—Kechirim so‘rash nutqiy etiket birliklar.
— Xayrlashuv nutqiy etiket birliklar.
’ —Salomlashuv nutqiy etiket birliklar.

2-rasm. Xushmuomalalikni ifodalovchi birliklar.

Turli madaniyat vakillari muloqotda suhbat qurilishi va pragmatik vositalar qo‘llanilishining turli
qoidalariga egadirlar. Ular bir pragmatik ma’noni ifodalash uchun har xil shakllarni tatbiq etishlari yoki
aksincha bir xil bo‘lgan muloqot shakllari turlicha pragmatik ma’noni anglatishi mumkin. Masalan, bir
kishi “taklif/yordam qilish” maqsadida xizmatlarini taklif etsa, boshqa madaniyat vakili huddi shu mulo-
got shaklini “uzr so‘rash” uchun qo‘llaydi. Ingliz tilidagi muloqot jarayonida kishiga xushmuomalalik bi-
lan murojaat qilish juda muhim ijtimoiy interkursdir. Xushmuomalalikni ifodalovchi leksik birliklar kishi-

! O‘sha manba.13-bet.
2 O*sha manba. 165-bet.
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lararo munosabatlarga asos bo‘lib, ularni qo‘llab-quvvatlashi, aksincha, ushbu munosabatga putur yetka-
zishi mumkin. G.Lich ta’limotiga asoslanib, inglizlarning yorqin namunasi bo‘lgan Kristin Xannax qa-
lamiga mansub The Four Winds asarini xushmuomalalikning odob (Tact) maksimaliga asosida tahlil qil-
dik.

Mazkur tahlil gilingan asarda xushmuomalalikni ifodalovchi jami 75 ta gaplarni anigladik. Ulardan
40 tasi ehtirom ko‘rsatkichli birliklarni tashkil giladi. Tahlil natijalari shuni ko‘satadiki, ehtirom ko‘rsat-
kichli birliklar boshqalariga qaraganda 53% bilan ustunlik qgilgan. Ingliz madaniyatiga xos bo‘lgan bir
muhim jihat borki, norasmiy nutqda murojaatni amalga oshirganda ham hurmat yuzasidan Mr, Mrs, Miss,
lord, maam, sir kabi birliklarni ishlatgan holda suhbatni davom ettirishadi. Shulardan 3 ta gapda lord
so‘zi, 5 ta gapda sir so‘zi, 11 ta gapda Mr muloqot birligi, 10 ta gapda Mrs va 4 ta gapda Miss, 5 ta gapda
esa maam nutqiy birliklari ishtirok etgan. Ingliz tilida rasmiylik va norasmiylik bo‘yoqlari kuchli sezilib
turadi. Bu hol, aynigsa, yosh xususiyatiga ko‘ra, xoslangan murojaat birliklarida yaqqol namoyon bo‘ladi.
Ingliz tilida yosh jihatdan xoslangan murojaatni ifodalovchi leksik birliklar sifatida, asosan, ikki turdagi
so‘zlar qo‘llanadi. Biri qarindoshlik aloqgalarini ko‘rsatib turuvchi leksik birliklar brother (og‘zaki nutqda
ko‘pincha, bro, sister, aunt, uncle bo‘lsa, boshqasi do ‘st, o ‘rtoq, og ‘ayni, kichkina ma’nolarini beruvchi
buddy, pal, chap so‘zlaridir. Ikki turdagi so‘zlar ham, asosan, norasmiy og‘zaki nutqda qo‘llanadi. Shu
o‘rinda asardan olingan parchani keltirib o‘tishni joiz deb topdik. Masalan: My Uncle Jimmy —The one in
Portland, Oregon? He sent my dad a postcard. He reckons the railroad is hiring and there is no dust
storms out there."

Muallif bu gapda qarindoshlik alogalarini namoyon etuvchi birlikdan, ya’ni uncle so‘zini qo‘llash
orqali gahramon Jimmyni tanishtirib, maqtashga harakat gilgan.

Rasmiy yozma nutqda esa yosh jihatdan xoslangan murojaat ifodalovchi leksik birliklar qo‘llanil-
maydi. Ular o‘rnini, xuddi o‘zbek tilidagi kabi, ijtimoiy mavgeni bildiruvchi murojaat ifodalovchi leksik
birliklar egallaydi. Biroq badiiy ingliz tilida va qisman og‘zaki nutqda ham ma’lum bir yosh guruhiga
xoslangan murojaat ifodalovchi leksik birliklar mavjud. Jumladan, murojaat etilayotgan kishining, ya’'ni
adresatning o‘rta yoshda yoki o‘rta yoshdan oshganligini ko‘rsatuvchi birliklar mavjud. Ushbu holda
ayollar uchun, ko‘p hollarda, lady, Mrs, Ms., erkaklar uchun Mr., sir, ishlatiladi va o‘zbek tiliga umumiy
olganda, xonim va janob deya tarjima qilinadi. Masalan:

—Mama? She said, moving in beside her mother. You see I am speaking to Mrs. Tolliver?

Aynan ushbu romanda uzr so‘rash nutqiy etiket birliklari 30 ta gapda ishtirok etgan. Muallif asarda
apologize, sorry, please kabi nutqiy birliklaridan unumli foydalangan holda, kitobxonni yanada asarni
chuqurroq o‘qib tushinishiga harakat gilgan. Shulardan asar ichida 18 marta / am sorry uzr so‘rash tarzida
go‘llanilgan.

Mom, I can’t take it anymore. I’ m sorry. I love you both.

Kechirim so‘rashni kuchaytirish uchun inglizlar juda ko‘p qo‘shimchalarni ishlatishadi, shuning
uchun qo‘shimchalar bilan bir qatorda, salbiy rangdagi sifatlarni awfully, dreadfully, terribly va so, such
kabi birliklarni ham ishlatishadi, bu esa uzrni kuchaytirish uchun foydalanilganda ijobiy ma’noga ega
bo‘ladi.

Grammatik jihatdan yondashib, tahlilimizni davom ettirgan holda, so haqgida ozroq ma’lumot kelti-
rib o‘tmoqchimiz. So ingliz tilidan o‘zbek tiliga shunday, shunaga deb tarjima qilinib, sifatning ma’nosini
kuchaytirish magsadida ishlatiladi. So dan keyin sifat yoki ravish ishlatiladi va gapdagi anglashilgan ma’-
nodan ko‘ra kuchliroq ma’noni ko‘rsatib beradi. Misol uchun, asardan olingan ushbu parchada buni yaq-
gol misolini ko‘rishimiz mumkin.

—Loreda felt a breathtaking rush of love for her mother. I am so sorry, she said.

Inglizlar, asosan, xayrlashganda, God bye so‘zini ishlatishadi. Bu o‘zbekchaga tarjima gilinganda,
xudo sizga yor bo ‘Isin deb tarjima qilinadi. Bu so‘z qisqartirilib bye tarzida ommalashib aytiladi. Bu
ko‘proq norasmiy nutqda ishlatiladi. Asardan olingan ushbu parchada ham norasmiy nutqda bye so‘zini
go‘llanganing guvohi bo‘lishimiz mumkin.

—Bye, Ma. Good luck with relief, Ant said, running off. Loreda ducked into her tent.

Ingliz madaniyatida shunday jihat borki, ko‘pincha, erkaklar tanish yoki notanish ayollarni uchrat-
ganlarida, salomlashish o‘rniga bosh kiyimlarini yechgan holatda so‘rashishadi. Shunday holatni asardan
olingan parcha misolida kuzatishimiz mumkin. Masalan:

—Hello, ma’am. He stopped and smiled, took off his cap.

'Kristin Hannah. This electronic edition first published in the UK 2021 by Macmillan.
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—Hello, Mr. McElvaine.

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, turli tillardagi nutqiy etiket birliklari hamon batafsil tadqiqotlarga
muhtoj predmet sanaluvchi mavzu bo‘lib, uni o‘rganish nafaqat lingvistik natijalar, balki madaniyat, men-
talitet, din va boshqga gadriyatlarga bog‘liq faktlarni ham aniqlash va tili o‘rganilayotgan mamlakat xalqi-
ni nutqiy madaniyatini chuqurroq o‘rganish hamda farqli jihatlarini aniglash imkonini beradi.Tahlilga tor-
tilgan asarlar asosida xushmuomalalik maksimallari aniqlandi. Shuningdek, ingliz nutqining xushmuo-
malalilik maksimallari paralingvistik va noverbal vositalar qo‘llanishi o‘zbek nutqi xushmuomalalik mak-
simallarida qo‘llanilishidan ustunroq ekanligi aniglandi. Ingliz tilida noverbal vositalardan ko ‘proq foyda-
lanilgan bo‘lsa, o‘zbek tilida esa verbal vositalardan unumli qo‘llanilgan.

Jasaeros Kamapanaun Kypoon6oesuy (Ypranu JlaBiat yHuBepcuTeTH)

KYPKYB KOHLEIITHU — ®PAHILY3 BA V3BEK JIMCOHUMN TA®AKKYPUJIA

Annomauusn. Maxonaoa Kypkys koHyenmu Qpanyy3 6a y30ex IUcoHUli magaxkypuoa Kypud yuxu-
naou. Taokuxomuu Dnuxyp, Apucmomens, Tum Jlykpeyuii Kap xabu anmux atinacypraprune acapna-
puea mypoosicaam Kunaou, wynuneoek, C.Kepkezop, O.C.Axmanosa, A.Bocebuyxas uxprapu dbuian ma-
HUWmMupaou.

Annomauus. B cmamve paccmampueaemcsi KOHYenm cmpaxa 60 panyy3ckom u y306eKckom a3vi-
K08oM cosHanuu. Hccrnedosamens obpawaemcs K mpyoam aHmMudHbIX Quiocogos, maxkux Kax Inuxyp,
Apucmomens, Tum Jlyxkpeyuii Kap, a maxoice nepedaromes cyxcoenusi makux aemopos, kax C.Kepkezo-
pa, O.C.Axmanosa, A.Besxcouyxas u opyeue.

Annotation. In the article the author examines the concept ‘fear” in the French and Uzbek linguis-
tic consciousness. The researcher refers to the works of ancient philosophers such as Epicurus, Aristotle,
Titus Lucretius Carus, also conveys opinions of such scholars as S.Kerkegaard, O.S.Akhmanova, A.
Wierzbicka and of others.

Kanum cyznap: Oynénune nuconutl Manzapacu, Kypkye Konyenmu, gatiacypirap Kypxye xaKuod.

Knrouesvie cnosa: kocnumuenas 1uHe6UCMUKA, S3bIKOGASL KAPMUHA MUPA, KOHYENm Cmpax, Quio-
cogul 0 cmpaxe.

Key words: language picture of the world, the concept of fear, philosophers about fear.

XX acp ypranapuia THIIIYHOCTUK T (aKTIAPUHN WHCOH TadaKKypH Ba KaMUSAT PUBOMKIIAHU-
IIMJIaH TPUHIMITMAT acoCa aXpaTHO YpraHUIIHU TapFuO KUIraH, CTPYKTYPaJIu3M TabCUPH OCTHJA J]IH.
Hkkura mMycrakwi (paH — THINIYHOCIHK Ba IMCHUXOJIOTHS XaMKOPJIMIH 3apypHSITH TYFPUCHIA KYTITMHA
oIMMITap V3 WIMHH WIUIApHUA TanupuO YTra" sauiap. YJIapHUHT QUKpHYA, XUCCUETIAp Xap Oup Ku-
IIMHUHT OOPJIMKHYU aHTJIAII Ba MIPOK ATHII XYCYCHUSATIAPH, Y3UHU TYTHII MEbEPIApUTa, IIYYPHUTa aHUK
cTuMyI cudarraa Tabcup yTKa3aan. XUCCUETIap XaM OOIIKa PyXHid XoJaTiiap KaOu HHCOH TadakKypHia
KOHIENT cudaTHa MyXpiIaHaJy Ba THIUAA aKC 3Taau. XUCCUETIAp WHCOH OWIUII >kKapaéHHia MOTHB
(Makcam) OYIuO Xu3MaT KUIIaIH, Maxe WIKU JyHECHHN Oenrunad Oepanu. Tamky AyHEHN HIPOK STHUIIIA
WYKH JTyHE KaTTa axaMusT KacO ataau. “Xuccuériap HadakaT MHCOH MUKH JYHECUIArH BOKEIIUK aKC ITH-
IIMHAT GUp MAKIH, GATKH XMCCUETHHHT Y3H XaM maxc MyHocabatnau uozia st Bocutacuamp”.’

Jluconuit Tadakkyp, MaJaHWAT BAaKWJIM OHTHIA AIJIAKAYOH NIAKIIAHTAaH TacaBByp Ba oOpasmap
IIAXCHUHT Kall OMp MaJaHusATra JaxJiop dKAHIUTHHH Oeyruiiaian. Bopiauk, BOKEIUKHU aHIJIAIl XaM
yira TacaBByp, 00pa3 Ba KOHIICNITJIApIra acOCJIaHTaH XOJjaa amanra omraay. JKamusar, uiM-paH puBoXu
TWITA TAbCHUP YTKa3Mail KoimMaiiau. Tui xap JOMM PUBOXIIAHUIINA, AEMaK, JTUCOHUN Ta(akkyp Ba Ma-
JAHUAT XaM y3rapuii xapaéHuaa. Thia WHCOH OHTH KOTHUTHB TapKHOW Ba TAIlIKH OJlaM OpacHuia KYTPHUK
Basudacuuu yraiian. Konment stHocienuduk xoanca canainaan. Y €ku Oy nmconuit Tadhakkypaa udomaa-
JaHAJIMTaH KOHIIENTIAp TYPJIU XaIKIAPHUHT Typiu4a BOKSIWKHH aHTJAIl Ba 0axojall TU3UMH acoCHa
makianaay. KonnenT y3uaa Bokea-xoaucanapra Oyaran MyHOca0aTHH XaM aKC STTUPHUIIN MYMKHH.

A.BexOuiikast koHIlenTra Oup KaHda n3oX Oepanu. XKymianaH, y KOHIIENITHA HMHCOHHUHT BOKEIHMK
TYFPUCHIATH, MAbHABUATH Ba MaJaHUATUIA aCOCIaHraH, TaCaBBYPJIApH XYCYCHSTIAPUHU aKC STTHPAIH-
raH Ba JINCOHWI OWpPIUKIAp BOCWTAcHa M(oJalaHauTad uuean OopiauK oObeKTH cudaruga U30X1ai-
qu. KeituHuanuk, y y3 U30XUHU siHa-/1a KEHIPOK “KYII KUppajy, NHCOHUHI MaJaHUsITH Ba MabHABUATHTA
acocnaHraH, y €ku Oy makija Oenrwianrad Ty3uiMma” cudaruia mapxjiaian. Xap Oup maxCHUHT Xyc-

! Axmanosa O.C. OCHOBBI ICHXOJMHIBUCTHKH. M., 1957.
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cuétra Oynran MyHoca0aTu y TaaluTyKJIu OYJraH Xajik XyCyCHATIapHIaH Keau0 unkaan. Xuccueriaap uH-
COHHUHT BOKea-Xozpcanapra Oyiran MyHocaOaTHHH, peakIUIACHHN aHUK1a0 O6epann. LyHuHT ydayH XHC-
CHETIapHU KOHLIENT cU(aTHAa YpraHuil 3apyp.

Haspnap mobaiinuaa Typiu (GaHIapHUHT TUKKAT MapKasuaa HMHCOH OOpIUFU OWIaH AaxJIAo0p XHUC-
CHETIapHU YpraHMI, TacBUpJAll Ba TacHU(AI (QyHIaMEHTan Macanaiap Karopuzaa Typrad. XKymuma-
IIaH, KYpKys XUccueétn xam. Kypkys y3u anma? MacoH HuManaH Kypkaau? Kadon Oy xuccuér maiimo 6yi-
ran? By caBojulap WHCOHHMATHHM TaMaJAyH PHUBOKIAHWUIIMHUHT MIK OOCKUWIapHIaH Oepu KUiHaO kema-
1. bupop Bokeanan, Tabuat XxonucacuaaH KYpPKHUII HHCOHJIAPHM Y3MapuHH ypad Typran OOpIUKHH OH-
numra, Oy BOKea-xoAucalap KOHyHUATIapUHU Kalg 3Tuinra ynaarad. bapua MaBxyznotinap kabu HHCOH-
Japaa xaM xaB(-xaTap ro3ara Keirasja yHIaH KyTyJIMIIra Oupop-oup yopa TONUIITa yHAAHAUTaH XUMOS
WHCTUHKTH MaBXyJl. by HHCTHHKT KYpKYB X0JaTH maino Oynranuaa uira tymanu. Kypxye XonaTu vH-
COHHH XaB()-XaTapAaH Xajoc OYIHII y4yH Yopa TONHINTA YHIAHAUTaH XUCCUETIUP. banku, aliHaH KypKys
KUITUHYHT Y3 ’MeH ’JINTHHH aHTJIAIINTa, Y3 IMKOHAATIApUHE YamManab kypumura Epaam oepap.

ynaaii kunnb, XUccuETnap Ba yIapHUHT UoAaTaHUuIIN WiIM-(aH naigo OYIMIIMHIHAT WIK 60C-
KAWIapuAaH OMMMIApHU KU3UKTHPUO KenraH. UyHOHYH, aHTHK JaBp QaiinacypuapuHr TUKKaT MapKasu-
naH Oomika xuccuérinap kKabw, KYpKyBHU XaM TaJKHK KWJIHIN YeTAa KoiMarad. byrok 1oHOH daitnacydu
Apucrotens y3ununr “Tlostnka™ acapuna asnwiu Kypkye (terrible) Ba daxywamau kypxysnu (monstrous)
axpartaau. Y KYpKyB OWJIaH auMHUII XUCCUHU OOFJIaiIu.

DIHKYp 3¢a KJpKY6Hu ya Typra: XyA0AaH KYPKHIL, YIHMM/IaH Ba KeTaKaKkIaH KyPKHUIIra aXpaTai.”
Vianmaan KYpKUI HHCOHHMHT YIMM OUIaH Mypoca Kijia OJIMacIury Tydaiian naiino 6yaran. MHcou 6y
nyHEnaH MyK OYIn0 KeTUIMHA Xa3M KHJjla oJIMaiiiv, alHaH UIyHUHT YYyH, ONUKYp Qukpuya, ogamiapaa
YnuMaaH KeHuHTH Xa€T TYFpPUCHIA TacaBBypiiap BY)KyAra keia Oomurarad. DmuKyp Oy TacaBBYpHHU paj
3Tamu. Y WHCOH Ba YJIMM Opacuaa Xed KaHAal OOFIUKINK MK, MHCOH SIIAa&TraH MalTaa YIIuM MaBXKyl
aMac, YJIUM KeJraH MalTia 3ca MHCOH MaBxXyn OyiaMmaiinu. DNuKyp HyKTau Hasapu Oyiinua, 0axT — Oy
a300-yKyOaTcu3, capocuMach3 Ba KYpKyBcH3 Xa€T. AMMO MHCOH 0aXxTim OYJraH maituia xam Oy 0axt-
HUHT YTKUHYH SKaHJIUTUAAH, YHIAH aXpATUIIIaH KYpKaId.

Tut Jlykpenuit Kap Onukyp opruaan 6opud, a300-yKydatiap, KypKye yapxmnajiard MapKasuaa Typ-
raH MHCOH MyKaMMaJl 0axTra 3JTYBYHM HYJIHHM TOIHMIIHU Kepak, 1ed Xucoomanau. ¥ KYpKyBHUHT TypJIH J1a-
pa’kaCHHU aHIJIATyBUYM cy3naplaH KeHr ¢oipananaau. bynap: terror, horror, metus, timor, terror animi
(KYpKyB, naxmaT, XaJIuK, BAXUMa, pyXui KYpKyB) kabu.’

VHMHIYa, HHCOH XYJI0, YIMM Ba KaOp a3001apuaaH KypKuO smaiimu. Y3MHMHT pyX YImMMmra Max-
KyM JleraH Ha3zapusicHIaH Kenud Yukub, y Hapuru AyHE Ba KaOp a300mapu OOpauruHu uHKOp stagu. Ly
OunaH y, ry€Ku MHCOHHU Jy3ax a300WaH Xanoc 3Taly, NIYHUHTACK, YIUMIaH KypKUII XaM HYK Oynmanu.
SbHM, Ou3 smaérraHuMK3aa YIIMM HYK, YIIUM KelraHuaa 3ca ousz OyiMaimMu3. YHUHT (GUKpUYa, XyA071ap
OM3HMHT OJaMHUMU3/Ia siaMaian, Iy Ty(ainu ynap WHCOH TaKIUpUTa TabCUp YTKaza oNMaiiiv, AeMak,
¥3-Y3uaaH XyA0JaH KYPKUII XUCCU XaM UYKOIaau.

AmHya BakTHaH keitnH Oy maB3y JKoH Jlokk (1632—1704) ToMOHHMIAH XaM TaJKWH KAJIHHIA. Y HUHT
(ukpHuya, MTHCOH PYyXUATHAA KYPKY6 103 OCpUIIM MyMKHH OYNTraH OMpOp KYHTHIICH3 BOKEa XaKUIaru Ta-
caBByp Tyhaiinu, maiino 6ynamu.’ Y HCHX0JIOr 3/, IIYHUHT yayH, YHHHT (JMKPHYA, HHCOH JOUMO KyTHII-
raf €Ky KyTHiIMarad EMOH X0Juca COOUp OYIUIINAAH KYPKHUO saiu.

Ketinnuanuk, XIX acpaa, aiitnukca, XX acpza xkypxye TymyHdacu QaicadaHuHr 6apya OKMMIIApH-
Ja non3ap0 Map3yra ainanau. Mamxyp onuma Cépen KbepkeropHu KypKye KOHIETITHHH TaJKUK KHJTHII
Oyiirua HOBATOp JEHUHII MyMKHH. Y UKKH XWJI: “Onui” Ba “MaHry” Kypxye — Angest, “KyHIanuK” Ba “KH-
ynK” KypKye — Frygtan axxparaan. YHUHT GUKpUYA, HTHCOH KYHJIAIMK KYPKYBHH XHC KWJITaHHA, OJIMIA Ba
OOoKHMi KYpKyBra MypoxaaT 3Taay Ba KYHAAIWK KYpKYyBIaH Xajoc 6yinanu. Kypxye XolaTH, YHUHTYA, KyP-
KyBHHM YHFOTaJIUraH XoJUcalaH XaM KypKUHWInpokaup. Kannaiinup maBXyMm BokKeaHu (MacajaH, YIuM-
HH), KYPKUHWIA Ba3UATHU KyTHO SIIall sHA-Ja OFMPPOK Ba AAXIIATIUPOKIMp. KVpxye XonaTHlaH, yTa
TparvK, MyIIKYJl Ba3usTiIap/a XaM ¥3 XaéT Ma3MyHHHH, ¥3 “MEH”JIMTHHU aHIIa0 Xanoc OVIIMII MyMKHH.
Kauonku, 6u3 “yiinupma” acoccu3 KYpKyBHH aHUK OMpOp-OMp HapcalaH KypKHIIra ailaHTHpa OJCak,

' Apucrorennur “Ilo3THKa” acapy TeaTp CaHbAaTHra GAFHILIAHIaH OYIHG, HKPOUH aKTEPIAp KyPKYBHH MDOIaTAIIH
103acHaH XaM (UKp Omaupuira, K. 28-0et.

* Drukyp. “Menekeiira xatmap”. (k. http:/ancientrome.ru/)

3 JTykperwmit K.T. O npupoze Bemeit. M., 1958.

4 Jlokk JIx. Counnenust. B 3-x 1., ct. 286, T. 2, mox pea. U.C.Hapckoro, M., 1985.
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V3UMH3HA XMMOS KWIMIIHK OomuiaiimMu3. ByHnall XMMOSHHHT OMp KaH4Ya YCYJIM MaBXyHd: paj KHJIHII
(¥MMHH raBIaJlaHTUPHIL Ba YHUHT YCTHUIAH KYJIHMII), HHKOP 3THUII KM XaJIOCKOpra MIIOHMII (FailpuTa-
Oumit MaBXKYJIOT, Xy10 éKn 6Gupop Gommka Hapea).'

Byryaru xyHaa Typiau MWIIaT BaKMJUIADUHUHT MYJIOKOT JKapa€HHUIa XUC KWJIAAWTaH TYHFylapy,
XUCCUETIApH, YIAPHUHT KeIU0 YHKHUII OMIJUIAPH Ba HYTKJAAa U(OAATAHNIIN MyXUM axaMHUsATra 3ra JKaH-
aury xed kumra cup smac. LlyHUHT ydyH KOTHWTUB THIILIYHOCIMKIA XaM 3MOILIMOHAJ KOHLENTIap Ba
YIApPHUHT THJI/Ia aKC 3TUIINTA ATOXKAa YbTUOOp KapaTwiraH. XycycaH, KypKy6 XUCCHI KOHLIENTHHU Ta-
KUK Kuumaa A.BexOunkasHuHT “HeMHC THIMIA angst TyUIyHYacH’, IIYHUHTACK, PyC Ba WHIJIHM3 THII-
Japuaa KypKye KOHLENTH XaKUuJaru Ta,Z[KI/IKOTJ'IapI/I,2 H.A.KpacaBckuifHUHT “HEMHC THIUAA KYPK)8 TYy-
ITYHYaCHHUHT JIEKCUK-CEMAaHTHK MalJIOHU TaJKUKUra OaFWIUIaHTaH FIIMHUH I/I3J‘IaHI/IH_U'IapI/I,3 O.H.I'pu-
TOPbEBAHUHT XO3UPIU 3aMOH PYC THIHIA Meppop TYLIIYHUACH TAAKHKH TYFpPUCHIArd MIMHKA Makoiajia-
pu’ GyHra épkuH Mucon 6y1a onamy.

K¥pKyB XxucCHHUHT HAMOEH OYIUINNHY, MIAPTIA PABUIIAA, 3 Typra OYIUII MyMKHH:

1. dakar xuc KunaéTraH maxc TOMOHUIAH aHTJIaHaAUTaH KYPKYB.

2. XaM Ky3aTyBuH, XaM XHUC KWIAETTaH 1axC TOMOHUAAH aHTJIaHaIUTraH KypKYyB.

3. dakat Ky3aTyBUM TOMOHUJAH aHIJIaHAAUraH KYpPKYB.

KypKys KOHIIENITHHY TaJKUK KWJIWII Ba TacHU(MIAmaa SHT MakOyn Hyyuiapjan OMpH yHUHT Aapa-
KanapuHU u(oaanoBun JEKCUK BOCUTATIAPHN TaXJIHI KWIMIITUP. MOJIOMHKH, KOHLIENT MEHTallb OUPIUK
xucoOJaHap 9KaH, y JTUCOHMA CY3, C¥3 OMpUKManapu, Ppa3eolorTuk OUpIuKiIap, MaKoiuiap Ba MeTaQOpHK
Vxmarumtapaa ugogananany. LyHUHTIEK, SKCTPATMHIBUCTHK BOKESIMKHH XaM JIEKCHK BOCUTajap Mab-
JyM Japakaja aHWK, paBilad udonanaiiv, 9yHKH alHaH cy3nap axO0pOTIapHU WAPOK ITHII, CAKJall Ba
eTKa3uUIlAa OUPUHYM Aapakalld axaMHUsATIa ara.

Xap KaHaal THIAA XaM KypKye 3MOLMOHA KOHIIETITH JIEKCHK Ba ()pa3eosIoruk KaTiamaa udomaaia-
HaJH, Iy )KUXATIAaH XaM Oy KOHIIETITHH YHUBEPCAI KOHIENTIAp TYPKYMUra KUPUTHII MyMKHH. Tui Oup-
JMKJIApH cHenru(UKACH, CHHOHIMHUK KaTOp CEpMa3MyHIIUTH, JIEKCUK Tpajialiis Ba 11y Kabu oMuyiap Kyp-
Ky6 KOHLIENITUHUHT JINCOHUM TaakKypra Xoc JMHIBOKOTHUTHB Ba JMHI'BOMAJaHUH KUXATIAPUHU aHUK-
Tl Ba yJapHUHT XYCYCHUSTIAPUHU U30XJ1all UMKOHHUATHHU Oepajiu.

Kypxys koHuenTn 3aMoHaBuil (paniry3 Tunnuaa peur, Y30eK TUINAA 3Ca KYpKY8 JEKCeManapu op-
Kanu udonananaau. Opanily3 THIMIATH peur KOHLENTyan MalIOHUra KUPYBUU crainte, angoisse, fra-
yeur, horreur, frousse, trac, effroi, épouvante, terreur xadu cysnap Ba avoir la trouille, avoir la pétoche,
avoir les jetons, avoir les foies, avoir le trouillométre a zéro kadbu TypFyH OMpUKMAaNap KYpPKYBHHUHT Typ-
T JapaXKaCWHH KYpCaTHIL, YHUHI OKMOaTHaa r03ara KeJraH MHCOH PEaKLMsICMHU TacBUpPJIAIl MaKcaIuia
kymanunanu. llybxacus, acocuil Ba MyxXuM OYnTraHu peur CY3WHUHT Y3unup. OpaHiy3 TUIWHUHT 3TH-
MOJIOTHK JIyFaTHTa Kypa, peur Cy3u JIOTUHYA poverum Cy3uJaH Kenubd 4yuKkaH. by cy3 6apua poman Twi-
Japujia ydpaiau, ammo Typiuda tanadgysra sra. @paniys Taau cuHoHuMiIap dyraté (Rene Bailly) 13
Ta CHHOHMMHHM caHal yranu: angoisse, crainte, terreur, horreur, epouvante, panique, apprehension, alar-
me, phobie, frousse, malepeur, vesse, venette.®

V36ex THIMIA 3¢a KJPKY6 XUCCHETUHHUHT KOHIENTYal MailIOHHra KUPYBYH Yyuuui, XaOuK, Xaiiu-
Kuut, capocuma, eaxuma, 0axuam, maynukad, eayuam’ KaGu Cy3nap, ropaci KUHUOAH YuKub Kemmok, Ka-
nanazu yumox, Ky3u KOCacuoan wukub Kemmox, Ymakacu Epuimox, opazu uLyé smmox° kabu TypryH 6u-
pHKMalap MaBKyl. Y30ek THINIATH KPpKYy6 Cy31 XaM TYPKHil THILUIap OMIIaCHTa MaHCY6 Gapua THILIapaa
Oup XuN Y3aKaaH Kenub YMKKaH, JekuH Tanaddysuna oupmynua dapk 0op. By ukkana Tungaru peur Ba
KVpKY6 CY3JIapuHH KYPKYB XHCCHETHHUHI TYpJIH HapakaCMHU KYpCaTyBUM JIEKCHUK OUPIHMKIApHUHT
YMyMIIAIIMACH, JICHUITUMHA3 MYMKHH.

! Knepxerop C. Crpax u tperer. M., 1993.

2 BexebOunkas A. CeManTHIECKHE YHUBEPCAIUU U ONTUCAHKE SI3BIKOB. M., 1999.

3 Kpacasckmii H.A. /InHamMuka 3MOIMOHATLHBIX KOHIIEITOB B HEMEIIKOW W PYCCKOM JMHTBOKYJIbTypax. Tema auc-
ceprauuu, BAK P®, 2001.

* I'puropsesa O.H. Vimena Teppopa B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. BecTHuk MockoBckoro yrmsepcutera, Ne9,
¢dwmnomorust, Ne 3, 2002.

> Ky6psxosa E.C. O6 0HOM (parMeHTe KOHIENTYalbHOrO aHANM3a CIOBA MaMsATh. JIOTMUECKHil aHAIN3 A3BIKA.
Kynbryphsle konnentsl. M., 1991.

®Dictionnaire Des Synonymes De La Langue Francaise.

" Xoxmen A. Y36ex T cHHOHMMIApHHAHT m30xmn myFath. T., 1978.

¥ Iy mau6a.
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lyHu alTHII KEPAKKH, KYPKY6 — KYPKOKINK, UKKAIAHUIL, YSUIUIL, )KypBhaTCU3IHK KaOu OolIKa py-
XUl XoJjariap maiino Oymummmra cabab Oymaawm. Kypxye XMCCHETHHH TAAKHUK KWW OMpop-Oup maxc
XaTTH-XapaKaTHHH OJNIMHAAH OamopaTt KWIHII, MabIyM TapTHOTa CONUIIL, KEWHHTH peakusHu Oenrninad
OJIUIL UIMKOHUHHU Oepanu. Kypxys Typnu BazusTiapAa Typiuda udoaanaHuIln MyMKHH. By Kyunn Xuc-
CUET WHCOH TaakKyp (aoNHMsITHHU TYXTATHO KYHHINTa KOAWpP, NIYHHHT YIYH XaM KVpPKY6 SMOIHOHAI
KOHLIENITHHHU YPraHWII X03UPTH KyHIa MyXUM axaMusAT KacO Taznu.

Xynoca kunub aiTrania, yTMumaa Oyrok Qainacydaap TOMOHHIAaH, OYTYHTH KyHAA 3Ca XOPHXK
MICUXOJIOTJIapd TOMOHUAAH KYPKYB XHCCH YpraHwinO, YHHHT cababiapu, KeUHIl MeXaHU3MJIApUHH at-
podmaa Eputnd Gepuinra XapakaT KWJIHHTAH, XO3UPTH (paH-TeXHUKA TAPaKKUETH Ba AyHE TII00aIantyB
Kapa€HUIa XOPHXK TWILIYHOCIAPUHUHT KYPKYB Ba XaBOTUPJIAHUII X0JIATIAPUHH YPraHUIITra KU3UKUIIIIa-
pu To60opa opTHG GopMOKIA. Y36eK THIIIYHOCIHIH XaM 6y MIIIaH YeTa KOJIMACIHIH JapKop.

Hop6oesa Tnnadpys Kymaxymnosna (Camapkana UKTHCOAMET Ba cepBHC HHCTHUTYTH
Y30ek TN Ba axaduéTu kadeapacu KaTTa YKUTYBUHCH)
V3BEK BA PYC THIJIAPUJIA BOIIKAPYB IICUXOJIOTUSICUT A OUJI
TEPMUHJIIAPUHUHI KHECHﬁ-THHOHOFHK TAXJINJIA

Annomauun. Masxkyp maxonada 3aMoHa8Ull OOWKAPYE NCUXON02UL MEPMUHIAPUHUHS YORULUMUD-
MA MAXAUIU ACOCUOa UKKU MULIam OYHEKapauiu, NCUXONOSUACUHUHE Y3Uued XOCaueu, Kyniab Xamkapo
MmepMUHIapHY y30ex muauoa bepuus UMKoOHUsmaapu Kypcamub ymuiean. Pyc ea y3oex muinapu 6owxa-
PY8 ncuxono2usicuea oud mepmMuHIapu J1eKCuk-ceManmuk xycycuamuaapuoazu apxiapu, bowxapys ncu-
Xonozuacuea oud mepMUHIApHUHE 60WKA coxaea oud MepMUHIAPOAH Maxcyc MepMuH (8a KUCKApMMA)-
napea botuey, cy3 Kyuiauoasu aHbaHAGULLIUK 64 AUPUM CUHMAKMUK UOOPANAPHU HUCOAMAH KYRPOK
UWIAMUTUWU MALKUONAH2AH. Y30eKUcmonoa 6ouKapys nCuxono2us mepMuHoI02UACU MAxXcyc maokux
KUTUHMA2AHU OOUC NCUXONLO02US MEPMUHAAPYU MAXIUNU V30eK MUNUHUHES KYILAHUUL OOUPACUHU KeHeall-
MUpULL 84 MAXAUL KUTUWL 3aPYPAUSU KVPCAMUTSAH.

Annomauus. /lannas cmamvsi OCHOBAHA HA CPAGHUMETLHOM QHANU3E MEPMUHOB COBPEMEHHOU
ACUXONI02UU YUPABAEHUS, MUPOBO33PEHUS 08YX HAPOOO08, CREYUDUKU NCUXOTIO2UU, BO3MONCHOCMU NpUBe-
OeHUsi MHO2UX UHMEPHAYUOHATIbHBIX MePMUHO8 Ha V30eKckom s3vike. Paznuuusa 6 nexcuxo-cemammu-
YeCKUX 0CODEHHOCMSAX PYCCKUX U Y30eKCKUX MePMUHO8, OMHOCAWUXCA K NCUXON02UU YHpasieHus, 00-
2amMcmeo MepMUH08, OMHOCAUUXCS K NCUXOA02UU YIPAGIEHUS, OM OpYeUx Ompacieéblx MepMuHos 00
cneyuguueckux mepmMuHo8 (U abbpesuamyp), MpaouyuoOHHoOe UCNOIb308AHUE CN08 U OMHOCUMENbHO
bonvuLee UCTIONb306AHUe HEKOTOPBIX CUHMAKCUYECKUX @bipadicenutl. [10CcKoIbKy mepMUuHoIozus ncuxono-
euu ynpaeienus 8 Y30exucmane cneyuaibHo He Usyyaiach, AHAIU3 NCUXOI0SULECKUX MEPMUHO8 NOKA3bl-
8aem HeoOX0OUMOCHb PACUUPEHUS U AHATU3A Chepbl UCHONb308AHUA Y3OEKCKO20 A3bIKA.

Annotation. This article is based on a comparative analysis of the terms of modern management
psychology, the worldview of the two peoples, the specifics of psychology, the possibility of bringing ma-
ny international terms in the Uzbek language. Differences in the lexico-semantic features of Russian and
Uzbek terms related to management psychology, a wealth of terms related to management psychology,
from other industry terms to specific terms (and abbreviations), traditional use of words and relatively
greater use of some syntactic expressions. Since the terminology of management psychology in Uzbekis-
tan has not been specifically studied, the analysis of psychological terms shows the need to expand and
analyze the scope of the use of the Uzbek language.

Kanum cyznap: 6owxapys ncuxonozus, mepMuHoIO2us, 1eKCUKA, CEMAHMUKA, CUHMAKMUK ubopa,
YORUUUMUPMA, XYCYCUSM, cOXd, MAOKUK.

Kniouesvie cnosa: ncuxonocust ynpaeienus, mepmuHoLo2ust, 1eKCUKA, CeMAHmMuKa, CUHmaKcudec-
Koe 8blpadicetie, CpasHeHue, 0CoOeHHOCHb, OMPAacib, UCCLE008AHUE.

Key words: management psychology, terminology, vocabulary, semantics, syntactic expression,
comparison, feature, industry, study.

XXI acpHHHT OKCaK axOOpOT TEXHOJIOTHSIIAPU Ba MHTEJUIEKTYaJl CAaBUSHUHT KECKUH OLIWIIN acpu
Oynumm cudaruaa 6amopaT KUIMHTAHIUTH O€XNU3 SMACIMIHHN OYTYHT'H KyH BOKEJIMKIApH KYpcaTHO Ty-
pubau. By xonmar nHCOHMIT MyHOCabaTIap coxacuaa XaM HCIOXOmIap 103 OSpHIIH, HHTEIUIEKTyall CaBUs-
CH IOKOpU WHCOHJIAp OWJIaH MyoMaja KWIMIIHWHT Ba yjapra caMmapaid TabCHp KYPCATHIIHHHT HO3HMK
XaMmJa y3ura Xoc yCyJ/UIapMHHM TaHjamHu Tana® kwiaau. Pax0Oap kagpmapHu mcuxosioruk Oaxonard,
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ynapra 3apyp Oyiran xucnaTiap MaXMyacWHH MUUIA0 YMKHIN, HOM3OAJApHH TYFPU TaHJAIl Macajajia-
PHHHU YpraHUIll aHbAHACH MXKTUMOMH IICUXOJIOTHS coXacuaa Mamxynd. by coxana amanra ommupuiras mi-
MHUM TaIKUKOTIAPHUHT XXKUIAUMINTY XaMa 1013apOauru—0onKapyB ICUX0IOTHSICH Ae0 aTamyBIu MycC-
TaKWJI HyHAMIITHUHT F03ara Keauimura cabad Ooymmau.

Arap V30eKnCTOH MHCOJNHIA ONMHANTAH GYyiica, MyoMala aHbaHAIAPH, MUJLIMI KaJpHsTIapH-
MH3, MCHTAIUTETUMU3HHUHT Y3Ura XO0C HOOUP KUPPAIapUHU HYKOTMAaraH Xo0Ja, XKaxoH LHBUIN3ALIICH-
HUHT TabCHpJAPHIaH, YMYMWHCOHHH KaipusTiapJaH Xoidu OynMaraH OOIIKapyBUWJIap KaTJIaMHUHHU
HIAKJUTAHTHPHIL, YIAPHUHT (HAOJHSITH OPKAIU a/10JaT, MHCOHUIINK Ba AEMOKPATHSAHUHT aCOCIApUHU HH-
COHJIAp OHTH Ba IIyypHTa CHHIIHpHIN — naBp Tama6u.' Illynra kypa, GOIIKapyB TICHXONOTHSCHTA OHJL
TEPMUHOJIOTHSHN OYT'YHIM KyH/a KEHI TaIKUK 3TUII SXTHEKHI MaBXyI.

V36ekucTonaa GONIKAPYB MCHXONOTHs TEPMUHONOTHACH MAXCyC TaAKUK KHIMHMAraHH GOMC TICH-
XOJIOTHs TEPMUHJIAPU TaXJIMIM Y30€K TWIMHHUHT KYJUTAaHUII JOUPACUHU KEHTaMTUPUINTa XU3MaT KWIAIH.
VIHHOBaIMOH FOsUIap PUBOXJIAHWIIM OWIAaH SHIM COXQJIAPHUHI TEPMUHOJOTUACH XaM TapakKUi KUIHO
Oopagu. Illynra kypa, TapakKHET TaMOHWJUIapUra acoCliaHTaH XOJJa, «3HI aBBalO, OHA TUJIMMHU3HHHT
KYJUTaHUII JOUPACHHM KEHTaUTHPHIL, YHUHT TapUXUH WIAU3JIAPUHU YyKyp YpraHull Ba WIMHH acocna
Xap TOMOHJIAMA PHBOMIAHTHPHII OYTYHTH KyHJa yTa Jon3ap6 Macamara aimaHMoKma».” ByHna mcmxo-
JIOTHA TCPMUHJIAPUHUHT YOFUIITHUPMA TaXJIWJIW aCoCHu1a UKKHU MHJIJIAT ILyHéKapaHH/I, IICUXOJIOTUSACUHHUHI
V3Ura XOCIIUTH, KYmiad Xalkapo TepMUHJIApHU y30eK THUiIuAa Oepulll MMKOHHUSTIAPUHH KYpCaTHII MY-
XUM aXaMUsT Kaco 3Taau.

TepMuHOMOTHS Macanamapyd XaMHIla THINTYHOCIHKHHHT oi3apd MacananapujiaH Oupu OO
KeJraH, YyHKH TepMUHIAPHUHT cOXalap JyFaBUH KaTiamjapuIard YpHy Ba Ba3u(acuHH Oeiruiam Ty-
LIYHYaHUHT Ma3MyH-MOXHUSATHHH TYFpH aHIJIall IMKOHUHU Oepanu. TepmuHonorusra OarvIUIaHTaH UIL-
JMapHUHT O6apyacuaa y €ku Oy COXaHWHT MyalsH TYIIyHYaJapWHU aHTIaTaIuraH, TudeHuImsra sra 0yi-
raH, acocaH, HOMUHATUB (DYHKIMSIHH OakapaluraH OMpJIMKIIAp TEPMHUH XHCOOIaHamu ne0 Kapamnamu. A.
Pedopmarckuii Tepmunra Tabpud Oepap dkaH, “...TepMHUHIAP — Oy Maxcyc cy3iapaup™, Ieran xyjocara
KeJam.’

TepmunnapauHr ndoja mwiaHu cysra (Xyxaipa, TYKuMa) EKu TypryH oupukmara (YK Wiau3, mormyK
WIIU3) TeHT Oynaau. XakukaTtjaH Xam, TepMUHIapra MyHocabaTaa coxa MyTaxacCHCIaph Ba TEPMHH-
LIYHOC OJIMMJIap XaMKOPJMKIA Ul 0nd O0opuO, y3rapTupmiaétrad KU aaMalITHpUIaéTrad TepMUHIIap-
HHUHT COJJIa, MX4aM, 3HI' MyXUMH, XaJIKKa TyLIyHapay OYIMIIMHN TabMHUHJIAIICA, MaKcaara MyBopuk 0y-
TaIH.

Kaxon TuniryHocnuruaa paxoap ncuxojorus TEPMUHIAPUHUHT TaJKUK Ba Taxymiu Oyiinda E.B.
Kyuxosa, A.M.Knécrep, U.}0.CaBoctpsnoBa, I'.H.Xaii0ynuHa kabu onumiiap MyaissH HLIUTApHU amaira
OLIUPIaH.

37366KI/ICTOH113 TICUXOJIOTHS TCPMUHIIAPH TaJKUKUra OaruIlUIaHrad uiuiap cudaruaa ncuxoior Jl.
TypcyHoB, D.Fo3ueBIapHUAT acapIapHHK KeITHPUII MyMKHH.

Xap OMp XaJIKHUHT acpuil TaXKpHOaCHHU Y3uaa MyXKaccaM KWIraH OHa TUJIMAArH JIUCOHUI OOMIHK-
JapHU acpad KOJHIN, YIapHU HIMHNA TaXJIWJI KUIUIL, KSHUHTH aBJIOJJIapra eTKa3ulll X03upru (aH oyiju-
Jla, XyCycaH, THJIIYHOCIUK XaM/a Tap>KHMAIIyHOCIHK OJIIUAa TypraH MyXuM BaszudanapiaH xucooma-
HaJu.

lXaf/'mTOB 0.9, Hxananosa C.M. boukapyB NCHUXOJOTHSICH. S"KyB kymnaama, T., TANY, 2008, 184-6erT.

2 V36ekucron Pecniyoimmkacu Ilpesunenturuar 2016 v 13 maiinaru «Amumep HaBouit Homunaru Tomkent [daB-
nar y30eKk THIM Ba anaOWMEéTH YHMBEPCHUTETHHH TAIIKWI 3TUII TyFpucunarru [1P-4797-gpapmonn. “Xank cy3u”,
2016 #un 17 mait.

3 Pedopmarckuit A. O HEKOTOPBIX SIBICHHUSX CIIOBOOOpa30BaHMS B pyccKoi TepmuHosoruu. Tpynst MUDIIN, 1999, c.
165.

4 XKyuaxoa E.B. MoaenupoBanue oTpaciieBOi CIIOBapHON TUTIOJOTHHU (HA MaTepHalie CIOBapei Mo MCUXOJIOTHH B
PYCCKOM M aHTJIMMCKOM si3bIKax). ABroped. aucc. ..kaHi. ¢uios. Hayk, ExarepunOypr, 2008, c. 25; Knécrep
AM. Ilytn dpopmupoBanust 1 GyHKIHOHUPOBAHUS TEPMUHOJIOTHH WH)KEHEPHON IICHXOJIOTMU B HEMELKOM SI3BIKE.
[Hucc. ...xaun. punomn. Hayk, Omck, 2006, c. 155; CaBoctesiHoBa F0.11. MukpoTepMrHOCHCTEMa HAMMEHOBAHHUHN TICH-
XOTHOCTHYECKUX HayK B COBPEMEHHOM pYyCCKOM si3bike. [lucc..kana. ¢umon. Hayk, KpacnHomap, 2006, c. 231.
Xaitoynmuna I'.H. CtpykTypHO-CeMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH ICHXOJIOTHYECKOM TEPMHHOJOIMH B COBPEMEHHOM
pycckoM si3bike. ABToped. muce...kaH. duron. Hayk, Yda, 2012, c. 27.

> Fosues 9., Typcynos JI. [lcuxonorusiga MykaMmal JyFaT Ty3HIIl XyCyCUsATIapu (YHUBEPCUTETIAPHHUHAT Tanabana-
pH yayH YKyB Kymiaama). T., 2005.
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SHa mIyHM XaM TabKHUUIAII KOU3KH, COXallap TEPMHUHOJOTHSACHHIHT MATHUHU XaM anaduii opdo-
rpaduk, myraBuii-yciryouii Me30H Taadiiapura Moc Xoiaa 0a€H KWIMHUIINTA aNOXHIa AUKKAT KapaTMOK
no3uM. YyHKH oMMara TakguM KWIMHAETIaH MaTHIAp MX4aM, COJJa Ba TyUIyHapau 0a€H KWJIMHUIIN Ke-
pax.

Tepmunnapra MmyHoca0aTia TEPMUHOJIOTUK TH3MMHHU SHIMJIALI, Y3rapTUPUII Ba TaKOMUJUIAILTH-
PHIa TUIHUHT PUBOXJIAHWII KOHYHHMATIAPUTa, YHUHT JyFaBUH TU3UMHMHH MEBEPIAIIHUHI Y3Ura Xoc
00beKTHB Tanabiaapura, ME30H, HIMHN YITH90B Xam/la TAMOWWIIIApUra aMall KWITaH X0J1a Ul TyTUII FOSIT
MYXHMIHP.

Bbomkapys 1ncuxosiorusi coxacura ouji TS pMUHJIApHUHT OOLIKa coxara oM TEPMUHJIAPIAH Maxcyc
TepMHH (Ba KHCKapTMa)iapra OOWINTH, cy3 KyJUlamjard aHbaHABUIUIMK Ba aifpuM CHHTaKTHK MOOpa-
JapHU HUCOATaH KYNPOK MILIATWIMINM OWinaH axkpanub Typaau. bupop matH (aifHukca, pax0ap mcuxo-
JIOTHACUIA OUJ MAaTH)Ia MaxCyC TEPMUHJIADHUHT KYI MUKIOpAA OYiWINM, aHUKCa, SKUHAA SHIUTIAAH
naiio 6ynrannapu (HEoJOTU3MIIAP) Ba XaIH JyFaTiapaa KauT STWinO yarypMaraniapy, MacaliaH, “mene-
TMpPOBAHME TIOTHOMOUHIT” (GOIUIHK TOMOHHIAH MaKOYpPUATIAPHHE TYFPU TAKCHMIIAII) TEPMHUHH aMal-
érna ce3unapiu KUHUHYUIMKIapra oau0 kenau. bokapyB NCHUX0I0Tus COXaCHHUHT Oy Kaaap SHTH Tep-
MUHJIapra OOWINIH TEPMUHIIAP THJI JyFaT TAPKUOUHUHT TaOMaTaH XapakaTyaH KaTJIaMH SKaHIUTH OWIaH
M30XIaHAM.

TUITHUHT JTyFaT TapKUOM — y3IMyKCH3 paBHIIa TYIuO OGopaau Ba Oy JIMHTBHCTHK Xonauca (aH Ba
TE€XHUKAHUHT PUBOXKJIAHUINIY, YJIAPHUHT >KaMUSTIArd MaBKEHHUHI OIIWIIN XUCOOWTa, CYHITH HHiutapaa
(aH Ba TeXHHKa TapaKKUETUHUHI MHTEHCHB CypbaTiapAa YCHIIM HAaTH)KAaCHJAA 03ara KeJlraH SIHCH Ty-
HIyHYa Ba XOAMCAIAPHU aTalll, HOMJIAIl Y9yH SIPaTUIITaH SHTU Maxcyc TEPMUHIIAp XUCOOH 103 OepMOKa.

Kyszatunmap myHu kypcaTauky, y30eK THIH OOIIKapyB MICHXOIOTHS TepMUHONIoruiacuaa XX acp-
HUHT OOIUIapu/Ia y3Jamrad TEPMHUHIAP XaMOH KyJutaHuO kenmMorma. Macanan, «Ilcuxonorus. Kuckaua
W30XJIM JIyFaT» acocua Y3lalMa TepMUHIIAp XyCyCHia MyaisiH GUKpIapHA OUIIUPUIT MyMKHH.

Tepmunnap Kyiugaru Wysianap OuiaH Y3NMaITHPWITAH: a) TYFPUAAH-TYFPH Y3NMaIITHPUIL; 0) TV-
JUK KanbKka Wynu OwuiaH; B) spUM Kanbka Wynu Ownan. TYrpumaH-TYFpu y3mamrad TepMHUHIAp pycda
(eBpoma TUIapy)aaH KaOyll KMJIMHTaH TEPMHUHIAPIUD: aKMEOJIOTHS, TeHAEP, MOTHB, UMH/DK Ba X.K.

V36ek THIM GOIMIKAPYB TICHXOJIOTHS TEPMHHOIOTHACHIA KYITHHA TEPMHHIAP TYJIHK Kalbka ity
OmIlaH XOCWJI KHJIMHTaH: 00mKapyB (<ympaBlieHHe), xkamoa (<KOJUIEKTHB), MapTada, MaBKe (<kapbepa),
kacO (<mpodeccusi) Ba X.K. SpumM kanbKa iynu OunaH scama TepMHUHIAP XaM, OMpUKMa TEPMHUHIIAP XaM
XOCHJI OYNTaH: KOMMYHUKATHB KOMITETCHIUS (<KOMMYHUKATHBHAsT KOMIIETCHIU), KaJpiaapHu OOmIKa-
pui (<ymnpapleHHe Kajpamu), T1abuumk (<IaOMIIFHOCTE); KacOuit kKapbepa (<npodeccrHoHalbHAsS Kapb-
epa), paxbap rcuxonoruscyu (<yrpaBlieHYecKasl TICUXOIOTHS).

V36ek THIM IICHXOJIOTHs TEPMUHONOTHACKH/A (OPC-TOKHMKYA JIEKCUK KAT/IaM KAMUMIMKHH TaITKHIT
staau. Kyliuaarunap myHnai jgekcema (TepMHUH)Iap KymjacuaaHaup: Oapmoml, Oemop, Oexo, 3uiipak,
MexXp, HalpaHr, xada, XypcaHa Ba X.K." Y306eK THJIM TICHXOJNOTHS TEPMHHOJOIHSCHHHHT GMp KHUCMHUHHU
apa0 TUIMAAH Y3NMAlITHPWITaH TEPMHMHIAp TAIIKWI 3Tagd. Jlamwuiapra MypoxkaaT KWIaMu3: OUKKam,
Gaonuam, maxaun, maxkup.

Pyc Ba ¥30ek TH/UIapH ICUXOJIOTHS] TEPMUHOJIOTHSICH THUIAPHUHT WYKH XaMAa TAIIKH UMKOHUSIT-
Japy, STbHU CY3 Y3NIAIITUPUII aCOCHA IIAKIUIAHTaH Ba PUBOXKJIAHTaH. TE€PMUHIAPHUHT WYKH UMKOHUST-
Jap acocuja MIaKJUIAaHWIIUAA yMyMmanaOuil THIJAru CY3JapHUHT TEPMUHIAINYBH Xapaktepiuaup. Tep-
MUHJIAp aHUK TYIIyHYAJIapHU Ba MaBXyJ OVJIraH HapcaJlapHHHT aHWK HOMIIAPUHH MQOaaaiy Kepak Ba
OOIIKapyB NCUXOJIOTHSICHIAa OMJI COXAacH BaKMJUIAPU OpacHula aHWK OWp MabHOAA MUIUIATHIMIIHN JIO3HM.
Iy cababnu ymoOy TepMHHIapra Tanad HOKOpH. ABBanamMOOp, TEPMUH aHUK OYJIMIIM, SHHH aHUK OUp
MabHOTa 5ra OYIMIIM Kepak. YIa MabHO OONIKAPYB MCHXONOTHACHIA KYJUIAHHITAHIA MAHTHKUI aHUK-
nam fYIH OpKaNK TYIIyHHIAIIN T03uM.*

CaJmMOBaTA HCTOpI/IH yIpaBiIeHUs KadyecTBOM. YueOHoe mocooue, M., «kKHOPYCy, 2005, c. 188.

* MupaxmezioBa 3. Y36ek THIMHMHT aHATOMHUS TEPMHHOJIOTHSCH Ba YHH Taan6ra comumr myammonapu. T., 2010,
127-6er.
? Opramesa I'.K. V36ex Ba pyc TMmapuia ICHXOIOTHAra OMJ TEPMUHIAPHUHT SCATHIN XycycuaTiapu. “Tabium
TU3UMUIA IKTAMOU-rymanuTap danmap. Tomkent, 2011, 3 — 4-conmap, 125 — 129-6etnap.
* Mycaes K.M. ®opMHpoBaHHe pa3BHTHE H COBPEMEHHBIE MPpobieMprTepmuHOnorun. M., 1986, c. 163.
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Pyc Ba ¥30ek Twiniapuia OupukMa TEPMHUHIIAP MUKIOP KUXATAAH TEPMUHOJOTHSHUHT aCOCHHHU
TAIIKWI 3Tagu. bupukMa TepMUHIAPHUHAT CTPYKTYp JKuxarmas 2, 3, 4 (xyma (aom, MUKIOpaH Ky), 5,
6, 7 (Hohaomn, kaM yupaiinu) TapkuOIH TypIapH Xap HKKH THIA XaM MaBxysl.'

BormkapyB mcuxonoruss TepMUHONOTHICH TWUIAPHUHT MYKH MMKOHUSATIAPU XaMJa TallKd HMKO-
HUSTIIAP, STbHU CY3 Y3MallTHPHIN acoCHIa IIAKJUTAHTaH Ba PHUBOXKJIAHTaH. TepMUHIApHUHAT WYKH HMKO-
HUSTIIAP acOoCH[a MAKUIAHUIINAA Xap UKKWA THI YIyH yMyMagaOui THIAard CY3MapHUHT TePMUHIIAIIH-
I XapaKTePIuanp.

V36ek THIM GOmIKAPYB NMCHXONOIHs TEPMHHONIOTHACH GOMIKA TWIAPIAH CY3 Y3IAIITHPMII 1a-
paKaCHHUHT IOKOPH DKAHJIWTH OWIaH XapakTepiaHagu. by Twimga TepMHHHU TYFPUAAH-TYFPH, SPUM
KaJIbKa Ba TYJa KallbKa yCyJulapy OMIIaH Y3NMAIITHPHIN €TaKIMINK KAdaau. Pyc THIHHUHT OOIKapyB TICH-
XOJIOTHUSI TEPMUHOJIOTUSACU/IA FOHOH, JIOTHH, (PpaHIly3, UHIIIH3 TWIIAPUIAH TEPMHUH Y3IIAIITHPHIL, yiapra
pycua KYIMMYanapHy KYIIAII Kydid. Y36eK THIIM HCHXOIOT s TEPMUHONOIHACH/IA Pycya-OaitHaIMHIa
Y3mammManap, popc-Toxkukda y3nammanap Ba apabya y3iammanap KeHT KYITaHIIa/IH.

Pyc Ba ¥30ek TriuTapu OOMIKAapyB MICUXOJIOTHS TEPMUHIIAPH JICKCHK-CEMAHTUK XYCYCUSATIApUIard
¢apkiapra acocuii cabad — MUJUIMH MEHTANUTET, TUH, TAPUXHUNA WIAW3IAp, ypQ-omaTiap, MCUXOIOTHS
MyaiisiH COXaCHHMHI AXIIN TAPAKKMil KHIMAraHUAHp. Y30eK THINIArH MCHXOIOTHS TePMUHIAPH JyFaTH
Ty3unaérranza OymapHUHT Oapuacy XHCoOTa OJMHUILM 3apyp.

Allambergenova Nigora Gulmurzayevna (Nukus DPI mustagqil tadqiqotchisi)
O‘ZBEK VA QORAQALPOQ TILLARIDAGI “NUTQ” MA’NOLI FRAZEMALARDA
SINONIMIYA

Annotatsiya. Magolada o zbek va qoraqalpoq tillaridagi “nutq” ma’noli frazemalardagi sinonimi-
va hodisasi tahlil gilingan. Frazosememalardagi sinonimlarning o ‘zaro semalar tarkibi, baho semalari,
nutqiy xoslanishiga ko ‘ra farqlanishi asoslangan. Shuningdek, frazemalarning har bir xalq milliy mada-
niyatiga bog ‘liq ravishda o ‘ziga xos xususiyatlari ochib berilgan.

Annotatsiya. B cmambe npoananuzupo8aro asieHue CUHOHUMUU ppazem co 3HaueHuem “peuv’”’ 8
y30eKxckom u Kapaxamaxkckom sazvikax. Cocmas cem, OYEHOUHBIX CeM—CUHOHUMOB 80 (DpA3eonocUsMax
OCHOBaH Onazodaps peuesoll ouggepenyuayuu. A maxice packpolma 83auMocesi3b Gpasem ¢ 0coOeH-
HOCMAMU HAYUOHATILHOU KYIbMYPbl KAKHCO020 HAPOOd.

Annotation. In this article, the synonym phenomenon in phrases related to “speech” in Uzbek and
Karakalpak languages is discussed. Synonyms in phraseoseme differ according to the content of mutual
semaphores, evaluation semaphores, speech classification. As well as, the specific features of the phrases
depending on the national culture of each nation are mentioned.

Kalit so Zlar: frazema, frazosinonimlar, frazosemema, “nutq” ma’noli frazemalar, lug ‘aviy ma no,
stilistik xususiyat, nutqiy xoslanish.

Knrouesvle cnosa: ¢paszema, ¢pazocurnonumsl, gpaszocemema, @pasemvi co 3Hauenuem ‘“peus’”,
AZBIKOBOE 3HAYEHUE, CIUTUCNUYECKAsL XAPAKMEPUCTHUKA, Peyesasl XapaKmepucmuxa.

Key words: phrase, synonyms in phrases, phraseoseme, phrases related to “speech”, lexical mea-
ning, stylistic feature, speech classification.

Frazeologizmlar nutq jarayonida tayyor holda qo‘llaniladigan, semantik jihatidan so‘zga muqobil,
struktura va ma’no jihatidan birikma va gapga teng, komponentlaridan birining yoki umumiy birikmaning
ko‘chma ma’nosi asosiga qurilgan turg‘un birikmalar bo‘lib, ular ham tilning leksikasi kabi nominativ va
aloqa-aralashuv, fikr almashuv vositasi bo‘lib xizmat qiladi. Shu bilan birga, frazeologiya har bir tilning
leksik va stilistik imkoniyatlarini, boyligini ko‘rsatuvchi sohasi hamdir.

O‘zbek va qoraqalpoq tillarida ham frazemalar lug‘at boyligining salmoqli gismini egallab, tilshu-
noslar tomonidan ancha tadqiq gilingan muammolardan biri hisoblanadi. Ikki tilda ham frazeologik sino-
nimiya haqida tadqgiqotlar mavjud bo‘lishiga garamay, bu sohada hal qgilinadigan masalalar talaygina.
Shuningdek, yaqin tillarning birliklarini bir-biriga qiyoslab o‘rganishda ularning o‘ziga xos xususiyatlari
aniq ko‘rinadi. Biz har ikki tildagi “nutq” ma’noli frazemalardagi sinonimiya hodisasini giyoslab o‘rga-
nishni magsad qildik.

' Spramesa I.K. Pyc Ba ¥36€K TH/IAPHIArH [ICHXOIOTHSTA OM/I TEDMHHIAPHUHT MaB3yHil TypyXIapHard yXIiam
Ba (apkimm kuxariap. Y30eKHCTOHIa XOpwkui Twiniap. Tomxkent, 2016, 5-con, 70 — 75-6etnap.
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Ma’lumki, “Ideografik semalari teng, bir yoki bir necha jihati o‘zaro farqli frazemalar (frazoseme-
malar) frazeologik sinonimlar (frazosinonimlar) deyiladi”.'

Tildagi frazemalar lug‘aviy ma’nosi jihatidan bir-biridan farq qiladi. Masalan, sukut amalini bildi-
radigan og z(i)ga tolgon sol-, og ‘z(i)ga qatiq ivit-, mum tishla- frazemalari ayni bir lug‘aviy ma’noni —
“mutlaq gapirma-*, “suhbatda mutlaqo qatnashma-*“ ma’nosini anglatadi: Majlis boshlanguncha biroz ku-
lishib o ‘tiraylik. O g‘izlaringga tolgqon solib oldinglar (Parda Tursun). Bir gapirib, o'n
kulardi, hammani og ziga qaratardi... Bugun mumtishlab q o | d i (Oydin).” Birinchi ibora tarki-
bidagi tolgon so‘zi qovurilgan don yoki qotirilgan nonni maydalab tuyib, shakar qo‘shib tayyorlanadigan
yemish ma’nosini bildiradi. Gapirish maqgsadida og‘izni bo‘shatish uchun tolqonni yeyish kerak bo‘ladi.
Tolqon quruq bo‘lgani sababli, uni iste’mol qilishga ma’lum muddat talab qilinadi. Ikkinchi ibora tarkibi-
dagi gatiq so‘zi sutni pishirib, unga achitqi qo‘shib tayyorlanadigan ichimlik ma’nosini ifodalaydi. Qatiq-
ning ivishi uchun bir qancha muddat vaqt lozim bo‘ladi. Uchinchi ibora tarkibidagi mum so‘zi neft, torf
va ko‘mirdan olinadigan oq yoki sarg‘ish tusdagi mumsimon modda; parafin. Qora mum qora moyga
boshqa moddalar qo‘shib tayyorlangan sun’iy mum ma’nolarini bildiradi. U tishlanganda tishlarni bir-
biriga yopishtiradi, natijada gapirish imkoniyati bo‘lmaydi. Shu bois, birinchi ibora — og ziga tolgon sol-
mogdan og Ziga qatiq ivitmogq iborasi, ulardan mum tishlamoq iborasi tarkibida denotativ semalar belgini
kuchliroq ifodalaydi.

Qoraqalpoq tilidagi awzina sok saliw, awizina qum quyiw, sest(iin)ine suw quyiw kabi frazemalar
ham “mutlaqo gapirmaslik, suhbatda ishtirok etmaslik” semalariga ega. Frazemalar psixologik, kognitiv—
semantik va lingvokulturologik jihatlarni namoyon etgan ko‘p girrali va ko‘p qatlamli mental tuzilma
bo‘lganligi bois, ularning mohiyatida ijtimoiy yoki subyektiv tarzda anglanuvchi, inson hayotining mu-
him moddiy, aqliy, ruhiy tomonini aks ettiruvchi, tarixiy ildizlariga ega bo‘lgan xalgning hayotiy tajriba-
sini aks ettiradigan mazmun turadi. Frazemalar obrazli, emotsional-ekspressiv xususiyatga ega til birli-
gidir. Professor Abdug‘ofir Mamatov va B.Boltayevalar to‘g‘ri ta’kidlaganlaridek: “Frazemalar xalgning
ma’naviy-marifiy, ijtimoiy-iqtisodiy, turmush tarzi hamda o‘ziga xosligini yorqin ifoda etadi. Frazemalar
shakllanishi va qo‘llanishi mexanizmlarini tadqiq etish til vakillarining verbal fikrlash xususiyatlarini
aniqlaydi, chunki aynan frazeologizmlarda insonning narsa-hodisalarni anglash va insonning emotsional,
his-hayajon manzarasi ifoda etiladi”.’

Qoraqalpoq tilidagi awzina sok saliw iborasi ham xalgning milliy mentaliteti, turmush tarzi bilan
bog‘liq. Frazema tarkibidagi sok leksemasi tarigdan olinib, suvda pishirib, keyin idishda qovurib tayyorla-
nadigan yegulik ma’nosini bildiradi. Qoraqalpoqlar, ko*‘pincha, qora choyni sut solib tayyorlaydilar va uni
sok bilan birga iste’mol giladilar. Ba’zan qora choyga solib, ivitib ham tanovul qgiladilar. Og‘izga solingan
quruq sokni yeb, og‘izni bo‘shatib, gapirishgacha bir qancha vagqt talab gilinadi.

Awizina qum quyw yoki awizina qum quyiliw birikmasining prototipi, ya’ni shu qurilmaga teng er-
kin birikmadan chiqadigan to‘g‘ri ma’noga e’tibor bersak, og‘izga quyilgan qumni tozalab, gapirish ama-
lini bajarishgacha ko‘p vaqt talab qilinadi. Frazemada ikki va undan ortiq leksema o‘z leksik ma’no mus-
taqilligini yo‘qotgan holda bir umumiy ma’no markaziga bo‘ysunadi, frazemadan yaxlitligicha anglashi-
ladigan ma’noni gavdalantirish uchun xizmat qiladi. Frazemadan anglashiladigan ma’no uning tarkibidagi
leksemalardan anglashiladigan ma’nolarning oddiy (arifmetik) yig‘indisi bo‘lmay, umumlashma, ustama
ma’no, ayni vaqtda, ko‘chma ma’no sifatida gavdalanishi ma’lum. Yuqoridagi frazemalar tarkibidagi lek-
semalardan chigadigan ma’no bilan ustama, ko‘chma ma’no orasida bog‘lanish sezilib turadi. Misollar:
Baydn jekiringen dawist hayalimin awizina qum quya qoydi (Sh.Seytov). Awiztina qumdi quyarman. Ba-
rip taselle ayt! (K.Sultonov).

Qoragqalpoq tilidagi awizina gatiq uyitiw frazemasining ma’nosi va qo‘llanishi mazkur iboraning
o‘zbek tilidagi og ‘ziga qatiq ivitmog frazemasining ma’no va ishlatilishi bilan deyarli bir xil.

Qoragqalpoq tilidagi sestine suw quyiw, uning allofrazemasi hisoblangan inine suw quyiw frazema-
larida “umuman ovoz, un hosil giluvchi a’zolarning faoliyatini to‘xtatmoq, nutq hosil gilish imkonini ber-
maslik” semalari mavjud.

' Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili. Toshkent, “Universitet”, 2006, 439-bet.

* Rahmatullayev Sh. O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati. Toshkent, Qomuslar Bosh tahririyati, 1992, 210-bet (keyin-
gi o‘rinlarda (O‘TFL).

 Mamatov Abdug‘ofir, Boltayeva B. Frazeologik birliklarning lingvomadaniy va semantik-pragmatik tadqiqi. T.,
2018, 8-bet.
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Ko‘rinadiki, qoraqalpoq tilidagi awizina sok saliw, awizina qum quyiw, awizina gatiq uyitiw, sest-
(in)ine suw quyiw frazemalarida ifodalangan belgi darajasi awizina sok saliw ga nisbatan awizina qum
quyiw frazemasida, unga nisbatan awizina gatiq uyitiw frazemasida kuchliroq, sest(iin)ine suw quyiw fra-
zemasida esa eng kuchli ifodalangan.

“Frazeologik birliklarning milliy-madaniy semantikasi uch gismdan tarkib topadi, deydi professor
Abdimurod Mamatov. Birinchidan, frazeologizmlar milliy madaniyatni yaxlit, kompleks tarzda, o‘zining
barcha idiomatik ma’nosi bilan aks ettiradi.

Ikkinchidan, frazeologizmlar milliy madaniyatni bo‘laklarga bo‘lib, o‘z tarkibida mavjud kompo-
nentlari, ya’ni so‘zlar orqali ochib beradi. Bu so‘zlarning ayrimlari ekvivalentsiz so‘zlar qatoriga taallugli
bo‘lishi ham mumkin.

Uchinchidan frazeologizmlar milliy madaniyatni o‘z prototiplari bilan aks ettiradilar, negaki, fra-
zeologik birlik bo‘lib qolgan erkin so‘z birikmalari ma’lum urf-odatlarni, an’analarni, turmush va mada-
niyatning tafsilotlarini, tarixiy vogealarni va boshqa ko‘plab narsa va hodisalarni tasvirlaganlar”.'

Turkiy tillarda frazemalarning uslubiy xususiyatlari ma’lum darajada izga tushib shakllanib va ri-
vojlanib kelmoqda. Frazemalar tarkibida uning denotativ ma’nosini ifodalovchi ideografik semalardan
tashqari, konnotativ semalar ham ishtirok etadi. Ularda ma’no, asosan, ko‘chma tarzda, obrazli ifodalan-
gani bois, tarkibida konnotativ semalar yetakchi o‘rin egallaydi. O‘zbek tilidagi uzoq gapiruv amalini bil-
diradigan bayt-u g‘azallar aytmoq frazemasi “kim kimning sha’niga salbiy so‘zlar bilan o‘z noroziligini
bildirmoq” semalariga ega. Masalan: Zulfigorovni xotini uyidan haydab yuboribdi va Qalandarovning no-
mini aytmagan bo ‘lsa ham, “suyangan tog ‘i”’sha’niga gqancha bayt-u g ‘azallar aytibdi (A.Qahhor. Sin-
chalak (O‘TFL, 26).

Qoraqalpoq tilida balbil boliw, uning allofrazemasi hisoblangan biulbil goya boliw frazemasi se-
mantik tarkibida ko‘p gapirmoq, boshqalarga navbat bermasdan, o‘zini dono sezib, aql o‘rgatmoq sema-
lari mavjud. Masalan: Bdrekella, bulbil bol, ha endi mende hamme narse bar dep dunyamdi talan-taraj
etejagsan ba? (A.Bekimbetov).

Qus tilinde qosiq jazar Nawrizda,

Bulbil bolwp ilinip jiir awizga (H.Ayimbetov).

Ma’lumki, bulbul yoqimli sayraydigan, hammani o‘ziga maftun giladigan qush hisoblanadi. Lekin
frazema tarkibidagi konnotativ ma’nosi “ko‘p gapirmoq”, “yoqimsiz gapirmoq”, “o‘zini boshqalardan
aqlli ko‘rsatmoq” semalariga egaki, yozuvchi bulbul so‘zini odamga nisbatan qo‘llab, nutgning ta’sir-
chanligini oshirishga erishgan.

O‘zbek tilidagi gapga tushmoq frazemasi “uzoq davom etadigan gapni boshlab yubormoq” sema-
siga ega. Masalan: Dadajon aka Murodovaga qgarab asta gapga tushdi (1.Rahim. Ixlos). Chol endi gapga
0g ‘iz juftlagan edi, Nizomiddinov: “Xap turing”,— deb o 7i gapga tushib ketdi (S.Ahmad. Hukm.
(O‘TFL, 61). Shu ma’nodagi miyasini qoqib, qo ‘liga bermoq frazemasining miyani qoqib, qo ‘Iga ber-
mogq, quloq-miyasini qoqib, qo ‘liga tutqazmogq, qulog ‘ini qoqib, qo ‘liga bermogq, qulog-miyasini qoq-
moq allofrazemalarida qulog-miyasini yemogq frazosinonimi tarkibida “me’yoridan ortiq gapirmoq”, “ser-
gapligi bilan tinglovchini bezdirmoq” ideografik semalari mavjud. Misollar: “Qanday qilib yuz tonna te-
radilar?— deb miyamni qoqib qo ‘limga berdi (R.Fayziy. Xirmon etak). “Bo ‘ldi-e!!! — Jalil chekib turgan
sigaretini yerga urib, sapchib turdi. —Kerak bo ‘Isa qulog-miyamizni qoqib, qo ‘llaringizga tutqaza qo-
laylik!” (S.Anorboyev. Ogsoy).

Qoraqalpoq tilida frazeologizmlarning yozuvchi va shoirlar asarlarida badiiy tasvir vositasi sifatida
foydalanish masalasi qoraqalpoq tilshunosligida ba’zi tadqiqotlarda o‘rganilgan. Tilshunos A.Pirniyazova
ishida qoragalpoq adabiyotining tanigli namoyondalari K.Sultanov, T.Qayipbergenov, Sh.Seyitov, G.Ye-
semuratova, [.Yusupov, X.Davletnazarov, M.Nizanovlarning nasriy asarlarida frazeologizmlarning qo‘l-
lanilishi o‘rganilib, bu adiblarning har biriga xos so‘z va frazeologizmlarni qo‘llash o‘ziga xosliklari
ochib berilgan. Badiiy nutqda frazemalarning uslubiy vazifa bajarishidan tashqari, ularning shakllanishi
va ma’2n0 ifodalash jarayoni qoraqalpoq milliy mentaliteti, hayot tarzi bilan bog‘liq ekanligi asoslab be-
rilgan.

Qoraqalpoq tilidagi miyin qagip (shagip) qolina berdi, miydi jep qoydi, awzi gojedey qaynadi fra-
zemalari tarkibida ham “

2 [13

uzoq gapirmoq”, “sergapligi bilan tinglovchini bezdirmoq” semalari mavjud.

! Mamatov Abdimurod. Zamonaviy lingvistika. Toshkent, “Noshir”, 2019, 136-bet.
? Pirniyazova A. Qoraqalpoq tili frazeologik sistemasi va uning stilistik imkoniyatlari. Filol. f.d. (DSc) diss... av-
toref., Nukus, 2020, 75 s.
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Masalan, Toy bermey teris bergir dep kunde balammnin miyin jep otir edim. Balam bolsa, gdyteyin (M.
Nizanov). Miyin qagip qolina berdi, uning allofrazemasi miyin shagip qolina berdi o‘z ma’nosida qo‘l-
laganda hayvon miyasiga nisbatan ishlatiladi. Odatda, mehmonlarga mol, qo‘y, echki so‘yilib, ovqat tay-
yorlashda bosh ham alohida pishirilib, dasturxonga tortiladi. Bosh eng hurmatli mehmonning oldiga qo°‘-
yiladi va miyasini olish uchun uni qoplab turgan suyaklar qoqilib yoki danakka o‘xshab chagqilib, miya
chiqarib olinadi va mehmonlarga tarqatiladi. Frazeologik chatishma asosida hosil bo‘lgan mazkur ibora-
ning ma’nosi “miyaga gap bilan ta’sir qilish orqali tinglovchini bezor qilish, gapning ko‘pligi, me’yoridan
ortiqligi, takroriyligi” semalari asosida paydo bo‘lgan: Onin ustine artis kelin-dm dbden miyin shagip jep
qoygan qizdii (M.Ni1zanov).

Miydi jep qoyd: frazemasi ham frazeologik chatishma asosida paydo bo‘lgan. Bundagi ma’no ol-
dingi iboraga nisbatan ham kuchli:

Bodeneni ne qilasan pit pildatip,

Shimshiq degen miydi jeydi shirgildasip (A.Qayipov).

Awizt gojedey qaynady frazemasi tarkibidagi gdje so‘zi don, guruch qo‘shib tayyorlanadigan suyuq
ovqat turini bildiradi. Ovqgat qaynaganda issiqlik ta’sirida bir gancha joydan havo pufakchalari yoriladi
va ovoz chigadi. Odamning tez, beto‘xtov gapirishidan chigadigan ovoz go‘ja qaynaganda chigadigan
ovozga o‘xshatilishi negizida mazkur frazema shakllangan. Ovoz tarkibida “yoqimsizlik”, “tezlik”, “ko‘p-
lik” semalari ma’no ko‘chishida rol o‘ynagan.

Ot etkennen awizin qaynap gojedey,

Shig ‘a keldin hadker sozdi boratip (A.Qayipov).

Frazosinonimlarda baho semasi, odatda, bo‘rtib turadi. Asli, frazemalar xuddi shu magsad bilan —
vogelikni nomlashda uni o‘tkir baholab berish uchun, ijobiy yoki salbiy munosabatni yaqqol ifodalash
uchun yaratiladi.

Frazosinonimlar nutqiy xoslanish jihatidan rang-barang emas, asosan, so‘zlashuv nutgiga, gisman
boshqga nutq ko‘rinishlariga xoslangan. Masalan, aralarinan gap ot-, awizina soz tus- frazemalari adabiy
nutqqa (ko‘tarinki nutqqa), shularning sinonimi awiz: gajiw- frazemasi esa so‘zlashuv nutgiga xoslangan.

Qoraqalpoq tilshunosi prof. Y.Berdimuratov frazemalarni tadqiq qilib, ularni nutqiy xoslanish ji-
hatidan o‘rtoq stillik, oddiy so‘zlashuv tiliga teng va yozma tilga xos frazeologizmlar deb uch turga ajra-
tadi. Og‘zaki nutqda va yozma nutqda ham teng qo‘llaniladi, deb hisoblangan frazeologizmlarni Y.Berdi-
muratov umumiy stillik frazeologik so‘z birikmalari sifatida ko‘rsatadi. Og‘zaki nutqda ishlatiladigan fra-
zeologizmlarni og‘zaki nutqqa xos frazeologik so‘z birikmalari deb atab, unga vulgarizm va madaniyatsiz
sifatdagi frazeologizmlarni kiritadi. Shuningdek, og‘zaki nutqqa xos, umumiy stillik va yozma nutqqa xos
frazeologizmlar orasidagi aloqaga to‘xtalib, ularning bir-biriga o‘tib turishini ko‘rsatadi. Yozma uslubga
tegishli frazeologizmlarni quyidagi guruhlarga ajratadi: 1) ijtimoiy-publitsistik frazeologik leksika; 2) il-
miy frazeologik leksika; 3) ishlab chiqarish-texnik frazeologik leksika; 4) maxsus ishlar va ish qog‘ozlari
uslubiga xos frazeologik so‘z birikmalari; 5) badiiy-belletristik frazeologik leksika. Frazemalarning shu
uslublarga xos xususiyatlariga alohida to‘xtaladi."

Tilshunos A.Bekbergenov hozirgi qoraqalpoq tilidagi stillarni og‘zaki so‘zlashuv va kitobiy stillar-
ga—badiiy adabiyot, ilmiy, publitsistik, rasmiy ish qog‘ozlari stiliga ajratadi. Qoraqalpoq tilidagi frazeolo-
gizmlar ham, ko‘pincha, shu stillarga tegishli bo‘lib keladi.”

Tilshunos A.Pirniyazova frazeologizmlarni: 1) adabiy (kitobiy, og‘zaki so‘zlashuv, xalqchil poe-
tik); 2) noadabiy (oddiy so‘zlashuv) frazeologizmlari deb ikki guruhga ajratadi. Qoraqalpoq adabiy tili-
ning yozma uslub tarmoqlariga ixtisoslashgan frazeologik birikmalarning quyidagicha guruhlari mavjud:
1) ijtimoiy-siyosiy frazeologizmlar. Ushbu guruhga publitsistik uslubda, siyosiy adabiyotlarda tez-tez
uchraydigan, qo‘llanilish doirasi bo‘yicha ushbu sohada tegishli frazeologizmlar kiradi: Gdrezsiz watan,
jarqn keleshek, ekonomikaliq gdrezsizlik va h.k.; 2) ilmiy frazeologik leksika. Har bir fan sohasiga xos
frazeologizmlar ilmiy-frazeologik leksikani tashkil etadi. Qoragalpog ‘istonda fanning rivojlanishiga bog*-
lig holda ko‘pgina ilmiy adabiyotlar paydo bo‘ldi. Bu, o‘z navbatida, qoraqalpoq tili leksikasida ilmiy us-
lubga xos frazeologizmlarning paydo bo‘lishiga sababchi bo‘ldi: innovatsion g ‘oya, igtisodiy samarador-
lik, yadro fizikasi va h.k.?

' Berdimuratov Y. Hazirgi qaraqalpaq tilinin leksikologiyas1. Nokis, “Qaraqalpagstan”, 1968, 152 s.

* Bekbergenov A. Qaraqalpaq tilinde sezlerdin jasaliwi. Nokis, “Qaraqalpagstan”, 1975, 9 s.

3 Pirniyazova A. Qoragalpoq tili frazeologik sistemasi va uning stilistik imkoniyatlari. Filol. f. d. (DSc) diss... av-
toref., Nukus, 2020, 27 s.
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Tilshunos B.Yusupova qoraqalpoq xalq og‘zaki ijodiga xos boy frazeologizmlarni va so‘z san’-
atkorlari tomonidan yaratilgan individual ijodiy frazeologizmlarni alohida tadqiq qilish muhimligini ta’-
kidlaydi."

O‘zbek tilidagi birdan ortiq shaxsning gapirish amalini bildiradigan bog ‘dan kelsa (...), tog ‘dan
kelmoq frazemasi “suhbatdoshining gapiga hech aloqasi yo‘q gap-so‘z aytmoq” semalariga ega. Varianti:
tog‘dan kelsa (...), bog‘dan kelmoq. Ibora, asosan, badiiy uslubda ishlatiladi. Misollar: O ‘qituvchi bog ‘-
dan kelsa, u tog‘dan keladi: Sparta davlatini so ‘rasa, Spartak yurishlariga o ‘tib ketayapti (H.Nazir.
Ofjar qizlar). Men tog‘dan kelsam, siz bog ‘dan kelayapsiz, Sulaymon Ziynatullaevich (P.Tursun. O‘qi-
tuvchi).

Qoragqalpoq tilidagi men ne deymen, gobizim ne deydi frazemasi, asosan, og‘zaki so‘zlashuv nutqi-
da qo‘llaniladi. Qo‘biz qoraqalpoq xalgining milliy musiqga asbobi hisoblanadi. Asrlar davomida qoraqal-
poq jirovlari dostonlarni qo‘biz chalib, uning jo‘rligida kuylaganlar. Nutqda suhbatdoshi so‘zlovchining
savollariga alogasi bo‘lmagan javobni berganda men ne deymen, gobizim ne deydi frazemasidan foydala-
niladi.

— Ha-aw — dedi Tilewxan apa okpelegendey tiir bildirip.

— “Men ne deymen, qobizim ne deydi”, ayttim go, ilimpaz bala qorqip, dayisinin uy betine Shim-
bayga aketken, soyaqqa anasin-dm aldirgan dep (M.Nizanov).

Shuningdek, qoraqalpoq tilidagi aybaraq saliw frazemasi ham og‘zaki so‘zlashuv nutqida ishlati-
ladi. Ibora semantikasida “abay etiw, 6zinin islerin, sirlarin basqalarga sezdirmewge tirisip, doq urip séy-
lew” semalari mavjud. Misollar: Keshikpey dobal awildin jigitleri bes atlt bolip kelip, esiktin awizinda ay-
baraq saldi (M.Nizanov). Maryam og ‘tr1 shidamli eken, “Ah-iih”’lemedi, aybaraq salip jonli-jonsiz ba-
qurmadi (M.N1zanov).

Fikrlardan xulosa sifatida quyidagilarni aytish mumkin.

+O°zbek va qoraqalpoq tillaridagi “nutq” ma’nosini ifodalovchi sinonim frazemalar o‘zaro ideo-
grafik semalardan biri yoki bir nechtasida farqlanishi mumkin.

+Ikki tildagi frazeologik sinonimlar o‘zaro baho ifodalovchi semalarning qo‘llanilishida ham farq-
lanadi.

#Frazeologizmlar milliy hayotning ko‘zgusi, shu sababli ham unda botiniy saqlangan milliy mada-
niy asoslar xalq mentalitetini namoyon etadi. Frazeologizmlar milliy belgini ma’naviy farqlarda aks etti-
rib, madaniy va psixologik murakkab tafakkur usulini umumlashtirib ko ‘rsatadi. Ularning milliy-madaniy
ma’nosini frazeologizm tarkibidagi xalgning o‘ziga xos obrazli tafakkur tarzini aks ettiradigan element
bildiradi.

+0O‘zbek va qoraqalpoq tilidagi frazeologizmlar, asosan, og‘zaki va yozma nutqda keng qo‘llanila-
di.

Komusosa Mykappam Koourkonona (Camapkann Ukruconnér Ba
CepBUC MHCTUTYTH Y30eK THJIU Ba afaduérn kadeapacu YKUTYBYMCH)
PYC BA V3BEK TUIJIAPU UHBECTHUIUSI BA KPEJIUT TEPMUHJIAPUHUHT KHECHﬁ-
TUITOJIOT'UK TAXJINJINUT A TOUP MYJIOXA3AJIAP

Annomavus. Maxona pyc éa y36ex muiiapu uH8ecmuyus 6a Kpeoum mepMuHIapuHuHe Kuécui-
MUNONO2UK maxauiuea oasuuiianean 6yaub, pyc 6a y30ex muiiapu UHeeCmuyus 8a Kpeoum mepmunia-
PUHUNHZ KUECULI-HOQUIUMUPMA ACNEeKMOa MAOKUK YMUIMALAHIUSY, PYC 8d Y30eK MUILapu UHBeCMUYUs 6d
Kpeoum MepMUHIAPUHY KUECULI-YOSUUMUPMA ACNeKMOa JLeKCUKoepaguk HYyKmau Hazapoan épumubd
bepuwt maxonada Myxum axamusam xaco smeau. LLynunzoex, maxonrada xopudxicui muiiap 6a pyc mui-
WYHOCAUSUOA YMYMULL 84 XYCYCULl MEePMUHON02U Oyiuua bup Kamop maokuxomuaap oaud dopean B.B.
Anumumuposa, B.U.I'amaynuna, E.A.Konecnurxosa, U.C.Kynaxosa, JI.C.Carmuna, H H.Jlaumioxosa, O.B.
3acopoeckas, T.A.Jlumeunosa, JI.H. Ymxuna kabu onumiapuume uuaapu Keamupub Ymuniean.

Maxonaoa mamraxamumusHune cyneu UULapuoa OyHé Xamicamuamuea UHmespaiiaulysu y3oex
MUAULYHOCIUSUOA MEPMUHIAPHUHS MAXAUIU 64 YAAPHUHS Y3U2d XOC XyCYCUAMIAPUHU AHUKAAuea Kapa-
MUI2AH UIMULL USTAHUWLAD XaM KeAMUupud Ymuniean.

Annomavyus. Cmamvs nocéaujeHa CpasHUmMenrbHO-MUNOI0SUYECKOMY AHATU3Y MEPMUHO8 UHBEC-
MUy U Kpeoum, Komopbvle He U3yiensvl 8 CPAGHUMENbHOM dCNeKme, 0 8aXCHOCMU CONOCMABAEHUS 8 JIeK-

' Yusupova B. Qaraqalpaq tilinin frazeologiyasi. Toshkent, “Tafakkur qanoti”, 2014, 153 — 154 s.
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cuKozpapuuecKom oceeuwjeHuU MmepMuHO8 UHEeCMUYUsl 1 Kpeoum Ha pycckom u y30exckom szvikax. B
CMamvlo makdi#ce GKII0UeH pso padbom 3apyOediCHbIX U PYCCKUX VUEHbIX A3bIKO3ZHAHUA NO 0Owel u  chne-
YuanvbHoU mepmuHono2uu maxux, kaxk B.B.Anmumuposa, B.U.1Iamaynuna, E.A.Konecnuxosa, U.C.Kyia-
xosa, /[.C.Canmuna, H H.Jlanmiwoxosa, O.B.3acoposckas, T.A.Jlumseunosa u JI.H. Ymxuna.

B cmamve makawce ynomunaemces 06 unmezpayuu Hauel CMpanvl 8 MUpo8oe coobulecmso 3a noc-
JeoHUe 200bl, AHATU3 MEPMUHO8 8 Y3DEKCKOM A3bIKO3HAHUU U HAYYHblE UCCIe008aHUS, HANPABTIeHHblEe HA
8blAABNIEHUE UX CReYUDUUECKUX 0COOEHHOCTHELL.

Annotation. The article is dedicated to a comparative typological analysis of the terms investment
and credit, which have not been studied in a comparative aspect, on the importance of comparison in the
lexicographic coverage of the terms investment and credit in Russian and Uzbek. The article also inclu-
des a number of works by foreign and Russian scientists of linguistics on general and special termino-
logy, such as V.V.Antimirova, V.I.Gataulina, E.A.Kolesnikova, 1.S.Kulakov, D.S.Salmina, N.N. Lantyuk-
hova, 0.V.Zagorovskaya, T.A.Litvinova, and L.N.Utkin.

The article also mentions the integration of our country into the world community in recent years,
the analysis of terms in Uzbek linguistics and scientific research aimed at identifying their specific
features.

Kanum cyznap: uneecmuyus, kpeoum, mepmuH, mepMUHOI0Us, KUECUL ACNeKm, mepMuHozpa-
Qus, ungecmuyus-Kpeoum mepmMuHIApU, MEPMUHOLOUK OUPTUKIAD, MEPMUHOTIOSUK THUSUMAAD, XATKAPO
MepMUHIap, NeKCUK-CEMAHMUK XYCYCUAMap, aoaduil mui Mevepaapu, YOoSUUMUPMA maxiui, KUuécui
MaxauI, mypusm.

Knrwouesnie cnosa: unsecmuyuu, Kpeoum, mepmu, mepMuHoI0Us, CPAGHUMETbHBLIL ACTieKm, mep-
MUHOZPADUS, UHBECMUYUOHHO-KPeOUNHble MEPMUHBL, MEPMUHON02UYEeCKUEe eOUHUYbL, MEPMUHOCUCHEMDBI,
UHMEPHAYUOHAIbHbLE MEPMUHBL, JTEeKCUKO-CeMAHMUYecKUe NPU3HAKY, HOPpMbl TUMEPAMYPHO20 A3bIKA, CO-
HOCMABUMETIbHBI AHANU3, MYPUSM.

Key words: investments, credit, term, terminology, comparative aspect, terminography, investment
and credit terms, terminological units, term systems, international terms, lexico-semantic features, lite-
rary language norms, comparative analysis, tourism.

MycrakmwmmurumMu3 mapodatd OWiIaH IOPTEMH3AA KI0IApUMHU3 KOIIUpraH OoW MamaHui Me-
pocra Mexp-myxa00ar OwsiaH €HJAIINII, IITYHUHTIEK, TUITa OYIraH 3THO0p Y30€K THIMHUHT KYIJIaHH-
JIMII JJOUPACU KEHTaWIu.

MaMirakaTUMHA3HHUHT CYHITH WWiUIapia JyHE XaMyKaMUSTHUra WHTETpaibiairyBH Y30€K THIIIYHOC-
JUTUAa TEPMUHIAPHUHT TAXJIWIMA Ba YJIAPHUHT Y3Ura XOC XyCYCUSTIApUHU aHUKJIALITra KapaTUiraH Wil-
MU M3JIaHUIUIAPHA amajra ommpuinimra cabad 0ynmoxaa. Tapakkuér TamoHWIIIapura acocjiaHraH
XO0JIa, «..WJIMHH TaIKUKOT Ba WHHOBAIMA (QAOIMSITHHU parOaTIaHTHPHIIL, WIMHA XaMJa WHHOBAIUS
IOTYKJTAPUHA aMaJIMETTa XOPUil STHITHIUHT CaMapaly MEXaHH3MIIAPHHH SPATHII»Ta' GYIraH SXTHEK ce-
3WIAPIN 1apakaia OpTMOKJA.

Keitnaru dnsuiapaa UKTUCOIUNA cOXalla KeHT KyJIamiId MCIOXOTJIApHUHT aMajra OUTHPIITaHINTH,
TYpU3MHH PUBOKJIAHTHPHII Ba OOIIKA COXallapra HMHBECTHUIMIIAP K0 TN, XaMKOPIIMK JOUpaliapu
KeHraiinu. bupox ymoy coxanap TepMUHOJIOTHACH KUECHI acTIeKT/Ia TaIKKK dTwirad sMac. llly mabHOMA,
pyc Ba ¥30€K TH/UIApX MHBECTHUIIMS Ba KPEAUT TCPMUHIAPUHHM KUECUN-UOFUIITHPMA aCTIEKTIa JICKCUKO-
rpaduK HyKTau HazapAaH EpUTHO OepuIll MyXUM MacanaiapaaH Oupuanp.

V36eKrCTORa HHBECTHIMS Ba KPEIHT TEPMUHONOIMACH MAaXCyC TaJKHK KHIMHMATaHIHTH GOHC
WHBECTHIIHS Ba KPEIUT TEPMHUHIIAPH TaXJIMIN Y30€K THIMHUHT KYJJIAHWIHII TOUPACUHNA KEHTaHTHUPHIITa
XU3MaT Kwiagu. TapakKuEeT TaMONMIuIapura acocjIaHral XO0J11a, «3HI aBBaJlo, OHA TUIMMU3HHHT KYJljla-
HUII JOUPACUHM KEHTaWTHUPHI, YHUHT TapUXUWA WIAW3JIAPUHU YyKyp VpraHuil Ba WIMHM acocaa xap
TOMOHJIAMA PUBOKIAHTHPHUII OYTyHIH KyH/a yTa f0713ap6 Macanara aimanMokaa».” Byrna ¥Y36ekncTon-
Jla MTHBECTHUITUS Ba KPEIUT TSPMHUHIAPUHUHT YOFUIIITUPMA TaXJIFIIA aCOCHJIa MKKH MUJUIAT AyHEKApaIy,

' V36exncron PecryGmukacu ITpe3suneHTHHHHT «Y30eKHCTOH PecryOnUKacHHN SHaa PHBOXKIAHTHPHII OYiinua
Xapakatiap crpateruscu Tyrpucua»ru [D-4947-con hapmonn. V36ekucton PecryGnukacy KOHYH XyioKaT/iapu
tymamu. 2017, 6-con, 70-moaa.

* V36exncron Pecrybmukacu Ipesuaentuanar 2016 itun 13 maiinaru [TD-4797 papmonn. “Xank cy3u”, 2016 iinn
17 mai.
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TEPMUHJIAPHUHT Y3UTa XOCIUTH, KYIUIad XajlKapo TEPMUHJIAPHU Y30€K THIUAA Oepulll IMKOHHUATIAPUHU
KypcaTHLI MyXUM axaMUsT KacoO aTanu. by sca MaB3yHUHT nos3apOnurugas ganosiar oepaiu.

Xopmwxuil THUTap XaMAa pyc THIIIIYHOCIWTHIIA YMYMHUH Ba XyCYCHI TEPMHUHOIOTH OYinmda 6up
KaTop TagkuKoTiap oiaub 6opunran. Jamal Mohamed Giaber, M.T.Cabre, B.B.Antumuposa, B.1.I"atay-
muHa, E.A.Konecankosa, 1.C.Kymakosa, J[.C.Canmuna, H.H.JlaatroxoBa, O.B.3aroposckas, T.A.JIut-
BrHOBa, JL.H.YTkuHa kabu onMMIApHUHT WIIIapuAa COXAHWHT TYpJIM Macajajlapd YpraHWITaH. V36ex
TWIMHUHT TEPMUHOIOTHK TH3uMIapu M.D.Ymapxyxaes, X./lana6oes, T.YpyHos, A.Kocumos, K. Xyppa-
MoB, K.Camnaes, A.Mansanues, U.}1Onnames, H.Ycmonos, 3. Mupaxmenosa, H. Mamartos, M.Caunosa, I'.
Fynomos, 1.X.Canukosa, C.X.Hypmarosa, O.Typcynosa, IL.I1.Humonos, O.C.Axmenos, J{.X.Kagupbe-
koBa, X.B.Mup3axmenona Ba C.T.MycradaeBanap TaTlkKHKOTIapHaa ¥3 aKCHHH TOTITaH.

ynaaii kKuaud, TAAKMKOTHMHU3IA PyC Ba Y30eK THIUIApU WHBECTUIMS Ba KPEOUT TEPMUHIIAPHU HIIK
00p KHECHMI-YOFUIITHPMA acNEKTAAa YPraHwiuO, yJapHUHT THUIAPApO Ma3MyHHH MYyTaHOCHOJIMK Ba
HOMYTaHOCUOJUTH NCOOTIIaHAAN; TaXJIWITa TOPTWITAH TEPMUHIIAP TEPMUHOTpa(Hs TamadIapu: aHUKIIUK,
MaHTUKaH W3YHIUINK, TU3UMIIMIIUK, afa0uil THII MebEpIIapura MOCIIUTH, OMMaOOIINK HYKTau Ha3apuaaH
TaBcU(IaHa N, WHBECTUIMSA-KPESAUT TEPMUHIAPHHUHT THILIAPApO JIEKCUK-CEMAHTHUK XYCYCHUSTIAPH,
Ma3Kyp COXa TEPMHUHJIAPHHU YHU(DUKaUWsUIaNl, YHFYHJAIUTHPUII Ba SHIM W30XJIAPUHU MILTA0 YHKHII
Oyiinya ycimyOui €HanryBiap TaKOMUUIAIITUPHIIAIH.

MabnyMKH, mepmun JTOTUHYA «terminus» — uyezapa, yeeapa Oencucu, yex MabHOJNAPUHU aHT-
natyBun cy3aan onunran.’ B.H.Illeuyk Tepmunra Kyiiumarnda taspudun 6epaan: «Tepmun — Oy cy3
0ynuO, ypTa acpmapma «aHUKIANDY, «AOoJaNanDy JeraH MabHOJIApHU OWIAUpraH, KaauMud (GpaHily3
THIIHIA MaBXKyJl 6Y/Iran «terme» JeKCeMacH «Cy3» JIeraH MabHOHM nponamaran».” A.A. Pepopmarckuii
Tabpudrda, TEPMUH CY¥3 XUCOOMAHUO, yinap Y3WHUHT aJoxXyaa Ba Maxcyc Oenrmiapu OWjIaH derapana-
Hazau, TepMUHIAp (aH, TeXHHKA, UKTHCOI, CUEcaT Ba IUIUIOMATHs coXajapuaard OMp MabHOJIM, aHUK
cy3napmup.’ B.I1.JJaHHIEHKOHUHT Ky3aTHInnya, « TepMHHIap — JTyFaT TapKHOMHUHT GHp KHCMH XHCO0Ia-
HU6, haH Ba coxanap IPeIMETHHUHT aHUKIOBUHCHIMpy. | Typiu THILIap TePMUHIAPHHUHT y3apo KUECHil
TaxXJIWIM T Y3Ura XOCIHKIApH, CTPYKTYPacH, MIIIMA MEHTAIUTET XaMmJa aHbaHABUIIMKKA acocia-
HHUIIMHY TabKUAJIALI KOU3.

Tumnynoc onum X.anaboes ¥30ek THIKAA TEPMHUHOJIOTHS Macajlajlapy TYFpUCHIa TYXTaau0, Ky-
fiuarnan TabKuaIaiiny: “Y30eK TepMHHOIOTHSICHHIHT ¥3 GOMIHKIAPH XUCOOHTa TAPAKKUIl STHIIH HKKH
Hyn OunaH BOKeanaHa[u: TWJIA MaBKy[ Tal€p cy3napAard sSHIM Hapca MpeIMeT Ba TyLIyHYaJIapHU UQo-
nanama Goinananum; y30ek agaduil TUIM cy3 sicalll IMKOHUSITIapH HINTUPOKUIA STHTH TEPMUHIIAP spa-
THII” KaGHIap akc 9TraH.”

Pyc Ba ¥30ex Tuimapu MHBECTUIMS Ba KPEOUT TEPMHUHOJOTHACHHH PyC Ba Y30€K TWiIapuaa Kué-
CHUH-4OFUIITUPUO, TAIKUK KUIUII OyTYHI'W KyHIA XaJIKapo XaMKOPJIHK alTOKAIAPMHUHI PUBOXKIIAHUIIN OU-
JIaH TallK{ UKTHCOAWH (HaoiusT UIITHPOKYMIApUTra MyalsiH Jlapaxkajia eHTHIUTHK SIPATHINIINTa OTHO Kelu-
my OwiaH anoxujaa Noi3apOiauK kacO 3TMOKAA. TepMHHONOTMK OMPIMKIIAp JMHIBUCTHK XYCYCHSTIIApHIa
XOC €TaKyM TAMOMMIIIAPHH THILIYHOCIHK, TApKUMAILIyHOCIMK Ha3apHsACH HyKTal Ha3apHuiaH MIUIa0 YUKHMIL,
TePMUHJIAPUHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK, (DYHKIIMOHAI-CTPYKTYpaBHid, KOHHOTATUB Ba JICHOTATHB XyCYCHSTIapH-
HHA 04O OepHIl Ma3Kyp coxara JOHUp OWIMMIIAPHHHT SHA-/1a, YyKypliallyBH, Tajnadanapia XaM HUKTHCOIWH,
XaM JIMHI'BUCTUK OMJTMMIIAPHUHT KEHT KyJlaM/a TapKrO TONMIIN/A aJIOXU/Ia aXaMUSAT KacO STajiu.

Mamatova Dilshoda Mashrab qizi (SamDCHTI Yaqin sharq tillari
kafedrasi o‘qituvchisi;email: mamatovadilmamatova @gmail.com)
BING SIN, DING LIN, SYAO HONG, CHJANG AYLING ASARLARIDA SEVGI VA DARD
QO*‘SHIGI

Annotatsiya. Bing Sin, Ding Ling, Syao Hong va Chjan Ayling zamonaviy xitoy adabiyoti tarixida-
gi to‘rtta eng mashhur ayol yozuvchilardir. Ular uzoq vaqt davomida ayollarning qadr-gimmati va ha-

' Kpsicun JLIT. TONKOBBIH CIOBaph HHOA3BIYHBIX CIIOB. M., 1998,
2 2
IleBuyk B.H. [Tpon3BoHbIe BOEHHBIE TEPMUHBI B aHIJIMHCKOM s3bIKe. M., 1983.
? Pepopmarcknii A.A. TepMHH KaK WieH JIEKCHUECKOH CHCTEMBI s3bIKa. [Ip06IeMbl CTPYKTYPHOI TMHIBUCTHKH. M.,
1968.
* Nannnenxo B.I1. Pycckas Tepmunosorus. OMbIT THHIBUCTHYECKOTo omucanus. M., 1977.
> Tana6oes X. Xo3upru §30eK THIH KypHIHIIAAA ¥36eK THIHHAHT YpHH. THIIIIYHOCTHKHIHT 0713ap6 MacaTanapu.
Pecnybnuka nnmwuii-Ha3apuii KoHbepeHIws MaTepuautapy. Tomkent, 2015, 24 — 31-6etmap.
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yotini oyoq osti gilgan patriarxal madaniyat va avtoritar zo ‘ravonlik haqida fikr yuritish uchun alohida
tushuncha va noyob fikr-mulohazalari haqida o ‘zlarining istigbolli yo ‘nalishlariga ega bo‘lgan. Oz
asarlarida ayollarning qarshilik jarayoni, hayotlaridagi hagiqatni ochiq ko ‘lamda ifodalab beradilar.
Ichki go zg ‘olonlar va ayollar huquglarini patriarxal ko ‘lam tomonidan jiddiy qarshiliklar ostida olinga-
ni, asosiy munozaradan tashqari qaralib kelingani bois, jiddiy fikrlarni olg ‘a surib, o ‘zlarining ruhiy is-
yonlarini tagdim eta olgan yozuvchilardir. Ming yillar davomida ayollar sukunatidagi hayotiy tajribalar
ular tomonidan ochib berilgan.

Annomayusn. bun Cun, [Jun Jlun, Cao Xyn u Yowcan Atinun — uemsvipe camovle u3gecmuvle nuca-
MENbHUYLL 8 UCHOPUL COBPEMEHHOU KUMAUICKOU TUMepamypul. Y Hux yoice 0a8Ho ecmb c80U 6321510bl HA
My U UHYIO0 KOHYENYUlo U YHUKAIbHble Uoeu OJisl PAMbIUICHUT O RAMPUAPXATbHOU KYIbmype U a6mo-
PUMAPHOM HACUTUY, KOMOpble NONUpaiom OOCMOUHCIEO U JHCUSHL JCeHWuH. B ux pabomax npoyecc
JHCEHCKO20 CONPOMUBTIEHUS SIPDKO 8bIpadcaenm peanbHocmy ux dcusHu. [1ocKonbKy eHympenHue 6yHmbl u
Npasa JHCeHWUH OCNPUHUMATUCH 6CEPLE3 NO NAMPUAPXATLHOU WKANE U CUUMATUCL UCKTIOYEHHLIMU U3
OCHOBHBIX 0eDamos, cepvbesnvle NUCAmeny CMo2Iu Npedcmasums c8ou dyxosHuvle Oynmol. Ha npomsice-
HUU MblcAYenemuli packKpvl@aics JHCUSHEHHBIN ONbIM HCEHUUH, NPOACUBLUUX 8 MOTUAHUU.

Annotation. Bing Sin, Ding Ling, Xiao Hong and Zhang Ailing are the four most famous woman
writers in the history of modern Chinese literature. They have long had their own perspective directions
on a particular concept and unique insights to reflect on patriarchal culture and authoritarian violence
that have trampled on women’s dignity and lives. In her works, the process of women’s resistance clearly
expresses the reality of their lives. Since internal revolts and women'’s rights have been taken seriously by
the patriarchal scale and have been considered out of the main debate, serious-minded writers have been
able to present their spiritual rebellions. For thousands of years, women's life experiences in silence have
been revealed.

Kalit so ‘zlar: Bing Sin, Ding Ling, Siao Hong, Chjan Ayling, hayot ongi, ayol ongi, ayol huqugqi.

Knrouegvie cnosa: bung Cun, [Jun Jlun, Cao Xyu, Yocan Atinun, sHcusHeHHoe CO3HAHUE, HCEHCKOe
CO3HAHUE, NPABA ICEHUJUH.

Key words: Bing Sin, Ding Ling, Xiao Hong, Zhang Ayling, life consciousness, female conscious-
ness, women'’s rights.

4-may harakati to‘lginlari feodalizmdan ming yillar davomida meros bo‘lib qolgan feodal zulmidan
uyg‘onish uchun kurashayotgan ayollarning mustagqillikka intilishlari, aqliy salohiyatlariga e’tibor berish-
lari Xitoy taraqqiyoti va rivojlanishi uchun birdek ahamiyat kasb etgan. Bu uyg‘onish davrida dastlabki
o‘rinda ozodlik, tenglik mustahkam poydevorga ega bo‘lib, birinchi marta ayollar qadr-qimmatini qayta-
rish uchun kurashiladi. Qaramlikning mavjudligi keksa xitoylik ayollar uchun chidab bo‘lmas taqdirdir.

O‘z borligining ma’nosini va barcha imkoniyatlarini anglab yetgan zamonaviy ziyoli ayollarning
birinchi uyg‘ongan guruhi sifatida ayol yozuvchilar o°z fikrlarini ogilona va ongli ravishda ifodalay bosh-
ladilar. O‘zini jamiyatga, hayot tuyg‘usi va tajribasini butun kechinmalari bilan ifodalash, shubhasiz,
o‘sha davrdagi ijtimoiy vaziyatda o‘ziga xos xususiyatga ega bo‘lib, tarixning o‘sha davriga nazar tash-
lash, oz qadr-qimmatini bilish bilan bog‘liq bo‘lgan taraqqiyot bosqgichlari ham nihoyatda muhim ahami-
yatga ega. “Ayollar tajribasini shaxsiy tajriba bilan tasvirlaydigan” zamonaviy ayollar adabiyotining pay-
do bo‘lishi ayollar hayotining asosiy bosqichini belgilaydi. E’tiborli tomoni shundaki, yozuvchi ayollar
taqdirlarni samimiy, teran ko‘z bilan ko‘rib yorqin ifodalay boshlashi Xitoyda ayollarning fikrlash va o‘z
gadr-gimmatining oshirish jaroyoniga turtki bo‘ldi.

Ayollar ichki dunyosining o‘zgaruvchanlik sabablarini va ijtimoiy ozodlikni yoritib berish uchun
yozuvchilar faol qalam tebrata boshlaydilar. Bing Sin va Ding Ling tomonidan yaratilgan ayol obrazlari
birinchi bo‘lib mustagqil yashash istagini ifodalaydi, ikkalasi ham o‘ziga xos uslub egasidir.

Zamonning o‘ziga xos xususiyatlari, oiladan jasorat bilan chiqib ketgan Nora uslubidagi ayol ob-
razi orqali ifodalandi. Mao Dun Ding Ling asarlaridagi qahramonlar ““Yuragida zamon jarohati bilan og*-
rigan yosh ayollar siymosi, gender tengsizlikdan isyonkor yig‘laganlar” sifatida talqin qgilinadi. Feodal
odob-axloqdan qutulish, sevgi va nikoh erkinligiga intilish, ingilobiy to‘lginga qo‘shilish tanlovi bu ayol-
larning ijtimoiy hayotda ishtirok etayotganidan dalolat beradi. Biroq bu ayollar hali ham hayotning kuch
va jasoratini izlash bosqichida va ularning aksariyati 0‘z mavjudligini zamon muhitidan gidirmoqda.

Ko‘p jihatdan, ular hali ham erkaklar dunyosining mavjudligi bilan cheklangan, hagiqatan ham,
mustagqil ravishda yashash uchun kuch va jasorati juda cheklangan, mustaqil emas. Tafakkur va aqlning
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mavjudligi fagat ma’lum ma’noda ideal bo‘lishi mumkin. Chjan Ayling va Syao Hong ijodiga qaralsa,
shaxsiy hayot va ayol borlig‘ining ichki kuzatuvi yanada chuqurroq va ravshan bo‘ladi.

Syao Hong feodal mulkdor oilasida dunyoga kelgan. 2 yoshida onasidan ayrilgach, otasi shafqatsiz
bo‘lganligi uchun uyidan qochib, dunyoning bor qiyinchiliklarini boshidan kechiradi, achchiq haqgiqat va
shafqatsiz hayot dahshatlarini boshdan kechirgan. Syao Hong tubsizlikka tushib, mashaqqat, qiyinchilik
va og‘riglar bilan kurashgan. “4-may harakati”’dan keyin ayol yozuvchilar orasida Syao Hong kabi ko‘p
xo‘rlik va baxtsizliklarni boshdan kechirganlar kam uchraydi.'

Syao Hong o‘z hayotini shunday ifodalaydi: “Mening yuragim zaharli suvga cho‘milgandek zul-
matda, go‘yo zulmatda g‘arq bo‘lgandek™ (Siao Jun: “Syao Hong kitobi gisqacha to‘plami va izohi”). U
mamlakatning inqirozga yuz tutishini ko‘rgan, oilasining vafot etishini boshdan kechirgan, baxtsiz hayoti-
dan ko‘ngli yaralangan. Hayotning iztirobli ongini kuchli idrok etish uning asarlarini yanada ma’yus qila-
di va Bing Sin kabi nozik va nafis bo‘lolmaydi. Syao Hong qalami o‘tkir, uning hayqiriglari va his-tuy-
g‘ulari pafosli va boy.”

Shu bilan birga, Syao Hong silliq va yorqin she’riy qalbga, kuchli his-tuyg‘u, tabiatga yaqinligi tu-
fayli boy hissiyotga ega, shuning uchun uning she’riy qalbidan so‘zlar sizib chigsa, boshqacha she’riyat
paydo bo‘ladi.

Adibaning nozik his-tuyg‘ulari, hayotning oddiy tomonlarinigina ko‘rsatib beradi. Chjang Aylin-
ning tavallud topishi, tarbiyasining asosi, o‘sib-ulg‘ayishi, talanti, qobiliyatidan kelib chiqib, atrofidagi
hayotining to‘liq tasvirlaydi, asarlarida qahramon sifatifa oddiy insonlarni olib, zamon gahramonlarini
tasvirlashdan qochadi. Yozuvchi o‘zini-o‘zi aldashni istamaydi, aql-idrokli va hushyor, hayotning tub-tu-
bidagi gayg‘u va ma’yuslikni yaqqol ko‘radi.

Shuningdek, u ayollarga qoniqarli ko‘rinadigan nikoh bilan chinakam barqaror hayot sharoitini be-
rishni istamaydi. Chjan Ayling o‘z nuqtai nazarini tanlaydi, ayollarning mavjud hayotiy holatini tahlil qi-
ladi. Ijtimoiy muammolarni ayollarning ichki dunyosi va ma’naviy olamiga qaratib, o‘z asarlarida ayollar
hayotiga nisbatan haqiqiy va bir oz shafqatsiz qarashlarga to‘la bo‘lishi uchun mo‘ljallangan mulohaza-
larni ilgari suradi.

Shuning uchun bu davrdagi asarlar shaxsiy hayotiy tajriba va boy hayotiy tasavvurlar orqali yaratil-
gan. Bu davr ayol yozuvchilari ko‘pincha umumiy ruhiy holatni aks ettiradilar. Ayol yozuvchilar tomoni-
dan yaratilgan asarlar davr nuqtai nazaridan farqlansa ham, lekin go‘yaviy jihatdan juda yaqin. Deyarli
barcha asarlarda obrazlarning ruhiy hayoti, jamiyatdagi gender tenglikka bo‘lgan kurash g‘oyasi ostida
birlashgan.

Bing Sin va Syao Hong hayotning mavjudligini his qilish uchun o‘z ichki tuyg‘ularidan foydalana-
dilar. Ding Ling va Chjan Ayling hayotning mavjudligini his qilish uchun ko‘proq donolikdan foydala-
nishgan.’

Bing Sin har doim osmon va yer o‘rtasida qandaydir go‘zallikka intiladi. Sevgining yakuniy ma’-
nosi, hayotda o‘zini o‘zi qutqarish ongi aynigsa Syao Hongda kuchli, Syao Hong doimo yurak qoni bilan
achchiq va shavqatsiz hayotda o‘zini-o‘zi qutqarishga intiladi; Ding Ling o‘zining ijtimoiy ideallari rah-
barligida o‘g‘riglar va sevgidan voz kechib, inqgilob davrida haqiqatni izlaydi. Uning odamlar ijtimoiy
ozodligi haqidagi fikrlashi o‘sha paytdagi ayol yozuvchilar orasida sezgirligi bilan ajralib turardi. Ding
Lingning asarlarida tuyg‘ular, qaysarlik yanada chuqurroq yoritib beriladi. Chjang Aylin barcha mavju-
dotlarni teskari ko‘radi va dunyoviy hayotda qolib ketadi. U hech kim tushunolmaydigan baxtdan xur-
sand, hech kim tushunolmaydigan yolg‘izlikdan xursand shaxs.

Bing Sin. Yurakdan yonib, sevib kuylash Bing Sinning ichki dunyosidagi sevgi bilan o‘zining er-
taklar olamini yaratadi. Bu go‘zal ertakda onalik muhabbati mavzusini tanlaydi. Bin Sinning o‘zi shunday
ta’riflaydi: Xristian ta’limotlarining ta’siri tufayli mening sevgi falsafam bilvosita shakllandi. Dastlabki
bosqichlarda “Supermen” va “Anglash” romanlarida men dunyoni aniq tushunadi, lekin baribir sevgi far-
yodini ifodalaydi va yoshlarni qon va ko‘z yoshlardan voz kechib, yelkama-yelka turishga chagiradi.
Sevgi bayrog‘ini ko‘taradi. Zaharli dunyoda Bing Sin o‘zining sevgi nazariyasini hagigatan ham yorqin
va umidli kelajakka almashtira olmasligini bilar edi. O‘z e’tiqodlaridan voz kechib, hayotning qadr-qim-

PR ki, TH, BO5LMXE XE, 1994-2020 China Academic Journal Electronic Publishing
House. 1991, page 45 — 52.

PSR, SEELL INREARNSHEIHRSIRE (1], SLFIFIL2 001 (1), 19.
PRAR. A (M) . B8 EEIRSCHARE, 1985, 84, 5.
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matini faqat sevgining yorqin porlashi kabi ifodalashi mumkin edi. Bing Sin o°z sevgisini abadiy hayotga
va unga muhtoj bo‘lganlarga berdi.

Yozuvchining fikricha, barcha mavjudotlar sevilish huquqgiga ega. Bing Sin romanlarining syujet
elementlari, lirik unsurlarida muhabbat inson ruhiyatiga kuchli ta’sir o‘tkazadi. Bing Sin hayotda yashash
bilan bog‘liq giyinchiliklar va azoblardan tashqari, hayot asosini muhim ranglar bilan tasvirlaydi.

Ding Ling. Hayotning mantiqiy qiziqishi va zamon zanjiriga berilib ketgan. Shahar aholisining ha-
yot tarzi Ding Ling asarlarida muqarrar hayotiy vaziyatdir. Uning ideali har doim odamlarning ijtimoiy-
lashuvi, siyosiy jarayonda kurash bilan boradi. Ding Ling inqilobiy g‘oyalar bilan juda erta alogada bo‘l-
gan va Buyuk inqilob muvaffaqiyatsizlikka uchraganida, uning ichki dunyosi juda og°‘rigli bo‘lgani: “Me-
ning romanlarim jamiyatga nisbatan nafrat va yolg‘iz qalblarning qaysarligi bilan to‘ldirilishi kerak”.
Meng Ke, Sofi obrazlarida umumiy jihatlar dunyoviy hayot, tushkunlik inson hayotiga tuzatib bo‘lmay-
digan zarar yetkazganligi ifodalanadi. Insonning mavjudligini atrofdagi muhit cheklab qo‘ygan va shaxsiy
orzularni amalga oshirib bo‘lmaydi, sevgi tushkunlikdan xalos bo‘lish yo‘lidir."

Baxtli bo‘lishning yagona yo‘li — sevgi, ammo u hayot mash’alini chindan ham to‘liq yorita olmay-
di. Uzoq qorong‘i tunda ziyoli ayollar tor maydonda shaxsiyatsiz harakat qilishadi. Fojiali tagdiridan qu-
tulish uchun bu ayollarning taqlidlari, iztiroblari ularning ayanchli taqdiri mugqarrarligini boshqa jihatdan
ko‘rsatadi.

Ding Ling zamon tendentsiyasida mashhur bo‘lmadi, aksincha, 1927-yilda nashr etilgan “Meng
Ke” va ”Sofi xonimning kundaligi” to‘rtinchi may harakatini aks ettirdi. Davr mavzusi shu davrdan ajral-
magan va hatto ma’lum ma’noda to‘rtinchi may harakatining muqarrar davomi hisoblangan asarlar bo‘ldi.
“MengKe” gahramoni kurashda eng ko‘p muvaffaqiyatsizlikdan keyingi holat individualizm fojiasini aks
ettiribgina qolmay, balki ideal va reallik orasidagi masofani yoritib berdi. Aslida, Ding Ling to‘rtinchi
may harakatini individualizm sentimentallikni va iste’dodli elegiyani kuyladi, bu to‘rtinchi may to‘lqi-
nidan keyin muqarrar yakun bo‘ldi, shuning uchun “Sofi xonimning kundaligi’ning muvaffaqiyati taso-
difiy emasdi.

Albatta, boshga tomondan, Bing Sin birodarlik bilan dunyoni qutqarishga harakat qildi, Ding Ling
esa odamlarga Sofining shaxsiyatiga bo‘lgan muhabbat hatto o‘zini ham qutqara olmasligini isbotlab ber-
di. Ishg-muhabbat insonlar borlig‘ida yetakchi o‘rin tutadi. U orqali inson borliq ma’nosini jiddiy anglab
yetadi. Hayot kechirish oson emas, u juda g‘amginlikdan iborat, Chang Aylin ta’kidlaganidek, hayot qis-
ga va azobli, hayot va o‘lim yonma-yonligini insoniyat to‘g‘ri qabul qilishi va borligning yorqin tomonini
ko‘rib yashashi nochor hayotlarining yorginligidir.

Syao Hong. Tug‘ilgan shahriga bo‘lgan sog‘inch Syao Hong hamda sargardonlik uning hayotining
mugqarrar mavzusiga aylangan. Syao Hongning sevgisi hayotidagi yagona kuchdir. Aynan u doimo hayot-
ga samimiy va ilig muhabbatni ko‘ngliga olgani uchun har ganday loqaydlikni kechirishni istamaydi.”

Shafqatsiz, qorong‘i bu dunyoni imkon qadar o‘z hayotining nuri bilan yoritmoqchi bo‘ladi. Uning
olamida sevgi va nafrat, qo‘shiq va ko‘z yoshlar, g‘am va og‘riq bor. Hech kim tushunmaydigan juda
ko‘p nozik tuyg‘ular ham. Syao Hong hayotda faqat cheksiz odamlar hamrohligida yozishda yolg*‘iz sa-
yohat qiladi.

Og‘riq va yolg‘izlik, dunyoda sarson bo‘lish, hayotning yorqinligini izlash unga xosdir. “Hayot va
o‘lim maydoni” asarida hayotning azob-uqubatiga qarshi ko‘tarilgan beva ayol iztirobimi yoki “Qo‘l”
asaridagi chidab bo‘lmas umrmi? Qiynalgan gizaloglarning barchasi hayotning tubida g‘ayriinsoniy qi-
ynoqlardan aziyat chekadi, hayotdan umidlari juda kam va o‘lim yoqgasida qalqib turganligi tasvirlanadi.

Syao Hong o‘tkir qalam bilan muzdek qalbdagi dahshatli an’anaviy ichki tug‘yonlarni tahlil giladi.
Uning ijodi hech qachon shafqatsiz haqgigatdagi azob-uqubatlardan, aynigsa hayotning o‘ziga to‘g‘ridan-
to‘g‘ri yuklangan iztirob va baxtsizliklardan qochmaydi. U qashshoqlik, ochlik haqida yozadi, kasallik,
azobli hayot rasmini yorqin chiza oladi. Syao Hongning hayot falsafasi va ijod dunyosiga qaraganda,
ayollik hissiyoti kuchli. Bu borada yozuvchi shunday deydi: “Ayollar uchun osmon past”. Hayotni chuqur
tushunishda Bing Sin va Syao Hong o‘xshash emas. Syao Hong hayot iztiroblariga duch kelgan zulmatda
go‘shiq aytadi, uning qo‘shiq ovozi uzoq va moslashuvchan, lekin sovuq va achchiq ko‘z yoshlari bilan
goplangan, hayot hagiqatini anglagandan so‘ng, tong yorug‘ida tabassum qila oladi. O‘zini davolashni is-
tamagan yuragidagi og‘riq ham Syao Hongning fojiali va gisqa umrini belgilab berdi.

! https://en.wikipedia.org/wiki/Ding_Ling
? https://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%86%B0%E5%BF %83
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Chjan Ayling." Shovqinli shahar va jamiyatdagi hissiyotlar va shahvoniy hayotga e’tibor berish
Chjan Ayling uchun yaxshi tanish bo‘lgan hayot fonidir. O‘z asarlarida Ayling Chjang sevgi va shahvo-
niylik mavzusini bo‘rttirib ko‘rsatadi. Urush yillarida inson tabiatini sinovdan o‘tkazgandan so‘ng, Aylin
Chang bombalar sivilizatsiyaga qanday zarba berganini o‘z ko‘zlari bilan ko‘rgan. Asarlarida odamlarni
faqat ichki olamiga e’tibor qaratadi, shuning uchun u inson tabiatidagi barcha nasrani yo‘qotib, faqat ik-
kita narsani qoldirganiga qat’iy ishonadi: erkaklar va ayollar ichki dunyosi. Insonning eng katta fojiasi,
ko‘pincha, ichki dunyosidadir. Chjan Ayling moddiy va shahvoniy hayotga jamiyat tomonidan yetkazil-
gan zararni Sao Chichiao, Liang xonim, Yin Di va boshqalarning aqldan ozgan gasosi orqali ifodalaydi.
Ular butun jamiyatda, dastlab, bir xil zaif tabaqada bo‘ladilar, lekin ular eng achinarli hayotda ham ojiz-
larni shafqatsizlarcha ranjitishga tayyor edilar. Inson tabiati va hayotining begonalashuvi, hayotdan sovu-
shi asarlarda yaqqol ko‘zga tashlanadi. Misol uchun, “Yurak satrlari”dagi Syaoxan obrazi Chjan Ayling
asarlaridagi o‘ziga xoslikni ifodalaydi. Syaoxan o‘z otasini yaxshi ko‘rgani uchun erkinlik va otasining
ra’yiga qarshi boorish uchun hech narsa qila olmaydi. Bu yerda hayotning fojiali ongi yana bir bor vu-
judga keladi va mustahkamlanadi. Fojianing ifodasi hayotni chinakam tushunishga asoslanadi, Aylin
Chjang hayotning buyuk fojiasini komediya tarzida ko‘rsatish uchun bu obrazdan foydalaniladi. Tunning
gorong‘uligi ham dunyoning jonli go‘shasida sekin-asta yuzaga chiqadi. Chjan Ayling romanchilik ola-
mida hayotning turli ko‘rinishlarini to‘qish uchun fojiali yo‘ldan foydalanadi hamda fantastika ortida u
chin dildan yuz o‘girishga tayyor bo‘lgan dunyoviy hayot haqigatini yoritib berishga erishadi.

Adibaning asarlarida hayot bo‘laklarga bo‘lingan, butun umr ma’nosiz va ortiqcha tasavvurlarsiz,
Chjan Ayling Shanxay uslubidagi madaniy merosni oz fikrlarining qon tomiri sifatida qabul qgiladi va
undan uzoqdagi milliy madaniyat G‘arb zamonaviy sivilizatsiyasining chuqur integratsiyasida to‘plab, o‘z
asarlarini puxtalik bilan yaratib, o‘rta sinf va boylarning turmush sharoiti haqgida erkin mushohada yurita-
di. Ma’lum bir davrda, ma’lum bir guruh odamlarning omon qolish hissiyotlarini ko‘rsatib beradi. Jami-
yatdagi moddiy hayotning qayg‘uli qismi ochib beriladi.

Bundan kelib chiqadiki, Chjan Ayling uchun borligning ma’nosi haqida o‘ylashdan ko‘ra ko‘proq
mushohada yo‘qdek. Yozuvchining aksariyat asarlarida ayollar obrazlarini tasvirlash jarayonida shafqat-
sizlik va yolg‘izlik qamalidan qochish, o‘z-0°zi bilan kurash holati ifodalangan bo‘lib, sevgi va muhab-
batga yetishganda ham, baxt ortidan dahshatli notinchlik va muvaffaqiyatsizlikning borligidir. Ichki tuy-
g‘ular va jamiyatdagi nohaqliklar orasidagi murosa yo‘lini tutishni izlaydi.

Biz hamisha yozuvchilarning ichki ma’naviy olamini qidiramiz, asarlari ortidagi psixologik motiv-
ni topishga umid gilamiz. Xo‘sh, bu yozuvchilar nima kutmoqda, nima izlayapdi, nima haqida o‘ylayapti,
nimani ko‘rsatib, nimaga g‘amxo‘rlik qilmoqgda?.. Yarim asrdan so‘ng biz qila oladigan yagona narsa —
asarlar olamiga gaytish va har bir so‘zda hayot va muhabbatning uzoq daryosi oqayotganini qalbimiz bi-
lan his qilish.

Ding Ling inson tabiati orqali ijtimoiy mavjudligining mantiqiyligini, shuningdek, umuman, jami-
yatdagi shaxsning mavjudligini, uning insoniyligini izlaydi. Chjan Ayling o‘ziga ishonch va o‘zini aldash
kabi o‘rtamiyona hayotdan uzoqroq turgan. Bing Sin o‘rmonda yurak qushlarning sayrashi va oqayotgan
suvni eshitadi, ko‘rgani barglarning gullab-yashnashi va to‘kilishi, hayotga muhabbat xuddi uning o‘zi
kabi tabiatga to‘liq mos keladigan tarzda erishiladi. Bing Sin: “Og‘riq sezmasdan tikanlarga qadam qo‘-
ying, ko‘z yoshlari bor, lekin qayg‘u emas,” deydi. Syao Hong har doim yolg‘iz, u o‘zining ichki tuyg‘u-
lari haqgida qayg‘uradi. Uningcha, og‘riq o‘ziga xosdir va uni hayot davomida sabr-toqat bilan yengib
bo‘lmaydi, shuning uchun u og‘ir azobda o‘z hayotining qiyinchiliklarini unitib, baxtli hayotga intiladi.

G‘ovsidinov Ma’ruf Nasridinovich (SamDCHTI
Gumanitar fanlar va axborot texnologiyalari kafedrasi o‘qituvchisi)

JOMIYNING PANTIESTIK QARASHLARI

Annotatsiya. Maqolada shargshunsos Y.E.Bertels tadqiqotlari asosida Jomiyning pantiestik qa-
rashlari ochib berilgan. Shu bilan birga, Jomiyning Ibn al-Arabiy pantiestik garashlariga munosabati va
o ‘z nuqtayi nazari Y.E.Bertels tadqiqotlari asosida tahlil gilingan.

AHnnomauus. B cmamve packpuléaromces nanmeucmuieckue 632140ul /[icamu Ha 0CHo8e Ucciedo-
sanuti gocmokogeda E.D.bepmenvca. Ilpu amom omnowenue /J[xcamu K nanmeucmuieckum 8033peHusm

! https://baike.baidu.com/item/%E5%BC%A0%E7%88%B 1 %E71%8E%B2/44982
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Hbn anv-Apabu u e2o cobcmeennas mouxa 3peHus anarusupyromes Ha ocHoge ucciedosanus E.D.Bep-
menbC.

Annotation. The article reveals Jami’s pantheistic views based on the research of orientalist Y.E.
Bertels. At the same time, Jami’s attitude to Ibn al-Arabi’s pantheistic views and his own point of view
are analyzed on the basis of Y.E.Bertels’ research.

Kalit so‘zlar: tasavvuf, borliq, mohiyat, Bertels, Ibn al-Arabiy, Jomiy, “Vahdat ul-vujud”,”Haft
Avrang’”, so ‘fiylik, shariat.

Knrouesvle cnosa: cypusm, ovimue, cywynocmo, bepmenvc, HUon anv-Apabu, [ocamu, «Baxoam
Vb-8Y004cy0», «Xagm Aepaney, cyguszm, wapuam.

Key words. Sufism, being, essence, Bertels, Ibn al-Arabi, Jami, “Vahdat ul-wujud”, “Haft Av-
rang”, Sufism, Sharia.

Y.E.Bertels Jomiyning tasavvufga oid qarashlarini tahlil gilar ekan, u birinchi shaklda mavjudlik-
ning boshga omillardan farq qilishini, ya’ni ularning barchasi potensial xarakterga ega ekanligini, mavjud
bo‘lgan, ammo mavjud bo‘lmasligi ham mumkin bo‘lgan barcha narsalarni takidlaydi. Ikkinchi shaklda
esa, substansiya mavjudlikdan farq giladi va mavjud omillardan ajratilmaydi. Jomiy borligni mavjudlik
ya’ni substansiya sifatida tasvirlab, go‘yo mohiyatan mavjud emas, bu faqat substansiyadir de-gan fikr-
larni1 ilgari suradi. Y.E.Bertelsning ta’kidlashicha, Jomiy mutlaq borligni uch xil shaklini ajratib ko‘rsa-
tadi.

Jomiy borligni mohiyat bilan ajralmas deb ta’riflaydi. Bu esa eng yuqori bosqgich bo‘lib, u xudo-
ning mavjudlik shaklidir. Jomiyning nuqtayi nazaricha, barcha yaratilgan narsalar Allohga tegishlidir.
Borligdan boshqa narsalar ko‘zlar oldida mavjud bo‘lishi uchun mavjudlik kerak. Zarur narsalarga ehti-
yojning paydo bo‘lishi, uning tavsifini yuzaga chiqaradi va isbotlashga zamin yaratadi. O‘z-o‘zidan mav-
jud bo‘lmagan har ganday hodisa uning mavjudligi uchun mavjudotning boshqa turiga ehtiyoj bor, bu
mavjudlikdir. Jomiyning fikricha, mavjudlikka muhtoj bo‘lgan har bir narsa “mugqarrar ravishda mavjud”
bo‘lishi mumkin emas.”

Jomiyning panteistik qarashlariga ko‘ra xudo haqgidagi bilimlar ikki turga bo‘linadi: birinchisi, tash-
qi dunyo nomlari, atributlarini, ajratib turadigan mohiyatga olib boradigan bilimlar. Demak, birinchi tur
bilimlar sirasiga faqat xudoning o°zi kirishi mumkin, chunki Xudo ulug‘vorlik pardasi bilan bu dunyo
uchun yopiqdir. Uni bilishning yana bir shaklda esa uni turli ko‘rinishlarda anglash va bilishdir. Yaratgan
odam tushungan bilimlarda aks etadi va tushungan narsalarida namoyon bo‘ladigan ilohiy mavjudot ekan-
ligini ta’kidlaydi. Jomiy Ibn al-Arabiyning garashlariga asoslanib, xudo mohiyatini Qur’ondan bilishga
urinish befoyda, xudo bungacha ogohlantirgan deb ta’kidlaydi. Shu bilan birga, Jomiy boshqa bir ko‘ri-
nishda Xudoni bilish ham mavjud ekanligini, unda inson narsa, hodisa, avvalo, borliq haqiqatini tu-
shunishi va hayotni fagat xudo orqali tasavvur gilishi mumkin. Bu xil qarashlar mo‘minlar va murdatlar
o‘rtasidagi farqni ochib beradi. Fikr ilohiy so‘zlarni anglamaydi, hagiqat mohiyatini va xususiyatlarini
to‘liq anglay olmaydi. Bu esa xudoning mohiyati aql uchun tushunarsiz ekanligini ko‘rsatadi. Aqlning bi-
lish darajasi substansiya bo‘lganligi uchun, xususiyatlarni bilish bilan cheklanadi. Y.E.Bertels Jomiyning
bilish darajasi o‘n bitta tahlil sintezi orqali sodir bo‘lishiga e’tiborni garatadi. Xudo borlig‘ining mutlag-
ligi sintezga ham analizga ham imkon bermaydi, shuning uchun uni bilish imkoniyati mavjud emas. Aql
va uning donoligi xudoning borligini, uning botiniy hagiqatini anglash imkonsizdir. Xudoni bilish dara-
jalarini uning namoyon bo‘lish turlarini anglagan holda bilish mumkin.’

So‘fiy shoir Jomiy so‘fiylikka xos zohidlik g‘oyalarini ifodalab, shunday yozgan edi: “So‘fiy o‘z
nafsidan qutulgandir.“Yagona borligning yorqinligi unda namoyon bo‘ladi”. So‘fiyning asosiy va axlo-
qiy, so‘ngra gneseologik muhiti “(hayotdan) uzib tashlash va (Xudoga) bog‘lash”. Diniy ibodat Xudoga
bag‘ishlanishda, Xudoga bo‘lgan muhabbatda namoyon bo‘ldi, bu keyinchalik bu Xudo bilan ekstatik ho-
latda qo‘shilish, Xudoga yetishmoq istagiga aylandi. llohiy mohiyatni tasavvufiy idrok etish harakatini
asoslash uchun falsafiy nazariyaga ehtiyoj paydo bo‘ldi.*

' E.D.beprennsc. M3bpannsie Tpymsl. Cydusm u cyduiickas mureparypa. Mocksa, 1965, c. 448.

% O‘sha asar. 450-bet.

? E.3.Beprensc. M36pannsie Tpyasl. Hapau u Ixamu. Mocksa, 1965.

* E.A.®pornosa. Ucropus apabo-Mycymsmanckoit @unocoduu. CpeHie BeKa 1 COBPEMEHHOCTb. YueGHOe mocodue,
Mocksa, 2006, c. 57.
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So‘fiylar orasida go‘zallikka sig‘inish, xudoga bo‘lgan muhabbat yer yuzidagi muhabbat shaklida
talgin qgilingan. Ibn al-Arabiy — so‘fiylik panteizmining asoschisi shunday yozgan edi: “Siz xudoni har
qanday moddiy ko‘rinishda ko‘rishga urinmang, xudoning ayoldagi ko‘rinishi eng mukammaldir." Tasav-
vuf va uning ilohiy muhabbati o‘rtasidagi odamlarning sevgisi tili, ko‘pincha, so‘fiy adabiyotida qo‘lla-
niladi.” Jomiy ham boshga so‘fiy-panteistlar kabi xudo bilan birlashishni jismoniy jalb qilish, hissiyotni
tinchlantirish, sevgilisiga bo‘lgan muhabbat alangasida ehtirosli yonishda va undan ajralishdan aziyat
chekishda, sevgilisi bilan aloqa qilish paytlarida ruhning ekstatik mast bo‘lishida ko‘radi. Ular uchun ta-
rigat sevgiga yurakni tayyorlashdir, sevgini topish esa haqiqatdir.

Jomiy mutafakkir Ibn al-Arabiyning asarlarini sharhlovchi mutaxassisi, ammo, shu bilan birga, bu-
yuk Sanoiy va Attor asarlariga muxlis bo‘lgan. Jomiy o‘z asarlarida Shabistoriyning falsafiy qarashlariga
katta e’tibor bergan, ularni sharhlagan. O‘zining “To‘rtliklarning talqini” asarida aniq va tushunarli shakl-
da “Vahdat ul-vujud” tushunchasi haqidagi tasavvurini beradi va bu yerda u turli xil islomiy g‘oyalarni
birlashtirishga harakat gilgan. Ushbu tendensiya G‘azzoliy davrida boshlangan va Jomiyda u tasavvuf va
ishrakizm g‘oyalarining ancha muvaffaqiyatli kombinatsiyasida ifodalangan.

Bugungi kunda bu xulosani haqgiqatni tasdiglovchi va isbotlovchi bir qator ilmiy manbalar mavjud.
Taniqli tojik olimi, Abdurahmon Jomiy ijodi tadqgiqotchisi A’loxon Afsaxzod ushbu tushunchaga alohida
e’tibor qaratgan. Uning fikriga ko‘ra, “Vahdat ul-vujud” nazariyasi Abdurahmon Jomiy dunyoqarashining
asosi va mohiyatidir”.’

Nizomiyning “Layli va Majnun” she’ri Navoiy, Dehlaviy va Jomiy asarlarida alohida ahamiyatga
ega edi. Y.E.Bertelsning so‘zlariga ko‘ra, Nizomiy “so‘fiylik tasavvufi ohangida rang-barang bo‘lgan ish-
tiyogning rivojlanishini psixologik o‘rganishga misol” keltirgan. Nizomiy Majnun obrazini so‘fiylarning
muhabbat tushunchasiga muvofiq ravishda yaratadi. Ushbu she’rda Yaratganni sevish g‘oyasi, uni sevikli
sifatida da’vat qilish, u bilan birlashishni va’z qilish g‘oyasi ifodalangan. Xudoni izlab topish sirlari o‘zla-
rining muhim nuqtasiga yetdi. Majnunning Layliga bo‘lgan mutlaqo insoniy muhabbati yana bir ishqqa,
ya’ni xudoga bo‘lgan muhabbatga aylanadi va u 0‘z sevgisining obyektiga ega bo‘lishga hojat yo‘q, chun-
ki bu uning galbida yashaydi. Bu xudoga bo‘lgan ishqning eng yuqori darajasi sifatida belgilanadi. Taniq-
li olim N.Komilovning fikricha: “Y.E.Bertels ham mafkuraviy tazyiqlar ta’siriga bardosh berolmay,
«Layli va Majnun»dagi ilohiy muhabbat g‘oyasini rad etgan”.*

Xulosa sifatida aytish mumkinki, Jomiyning pantiestik qarashlaridagi badiiylik, ayniqsa, tarjima
aniqligi bilan hayratlanarlidir. Jomiyning she’riy shaklda yengil falsafiy mulohaza yurita olish qobiliyati
uni zamondoshlaridan ajratib turadigan xususiyatlaridan biridir.

1. Abdurahmon Jomiyning falsafiy va panteistik merosini o‘rganmasdan va tadqiq qilmasdan, mu-
tafakkirning so‘fiy-panteistik qarashlarini tushunish mumkin emas.

2. Abdurahmon Jomiyning so‘fiy-panteistik qarashlarini o‘rganish “Vahdat ul-vujud” ta’limotini va
Ibn al-Arabiy tushunchasini yaxshiroq tushunishga imkon beradi.

3. Jomiy o‘zining so‘fiy-panteistik asarlari orqali “Vahdat ul-vujud” tushunchasini so‘fiylik ta’li-
motiga Nagshbandiya ta’limotiga kiritishga muvaffaq bo‘ldi va shu tariqa, “Vahdat ul-vujud” nazariyasi-
ni nagshbandiya tariqati va dunyoviy qarashlar bilan birlashtira oldi.

4. Jomiy birinchi marta “Vahdat al-vujud” tushunchasini nazariy va amaliy nuqtayi nazardan to‘l-
dirishga va rivojlantirishga muvaffaq bo‘ldi.

Iskanova Nasiba Parmonovna (Navoiy DPI Ingliz tili fani katta o‘qituvchisi)
BADIIY ASAR TARJIMASIDA TILLARNING O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Qiyosiy tahlilga asoslangan ushbu maqolada xalgning milliy-madaniy o ‘ziga xosligi-
ni aks ettirishda ibora va matallarning ahamiyati haqida so ‘z boradi. Tadgiqot natijalari shuni ko ‘rsata-
diki, har bir xalgda idioma, maqollarning shakllanishi mazkur xalgning milliy dunyosi, manzarasiga
bog ‘lig bo ‘Iganligi sababli, o ‘rganilayotgan ikki tilda turli idiomalar yordamida ifodalash mumkin. Ingliz
tilidagi idiomatik birliklar, maqollarning o ‘zbek tilidagi muqobillari, xalq dunyogarashi va madaniyati-
ning o ‘ziga xosligini aks ettiruvchi maqol, idiomalar mazkur maqolada misollar asosida ko ‘rsatilgan.

' Unpuc max. Cydusm. 165-bet.

* ApGeppu A.Jlx. Cybusm. Muctuxu Mcnama. Ilep. ¢ aurt. M., 2002, c. 4.

3 Apnoxon Adcaxson. TaxaeByiu apkopu A6aypaxmonn Yomi. [I., “Updon”, ¢. 30 — 31.

* Hamumaus Kommnos. Tacasyd. Tomkent, «Movarounnahry — «O¢zbekiston», 2009, 193-bet.
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Annomayusn. B oannoii cmamve Ha 0CHO8E CONOCTHABUMENLHO20 AHANUZA PACCMAMPUBACMCS 3HA -
yeHue hpaseonocusmMos u ROCI08UY 8 OMPANCEHUU HAYUOHATLHO-KYIbIMYPHOU udeHmuyHocmu nayuu. Pe-
3YIbMAMbL UCCIEO0BAHUS CBUOCTNETLCBYIOM 0 MOM, YMO QOPMUPOsanue (Ppazeonocsusmos, HOCI08UY Y
Kaxico020 Hapooa 3a6Ucum Om HAYUOHATLHOU KAPMUHbL MUPA KAHCO020 HAPOOd, HOIMOMY OOHO U MO
Jice noHsimue Modicem Oblmb GbIPAJICEHO DPAHBIMU DPAZEONOSUIMAMU 8 O08YX U3YUAEMbIX SI3bIKAX. B
cmamve AHATUUPYIOMCSL AHSTULICKUE UOUOMAMUYeCcKUe eOUHUYbL, NOCTOBUYbL C UCHOIb30BAHUEM UX IK-
BUBANEHMOB HA Y30EKCKOM s13bIKe U OeMOHCIPUPVIOMCS NOCL08UYbL, UOUOMDL, OMPAdICAIOUUE MUPOBO3-
3peHue u KyabmypHyr0 camoOblmHOCHb HAPOOd.

Annotation. This article, based on comparative analysis, discusses the importance of idioms and
proverbs in reflecting the national and cultural identity of the nation. The research findings indicate that
the formation of idioms, proverbs in each nation depends on national world picture of each nation, so the
same concept might be expressed using different idioms in two studied languages. The article analyzes
English idiomatic units, proverbs using their equivalents in Uzbek and demonstrates proverbs, idioms
reflecting the nation’s worldview and cultural identity.

Kalit so ‘zlar: maqola, ibora, mentalitet, badiiy tarjima, madaniyat, muqobil variant.

Knrouesvie cnosa: cmamvsi, paza, meHmanumem, Xyo00dCeCMEEHHbIIL NePesoo, KyIbmypd, ajlb-
mepHamusa.

Key words: article, phraseological unit, mentality, literary translation, culture, alternative.

Kirish. Ma’lum bir xalq madaniyatining aynan shu xalq so‘zlashadigan tilda aks etishini tushuna-
miz. Lingvomadaniyatda xalgning nafaqat bugungi kun turmush tarzi, balki asrlar davomida shakllanib
kelgan milliy, tarixiy, diniy madaniyati aks etadi. Har bir tildagi folklor janrlar, maqollar, iboralar, tilda
muloqot giladigan xalgning asrab-avaylanadigan, eng ko‘p o‘rganiladigan muhim ahamiyatga egan bo‘l-
gan xalq og‘zaki merosi hisoblanadi. Bu soha vakillarining vazifasi til orqali xalgning bugungi kungacha
shakllangan, rivojlanayotgan ko‘p millatli madaniyatini o‘zida aks ettira olishidir.

Madaniyatda, eng avvalo, shu olam va inson tushunchasi o‘zaro chambarchas bog‘liq holatda amal-
ga oshadi. Jamiyatdagi har bir shaxs bolaligidan ona tilini o‘z xalgining madaniyati bilan birga, o‘ziga
singdirib boradi. Xalq madaniyatining barcha nozik tomonlari shu xalgning oz tilida aksini topgan bo‘-
ladi. Birgina frazeologik birliklarini va turg‘un so‘z birikmalari va iboralarining o°zini olib qaraydigan
bo‘lsak, unda butun xalq ruhiyati, milliy madaniy namunalari, bir so‘z bilan aytadigan bo‘lsak,xalq ideo-
logiyasi o°z aksini topgan bo‘ladi.

Asl nusxa va tarjima tillari frazeologizmlarining tabiatini giyosiy o‘rgangan holda, ular o‘rtasidagi
o‘xshashlik, mazmuniy muvofiqlik, aksincha, farqli jihatlarini aniglash, ularning kelib chiqishini o‘rga-
nish, tahlil gilish va ularning magbullaridan birini ikkinchisi vositasida talgin etish, giyoslash imkoniyat-
larini belgilash to‘laqonli tarjima yaratish uchun zamin hozirlaydi.

Qiyosiy tahlilga asoslangan ushbu maqolamizda xalgning milliy-madaniy jihatdan o‘ziga xosligini
aks ettirishda idioma, maqol va matallarning tarjimasida uchraydigan o‘xshashlik va farglari xususida
so‘z boradi. Tajribalarimizga suyangan holda, shuni ishonch bilan aytishimiz munkinki, har bir xalq tilida
idioma, maqollarning shakllanishi har bir xalgning milliy dunyosi manzarasiga bog‘liq bo‘lib, shu bois bir
tushuncha o‘rganilayotgan ikki tilda turli idiomalar yordamida tarjima qilinishi, turli transformatsiya-
lardan o‘rinli foydalngan holda ifodalanishi mumkin.

Muhokama va natijalar. Badiiy tarjima bilan shug‘ullanadigan xorijiy til mutaxassislari o‘rgana-
yotgan til orqali tarjimondan nafaqat xorijiy tilni puxta egallashi, balki shu til tarixi, madaniyati, xalqaro
madaniy aloqalarga oid bilimlar, psixologiya, falsafa sohasi, xalglar va dinlar tarixini bilishi ham talab qi-
ladi. Lekin madaniyatni tilga oid birliklarda semantik va sintaktik til vositalarridan o‘rinli foydalangan
holda ko‘rsata olish uchun yuqorida sanalgan sohalarda yuqori nazariy va amaliy bilimga ega bo‘lish mu-
himdir. Shuning uchun xorijiy tilni puxta o‘rganishda, albatta, tilni professional darajada egallash, o‘rga-
nish fanlari bilan bir gatorda, shu tilni o‘qitish metodikasi, madaniyatlararo muloqot malakalarini, til va
uning adabiy janrlarini, mamlakatshunoslikka oid tushunchalarini, og‘zaki va yozma tarjima uslubiyoti
kabi fan bo‘limlari hagida ham yetarli bilim va malakaga ega bo‘lishi talab etiladi. Natijada bo‘lajak mu-
taxassis xorijiy tilda nashr qgilingan har qganday manbani o‘qiy oladigan, ilmiy tahlil gila oladigan va oz
munosabatini bildira oladigan, bir so‘z bilan aytadigan bo‘lsak, vaziyatni shaffof baholaydigan, tarixiy va
madaniy merosga hurmat bilan yondashadigan, ijtimoiy va madaniy sohalarda o‘z fikri va nuqtayi naza-
riga ega mutaxassis sifatida ilm-fan maydoniga chiqa oladi va kasbiy professional kompetensiyaga ega
ekanligini namoyon eta oladi.
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Tarjima tilida tanlangan muayyan frazeologik birlikning asl nusxasida uchragan frazeologizmga
ma’no yani semantik-semasilogik, sintaktik hamda stilistik mazmun ifoda etadigan jihatlarida mos keli-
shi yoki kelmasligini ilmiy matn tahlili asosida misol keltirishimiz mumkin. Leksik erkin birliklar singari
frazeologizmlar ham ko‘p ma’noli va ko‘p funksionali ekanligi tufayli, mazmun jihatdan mos ikki birlik
tarjimada har vaqt ham bir-birini transfer gilavermaydi. Muayyan matn ko‘rinishlarrida bir-birini substi-
tutsiya qila oladigan frazeologik ekvivalentlar yoki muqobil variantlar o‘zga bir kontekstda ma’no belgi-
lari yoki stilistik va sintaktik vazifalari jihatidan bir-biridan farq qilishiga guvoh bo‘lishimiz mumkin. Shu
o‘rinda, yetuk mutaxassisning o‘z kasbiga sadoqati va mas’uliyatiga ilmiy-ijjodiy munosabatida bo‘lishi
asl nusxaning tarjimada noto‘g‘ri talqin etilishi xavfini kamaytiradi.

Tarjima sohasida bajarilgan ishlarni amalga oshirish uchun tanlangan xorijiy tildagi til birliklarini
puxta o‘rganish lingvomadaniy tahlil jarayonida katta ahamiyatga egadir. Undan tashqari, madaniyatlara-
ro farqni idrok etish uchun asl matn tilidagi xalq mentalitetini ham tushunish va o‘rganish talab etiladi.
Tarjima normalariga muvofiq tarzda leksik, grammatik, stilistik uslublarini 0‘z o‘rnida qo‘llay olish tarji-
ma sifatini yaxshilaydi va har qanday matnni asllik darajasining saqlanib qolishiga erishiladi.

Natija. Maqgolada tarjimaning tillar o‘rtasidagi o‘xshashlik va farglari aks ettirilgan bo‘lib, kela-
jakda talabalarning tarjimon sifatida olib boradigan faoliyati jarayonida duch kelishi mumkin bo‘lgan mu-
ammolarni chuqurruq tahlil qilishga harakat qilindi. Ushbu maqolaning magsadi, badiiy matnlarni tarji-
ma qilishda turli xil yondashuvlarni o‘rganib, tarjima muqobilligi, ekvivalentligiga erishish yo‘llarini tah-
lil qilishdir. Tahlil natijasida maqolamizda tarjimaning badiiy uslubda eng ko‘p ishlatiladigan ekvivalent
darajalari aniglandi. Maqolada misol tarigasida keltirilgan misollarda murakkab jumlalardan tez-tez foy-
dalanilgan. Bundan tashqari, asl matnda ingliz tilida mutlaqo boshqacha shablon va etalonlarga ega bo‘l-
gan atamalarning ham tez-tez uchrab turishiga guvoh bo‘ldik.

Bir tilda xalgning o‘zi ko‘proq mashg‘ul bo‘lgan ijtimoiy, ishlab chiqarish sohalari hamda uni
o‘rab turgan turfa olam mubhiti, iglimi, hayvonot va o‘simliklar olami, tog*, cho‘l, sahrolarga alogador ata-
malar, maqollar, terminologiyasi boshqa tillarga nisbatan ko‘proq yoki kamroq bo‘lishi mumkin.

O‘zbek adibi O‘.Hoshimovning asarida uchragan ayrim frazeologik birliklarning ingliz tiliga tar-
jimasida so‘zma-so‘z tarjima usuli to‘g‘ri kelmaydi.

Qiz, bir goshiq suv bilan yutguli.'— She is cat’s whiskers!

Yaramga tuz sepma!® — Do not add fuel to the fire.

Istalgan xalq sohibi o‘z fikrini obrazli yoki hissiy-ta’sirchan tarzda ifoda etishda kundalik hayo-
timizda uchraydigan tilbirliklari va tushunchalari, urf-odatlari, millatga xos falsafiy qarashlari va o‘ziga
xos psixologik ruhiyatidan kelib chigishlari bilan izohlanadi. Muqobil variantlar tarjimada bir-birlarini
bemalol almashtiraveradilar. Negaki, mazkur tarjima birliklari tarkiblarida ularning o‘zaro almashinuviga
xalal beradigan milliy xususiyatni ifodalovchi tarjima birliklari uchramaydi. Tarjima tilida asliyatda qo‘l-
lanilgan frazeologik birlikka ekvivalent frazeologizm topilmagan taqdirda, adekvatlik ya’ni muqobillik
ko‘p hollarda asqotadi. Masalan, "Suymaganga suykalma .’

“Faults are thick, where love is thin”. HacunsHO M He Oyaenis. The biggest weakness of a person
is not being selfish, amorous, wild or egotistical, but stubbornly loving someone who doesn’t love you? —
Bunda obrazli ifoda orqali tarjimaning adekvatligi saglanib qolingan.

Goho ma’no va uslubiy vazifa jihatlaridan mos muqobil variantlarning tayanch komponentlari bir-
birlarinikiga o‘xshash bo‘lib, boshqa birliklar farq qilishiga guvoh bo‘lishimiz mumkin. Bunday o‘zaro
mugobil frazeologik birliklar odatda bir xil vogea-hodisa, harakat-holat, xislat-xususiyatning obrazli yoki
his-hayajonli ifodasi uchun yaratilgan bo‘lib, tarjimada bir-birlariga to‘la mos keladilar. Jumladan, ingliz-
cha “To burn one’s house to get rid of the mice” frazeologik birligining o‘zbekcha “Burgaga achchiq qi-
lib ko ‘rpani kuydirmoq” muqobil variantining ham tayanch komponentlari “kuydirmoq” (to burn) bo‘lib,
ikkala lisoniy birlik ham bir xil harakatni; arzimagan sabab bilan jahl ustida biror nojo‘ya, nomagbul ish
qilib qo‘yishni obrazli ifodalagan. Mazkur vositalar bir-birlarining ma’no va uslubiy vazifalarini to‘la
qoplay oladilar.*

Quyida o‘zbek adiblari asarlaridan namunalar keltirib o‘tamiz. Ushbu maqol, frazeologik birliklar
tarjimasida ingliz va o‘zbek tillarida to‘liq mos kelish jarayoni kuzatiladi.

'O‘tkir Hoshimov. Ikki eshik orasi. Toshkent, G‘afur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1989, 379-bet.
> Shu manba. 418-bet.

? Shu manba. 114-bet.

* Abdulla Qodiriy. Mehrobdan chayon. Toshkent, “Sharq”, 2012, 196-bet.
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“Bo ‘sh qop tik turmas ! _Empty sack cannot stand upright!

“Yaxshilik ham, yomonlik ham javobsiz qolmaydi”.> —The evil you do, remains with you! The good
you do, comes back to you! One good turn deserves another.

“Bir boshga — bir o ‘lim!”” ~The angel of death always finds an excuse. A man can die but once!

Ko‘pgina frazeologizmlar hamma vaqt ham an’anaviy ma’no va vazifalarida qo‘llanavermasdan,
badiiy nutq tarkibida goho shakl va mazmun o‘zgarishlariga uchragan tarzda ishlatiladiladi. Kontekstual
ma’no va vazifalarni to‘laqonli talqin etish mas’uliyati tarjima tilida imkon qadar muqobil nutqiy-obrazli
vositalar tanlash zaruratini tug‘diradi.

“Chuchvarani xom sanabsan!’” Jo ‘jani kuzda sanaymiz. —You have built a castle in the air. Don’t
count your chickens before they are hatched.

Seni ham oyog ‘ingni to ‘rtta gilaylik. Boshini ikkita gilaylik.’ Let you jump a broomstick. —We want
you to knot a tie.

Omadi ketganning tovug ‘i kurk goladi, omadi kelganning xo ‘rozi ham tuxum qo ‘yadi. — Misfortu-
nate never comes alone! Nobody can avoid from misfortunate!

Kuydirgan kalladek ishshayishini gara. —Look! She is grinning like a Cheshire cat, who has eaten a
canary.

Tarjimaning ekvivalentligi manba va magsadli matnlarning bir xil ekanligini anglatmaydi. Bu ma’-
lum darajada o‘lchanadigan manba va maqsadli matnlar o‘rtasidagi o‘xshashlik darajasini ko‘rsatadi, xo-
los.

Xulosa qilib aytganda, har bir xalgning o‘ziga xos milliy ruhiyati, mentaliteti, o‘ziga xos xususi-
yatlari bo‘lib, bu xususiyatlar xalglar adabiyoti, an’analari, folkloriga ham o‘z ta’sir kuchini ko‘rsatmay
golmaydi. Ingliz va o‘zbek maqollari, idiomalari o‘rtasida muqobil variantlarni izlash jarayonida ayrim
o‘rinlarda tarjima birliklarini so‘zma-so‘z tarjima qilish orqali to‘g‘ri tarjimaga erishish mumkin. Ayrim
hollarda, xalqning ma’naviyatini tahlil gilish, uning ruhiyatini his qilish va mentalitetga bog‘lash zarur
bo‘lib qoladi. Turli tarjimonlar tomonidan ilmiy jihatda asoslanganligiga qaramasdan, ingliz va o‘zbek
magqollarining uyg‘unligini qiyoslashda yangicha fikr-mulohazalar tug‘ilishi, tabiiy. Bu tarjimon yoki tar-
jimashumosning fikrlash doirasi, dunyoqarashi, hayotiy tajribasi, bilim va mahoratiga bog‘liq obyektiv ja-
rayon mahsulidir.

Caunona KamoJsia Yckan0aeBHa (CaMOCTOSITE/IbHBII COMCKATEIb
HaumnonanbHoro ynusepcurera Y3oexkncrana; kamola.u.saidova @gmail.com)
OCOBEHHOCTHU CEMEWHO-BOCIIUTATEJBHBIX KYJbTYPHBIX TPAI[I/IHI/Iﬁ B
AMOHCKOHN ®NJIOCOPCKON MBICJIN

Annomauusn. Maxonaoa sinon gancagacuda ouna éa mapous KaopuamiapuHuue ugooa smuruuiu
Kypuub wukuiean 6a maxaun Kununean. Myaniugh anon mapous udeanunune ounuii-ganrcagui acocrapu-
ea Yemubop Kapamean 6a OUNABUL MYHOCAOAMAAD PUBONCIAHUMMUHUNE UNCTNUMOUTI-MAPUXUL OUHAMU-
Kacunu ouub bepean. Ly bunan bupea, mapousHuHe aHbHABUL ANOH WAKLIAPYU 60 MAMOUULIAPU HCAMU-
AMHUHE UHMe2PayuoH mavcupu ounan oupea ouub bepuneawn. Anonus mapous musuUMuHuHe maxcpuoacu
baxmau ouna pugoMdCIAHUWUHY 84 YHUHS PAPOBOHIUSU IP-XOMUHHUNHS MALHAGUN-AXIOKUL XYIKU OUNAH
bonuKkaueunu Kypcamub bepaou.

Annomauus. B cmamve paccmampusaomcs u aHATUSUPYIoOmcs: 0COOEHHOCMU CeMeUH0-80CnUma-
TMENbHBIX KYILMYPHbIX MPAOuUyuli Kax OmpaxjceHue sSMOHCKoU Quioco@ckou mvicau. Axyenmupyemcs
GHUMAHUE HA PENUSUOZHO-PUNOCOPCKUX OCHOBAHUAX ANOHCKO20 60CNUMAMENbHO20 U0eand, ¢ 0CEeujeHu-
eM COYUANLHO-UCTNOPULECKOU OUHAMUKU 8 PA36UMUL CeMeliHblX omuoueHul. Packpwisaiomes eonpocul
MPAOUYUOHHBIX ANOHCKUX (OPM U NPUHYUNOE BOCNUMAHUS C UHMESPAYUOHHBIM GUAHUEM 00Ujecmaa.
Onvim 6ocnumamenvHotl cucmemsl Anonuu ceudemenscmayem o pazeumu CydCmanu8ol CeMetiHOU HCu3-
HU, O11a20N0oxYYUe KOMOPOU 3a8UCUm OM 0YXO8HO-HPABCNBEHHO20 NOBEOCHUS CYNPY208.

Annotation. The article examines and analyzes the features of family-educational cultural tradi-
tions as a reflection of Japanese philosophical thought. Attention is focused on the religious and philo-

'O‘tkir Hoshimov. Ikki eshik orasi. Toshkent, G‘afur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1989, 407-bet.
> Shu manba. 330-bet.
* Shu manba. 363-bet.
* Shu manba. 504-bet.
> Shu manba. 243-bet.
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sophical foundations of the Japanese educational ideal, with coverage of socio-historical dynamics in the
development of family relations. The questions of traditional Japanese forms and principles of upbringing
with the integrative influence of society are revealed. The experience of the upbringing system in Japan
testifies to the development of a happy family life, the well-being of which depends on the spiritual and
moral behavior of the spouses.

Kanum cyznap: anon ancaghacu, ouna, mapbus, uHcow, aén, apsano, srcamusam, Madanuam, xa-
€m, Mapocumaap.

Knrwouesnvie cnosa: snonckas gunocous, cemvs, socnumanue, Yenogex, HeeHuna, peOeHox, 0o-
wecmeo, Kyibmypd, HCusHb, 00pIOHOCb.

Key words: Japanese philosophy, family, education, man, woman, child, society, culture, life, ritu-
als.

HWcropus denoBedecTBa 00yCIIaBIMBAET CEMbIO KaK HanOOJee YCTOWIHMBBIN COLMAIBHBIN HHCTUTYT.
W nns coBpeMeHHOTO OOIIecTBa CeMEWHBbIE OTHOILICHHS MPOJOJDKAIOT COXPAHSTh CBOIO 3HAYMMOCTB,
npeAcTaBisia co00i MCTOYHUK COLMOKYIBTYPHOTO MOTeHIMaNa. Mbl MOXKEM Mojiarath, 4YTO M B JIOOOH
KYJBType CeMbs TPECTABIAET cOO0I ONHY M3 BeNMWYaNIINX [eHHOCTeH. JJaHHOe TOJI0XKEeHHe OTHOCHTCS
U K JaJIbHCBOCTOYHOMY PEruoHy, B YaCTHOCTH IJIA ﬂHOHI/II/I, rac MHCTUTYT CEMbHU HpeILCTaéT B poOJin
CJIO’KHOTO KYJBTYPOJIOTHYECKOTO ()eHOMEHA, BKITIOUYAIOIIETO B ce0s HE TOJIBKO CEMEHHO-OpayHyI0 CTPYK-
Typy o0I11ecTBa, HO U 00pa3 )KU3HU KaXKJO0ro 4yeioBeka. KpoMe Toro, BocnuTaHue JIydIInX KadyecTB HallK-
OHAJIHOTO XapakTepa, Kak MPaBHIIO, HAYMHAETCS C MEPBBIX JIET )KU3HH MaJIEHBKOro sAnoHna. Ilpn stom
OTMEYACTCS, YTO «KAXKIbIH SAMOHEI peaau3yeT ceOs B IBYX LIEHTPax MPUTSDKEHUS — CEMbE U Ha pabore.
Cembs — nepsuunas epynna, Cmpykmypnas adetixa oouwjecmea. B nponuiom 31o Obll1 HHCTUTYT U9, KOTO-
PBII OXBaTHIBAJ HE TOJBKO CaMy CEMBIO (B 3al1aJHOM IOHUMAHHH 3TOTO CJI0BA), HO U JOM, UMYIIECTBO, a
TaK)Ke CEMEHHBIE y3bI, TPYIOBYIO aKTUBHOCTh BCEX WICHOB, B TOM YHCJIC U OOKOBBIX JIUHHM. [I0CKOJIBKY
CYILIECTBOBAHUE U9 3aBHUCEJIO OT JESTEILHOCTH BCEX COCTABISIOIIMX, €€ MOXKHO paccMaTpUBaTh Kak ce-
MENHOE NMPEANPHUATHE, TO €CTh CKOPEE KaK COLUAIBHO-O)KOHOMUYECKHI NHCTUTYT, YEM CBSI3aHHYIO KPOB-
HBIMH y3aMHU O6H1HOCTI). HOC—)TOMY, BUJIUMO, POACTBCHHLIC CBsA3U B Slnmonuu M ceiiyac 3HayaT MCHBIIIC,
yeM Ha 3amage».’ OmHAKO OOpaIleHHE K MMEIOMIEMYCS COLMAIbHO-QHIOCOPCKOMY OIBITY SIOHCKOl
KYJIBTYpPbI ABJSIETCS OCOOBIM CEMEHHO-BOCIIUTATEIbHBIM IPOLIECCOM IOAPACTAIOLIEH JIMYHOCTU B ITOM
CTpaHe.

B coxpaHHOCTH M pa3BUTHH MHCTUTYTA CEMbHU JIOJDKHO OBITh 3aMHTEPECOBAHO OOIIECTRBO, BE/lb, MO
MHeHHnIo O.B.SI30BCKOH, «4e0BEK IO CBOEH NMPUPOJE — )KUBOTHOE COLMAIBHOE, U B U30JISLMHA OH HE MO-
JKET pa3BUBAThb CBOM BPOXIEHHBIE TAJaHTHl U MHTEIIEKT. OOLIHOCTH CEMbH HE HCUEPIIBIBAET BO3MOXK-
HOCTH 0oOIecTBa. YeM OoJibliie 00IIECTBO, YeM OOJIbIIE JIFOACH BCTPETATCS APYT C APYroM, YeM OOJbIiie
YCJIIOBECYCCKHNEC OTHOLICHUA 6YJIYT IMHUPUTHCA, a KX 3aKOHBI 3BOJIFOINTMOHHUPOBATL, TEM Ooutee OUBUIIN30BaH-
HOI CTAHET YelIoBeuecKas MPUPOIA M TeM GOJIbIIe PA30BbETCS YENOBEUECKHIT pasyMy,” UTo IPUIAET JIU-
HaMHKY B 3BOJIIOLMM COBPEMEHHOM SIMOHCKOW CeMbH, MOMOrasi n30eratb BOSHUKHOBEHHIO HOBBIX COLHU-
OKYJBTYPHBIX ITPOOJIEM.

s Hac BaXHO OOpaTUTh BHUMAHHUE HA TO, YTO «II0 TPAAWULUH B COCTAB CEMbU BXOAMIHM POIUTEIN
U JETH, yMEpIINE NPEJKH U €II€ HE POAUBIIMECS MOTOMKH, YTO U MOAPa3yMeBaJO HEMPEPBIBHOCTH Ce-
MEWHOH JIMHUY, IPEEMCTBEHHOCTh ITOKOJIEHUHA. HOpMBI, peryimpyroiye noBeIeHUE BCEX WICHOB JJaHHOU
u» obecrieunBay e€ MepapxuvecKyro CTpyKTypy. bokoBbeie ceMbr (OYHK?) MOAYMHSIINCH TITABHOW (XOH-
K3), JaBaBILIEH UM OINpeAeNEHHbIe coluanbHble rapaHTUi. OTHOLIEHUS! XOHKI-OVHKI PACIPOCTPAHSIINCH
HE TOJIBKO Ha CEMbH, CBA3aHHBIC KPOBHBIMHU y3aMH, HO OXBaTbIBAJIN U KBaSHCCMeﬁHyIO CUCTEMY — 000-
30xy. OHa XapaKTepH30BaJlaCh TaKKe CTPOTOW HepapXHel, aBTOPUTAPHBIM KOHTPOJEM HaJ BCEMH HJle-
HAMM IPYIIIBI IPH OTCYTCTBHH POJCTBEHHBIX CBs3ei».’ TeM caMbiM, GbLIO CTPOroe COOIIOICHHE Hepap-
XMUYECKUX HOPM TOBEIEHUS, I/I€ BCE WICHBI TPYNIbI (MJIH K€ CEMbH) MOJUYMHSITUCh UIMEHHO TJIaBe, KOTO-
PBIN, KaKk MPaBHUII0, HEC 0COOYIO0 OTBETCTBEHHOCTH 32 KaX/I0TO U3 HUX.

HeManoBaxHbIM 3HAUEHUEM SIBIIIETCS TAKXKE U TO, YTO «COLMATBHO-3KOHOMHUYECKHE TIEPEMEHBI B
MOCIIEBOCHHOM SMOHNM paspylIniIl HEKOTOPbIE KOMIIOHEHTHI HHCTUTYTa u3. TeM He MeHee, €€ KOHILET-

! SInonckuii peromen. M., PUO Uncruryra Boctokosenenus PAH, 1996, c. 57.

* SzoBckas O.B. CTaHOBJEHHE SMIOHCKOM ¢dunocodckoit Meican. Yueb.-metoa. mocobue, ExarepuHOypr, U3a-BO
Vpau. yu-Ta, 2017, ¢. 139 — 140.

3 SInonckwmii heromen. M., PUO Mucruryra Bocrokosenenus PAH, 1996, c. 58.
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sl TIPOJOJDKACT CYIIECTBOBATh B JIEPEBHE U TOPOJIE B BUAE KPECTHSIHCKOTO XO3SICTBA, PEMECIECHHBIX
MAacCTEepPCKUX, Mara3uHYMKOB, JIABOK, pecTopaHoB, Kade. OmHAKO IMOCTETICHHO BCE OOJIbIIee 3HAUCHHE
npuoOpeTaeT HyknieapHas cembs. C HeH SAMOHIBI CBA3BIBAIOT AHTJIOS3BIYHOE MTOHATHE MYy home, KOTOpoe
BBIpaKaeT JOO0Bb K CBOEMY JOMY, Kak Obl OTcekas Bce moOouHble NTUHHUU. Co8pemeHHas ANOHCKas
CeMbsl HEMHO2OUUCTIEHHA.! 8 20p00e, KAK NpAsulo, 8 Hell He boiee 08yx demeli. PoguTteny u B3pocibie Je-
TH, JTa)Ke HEeCEMEWHbIe, 9acTO YK€ KHUBYT OTAenbH0. Ho 10 cuxX mop mons HyKJIeapHBIX ceMeil HaMHOTO
HIDKE, YeM Ha 3amaje», HO, TeM He MeHee, AMOHCKAS CEMEHHAs HIe0IOT s HAuMHAET CyIIECTBEHHO H3-
MEHSITHCS.

T'enaepHas noauTHKa SIMOHCKOTO TOCYAApCTBA, HAYMHAS CO BTOPOX MOJOBUHBI XX B., HAIPaBJICHA
Ha TOJ/Iep’KaHue COIMAIBHOTO TOJIOKEHHUS KCHIIUH, yCTPaHeHHEe AVCKPUMUHAIINHA C aKTUBHBIM BOBIIE-
YeHUEM B pa3iuuHble cepsl nesTeabHocTh. OIHAKO P 3TOM «OIpeaenEHHOe BIUSHIE Ha oclabieHue
CEeMEIHBIX CBS3€H OKA3BIBACT M UIMEHEHUe COUUANbHO20 CMAMYCd HCeHUjuHbsl, TIIABHBIM 00pa3oM eé
ydacTHe B TPYIOBOW M OOIIECTBEHHOH JESTENFHOCTH. DTO — OJHO W3 TJIABHBIX HAIIPABICHUH SBOIIOIHAN
obmiecTBa, 100, Mo MHeHHIO counoiiora MiBao CyMuKo, IMEHHO >KEHIIMHE MPUCYIL B HACTOSAIICE BpeMs
JUHAMHU3M U TBOPUYECKHUH IyX, B TO BpeMs Kak My»K4nWHa 0oJiee TaCCUBEH M CKIIOHEH K COONIOJICHUIO He-
papxun. Ho B ciiry cBOMX COITMO-TICHXOJIOTHIECKIX OCOOCHHOCTEN U TPaTUINK AITOHKH, TIOCTETICHHO TIe-
pememasch ¢ BTOPOCTEIIEHHOTO MecTa B OOILICCTBEHHOM JKM3HU Ha aBaHCIEHY, NENA0T 3TO Moavyac He
N0GOBBIMH, 2 0OXOMHBIMH TyTAME».” U B pe3ynbTaTe, COBPEMEHHAS AMOHCKAS JKEHIHHA MOYXKET T103BO-
TUTH cebe aKTUBHOE TIOBEJEHHE HMMEHHO MOTOMY, YTO YKOHOMHYECKH OHA CTAHOBUTCA HE3aBUCHUMOU OT
MY>KYHHBI.

Kpome Toro B OTHOIICHWH JKEHIIWH OTMEUAETCS, YTO «e€ MOJIOKEHNE U3MEHUIIOCh HE CTOJIb Pajit-
KaJIbHO, JIOM TIO-TIpeXXHeMy Ha Heil... Ho cospemennas cemvs, kak u npescoe, npodondicaem cmpoumscs
CKOpee Ha OMHOWEHUAX MeXCO)y POOUMENAMU U OembMU, YeM MeHcoy myxcuamu u scénamu. Ipu aTom eé
OCHOBa B OOJIbINIEH CTENEHN — MaTh U JeTH. Ho riaBa BoCIpHHUMAET WX HE KaXKIOTO B OTACIBHOCTH, a B
1IEJIOM KaK JIOM, T.€. KOHIIEHIUA 15 BCE e TPOIOIDKAET XKHUTh, XOTS M B BEChbMa OOHOBIEHHOM BUJIEY .
Takum 00pazom, Cpeau COMMOKYIBTYPHBIX (PAKTOPOB, BIHUAIOMINX Ha CTAOMILHOCTh CEMEHHBIX OTHOIIIC-
HUIA, MO’)KHO 0003HAUUTH COBPEMEHHOE M3MEHEHHE MOJIOXKEeHNUs XKeHIHMH. [Ipoliecc aMaHCHIauy mocTe-
MIEHHO MPHUBOAMUT K TOMY, YTO JKEHIIWHBI TPEoOpa3yloT CUCTEMY KHU3HEHHBIX IIEHHOCTEH — K IPUMEpY,
TIOBBIIIIAETCS YPOBEHb 00pa30BaHMUs, TIOABISETCS BO3MOKHOCTh 3aHIMATh BHICOKHE TIOCTHI.

Kak u3BecTHO, sAmoHckas ¢uiaocodusi mpencrnoaHeHa MU(OIOTHYECKUMH actiekramMu. Hampumep,
MHOTHE SITIOHKHM MOTYT 0OpamiaThCsi K cTaTye-moMouHuIe «J3ua30», KOTOPYIO «BCE CTalIHM Ha3bIBaTh
Kamypakaks J[3umzo — «JI3umz0, gepxamuii Bomock. NHTEpecHO, YTO W CErOAHS CUUTAETCS, YTO IMmda
cmamys — 6epHaAsi NOMOWHUYA NPU PEULeHUU «HCEHCKUXY npodiem, 0Y0b Mo 300posbe, CeMEUHAs HCU3HD
unu 8onpocwl ocnumanusi demeii. VI cerogHs K 3TOH cTaTye MPUXOAAT KCHIIMHBI U 00paIialoTcs C
npock0amMu, HECMOTPS Ha TO, YTO CTaTys y)Ke JaBHO HE CTOMT Ha YJIHIIE, a TIOMEIleHa B COKPOBUIIIHUILY,
nmoutu My3eit. [lepen craryeit crout HeOobIIas ckaMeevyKa-1moACTaBKa, Ha KOTOPOU BCEryia JIexar IMpH-
HOCHMEbIE BHOBb W BHOBb HEOOJIBININE, TYTO 3aBA3aHHBIE CBEPTOUYKU. DTO )KEHCKHE BOJIOCHL. W B Hamm THU
COXpaHsSeTCs JNaBHAA TPATULM: €CJIH KEeHIUHA oOparmaeTcsi ¢ mpock00il K 3TOH cTarye, a mpoch0a BBI-
TIOJTHSIETCSI, JKEHIIIMHA BCEr/la OTPE3aeT CBOM BOJIOCH M IPUHOCHT X Oory J[3um30 B map. CiryKuTenu ro-
BOPAT, YTO YOUPATh STH CBEPTOUYKH, OCBOOOMKIAsI MECTO ISl HOBBIX, UM MPHUXOJUTCH KaXKJbIE IBa MECH-
1a, a TO W vaile...».” /laHHOe MOJI0KeHHEe TOBOPUT O TOM, YTO MHOTHE YKEHIMHBI MOTYT HCIBITHIBATD
YYBCTBO Pa304apoBaHHs B CBS3U C TE€M, YTO OHM HE MOTYT BCEIEO OBITh C CEMbEH, M CTaparoTcs BOC-
MOJIL30BATHCS JIFO00N BO3MOYKHOCTEIO 3TO UCTIPABUTH.

Kak m3BecTHO, B SMOHCKOW (Qriiocockoil MBICIU CYIIECTBEHHYIO pOJIIb UTpail Oyaau3M. A BeIb
«uIs OYJIMCTA MPEBBIIIE BCero QyxoBHast cdepa xu3Hu. Paan He€ moau JOKHBI OTBEPHYTHCS OT BCETO
MUPCKOTO, HOP8AMb CeMelHble V3bl U CKPbIMbC 8 MOHACHbIpe UlU oOumenu, ymoobvl 8ecmu mam Yuc-
My10 U Npageonyio HusHv, CO0Moaasi HEOOXOAUMBIE PETUTHO3HbBIE 0OPSAbI M 3aHUMAsICh 0J1aro4ecTUBON
MemTanuein».” OIHAKO BaXKHO OTMETHTb, 4TO «OYIUIN3M, TIPAB/a, MBITAJICS HABECTH 31€Ch MOPAIOK —

' Tor sxe.

* Tam xe. C. 58 — 59.

? Tam sxe.

* CanoxoBa A.P. Kynprypa SInonnu. Yue6Hoe nocotue, FOsxuo-Caxamunck, CaxI'V, 2019, ¢. 17.

> Kupxsyn K.II. Peneccanc B Sinonuu. KynsTypHslit 0630p ceMHanuaToro croierus. M., [TaBHas peakims BOC-
TOYHOU nuTepatyphl, «Hayka», 1988, c. 50.
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Oyuiickue MOHAXY JTOJIKHBI OBLTH COONIOATH HEaH0aT, HO TONBKO, CY/IS 10 BCEMY, OTY4alloch 3TO Y
HUX B SImOHUN HE 04eHb XOpoIo. Bee-Taku CHHTOUCTCKO-KOH(YIIMAHCKUNA Heall TOCTOSTHHO OZePKIBAIl
nobexny. A uoean s3mom — cembsi ¢ MHO2OUUCTIEHHbIMU OembMU, npooodcamenimu pooa. U moromy Oyn-
JMUACKUM MOHaxaM BpeMs OT BPEMEHHU BCE-TaKH CTABHWJIM B YKOP, YTO OHU IMPHU3LIBAIOT K Pa3pyIICHUIO
CEMBH, a 3HAYUT, U BCero oOmecTBa. B pe3yiprare AMOHIBI BRIpabOTa croco0 MOBEACHUS, KOTOPBIH
yIOBIETBOPsUT BeceX. OUeHh MHOTHE M3 HUX KWW MOTHOLIEHHOW XU3HBIO B MHUPY, JTIOOWIH, YKEHUJIHCH,
pO’KaTH JeTel, BOCIUTHIBAIN UX, a yXKe IOC/e BCEro TOro NPHHHMAIH MOHAIecTBo». Kpome Toro,
Osaronaps Oyaau3My MPOrPECCUPOBAI0 WHTEIUICKTYAIBHOE PAa3BUTHE SIIOHIICB — BO3BOIMIIMCH IIKOJIBI,
MevYaTainch KHATH, YBEIMIUBAJICS YPOBEHb TPAMOTHOCTH HaceJIeHHs SIoHNH.

®unoco Mcuna baiiran, «1okaspiBasi TIIyOMHHOE, CYIITHOCTHOE €MHCTBO, HE OCTaBIsieT Oe3 BHU-
MaHUs ¥ Pa3Iuyds STHUX YYEHUH, yKa3blBas, HAPUMEp, YTO OYIIUCT CIEAYET MSATH 3aroBEAsIM, a KOH-
dyIMaHel pyKOBOACTBYETCS “NAThIO 1oOpoaeTensmu”.” [Ipy 9TOM «IIpHU3HABAs PABHYIO HEOOXOIMMOCTb
«ryteit», cuna baliran cautaer nenecoodpasHeM HX (pyHKIHOHAIBEHOE pasnenenue: «bymnuiickuii 3a-
KOH TIOJIE3€H JJIsl OUMIICHUS Cep/illa OT CKBEpHBL. J{Ji1 BOCIUTAHUS JOCTOMHOTO MOBEICHNUS, UCIIPABICHUSA
CeMeifHOro MopSIAKa, MPABUIBHOTO YIPABICHHS CTPAHO XOPOIIO KOH(BYIHAHCKOE YuyeHHey.  JlaHHOe mo-
JIO’KEHUE, TI0 HAIlIeMy MHEHHUIO, COOTBETCTBOBAJIO STIOHCKOMY MTOHUMAHUIO TIeJIel BOCIIUTAHUS KaK «TOCy-
JTAPCTBEHHOTO 3aKa3ay.

I/I, KaK MBI MOXCM IIOHUMAaThb, HAYUHAA CO CPCAHCBCKOBLA, «KOCHOBY HPAaBCTBECHHOI'O BOCIIMTAHUA
STIOHIIEB COCTABIISUTM KHUTH KOH(YIMAHCKOTO KaHOHA, Tak Ha3bpiBaeMoe llsTukHikne. B omHO# 13 HUX,
«Kuure ycraHoBiIeHHIT», COEPKUTCS Takoe ToJjiokeHue: «OTel JOIHKeH TMPOSBIATh POJAUTEIBCKIE TyB-
CTBa, a ChIH [TOYTHTEIBHOCTD; CTApIIHi OpaT — 1o0poTy, a Miaammi — Apykearo0ue, My — CIpaBeIu-
BOCTb, a JK€HAa — MOCIyIIaHNe, CTApIINe — MIJIOCEpANE, a MIAININe — ITOKOPHOCTh, TOCYAaph — YelloBe-
KOMIOOUe, a MOJUIAHHbIE — MPEIaHHOCTb. DTH JECATh KAa4eCTB M HMEHYIOTCS YeNOBEYECKHM J0Irom».*
[Ipu 3ToM crnenuduka HAIMOHAIBLHOTO STIOHCKOTO MHPOBO33PCHUS, CBS3aHHAS C YUCHHUEM KOH(YIIMaH-
CTBa, B TPAAUIIMOHHOM CEMEMHOM BOCHUTAaHUH SATMIOHIIEB, MOXKCT PCAJIM30BbIBATHCA HA 3aHATUAX IO KaJl-
urpadum, OpUTaMH, JKUBOIIFICH U MY3BIKH.

OpHaKo HE3aBHCHMO OT TOTO, KaKHX PEIUTHO3HO-(QUIOCOQCKUX B3TISIOB MPUACPKUBAICS SIIO-
Hell, BCETJa CYIIECTBOBAIM U OObIIeHHbBIe Mpa3nHuku. K mpumepy, «Hogwii 200 écezoa Ovin 6 Anonuu
npasoOHuKom cy2yoo cemetinbim. CAUTANOCh, YTO B TIOCIETHIOI HOYb CTAPOTo TOAa B JOM BO3BPAIIAIOTCS
JIYIITH TIPEAKOB, KOTOPBIX WIEHBI CeMbU 00s3aHbI MOYTUTh. [l03TOMY M TIpHUCyTCTBHE B JIOME TOCTOPOH-
HUX B 3Ty HOYb CTPOT0-HACTPOTO 3anpe1uanocr>».5 [Ipu 5TOM «BO MHOTHX CEMBSX CYIIECTBYeT OObIuaii
BCTpEUYaTh BOCXOJ] COJIHIIA M O0pamaTbCs ¢ MOJICHUSIMHA O OJaromoiy4nu K BOCXOAsmeMy cBeTuiny Ho-
BOTO ToAa. iMeHHO 1mo3ToMy To3IHUM BeuepoM 31 nexalps uiiu cpasy mocie HacTyruienus HoBoro roma
OTPOMHOE KOJIMYECTBO JIOJIEH ycTpemiisieTcsl Ha Oeper Mopsl WM OKeaHa, YTOOBI BCTPETHTh BOCXOJ]
conHIa. B HOBOroiHE# 00PATHOCTH STOHIIEB cCaMOe Ba)KHOE MECTO 3aHMMaeT MepBbIit JeHs HoBoro rona.
PaHHUM yTpOM BCe YJIeHBI CEMbH HAJIEBAIOT CBOU JIyUIHe (OOBIYHO HOBEIE) OJICK/IBI M COBEPIIAIOT CHOBA
MOJIEHUS TIpe/IkaM. 3aTeM I10CIie B3aMMHBIX MO3PaBIeH ¢ HacTyIuieHneM HoBoro roja mpuHUMAOTCS
3a IIPa3gHUYHYIO Tpanee,y».6 Takum oOpa3om, «IepBbiid 1eHb HOBOTO roja — 0iMH U3 CaMbIX BECENBIX U
OKMBIEHHBIX TPa3IHUKOB. Kaoicoas cemvs 6 noiHom cbope cogepuiaem GU3UMbL K POOHLIM, OPY3bsM,
naroMHUYecmea 6 xpamol. B 3TOT IeHb BCe BBITIAIAT IIOMOJIOICBITUME B HAPSTHBIX ofek1ax. OcoOeHHO
MMpasSgAHAYHBIMU BBITJIAOAT ACTHU, KOTOPBIM B 3TH AHU YACIIACTCA MHOTO BHUMAHMA. B namm JHU TpU JHA
HOBOT'OJTHETO Tpa3HUKA B SIMOHUU CUMTAIOTCS BCEOOIIMM OTIIYCKOM JIJIsl BCEX KUTEJIeH cTpaHbl. B celb-
CKOM MECTHOCTH M B HEOOJIBIIIUX TOPOAAX MPa3THUYHBIE 0OPSIBI COBEPIIAIOTCA €€ B TEUCHHE IBYX HE-
JIeNb, JOCTUTAast CBOEH KyJIbMHUHALINU K 15-My THIO — THIO MTOJHOMYHUS niepBoro mecsa. [locme mposexe-
HUS TPa3IHAKA CaIyTE, MPEICTaBIISIONIETO COO0M PUTYyATbHOS COXOKEHIE HOBOTOIHUX aTPUOYTOB, C KO-
TOPBIMH, KaK CYUTAETCS, YXOAAT BCE MPOOJIEMBI MPOIUIOrO r'ojla, HOBOTOAHHE TOPIKECTBA 3aBEPIIAIOT-

! MemepsikoB A.H. Kxura simoHckux cuMBotoB. KHAra simoHCKuX 00bIKHOBeHMA. M., “Haramuc”, 2003, c. 491.

2 Kapenosa JI.b. Yuenue Ucuasl baiirana o nocTH:xeHuu «cepAla» U CTAaHOBJIEHUE TPYAOBOM 3TUKH B SAnoHuu. M.,
Bocr. mut., 2007, c. 64.

3 Tor xe.

* SInouckue camypaiickue ckasanus. Cankt-ITetepGypr, «CeBepo-3amnan npecey, 2002, c. 487.

> Memepsikos A.H. C. 53.

® Canoxosa A.P. Kynbrypa SAnonnu. YuedbHoe nocobue, Oxno-Caxanmunck, CaxI'V, 2019, c. 48.
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cs»,' HO TIPH 3TOM 0603HAYAETCS HOBBI TIEPEXO0Jl B COLMOKYIBTYPHEIX OTHONIEHHSX, C (POPMUPOBAHHEM
y 4eNI0BEeKa OBITOBOIO XapaKTepa U yCTOMYMBBIX CEMEHHO-BOCIUTATENbHBIX (DYHKIHUIL.

Heo6xonnmo o0paTuTh BHUMaHUE U Ha pa3jIn4Hble TPaAULMOHHbBIE 0OPsibl B *KU3HU sioHLeB. Ha-
npumep, «k o0psny xyHumu (OyKB, «CMOTPEHHE CTPAHbBD), «BUIECHHE CTPAHbD», «OTJISIBIBAHUE CTPAHBD)
HETIOCPEACTBCHHO NPHUMBIKACT U HapOIHBINA O0bIYall OKkamu — «BUACHUE XOJIMOBY» WJIH, BEPHEE, «CMOT-
penue ¢ xonMay. OH 3aKJIF04aeTCs B TOM, YTO HOYBIO B ITOCJIEAHUI AEHb JIyHbI, HAZIEB COJIOMEHHYIO IIUI-
AIy 33/10M Harepén, 3a0MparoTcs Ha BEPIIMHY XOJIMa MM PAcTylIee TaM JepeBO H CMOTPST U3AajeKa U
cBepXy Ha cBOM oM. CUMTAETCsI, YTO TAKHUM 00Pa30M MOMNICHO Y8UOemb Hecuacmyve Ui O1a200eHcmeue
cemvu 6 Hosom 200y. OOpAIpl KyHUMH U OKaMHU BXOJAT B LIMPOKHUNA KPYT PA3JIUYHBIX aKTOB MarHYeCKOTO
CMOTpEHHs, K KOTOPhIM, B YACTHOCTH, OTHOCUTCSI U TaK Ha3bIBAEMOE XAHAMU — «CMOTPEHHUE HA IIBETHD»
(«iroboBanue mBeTamm»)».” M, Kak MBI MOXKEM 3aMETHTb, B JCHCTBUAX AIOHIIEB, CBS3AHHEIX C CEMEHHbI-
MU 00BbIYasIMH, TOBOJIBHO OTYETINBO MPOCIEKHUBACTCS 3HAUUMOCTh PUTYaJIbHOCTH.

Slmonckas obpsimoBas Gpurocodckast MBICTb B OTHOIIICHHH CEMEHHBIX OTHOIIECHUIN U POIUTEIHCKOM
3a00THI MPOBO3TIALIACT AeTaTh BCE BO3MOXKHOE, YTOObI HEBUHHASI IETCKasl AyIla, HAYMHAS C PaHHUX JIET
JKU3HH, MOTJIa BIIUTHIBAaTh B ce0s pa3IMyuHble HAPOJIHbIE IEHHOCTU U TPAJUIMU: MTOKIOHEHUE TIPUPOJIE U
eé KpacoTaM, yBJI€UCHHE UCKYCCTBOM, y4acTHE B HAI[MOHAJIBHBIX Npa3aHUKax. Bcé 3To B paBHOM cTeneHH
OTHOCHUTCS KaK IJIs1 MaJIbUUKOB, TaK W AJIA J€BOYCK, U o6na)1aeT OOJIBIINM BOCIIUTATEIHHBIM noTeHIua-
JIOM B ceMelHO! nmaMsaTu. M0>KHO PUBECTH B IIpUMEpP TO, 4To «5 Mas — [Ipa3qHUK MalbuMKOB (TaHT0-HO
C3KKy). Ilo 0ObIuato, ka0l cembe, B KOTOPOH €CTh MaJIbUMKHU, HAIJIC)KUT BHIBEIIUBATD [IEPEA JOMOM Ha
JUIMHHOM I1IeCTe OOJBbIIMX OYMa)KHBIX MJIM MaTepyaThiX KaploB IO 4ucilIy ceiHoBed. Kapm, He Oosmuiics
IUTBITH IPOTHB TCUCHUS B TOPHOH peKe, — CUMBOJI MY)KECTBa, OTBAru U CTOMKOCTH. Camasi OobIIas «pbl-
Oa», BUCSIIAs CBEPXY, OJHULETBOPSIET CTAPLIETO ChIHA, caMasi HIDKHASA — Miafmero. Ha pasHeix mpeame-
Tax M300paKaroT BETOK MPHCA, TOTOMY YTO €ro Ha3BaHHE («c&-0y») UMeeT BTOpOe 3HAUYCHUE — «BOMHC-
KM 1yx». B nmapagHoi kOMHaTe JOMa yCTaHABIMBAKOT CTYIIEHUYATYIO IIOJICTABKY, TOKPBITYIO 3€JIEHON Ma-
Tepueil. Ha Hell, Kak pa3MenialoT KyKoJl, B IaHHOM CiIydae M300paKarollnX CTapUHHBIX BOMHOB, BOCHA-
YaIbHAKOB, a TAKXKE HIPYIICUHOE opyxkue. OIHAKO 3TH HIPYIIKH HE IpeJHA3HAUYEHb! IS HIphl».. B 1an-
HOM OTHOILIEHHH Ba)KHO 0OpaTuTh BHUMaHue U Ha «17 Hos0ps — [Ipasgauk Cutr-ro-can (OykB. «CeMb-
ISATB-TPU»). OTO TPA3AHUK JIEBOYEK, KOTOPBHIM B TEKYIEM TOAY HMCIOIHWIOCH TPU WIH CeMb JIeT, U
MaJIbYUKOB, KOTOPBIM HUCIIOTHHUIIOCH IATH JIET. JIIs1 KaX10i ATOHCKON CEMBH 3TOT NMPa3JHUK Ype3BbIYai-
HO B&)XEH, U K HEMY T'OTOBSITCS TILATEIbHO, HECMOTPS Ha OOJbIINE 3aTpaThl. DTH AaThl O3HAYAIOT BaXK-
HBbIE BEXU B KU3HH PEOEHKA, YTO MPOSBISETCS B «CMEHE KOCTIOMay. JIeBOUKM TPEX JIeT BIIEPBHIE Hajle-
BAlOT KUMOHO, HO 0e3 mosica-00M. A BOT JAEBOYKH CEMH JIET BIEpPBbIE 00Ja4alOTCA B IOJHBIA KOCTIOM
B3pOCIIOH KEHIIMHBL. DTO KpPaCOUYHbIE KUMOHO C MOSICOM-00HM, B3pocinas npudécka. [Ipa3aHuk npoxoaut
IIoJJ MaTpPpOHaXXEM CUHTOMCTCKOT'O XpaMa, KyJda B 3TOT ACHL IIpHUIJIalllatOoT ):[eTeI>'I C poaAnUTEIAMU, IPOBOAAT
pUTYalbHYIO cIy0y U JapsT JeTSM MMOJapKH, B TOM YUCIie 00S3aTeNIbHBIN MMaKeTHK C JJIMHHBIMU Kapa-
MeJIbKaMH 110 4Hciy JieT pe6éHka. OHM CHMBOJIHM3UPYIOT AOJTYI0 M OJIarOmoyyHyIO >KH3Hb peOEHKa.
OTOT Mpa3IHUK ACCOLUMPYETCS Y SMOHLEB C LBETKOM XPU3aHTEMBI, KOTOPbIE B OOJBLIOM KOJIWYECTBE
PacuBETAIOT B 3Ty IOPY, U MIOTOMY MMECHHO B 3T JJHA BO BCEX XpaMax MPOBOJATCA BBICTABKHU XPU3AHTEM,
3 KOTOPBIX COCTABISIOTCA JaXe KpacouHble KOMITO3HIHH». TakuM o0pa3oM, JEeTH — yHUKAIbHBIE CO3-
JaHWs, TPU3BAHHbBIC SCTETHUYECKH YKPAIIaTh KAKIYIO CEMbIO, C KOTOPBIMH XHU3Hb OYZET HachIIeHa SIp-
KHMHU KpacKamH.

B smoHCKOW KyJIbTYpHOU TPaJUIIUA UMEETCSI 0CO00E BBIPAKEHHUE «U3207108be U3 MpPaAsbly — 03HA-
YaeT B SIMOHCKOM s3bIKe MyTemecTBre. OJHAKO MyTeLecTBUS el He IPEBPATHIINCh B KyJIbTYPHOE BPEM-
ATIPETIPOBOXKICHHUE, a ObLITH HEJETKUM MPEIIPUITHEM, YTO TIOATBEPIKAAET U U3BECTHAS TIOCIOBHUIIA: «JI10-
Ou ceoeco pebénka u omnpass e2o 6 nymewecmauey. IT0 03HAYAIIO, YTO PeOEHKA CIEeTyeT OTIPABUTH B
MYTEIECTBHE I MPHOOPETEHUsI )KU3HEHHOTO OIbITa, HOO TPYAHOCTH, C KOTOPHIMU MIPUXOAMIIOCH CTall-
KHBATHCS BO BPEMsl CTPAHCTBHIA, JIGHCTBUTENIEHO CUMTATICH BOCIMTATEBHBIM CPEICTBOMY,” TEM CaMBIM,

' Tam xe. C. 49.

* I'nasesa JI.I". TpaauuuoHHas sroHcKas KyabTypa. Crenuduka MupoocnpusTis. M., Bocr. ., 2003, c. 28.

* Cazokosa A.P. C. 49 - 50.

* Canoxoa A.P. C. 51.

> Kupksya K.II. Peneccanc B Snommu. KymbTyprbii 0630p cemuammaroro cromerus. M., I'maBHas peaxius
BOCTOYHOM uTeparypsl, «Haykay, 1988, c. 144.
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HaJIM4Me B BOCIUTATENFHOM CO3HAHWU SIMOHIEB MOJTYYEHHUs] HEOOXOOMMOTO COLHOKYJIBTYPHOTO OIBITA
CBUJIETENIECTBYET 00 MX YIOPHOM XEJaHUU PUBUTH MOAENb XKHU3HH, CBOHCTBEHHYIO IS X 00-I11eCTBa.

Oco0bIM COOBITHEM B KU3HU STOHIA OBLTO «TTocemienne TeaTpa Kabyku, nMeronmm mpa3aHIIHY0
OKpacky. B meamp xooam cemvamu, uacmo ¢ demomu. Unst B KaGyku, Mooy cTaparoTcsi IpUHAPSIIUTHCS,
cpeau myOauKu — OONBIIMHCTBO B TPAJULIMOHHBIX KUMOHO. IlonmymnsipHOCTS croxkeToB nbec Kabyku u xo-
poliiee 3HaKOMCTBO C HUMU ITyOJIMKU JEJIaf0T BO3MOXKHBIM BOCIIPUATHE M IPOIPaMM, MHOTAA COCTOSIIMX
u3 (parMeHTOB pa3HbIX Nbec. B Hapone u cpenu neHUTeIel M MOKJIOHHUKOB TeaTrpa CYIIECTBYET KYJbT
aktépo Kabykuy», 4TO OTpaxaeT moGOBb K AMOHCKOMY T€aTpalbHOMY MCKYCCTBY, C yMEHHEM BHIETh H
CO3/1aBaTh KPacoTy B OOBIIEHHOW CEMEHOM KU3HU.

W. xak MBI MOTJIM 3aMETHTh, SITMIOHCKAsA KyJIbTypa, 00nadéHHas Gunocodckoil MbICIbIO, IPOBO3IJIa-
IIAET TO, YTO «OTLHI JOIKHBI OBITH COCTPaJaTeIbHBIMU IO OTHOLIEHUIO K CBOMM CBIHOBBSIM; MY Kbl 10JT-
JKHBI 3aBEOBATh BHEIIHMMH JA€JIaMHU, a XKEHbl JOJDKHBI CIPABIATHCS ¢ BHYTPEHHMMHU JAEJIaMU CEMBbH,
cTapiine OpaThs JOJKHBI YUUTh CBOMX MIIAJIIMX OpaTheB, a Miaamue OpaThsl JOJDKHBI CIENOBATH yKa-
3aHUSIM CBOMX CTapLIMX OpaTbeB; Ipy3bsl JOJKHBI OOIIATHCS APYT C APYTOM COTJIACHO OOBIYasiM U CIpa-
BEAJTMBOCTH. Takoe MOBEACHUE TONHOCTBIO HAXOOUTCS B Ipenenax cepbl MyApPOCTH, YeTIOBEYHOCTH H
MY)KECTBa»,” 4TO HAXOMMT CBOE HOATBEPIICHHE B (JOPMUPOBAHNH JTyXOBHO-HPABCTBEHHBIX KAUECTB JTHY-
HOCTH, C aKIICHTOM Ha OTHOILICHHU CEMbH M OOILECTBa, C OTOOpaKCHHEM CEMbH B KayecTBE 0COOOT0 CO-
IUaJIbHOI'O MHCTUTYTA.

s Hac Ba)KHO OTMETHTH U TO, YTO «COBEpIIas MPOTUBONPABHOE AEHCTBUE (WM 3aIyMBIBAsCh O
HEM), SMOHEI UCTIBITHIBAET CTPaxX HE CTOJBKO Iepell MOJULIKEH, CKOJIBKO Mepel] peakue OKpy Karonx
ero moxeid. C camoro aeTcTBa Oyaymero rpakJaHuHa 3aCTaBISIOT CMOTPETh Ha cels Tria3amMu JApYTHX.
Martp BHymaeT peOEHKY, YTO €ro NOBEACHUE HE MOXKET WATU Bpa3pe3 ¢ MHTEpECaMu IPYIMIbl — a HHAYe
3apa3HsAT, 3aCMEIOT (COBEPILCHHO peajbHasl CUTYalHs B AMOHCKOM IKOJIE, KOTJa YeM-TO HE TOHPAaBHB-
IIerocs, OTIMYAIOIIETOCs OT APYrux peO€HKa 3a4acTyro JOBOMST 10 camoyOuiicTBa). byap kak Bce, He
BBICOBBIBaics, U BCE OyJeT XOpomo — yyaT peO€HKa 1 B CEMbE, U B IIKOJIE. JTO CACPKUBAET aHTHOO-
IIECTBEHHBIH MOTEHIIMAN, HO OJHOBPEMEHHO M HHBEIHMPYET JIMYHOCTE». B KOHEUHOM HTOTE, «HCXOJ
0OpBOBI 32 cCEeMEIHYIO TPaIUIIKIO0 BO MHOTOM Onpeaessul Oy ayliee COnuanbHON cTpyKTyphl Smonuun. U He
TOJIBKO MHTCPpHAlIMOHATIMN3alHd CTPAaHbI, BKIIIOYCHUEC e B MHPOBBIC CBA3U U BOCIIPUATUC HCHHOCTGIZ 3a-
nagHbIX OOIIECTB BEJIM K KPUTHUECKOW OLIEHKE COOCTBEHHOIO HAacleAMs M pa3pyulieHuto tpanunui. Co-
ObITHS BHYTPEHHEH XKM3HU MMOATAIKMBAIN K PAa3BUTHIO 3TOrO IpOLEcca B TOM e HampaBieHuH. Tak, mo
MEpPC MHAYCTpUAIU3alu U yp63HI/I3aHI/II/I IMOCTCTICHHO U CaMa CEMbs HE COXpaHsaIaCb B TOM BH/IC, B KO-
TOPOM OHa OblJIa MCTOYHUKOM HallMOHANbHOW Tpaauimy. OHa pacrnajganach Ha CaMOCTOSTENIbHbIE TYEHKH,
¥ CBA3M MEXIy HUMHM ocrabesammy.’ , TeM He MeHee, ceMbs, OBIIECTBO H FOCYAapCTBO B SIMOHMH BCer-
Ja TpyAdaTCda B OJHOM HallpaBJICHHUU — BOCIIUTAHUHU Y TOAPACTAIOIICTO ITOKOJICHUA ITO3UTUBHLIX Ka4€CTB U
[EHHOCTEH HAIIMOHAJIBHOTO XapakTepa. IMEHHO 3TO 0OCTOATENLCTBO CTAHOBUTCS (PAKTOPOM YCIEITHOC-
TH SITTOHCKOTO CEMEMHOr0 BOCITUTAHUS, NPUAAET TaHHOMY MPOLecCy HEOOX0IUMYIO CHCTEMHOCTD U CHITY.

YepuoBa TaTbsina AnekceBHa (npenogaBarens CaMapKaHICKOro
HHcTHTyTa JKOHOMHKH H cepBHca, Kadeapsl Y30eKCKOro si3bIKa U JUTEPATyPhl)

KAHPOBOE CBOEOBPA3HUE PYCCKOI'O U Y3BEKCKOI'O ®OJIBKJIOPA

Annomauusn. Ushbu maqgolada rus va o ‘zbek xalq og ‘zaki ijodining o ‘ziga xosligi, og ‘zaki ijodi-
ning mashhur janrlari haqgida so ‘z boradi. Mashhur hikoyachilarning folklor asarlarini takrorlashning
o0 ‘ziga xos xususiyatlari haqgida. Xalqg qo ‘shigchilarining rollari va xalq ijodiyotida paydo bo ‘lish tarixi.
Magolaning magqgsadi mushtarak g‘oyaviy mohiyatga ega bo‘lgan va “xalq” so‘zi bilan ifodalangan
0g ‘zaki she’r janrlarini o ‘rganishdan iborat. O zbek xalq og ‘zaki ijodida “doston” kabi atamalarning
qo ‘llanilishi, xalq og ‘zaki ijodida qo ‘llanish tarixi, “baxshi”, “dostonchi”, “shoir” atamalari, o ‘zbek hi-
koyanavislarining imkoniyatlari va vazifalariga alohida e ’tibor garatilgan. Magolada rus va o ‘zbek xalg
amaliy san’atining janr xususiyatlari tahlil gilingan, o zbek folklorida ijodiy ijrochilarning kasbiy maho-
rati jadal rivojlanmoqda. Haqiqiy hikoyachi bo ‘lish uchun ma’lum bir ustadan o ‘rganish kerak edi. Xalg

! CanoxoBa A.P. C. 95.

* SzoBckas O.B. CTaHOBJIEHHE SMIOHCKOM ¢dunocodekoit Meican. Yueb.-meroa. mocobue, ExarepuHOypr, U3I-BO
VYpan. yn-ta, 2017, c. 103 — 104.

3 MemiepskoB A.H. Knura simoHckux cuMBoioB. KHura amoHCckux oObikHOBeHHA. M., “HaTtammc”, 2003, c. 556.

* SInonckwuii Geromen. M., PUO Uncruryra Bocrokosenenus PAH, 1996, c. 49.

181



og ‘zaki ijodining barcha asarlari xalgdan chigqan shoir va baxshilar tomonidan chuqur kirib borilgan
holda ijro etiladi. Dostonlarda xalqqa, oilaga muhabbat, mehnatsevarlik, rostgo ylik, do ‘stlik, gahramon-
lik, fidoyilik va boshqalar hagida so ‘z boradi. Rus folklorida “epos” kabi janr juda aniq qo ‘llaniladi va
hikoyachilar mahorat timsoli edi.

Annomauusn. B 0annoti cmamve 2060pumcst 0 coeodpazuu pycckoeo u y30eKcko2o Goabkiopa, 06
U3BECMHBIX JICAHPAX YCMHO20 HAPOOH020 meopuecmea. O cneyuguke 80CnpoussedeHust PoabKIOPHbIX
npousseoeHUll U3BeCMHbIMU CKAZUmenamu. Poau HapoOHbIX Nesyos u UCMopuu ux NOsIGIeHUs1 8 HaPOOHOM
meopuecmee. Llenvlo cmamvu A615emMCs U3YYEHUE HCAHPOS — YCTMHO20 NOIMUYECKO20 MBOpUecmad,
KOMOPOMY CEOUCMBEHHA 00uasi UOEUHASL CYUHOCTb, U OHA ONPeeemcsi C1080M «HApoOHocmby. (Oco-
b0e GHUMAaHUE YOeneHO UCTONb308AHUI0 MEPMUHOE, 8 Y30eKCKOM (PONbKIOpe, MAKUX KAK «OACAHy, Uc-
Mopuy e20 NPUMEHeHUsI 8 YCMHOM HAPOOHOM MEOPUecmee, MEPMUHOE «DAXUUY, «OACHMAHYUUY, KUAUD»,
B03MOJICHOCIU U 300ayU Y30eKCKUX PACCKA3YUK08. B cmambe anarusupyromes scanposvle ocobennocmu
PYCCKO20 U Y30EKCKO20 HAPOOHO20 MBOPYECmBd, 8Y30eKCKOM (DOIbKIOpe UHMEHCUBHO pa3eusdem-
¢ mpogeccuonanuzm meopueckux ucnoanumened. /lna mozo, ymoodvl Cmamov HACMOAWUM CKA3UTNELEM,
HeobxX00umo ObLI0 0OYUUmMbBCSL Y OnpedeleHHo20 macmepa. Bce npoussedenus Qoavkiopa ¢ npoHUKHO-
BEHHOCMbBIO UCHOTIHAIOM HOIMbL U OAXULU, KOMOPbIe AGNSIOMCSL 8bIX00YAMU U3 HApooda. B dacmanax 2060-
pumcst 0 1008uU K HAPoOy, cembe, 0 mpyooarduu, npasousocmu, opysicoe, 2epousme, RPEOAHHOCMU U
MHO20e Opyzoe. B pycckom gonvkiope docmamouno apko ucnoib3yemes maxkou JCaup Kax «ObliuHbLY, d
crazumenu Ovliu ONIOWEHUEM MACIEPCMEa.

Annotation. This article talks about the originality of Russian and Uzbek folklore, about the well-
known genres of oral folk art. On the specifics of the reproduction of folklore works by famous storytel-
lers. The roles of folk singers and the history of their appearance in folk art. The purpose of the article is
to study the genres of oral poetry, which is characterized by a common ideological essence, and it is
defined by the word “people”. Particular attention is paid to the use of terms in Uzbek folklore, such as
“dastan”, the history of its use in oral folk art, the terms “bakhshi”, “dastanchi”, “shoir”, the possi-
bilities and tasks of Uzbek storytellers. The article analyzes the genre features of Russian and Uzbek folk
art, the professionalism of creative performers is intensively developing in Uzbek folklore. In order to be-
come a real storyteller, it was necessary to learn from a certain master. All works of folklore are
performed with penetration by poets and bakhshis, who come from the people. Dastans speak of love for
the people, family, diligence, truthfulness, friendship, heroism, devotion and much more. In Russian
folklore, such a genre as “epics” is quite clearly used, and storytellers were the embodiment of skill.

Kanum cyznap: xalg og zaki ijodi, xalq xonandalari, doston, janr, hikoyachilar, ertak, madaniy
an’analar.

Knrwouesnvie cnosa: ¢horvrnop, napoonvie nesyvl, 0ACmMan, dN0C, ObLIUHBL, HCAHD, CKAZUMENU, CKA3-
Ka, KyIbmypHble mpaouyuu.

Key words: folklore, folk singers, dastan, epos, epics, genre, storytellers, fairy tale, cultural tradi-
tions.

N3nauanbHO (HONBKIOP MpUHAIUIEkKaN K 00JacTH HABBIKOB U 3HAHWN NMEPBOOBITHOTO KOJUIEKTHBA.
@DonpkIIop Nepesasai OT MOKOJEHHS K ITOKOJIEHUIO BaKHYIO0 HH(POPMAILHIO, HEC B cebe He00X0auMOoe IS
JKU3HU U ObUT OTHOPOJIEH KaK Ta cpejia, KOTOpoil OblT 0053aH MPOUCXOXKIEHHEM. Xy10)KECTBEHHOE Hava-
JIO B TBOPYECTBE TOJIBKO COIYTCTBOBAJIO MPAKTHUYECKOW NEATENbHOCTH. TaKkoe COCTOSIHHE MMEHYETCS
CHHKpeTHYecKUM. CHHKPETH3M — COCTOSIHUE CIIMTHOCTH, HEPACUJICHEHHOCTH: XyJJ0’KECTBEHHOE TBOpYEC-
TBO HE OTJEJICHO OT APYro¥ 4eJIOBEUECKON AESTETHHOCTH M BKIIOYEHO B MPAKTHUECKYIO KU3HB. DOJBK-
JI0p ObUT MHOTOGYHKIIMOHAIBHBIM. Y (hOJIbKIIOpa ObLIa MMO3HABATE/IbHO-TIParMaTHuecKas (QyHKIUSI: OHA
COCTOsJIa B Ilepe/avye U 3aKpeIUIEHUH 3HAHUH, HEOOXOAUMBIX JUIS TPyJa U CaMOCOXpaHEHUs poja, Iuie-
MeHHM; (OJBKIOP OCBEAOMIISUI O MOBAJKax 3Bepei, 0 BEACHWH OXOTHI, 0 paboTe B Jecy, MoJe U Ipoyee.
OYHKINS COSTUHIACH C PEIMTHO3HO-MAarundecKOi, BEPOATHO, OJIM3KON K TICHXOJIOTHYECKOW, PETyIIH-
pytomeii cTpoit MbIciIeil u YyBCTB YenoBeka. DOIBKIOP — HAayUHbIl TEPMUH AHIITHICKOTO POHCXOMXKIE-
HUsl. BriepBrie Obl1 BBEACH B Hay4HBIH 00uxof B 1846 r. anrnuiickuMm yueHsIM Bubsimom Tomcom (W.
G.Thoms). B 6ykBansHoM niepeBoze folklore o3nadaeT «HapoaHas MyIpOCThY, «HAPOIHOE 3HAHUEY. Tep-
MUH 3TOT OBLJI JJOBOJILHO OBICTPO YCBOEH YYEHBIMH JIPYTUX CTPAH M BCKOPE CTaN TEPMUHOM MHTEpPHAIIU-

! Ammkun, B.IT Pycckoe ycTHOE HapoaHoe TBOpuecTBO. Xpectomarus. B.IT. Aumkun. M., “Beicuras mkoma”, 2006,
6 c.
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OHAJIBHBIM. DTUM TEPMHUHOM CHauasa 0003Ha4Yal TOJBKO MaTepual, NOIeKaIINNA N3yUYSHHIO; BIIOCIIE-
CTBHH HEPEIKO CTAIM MM HA3bIBATh M HAYYHYIO AUCIHILIHHY, H3YYaIOIIyI0 STOT MaTepHai.'

DOIBKIOP — 3TO OT3BYK IMPOINIOT0, HO B TO K€ BPeMsl I TPOMKHIA TOJI0C HacTosAmero. Ecim Obr
cBeCTH (HOIBKIIOP TOJBKO K «OKMBOM cTapuHe» (Kak ero Mmopoi Ha3bIBaJlH IO BIMSHUEM POMaHTHYECKON
UACANN3ALUH), 3HAYUIO OBl MPOUTH MUMO TOH POJIH, KOTOPYIO (DOIBKIOP UIPAcT B COBPEMEHHOCTH, He-
JIOCTATOYHO SICHO MIPEJICTABIATE ce0e ero COIMaIbHYI0 (QYHKITHIO.

Kaxnpiit HocuTenb QONbKIOpa TBOPUT B TPAHUIAX YK€ 3HAKOMBIX TPaJAHLUHI, ONUpasCh Ha Mpea-
IIECTBEHHUKOB, U3MEHSAS U JIOTOJIHAA TEKCT MpOM3BeNAeHMs. B nnTepaType NMpUCYTCTBYIOT MHCATENb U
YyHTaTeNb, a B (DOJIBKIOPE — UCIIONHUTEND U ciaymaTens. “Ha mpousseneHusx (osibkiopa BCeraa JIEKHUT
rmevyaTh BPEMEHH U TOH Cpelbl, B KOTOPOW OHM KaKOe-TO BpeMs KN, WU “ObrToBain’”’. DOJILKIOp U Ha-
3BIBAIOT HAPOAHBIM MAacCOBBIM TBOPUECTBOM. Y HEro HET MHJIWBUAYAIbHBIX aBTOPOB, XOTS €CTh MHOIO
TaJIAHTJIUBBIX MCIIOIHUTENEH 1 TBOPLOB. POJIBKIOP BCera HApOJEH M0 COAEPKAHMIO — T. €. 110 MBICIIIM
U 4yBCTBaM, B HEM BBIPAKCHHbIM. B 3TOM COCTOMT KOJIJIEKTHBHAs mpupofa (oipkiopa. TpagunnoH-
HOCTb — BayKHEHIIIee 1 OCHOBHOE criel(prieckoe CBOUCTBO (OIBKIOpa.

XapakTepHOW OCOOCHHOCTBHIO (DONBKIOPHOTO TMPOW3BEACHUS SBISETCS umnposuzayus. Cpsi3zaHa
OHA C BapHWATHUBHOCTHIO TekcTa. MiMmpoBuzamus (MT. improvvisazione — HeTpeABHIEHHO, BHE3aITHO) —
co3nanue (HONBKIOPHOTO MPOU3BEACHUS MM €r0 4acTeil HeMOCPEeICTBEHHO B Ipolecce UCIIONHEHHSI.
JanHast 0cOOEHHOCTB B OOJIBIIEH CTENEHN XapaKTepHa IJisl MPUYMTAHUN U TUlavued, HO UMIIPOBU3AIMS HE
MPOTHBOPEYNIIA TPAAULIMH U HAXOANUIACh B Xy 0KECTBEHHBIX paMKax.

Ecnu roBoputh 00 yCTHOM HAapOJHOM TBOpUYECTBE Y30E€KHCTaHa, TO OHO OTJIMYAETCS Kpacod-
HOCTBIO, OOTaTCTBOM M CaMOOBITHOCTBIO. B MCTOpHU OHO HACUUTHIBAET HE OJHO CTOJIETHE M MeperuieTa-
eTcs ¢ (OIBKIOPOM APYTHX BOCTOUYHBIX HAPOAOB. [IMCEMEHHOCTE Y Y30€KOB BO3HHUKJIA IaBHO, HO, IOJITOE
BpeMs1, KpoMme (oJIbKIOpa Apyras IuTepaTypa He pa3BuBajach. bonbinas 4acTh IuTepaTypHOU y30€KCKOM
KJIACCHKH TIepeAaBajiach B YCTHOH (hopMe U B HUX BHOCHIIUCH CBOM M3MECHEHHsI COTJIACHO ATHUYECKUM U
KYJIBTYPHBIM OCOOEHHOCTSM JaHHOW TeppUTOpuU. MOXKHO OBLIO BCTPETUTH LIMPOKOE pasHOOOpasue
JKaHPOB: BOJILICOHBIC CKa3KW, KOJKHE IOTOBOPKH M IIOCIOBHIBI, OTIMYAIOIIUECS CBOMM OCTPOYMHEM
AHEKJOThl, MEJIOJANYHbIE, XBATAIOIKE 3a AYIy, MecHU. McTopus KaXIoro M3 HUX YXOAMT B JaleKoe
TMIPOIIIIOE.

Hacran (ot nepcuackoro Vi _w |5), 03HayaeT «pacckasy — AMUYECKOE IPOU3BEIEHUE B (POIBKIOPE
win suteparype bmmxaero u Cpennero Bocroka, FOro-Bocrounoit Azun. OOGBIYHO JacTaHBI SIBIISIOTCS
71100 (HOJIBKIIOPHOM, JTHOO JIUTEPATYpHOM 00padOTKOM reponyeckux MU(OB, JIETCH]T U CKa30YHBIX CHOKE-
TOB. Y30€KCKHI HapOAHBIN 1acTaH MpOIIeN ATUTEIbHBINA TyTh HCTOPUYECKOTO pa3BUTHUS. DMOXa CTAaHOB-
JIEHHS1 APEBHETO TIOPKCKOT'O 3110Ca Te-TO IPAHUYHUT € SII0X0H CaKOB M MaccareToB. DNUYECKHE IPOU3BE-
JICHUS TFOPKCKOTo (POJIBKIOPA, MPEANISCTBYIONIME “AJIIaMblIIny”’, BIOJIHE MOIJIM COCYIIECTBOBATH C TEMs
MTOJTHOLIEHHBIMU STIMYECKUMU Tpou3BeeHnsIMU Tex BpemeH “Tomapuc” u “Ilupax”, “CusBymr”, “Mckan-
Iep”, OT KOTOPBIX CErOHS OCTAUCh JIMIIb MaJlasi 4acTb.

Buanas ponb npu co3qaHuM JaCTaHOB MPUHAUIEKHUT BBILISIIINM U3 HAPOAa EeBLAM-CKa3UTEIISM —
baxwiu, 0acmanyu, waup, HCoipay, KOTOPBIE SBISIOTC TPO(eCcCHOHATEHBIME HCIIOTHUTENSMH, BIAJICHO-
IIMMH MCKYCCTBOM PacCKa34MKa, M03Ta-UMIIPOBU3ATOPa, MeBLA-My3blkaHTa. Hanbospmei nomymsipHoc-
TBIO Cpelld HapoJa IMOJIb3YIOTCS TePOUKO-00raThIpcKue nactansl («Arnamviuey, «I opo2iviy) 1 pOMaHTH-
uyeckue aactanbl (« Taxup u 3yxpay, « @apxao u [llupuny). Conepxxanve u opMa JaCTaHOB OCHOBAHbI Ha
TpPaIUIUAX, CIOKUBIINXCS B TEYEHHUE BEKOB; B IIMPOKOM IIJIaAHE OHU PAcCKa3bIBAIOT O Tepou3Me, JII0OBU
u ObiTe Hapoaa. OTcroaa 1 MacIITaOHOCTH JacTaHa.

ToBopst 0 pycckoM osbKIIOpe, XO4eTcsi BCIIOMHUTh CKa3Ku “AlleHbKuid nBeTouek” u “VBaH-1a-
peBUY M cepblii BOJK”, ObUTHHEI 0 60e b Mypomma co cBouM ceiHOM Witn ke ““J{o0psiasg Hukutny n
HeynaBmiasics keHnTh0a Anermm [lomoBuua Ha ero keHe”. Pycckmii Qonpkiaop 6orat u pasHOOOpa3eH.
[locnoBuns! 1 OBTMHBL, CKa3KH W CBaZeOHbBIE TUIAYHM, 3araJIKi U TyXOBHBIE CTUXH, XOPOBOJHbIE IECHU U
3aroBOpPHI, KaJeHAapHas TMOA3US M YaCTYIIKH — BCE€ OTH JKAHPHI COCTABIIAIOT €IWHOE IEI0e JTyXOBHOU
KHU3HU pyccKoro Hapoaa. OHaKO CyIIECTBOBAIM B PYCCKOW YCTHOW TMO33WHU M APYTHE KAHPBI, T1IE JTHY-
HOCTb, «CKa3HUTENby», «MAacTep» BbICTyIala Ha MEepBbIH I1aH. BeuIMHBI 1 Oaisiagsl B UX KJIACCHYECKOM Ce-

' Coxonos, FO.M. Pycckuii (ponbkiop (YCTHOE HApOIHOE TBOPUECTBO) B 2 U., u. 1, 4-¢ M311., Mep. U JOI. yueOHHK
Jutst By3oB. JIro6epusr, “IOpaiit”, 2016, 7 c.

> Tor xe. 15 c.

? ch.uz/ru/materials/articles-books/414-article-3
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BEPHOPYCCKOM BapWaHTE IEJIUCh TAKKe OAHUM JHULOM. [IpuuuTaHus 3Bydanud B ycTax OIHOH IUIavyeu.
[Ipu ucromHEeHNN HAPOIHOTO 3MTOCA, CKA30K, KOJJIEKTUB Y)Ke JIEHJICS Ha “ciymiaTenei” ¥ “apTHCTOB”.

Ecnu B y30ekckoM (poBKIIOpE CKa3UTENeH Ha3BIBAMH «OaXuily, «0ACMAHYUy, «waup» M TI., TO
KpecThsiHE 3HATOKOB OBUIMH Ha3bIBAIM ‘CKa3UTENSIMHU WM “‘CTapyUHIIMKamMu”~ (OT clloBa “‘cTapuHa’ — Ha-
pOIHOE Ha3BaHUE MECCHHBIX AIMUYCCKUX TTPOU3BEACHMI), TIOONTEICH CKa30K — “‘CKa30YHUKaMK™~ (a paHee
—“0axapsMu’’); UCITOIHUTEIHHUITHI HA3BIBAIMCH “TUTAYSsSMH, “CTUXOBOTHHUIIAME .

3agaua y30ekckux (ONBKIOPHBIX aBTOPOB 3aKiloyajach B TOM, YTOOBI “pacUBETUTH” MCTOPHIO 32
cueT BhIMbIcTa. B penepryape Oaxuin uMennch aBrodnorpaduyeckue nacrasl (“ABtoduorpadus” Ipa-
rama J[xymanOyne0yns-oriel, “Moun qan” @aszpiia FOnmama) u Ta. Y Kakaoro mpaBuTens ObUT CBON
oaxmm. K npumepy y Unarnsxana — Yayr Xupun, y Tyxramuma — Kamomsoza. [IpunBopabie 6aximm He
TOJIBKO PaccKa3blBAIN TPaAULUOHHBIC AACTaHbl, HO M CO3/JaBajlM MPOU3BEACHUs, B KOTOPBIX BOCXBaIs-
JUCH TIPaBUTEIH.

«Cxazurenp» B pycckoM (OIBKIOpE PacCKa3bIBaeT M MOET TO, YTO OBUIO COYMHEHO 3aJ[0JIT0 JI0 He-
r0, CO3JIaHO €ro HapoJO0M, OTILIH(OBAHO TPYIIIOH JIIO/EH, HO OH MCIIONHSIET YCTHO-MOITHYECKOE MPOH3-
BEJICHUE OJIMH, HE B XOPE, CKa3UTENb BBICTYIACT 3[€Ch KaK JMYHOCTD, CJIETKa IPOTHBOIIOCTABICHHAS KOJI-
nextuBy. OH TIOBECTBYET YTO-TMOO CBOWM CITYIIATEINsIM, U KOJUIEKTHB €r0 CIyImIaeT. X04eTcsl J0OaBUTh,
YTO OTHIOAb HE KKABIH CKa30YHHK MM OBUIMHIIUK, HE BCSAKAs KEHIIMHA, YMEIOIIasi IPUYUTHIBATH, MO-
JKeT HasbIBaThCs ckasureneM. CKa3sUTenb — 3TO MacTep, 3HaTOK YCTHOTO CJIOBA, BBINAIOLIUIICS HCIIOIHU-
TeNb, IEHUMBIHA CBOCH OOIIMHOM, 3TO K€ MOYKHO CKa3aTh M 00 y30eKCKOM «Oaxmmm» u «ractaHumy». Ca-
MBIM 3HAMEHHTHIM JKaHPOM Yy30€KCKOTo (ONBKIOpa SIBIAETCS «IacTaH», BeAb OH OoraT CBOeH HAEH-
HOCTBIO U CBOUM COBEPILICHCTBOM, 3aHHUMAET BEAYIEe MECTO B HCTOPHU XYA0XKECTBEHHOM KYJIBTYPHI y3-
OEKCKOT0 Hapoa.

I'oBops 0 *»aHpax HAPOAHOTO TBOPYECTBA, HA TIEPBOM MECTE CTOHUT «PYCCKHH 3MOCY», K KOTOPOMY
OTHOCSITCS TIECHH, CKa3aHHs, MPEAaHusl TIOBECTBOBATEIBHOIO XapaKTepa, MPOU3BENEHHsI O COOBITHSAX W3
JKU3HU TEpOeB, KOTOPbIE CO3JABAJIUCh YCTHBIM IyTEM, MCIOJHSIMCHh M 3alIOMUHANNCh Ha CIyX, Nepe-
JIABasICh U3 TIOKOJICHUS B MTOKOJIEHHUE. J[peBHUM BHIOM YCTHOTO 3I10CA SIBISLTUCH OBLITHMHBI — MTECHU 00JIb-
HIve Mo 00beMy, COCTOSIIIIE U3 HECKOJILKUX COT, @ MOKET M THICSYH CTUXOB.

V30ekckuii (hOJBKIIOP CIABWICS CBOMMU JacTaHAMM, TOPKECTBEHHON M T'ePOMUYCCKOM TIECHEH, CO-
YUHEHHOH 0 0OTaThIpsX, 00NAJAFOIINX MOTYUYEl CHIIOW M HApOJ TOPAUTHCS CBOMMH T'epOsIMH U CKIIIbI-
BaeT 0 HUX OBLIb O CBEPXbECTECTBEHHON MOTy4eil cuiie 00oraThIpcKoil. XKaHpoBas 0COOEHHOCTH JaCTaHOB
3aKIIF0YAETCs B TOM, YTO UCTOPUUECKAs JICHCTBUTENHLHOCTD B HUX OTOOpakaeTcs B 00pazax, 0000IMEeHHBIX
Ha OCHOBE HApOAHOH (paHTa3HU.

Becbma orpaHuueH jkaHPOBBIN penepTyap y30eKCKUX HapoAHbBIX Oaxmin. B mx permepryape Bemy-
1Iee MECTO 3aHMUMAJIH THYECKHUE TIOAMBI. J[acTaHbl BO3HHUKIIM Ha OCHOBE apXan4ecKoro (oJIbKIopa TIOPK-
CKHX HapOJIOB U JPEBHEH HalMOHAILHOW McTOpuU. Bee mpousseneHus BoOpanu B ce0Os U JpeBHEHIINE
KYJBTYPHBIE TPAIUIMHA U MaMSATh O CTAHOBIIEHUU CBOETO HApoOa, €ro JyXOBHOTO MHUPa U HCTOPUIECKUX
cyne0, naeanamu 1o0pa U CIpaBeNIMBOCTH, CBOOOIBI, AyXa repor3Ma Hapoa.

B pycckom onbkiope pacnpocTpaHEeHHBIM KaHPOM ObUIH «OBUIMHBD). BBITHMHBI BEKaMU CYIECT-
BOBQJIX B YCTHOW TPAUINH, TIOSTOMY OHU BapUaTHUBHBI U MHOTOCJIOWHBI, B HUX COXPAaHWIUCh PUMETHI
Pa3IMYHBIX 310X, COSANHSIOTCS SI3bIYECKIE U XPUCTHAHCKUE IIEMEHTEHI.

BbutnHa — yHUKaNbHOE SIBICHUE PYCCKOW KyIbTypbl. OHA HE BOCIIPOM3BOJMMA B HOBBIX MCTOPH-
yecknx ycioBusix. Ee Goratoe comepaHrue BO3MOXHO OBUIO BOILIOTHTH TOJIBKO B TEX CBOEOOpA3HBIX,
apXanvecKHuX XyIO0XKECTBEHHBIX (popMax, KOTOPHIE B CBOEH COBOKYITHOCTH COCTAaBIISIFOT yIUBUTEILHBIA H
BO MHOT'OM 3araJI0uHbIH ITOITHYECKHUIT MUP FepOMUYECKOH SITHUECKOl mecH: .

Takum 00pa3oM, XO4eTcs TOJUEPKHYTh, YTO U PYCCKUI M y30eKCKuil (oIbKIOp MHOroOOpaseH u
HETOBTOPHM 10 CBOEH MpHUpoJe, N300MIyeT MHOXKECTBOM JKaHPOB U KPACHOPEUHEM CBOMX cKasuTenei. B
y30eKCKOM (OJIBKIIOpE MHTEHCHBHO pa3BUBAETCSl MPO(GECCHOHAIN3M TBOPUYECKMX HcnoiHuTenei. s
TOTO, YTOOBI CTaTh OAXIIM-aKBIHOM, CKa30YHUKOM, FOMOPUCTOM, T.€. IPO(EeCCHOHATFHO OBNAJICTh STHMHU
BUIaMU TBOPYECTBA, HEOOXOIUMO OBUIO OOYYMTHCS y ONPEAEICHHOrO MacTepa. JIocC, MECHs, jlanap H
Jpyrue SBISIOTCS OCHOBHBIMH JKaHPaMH YCTHOTO HApOJIHOI'O XYIOKECTBEHHOIO TBOPYECTBA, OHM SIBIIA-
I0TCSl 00pa3namMu clioBecHOTo HcKyccTBa. CoXpaHeHHbIE B BEKaX, MX WUCIIOJHSIOT MOATHl U 0aXIIH, KOTO-
pBIe SBIISTIOTCS BEIXOAIIAMU U3 Haponaa. B mactanax o cembe, M00BU K HApOIy, O TPYyAOodt00uu, IpyxKoe,

' Iiporm B.S1. Ykas. cou. C. 63 — 65.
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Trepousme, MpCAaHHOCTH U MHOT'OC APYToOcC. B PyCCKOM (bOHLKJIOpC JA0CTAaTOYHO APKO HCIOJb3YCTCA TaKOH
JKaHp Kak «6BIJ'II/IHBI>>, a CKasuTEeJI ABJIAJIUCH BOIJIOIEHUEM MACTEPCTBA U 3HATOKAMU YCTHOI'O CJIOBA.

Cupaszerannosa JIniaus AnumaxanosHa (Crapmmnii npenogasarteb kKagenpsl Pycckoro si3bika u
JINTEPATYPbl AHIUKAHCKOI'0 TOCYAaPCTBEHHOI0 yHHBepcuTeTa uMeHu 3.M.Badypa;
l.a.sirazetdinova @mail.ru)

NPOLHECCBHI 3AUMCTBOBAHUA CJIOB KOMIIBIOTEPHOM JIEKCUKH B PYCCKOM
A3BIKE

Annotatsiya. Maqolada kompyuter lug ‘ati sohasida o zlashtirilgan so ‘zlarning paydo bo ‘lish sa-
bablari ko ‘rib chigiladi va qabul qiluvchi tilda asosiy tushuncha sifatida mos keladigan tushunchalar
vo ‘qligi ko ‘rsatilgan, ya’'ni qoida tarigasida, uning nomi tushuncha bilan birga olingan. Shu bilan birga,
xorijiy so zlar leksik-semantik, fonetik va boshqa o ‘zgarishlarga uchraydi va shu bilan rus tili tizimiga
moslashadi. Internet, kompyuter kabi ba’zi anglikizmlar tilda shu gqadar mustahkam o ‘rnashganki, ular
endi begona sifatida qabul gilinmaydi. Kompyuter va axborot texnologiyalari sohasida garzlar ogimi doi-
miy ravishda o ‘sib borayotgani va bu ularni puxta va har tomonlama o ‘rganishni talab gilganligi sabab-
li, ushbu sohadagi tadqiqotlar dolzarb ko ‘rinadi.

Annomauusn. B cmamve 3ampoHymel nputuHbl NOI6AEHUSL 3AUMCIMBOBAHHBIX CJI08 8 0ONACHU KOM-
NbLIOMEPHOU TEKCUKU U YKA3AHA KAK OCHOBHAS U3 HUX OMCYMCMEUe COOMBEMCMEYIOuWUx NOHAMULL 6 s13bl-
Ke-peyunuenme, mo eCmbv, Kak NpAaguio, 3aUMCmMeEyemcs émMecme ¢ NOHAmMuemM u e2o Haumenogauue. Ilpu
9MOM UHOAZLIYHBIE CTI08A NOOBEPLAIOMCSL NEKCUKO-CEMAHMUYECKUM, (DOHEMUYECKUM U OPY2UM USMEHEeHU-
M, MeM CAMbIM a0anmupyscs K cucmeme pycckozo sazvika. Hexomopvle anenuyusmvl, maxue xax M-
mepHem, KOMNbIOmep HACMOIbKO NPOYHO GOULTU 6 A3bIK, UMO Yiice He 80CNPUHUMATOMCSL KAK YyoHcepoo-
Hule. Hccaedosanus 6 oannotl 00aacmu npedcmagiaomes akmyaibHbiMy, maxK KaK NomoK 3aumMcmeosa-
HUl 8 chepe KOMNbIOMEPHBIX U UHGOPMAYUOHHBIX MEXHON0SUL HEYKIIOHHO pacmém u dmo mpedyem ux
MUWAMENbHO20 U BCECHOPOHHE20 U3YUEHUSL.

Annotation. In this article the reasons of the appearance of borrowed words in the field of com-
puter vocabulary are considered and the absence of corresponding concepts in the recipient language as
the main one are indicated, that is, as a rule, its name is borrowed along with the concept. At the same
time, foreign words undergo lexical-semantic, phonetic and other changes, thereby adapting to the system
of the Russian language. Some anglicisms, such as the Internet, the computer, have become so firmly es-
tablished in the language that they are no longer perceived as foreign. Research in this area seems to be
relevant, since the flow of borrowings in the field of computer and information technologies is steadily
growing and this requires their careful and comprehensive study.

Kalit so ‘zlar: assimilatsiya, to ‘g ‘ridan to ‘g ‘ri qarz olish, kuzatish, nusxalash, so ‘z yasash faoliyati,
so ‘z yasash salohiyati.

Knrwouesnvie cnosa: accumunayus, npsamvle 3auMCmME08aHUsl, KATbKUPOSAHUe, KONUPOsanue, Cio6o-
00pazoeamenvHas AKMUBHOCMb, CLOB00OPAZ06AMENbHBII NOMEHYUA.

Key words: assimilation, direct borrowings, tracing, copying, word-formation activity, word-for-
mation potential.

CoBpeMEHHBIN pPYCCKUH SI3bIK HEMPEPBIBHO MOMOJHAETCS HOBBIMH CJIOBaMH, 3TO, B OCHOBHOM, Ka-
CaeTCsl KOMITBIOTEPU3MOB. DTOT Tporiecc 00yCIOBIIEH CONUAIBHBIMU M TEXHOJIOTHYECKUMH U3MEHEHUS-
MM, KOTOPbI€ B HACTOSIIIEE BPEMS MPOUCXOAAT OYEHb MHTEHCHUBHO. SI3BIKOBasi CTPYKTypa IMOMOJHAETCA
WMHOSI3BIYHBIMU CJIOBaMHU, B MEPBYIO OYEPElb, AHTTUIU3MAMH. JTO MPOUCXOAUT OCPEACTBOM aKTUBHOIO
B3aUMOJICUCTBHUS JIOJIEH B MHTEPHETE. 3a4acTyl0 3aUMCTBOBAHUE MHOCTPAHHBIX CJIOB MPOUCXOAUT U3-3a
OTCYTCTBHUS aHAJIOTOB B SI3BIKE. 3aMMCTBOBAHHE — ATO CIIOBO, JIMO0 CHHTAKCHYeCKash KOHCTPYKITHUS, Tepe-
HECEHHAS M3 OJHOTO S3bIKA B APYrOil B PE3yJIbTAaTe S3BIKOBBIX KOHTAKTOB. OHM HEOOXOMMMBI, YTOObI
Ha3BaTh HE3HAKOMBIE MTOHATUS U MIPEIMEThI U HAa3BaTh U3BECTHBIC MPEIMETHI MO-HOBOMY. Tak, 3aUMCTBYS
CJI0Ba, MBI 0OpETaeM OIIBIT XKUTENIeH Apyrux crpaH. [Ipormecc 3anMcTBOBaHMS HEN30€KEH, BOIIPOC CTOUT
00 yMeCTHOM ynoTpeOJIeHHH 3TUX CIIOB.

IIponukas B s13bIK, MHOCTPAHHBIE CJIOBA MOJBEPralOTCs aJanTaluy, B HEKOTOPBIX Clydasx e€ cTe-
MIEHb CTOJIb BHICOKA, YTO OHM HE BOCIIPUHUMAIOTCS KaK Yy>KE€POJIHBIE 3eMEeHThl. B 3TOM cityyae ux mpo-

! SIpuesa B.H. JIMHrBHCTHYCCKHUI SHIMKIONSIHYCCKHIT clIoBaph (Teket). M., «CoB. sHImKIomexms», 1990, c. 158.
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UCXO0XKJIEHUE MOYKHO OIPENENUTh MTOCPEACTBOM ITHMOJIOTHYECKOTO aHaIu3a. MIHTepHeT 3HAUNTENBHO yC-
KOPWJI B3aUMOIPOHUKHOBEHUE KyJIbTYp. Tak Kak KOMIBIOTEPHbIE TEXHOJIOTHHU MOSIBUINCH B aHTJIOA3BIU-
HBIX CTpaHaX PaHbIIE, YEM B OCTaJbHBIX, TO BIOJIHE OOOCHOBAHHO, YTO KOMIIBIOTEPHAS TEPMHUHOJIOTHS
HOCHT 3aMMCTBOBaHHBIN XapakTep. K mpumMepy, ClI0BO «4aTUTHCS», KOTOPOE MPOU3O0IIIO OT aHTJIMHCKOTO
cioBa “chat”, KOTopoe IepBOHAYAIBHO 03HAYANIO «IIEPEMUCKY B YaTax», cefiuac MMeeT 3HaUCHUE «Iepe-
IHCKa B APYTUX COLUAIBHBIX CETAX M (OopyMax», TO €CTh MEPENUCKy BOOOIIE, B IIMPOKOM CMBICIE. DTO
0OBIYHOE SIBJICHHE, KOTJIa MPH MOSABJICHUHU CJIOBA B SI3bIKE-PELUIHUEHTE, HAOIIOJAeTCs Cy)KEHHE ero 3Ha-
YeHHUs, a 3aTEM 10 MEPE €r0 OCBOEHUS — pacIINpEHHE.

Cynp6a 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB 3aBHUCHUT OT CTETIEHU AKTYyaJbHOCTH 00O3HAYaEeMbIX MMM HMOHSATHH.
SI3BIK MO-pa3HOMY pearupyeT Ha MX MOSIBICHHE: OH JMOO NIPUHUMAET UX, HE U3MEHS, MO0 Iepeelbl-
BaeT uX. Ecnu cioBa NpmXUBaroTCs, TO OHM HEU3MEHHO MO/ABEPTatoTCs BO3JIEHCTBHUIO CO CTOPOHBI SA3BIKA-
peLuIueHTa.

[losiBneHHIO TEPMUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 aHIJIMICKOTO SI3bIKA, CIIOCOOCTBYET M paclpocTpaHe-
HHUE KOMITBIOTEPHOH JIUTEPATypPhl, KOTOpasi OTINYaeTcsl O0miIreM moao0HbIX cioB. Yuncno mroneit, Bnaae-
IOLIMX aHTJIMICKUM SI3BIKOM, PacTéT, YTO TOXKeE SBIseTcS (PakTOpOM, BIHMSIOMIMM Ha YBEIUYCHHUE 3aUM-
CTBOBAHHBIX CJIOB B 00JIACTH KOMIBIOTEPHOI JIeKCUKHU. bosee Toro, ynotpedieHne aHTIMLU3MOB B PEUH
ABJISETCS M10KA3aTeNIeM COLMAIbHOIO CTaTyca, OCBEJOMIEHHOCTH, oOpazoBaHHOCTH. OHON U3 Hanbomee
CYILIECTBEHHBIX MPHYUH 3aMCTBOBAaHHUI SBIIIETCS MX KpaTKocTh. Tak, ci1oBO ‘“‘screenshot” B pycckoM
A3bIKE NepenaéTcs IByMs CIIOBaMH «CHHMOK 3KpaHa». HacTo ciioBa, SBIAIOLIMECS TEPMUHAMU B aHTIIHIA-
CKOM SI3bIKE€, B PYCCKOM SI3bIKE CTaHOBATCS 00wIeynorpeouTensHeiMu. Hanprumep, cioBo «KOMIbBIOTEP»
ABJISIETCSl O0IIEYTOTPeOUTENbHBIM. OTHAKO €CJIM 3TH CIIOBA TEPSIOT CBOIO aKTYaIbHOCTh, TO YaCTOTHOCTh
ux ynorpeOienus camxaercs. K mpumepy, ClIoBO «IUCKeTa» BBIIUIO U3 YIOTPEOIEHHs, IOTOMY YTO HOs-
BUJIMCH HOBBIE 00JIee COBPEMEHHBIE HOCUTENN HH(POPMALIUH.

ACCHUMUJISIIY 3aMMCTBOBAHHOT'O CJIOBA CIIOCOOCTBYET MPHUCIIOCOOICHNE K (POHETHYECKON CHCTEME
pycckoro s3bika. Ha 3TOT mporecc 0Ka3bIBalOT BIMSHUE MPOM3HOCUTEIBHBIE HOPMBI, S3BIKOBBIE TPaIu-
. B Hame BpeMsi HaOMIOAAIOTCS NpsSMBbIE 3aMMCTBOBAHMS, B OCHOBHOM aMEPUKAHCKUM BapuaHT aH-
rimiickoro s3bika. Habmromaercest yceuenue, HanmpuMep, «CHHCay OT aHTIIMHCKOTO “‘sensitive’” — 4yBCTBH-
TEIbHOCTh MaHUIYJIATOpPa MBIIHK. MIHOTa cll0Ba HAMEPEHHO MCKaXKaloTCs, HapUMep: «I03BEPH» OT aH-
TJIMICKOro “user”’—M01b30BaTeNb; 3AMEHIIOTCS 3BYKHU, HAIIPUMED, CIIOBO «CKaM» OT aHINIMKACKOro “scam’
— MOILIEHHUYECTBO, KyJIbHIUUeCTBO. EcTh MHOTrO BumoB MHTEepHETCKama: perucrpauusi Ha caite, KOTO-
pHIii TpebyeT JOCTyN K NMepcoHAIbHONW HHPOPMAIMK WK OOTHI, KOTOPBIE TIPOCSAT TMOATBEPIUTH PETUCTPa-
LU0 Yyepe3 AOCTYM K aKKayHTY; Iara OT aHIJIMICKOro “page” — cTpaHuiia.

Ilpu OCBOEHMHM HOBOTO CJOBA YacTO HAOJIOAAETCS SBJICHUE BAPHMATUBHOCTH, KOTOPOE HCUE3aeT,
KOT'Jla CJIOBO YK€ IIPOYHO BOIILIO B sI3bIK. Hampumep, «kpakep», «KpsKep» U Kpakep, 03HA4aIoUIHil yeo-
BEK, B3JIaMBIBAIOIIMNA CHUCTEMBI 3aIIMT (B YaCTHOCTH 3aIMTHI MPOTPAMMHOTO OOECIEUEHUSs); YEIOBEK,
KOTOPBI 3aHUMAETCsI CO3IaHHEM KPIKOB.

o nosiBneHys: MHTEpHETa Ha BOSHUKHOBEHHE HOBBIX CJIOB B SI3bIKE BJIUSUIM, B OCHOBHOM, AUKTOPHI
HEHTPAIbHOTO TENEBUACHUS, PaHOBEIIaHNs, KPYIIHbIE MOJUTHUECKHE M OOIIECTBEHHbIE nearend. Te-
nepb K HUM HPUCOEAMHUINCH JI0IU, padoTatomue B chepe alTH-TEeXHOJIOTHI: MPOrpaMMHUCThI, BeO-A1-
3aiiHepsl, BepcTanpliuku. [lo mepe pasButus MHTepHETa acCMMMIISILMS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB OyZAeT
MIPOMCXOANTH eIlé Oosiee MHTEHCUBHO.

CriocoObl 3aMMCTBOBaHUSI MOTYT OBITh Pa3IMYHBIMHU M 3aBHCSAT OT TOT'O UMEIOT JIM OHU DKBUBAJICH-
THI B IPUHUMAIOIIEM s13bIKe. KonmpoBaHue MCTIONb3yeTcs Al epeiadyn CJI0B, He MMEIOLINX YKBUBAJICH-
TOB, HAIPUMEP: «OJOTY3» OT aHrIMicKoro “bluetooth” — ycTpoHCTBO, NpeaHa3HAYCHHOE IS ITepeIadn
JIAHHBIX, «YTHJIHTBDY OT aHIHKCKOro “utilities” — mporpamMMbl, HEOOXOAMMBIE JIJIsl HOPMAaJIbHOM PadoTHI
kommbloTepa. KonupoBanue clioB ABisieTcss Hanbonee HHTEHCUBHBIM CIIOCOOOM 3aMMCTBOBAHUS HA COB-
pemenHoM stane. Hapsigy ¢ HUM ncnosib3yeTcs KanbkupoBanue. CyIIHOCTD 3TOro crnoco0a 3aKiIroyuaeTcs
B TOM, YTO COCTaBHbIE YaCTH CJIOBA MEPEBOMATCS, TOUHO MOBTOPSS CTPYKTYpPY 3aMMCTBOBAHUS B A3BIKE-
ucrouHuke. Hampumep, «oKyk» OT aHIIMHCKOro “bug’—ommbka B mporpaMmme, NPUBOISINAS K HEOXKH-
JaHHBIM WJIM HEXeJaTeJbHBIM MoclieACTBUsIM. KanbkupoBaHue criocoOCTBYET BXOXICHHIO CIOBA B JIEK-
CHYECKYIO CHCTEMY 3aMMCTBYIOIIETO S3bIKa, OHO TePSAET CBOM MHOA3BIYHBINA Xapakrep. OmHaKo 3TOT CIo-
€00, HE TIO3BOJISICT CIPABIATHCS C TEMU TEMIIAMH TOSIBICHHS KOMIIBIOTEPHOW JICKCHKH, KOTOpbIe 00yc-
JIOBJICHBI KOMITbIOTEpU3aLie, Hn(ppoBU3aLMel HAIIEro 0o1ecTBa.
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Yusupova Zamira Zaripovna (Senior Lecturer of the Department information
educational technologies TUIT University named after Muhammad al Khwarizmi)
BENEFITS OF THE SUBJECT IN PSYCHOLOGY TO PROGRAMMERS IN THE MODERN
INFORMATION AGE

Annotatsiya. Ushbu maqola inson xulg-atvori haqida juda ko ‘p turli xil fikrlash usuli mavjudligini
ochib beradi. Psixologlar odamlarning qanday fikrlashlari, his qilishlari va o ‘zini qanday tutishlarini
o ‘rganishda turli istigbollarni qo ‘llaydi. Ba’zi tadgiqotchilar biologik nuqtayi nazar kabi muayyan muay-
yvan maktabga e’tibor berishadi, boshqalari esa ko‘p fikrlarni oz ichiga olgan ko ‘proq elektik yonda-
shuvga ega. Boshqa nuqtayi nazaridan “yaxshiroq” bo ‘lgan yagona istigbol yo ‘q; har bir kishi oddiy in-
soniy xulg-atvorning turli jihatlarini ta ’kidlaydi.

Annomauus. /lannas cmamvs packpuléaem Cyuecmseosanie CoO8EPULEHHO 0py2020 CROCODA Mblil-
Jlenus 0 4enoseyeckom nogedenuu. Ilcuxonozu ucnonv3yrom pasHvle moyku 3penus 01 U3yYeHus moeo,
Kak oou oymaiom, yyecmayom u eedym cebds. Hexomopsie ucciedosamenu obpawaiom sHumanue Ha
KOHKDEMHYIO WKALY, MAKVI0 KaK OUOI02UYecKas mouKa 3peHust, 8 mo 8pems KaxK opyeue npuoepicusa-
1omes Oonee IKIeKMUUHO20 NOOX00d, KOMOpbvlll npednonazaem muoxcecmeo mouex spenus. C opyeou
MOYKU 3peHUsl, Hem eOUHOU nepcnekmussbl “mydute”’, Kaxcowvili 4en08ex nooYepKugaem paszHvle acneKmnbl
HOPMANbHO20 YeN08eYecKo20 NOBeOeHUs.

Annotation. This article is about the existence of a very different way of thinking about human be-
havior. Psychologists use different perspectives in learning how people think, feel and behave. Some re-
searchers pay attention to a particular particular school, such as a biological point of view, while others
have a more eclectic approach, which involves multiple views. From another point of view, there is no
single prospect of “better”, each person emphasizes different aspects of normal human behavior.

Kalit so “Zlar: tadgiqotchi, olim, istigbollar, biologik nuqtayi nazar.

Knrouesnie cnosa: ucciedosamensv, yueHvill, NepCNeKMuUByl, OUOI02ULECKAsl NePCeKMUBA.

Key words: researcher, scientist, perspectives, biologic perspective.

The early years of psychology were characterized by the dominance of schools of different thin-
king. If you took a course in psychology at school, you can learn about different schools, including Stevi-
tism, funktsionalism, psychoanalysis, behavior and humanism.

Today, several psychologists mark their views in accordance with a certain School of thought.
Although you can still find some pure-minded people or psychoanalysts, most psychologists classify their
work according to the field of specialization and prospects.

The science of psychology of the present time consists of a system of Sciences that are intertwined
with different branches of practice, which are inextricably networked. All branches of psychology can be
classified on the following grounds:

1) the psychological side of concrete activity;

2) psychological aspect of development;

3) the psychological aspect of a person’s (as a subject of progress and activity) attitude to society.

On the psychological side of concrete activity, it is possible to distinguish a number of areas of
Psychological Science.

Psychology of labor. Labor psychology studies the psychological characteristics of human labor
activity, the psychological foundations of the organization of Labor on a scientific basis. The study of the
characteristics of a person important for the profession, the laws of the formation and development of
labor skills, the different characteristics (color, compatibility, location) of the means of production, the
influence of the place of work vs. on the person (labor) is part of the task of Labor psychology.

In the process of the development of Labor psychology, several independent areas were distingui-
shed from its composition. One of them is engineering psychology. Engineering psychology studies such
problems as coordination of tasks between human and machine. This area of psychology mainly studies
the activities of operators that control automated systems. In the following years, before the composition
of Labor and engineering psychology, aviation, and later cosmic psychology broke up.

The subject of pedagogical psychology is the study of the legalities of educational and educational
processes. This area examines such problems as the content of thinking in students, the problems of
managing the acquisition of skills and methods of social activities, the psychological that affect the effec-
tiveness of education, the relationship between educators and students, individual differences in students
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and their accounting, education and upbringing to children who are left behind by psychological develop-
ment. There are many branches of pedagogical psychology, such as educational psychology, educational
psychology, psychology of pedagogical activity, psychology of education and upbringing of developed
children.

Legal psychology-considers many issues that arise during the implementation of various activities
in the legal system. Its branches: forensic psychology, criminal psychology, psychology of penitentiary or
correctional labor.

Military psychology-studies such issues as the behavior of a person in the conditions of combat
action, the psychological aspects of the interaction of the superiors and their subordinates, the conduct of
a “psychological war” and the fight against it.

Psychology as a holistic and independent science serves the formation of humanistic mentality in
humans, its relation to the human factor dictates its direct connection with all sciences that study prob-
lems in this direction in a certain sense. These are, first of all, the spheres of socio-humanitarian science,
the position of psychology among them is unique and leader.

Philosophy and its connection with the recently formed and developing part of social philosophy
stems from the role and importance of both these Sciences in the full understanding of Man and the
essence of his life and in determining his evolving tendencies. General laws and principles that relate to
the development of Nature, Society and human thinkingillarni psychology takes from the base of philo-
sophy and at the same time itself helps philosophy to acquire rich knowledge with its achievements in the
field of human consciousness and thinking. It is worth noting that in search of the ideology of indepen-
dence and the general scientific laws related to the formation of national consciousness, the cooperation
of both disciplines — philosophy and psychology is directly felt in the conditions of our country. This lin-
kage primarily serves to fulfill such a pressing task as the formation of national ideology and national idea
in the cross-historical period of the problem of new thinking and the formation of the worldview.

Since the science of Sociology has recently passed to an important stage of its development in the
conditions of social relations, psychology uses both the achievements of this science and the value of their
scale serves. Especially the connection of Social Psychology, which is separated from psychology inde-
pendently, has a special significance in our time of development, is inextricably linked with sociology,
they serve the work of ensuring social progress and development in society. In addition, it is of practical
importance to ensure the legal culture and psychological readiness of the population of Uzbekistan, which
is steadily carrying out the construction of a legal, democratic state, to study, predict and develop the
criteria for the timely study, prediction and development of changes in the views and views of people in
this field in a systematic manner, combining Therefore, the Centers of socio-psychological services estab-
lished in the localities are aimed at fulfilling this same task. And on the scale of our republic, the social
polls of the Center “Social Thought” on various topics, along with the expression of the mood, interest,
rancor, need, intention of the population, lead to what kind of perspective plans should be drawn up by
the government and the state. Through it will be possible to determine not only the sociological survey,
but also the psychological characteristics associated with a person’s personality.'

The interaction and connection of pedagogy with psychology is traditional and modern, and their
role and prestige in the implementation of the education of the younger generation in the spirit of modern
requirements is unique. The implementation of the “law on education” and “national program of Per-
sonnel Training” carried out in our republic has made the cooperation and interaction between the two
disciplines more relevant than ever. Among the conditions that guarantee the perfection of a person in a
new model recognized in the national program, his/her deep knowledge, perfection, the introduction of
new pedagogical technologies into the educational and educational processes, pedagogy will not have
enough methods and rules. Therefore, psychology, in cooperation with him, is subject to the study of the
trends in the development of the minds of the younger generation in the period of education, so that the
new technologies of education are mastered by the child and how they affect the mental and mental
abilities in it, and on this basis the organization of work harmonizes the However, the introduction of the
principles of spiritual perfection in school and in educational institutions of a new type also implies the
introduction into practice of the most advanced and modern forms of training, in which the psychology of
a person is deeply aware. The interdependence of pedagogical and psychological sciences is important in

! IOcymnoBa Haprusza PycramoBna. @apxoa Ba XucpaB o0Opa3iapuHUHT COIMAN-TEPMEHEBTHK TalKuHU The journal
of academic research in educational sciences. Volume 3, Issue 1 January, 2022, p. 471 — 481.
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the joint view that education and training for a person are not special. The fact that nowadays, in order to
improve the quality and effectiveness of education, one knows the psychological characteristics of the
educator, the technology of pedagogical influence on him and his orientation to new knowledge is also
shown that these two disciplines are closely related to each other.

For example, since diagnostics of individual abilities requires simultaneous knowledge of his in-
nate abilities and acquired qualities, he uses in his place a number of methods of Psychophysiology (laws
of brain asymmetry, recording of brain biorhythms, methods of identifying neurodynamic phenomena,
blood circulation and body temperature measurement) and uses the achievements of such discip-lines as
biology, anatomy, physiology, neurophysiology to this day. Therefore, all the achievements in the field of
Natural Sciences enrich it, while contributing to the perfect coverage of the subject of psy-chology.

Zaripova Ra’no (Independent researcher, Uzbekistan State World Languages University,
Honored Journalist of the Republic of Uzbekistan) e-mail: ranobonu51 @mail.ru
LESYA UKRAINKA’S WORKS IN UZBEK

Annotatsiya. O ‘Zbekiston Respublikasida xizmat ko ‘rsatgan jurnalist Ra’no Zaripovaning ushbu
ilmiy magqolasini Ukraina va o ‘zbek adabiyoti o ‘rtasidagi madaniy ko ‘priklardan biri, desak arziydi.

Ushbu ilmiy magola ikki yo ‘nalishdan iborat bo‘lib, birinchi yo ‘nalishda ukrain adabiyotining
yetuk namoyandasi Lesya Ukrainkaning ijodi, faoliyati va lirikasi bilan tanishish jarayonida o ‘zbek sho-
irlarining tarjima mahorati hagida tushuncha beriladi.

Ikkinchi yo ‘nalishda shoirning “G ‘orlarda” asari tarjimasi orqali dramatik asarlar tarjimasining
lirik asarlar tarjimasidan farg qgiluvchi xususiyatlari ochib beriladi. Ushbu tarjima O ‘zbekiston xalq sho-
iri Abdulla Oripov tomonidan yozilgan.

AHHOmauus. Omy HAYYHYIO CIMAMbIO 3ACTYHCEHHO020 KHcypHanucma Pecnyonuku Y30exucmarn Pano
3apunosoii MoHCHO HA38aMb OOHUM U3 KYAbMYPHBIX MOCIO8 MexCOy YKPAUHCKOU U Y30eKcKol aumepa-
mypoii.

Hannas nayunas cmamvsi cocmoum u3z 08yX HANPAGIeHUll, nepsoe U3 KOmopvix odaem npeocmas-
JIeHUe 0 nepesoouecKkomM Macmepcmae y30eKCKUXx nosmoe 8 npoyecce 3HaKOMCmMed ¢ meopuecmeom, 0est-
MeNbHOCMbIO U TUPUKOU 8edyuell npedcmasumenbHuYybl YKpauHckotl iumepamypsl Jlecu Ykpaunku.

Bo emopom nanpasnenuu uepes nepesod npouszeedenus noama «B newepaxy evissnsiiomes ocoben-
HOCMU nepesodd OpaMamuyecKux Hpou3eedenutll, OmIuyHbvle Om nepegood IUPUYEeCKUX NPOoU38e0eHUll.
Omom nepesood 6vin Hanucan HapoOHvIM nodmom Yzbexucmarna A60yI0U Apunogvim.

Annotation. This scientific article by Honored Journalist of the Republic of Uzbekistan Rano Zari-
pova deserves to be called as one of the cultural bridges between Ukrainian and Uzbek literature. This
scientific article consists of two directions, the first of which gives an idea of the translation skills of
Uzbek poets in the process of acquaintance with the works, activities and lyrics of the leading represent-
tative of Ukrainian literature Lesya Ukrainka. In the second direction, the features of the translation of
dramatic works that differ from the translation of lyrical works are revealed through the translation of
the poet's work “In the Caves”. This translation was written by the People’s Poet of Uzbekistan Abdulla
Aripov.

Kalit so ‘Zlar: tarjima, shoir, adabiyot, she’r, galam, men, zamon, xalqglar, hayot, ijod.

Knroueeswle cnosa: nepesod, nosm, iumepamypa, no3sus, nepo, s, 8pems, Hapoovl, HCU3Hb, MEOP-
uecmeo.

Key words: translation, poet, literature, poem, pencil, me, time, peoples, life, creativity.

Lesya Ukrainka and Zulfiya. Zulfiya made many translations from Pushkin’s socio-political
works, Lermontov’s passionate lyrics, Vera Inber’s proud, thoughtful verses, Nikolai Tikhonov’s figura-
tive work, Demyan Bedny’s passionate poem about the Uzbek woman, Nekrasov’s rebellious poems, the
poem “Russian Women”, Shevchenko’s works from world literature, the Armenian writer S. Koputi-
kyan’s works, the works of the Lithuanian poet Solomeya Neris. She created an exclusive school of mas-
tery in Uzbek translation. It can be seen only in the example of her translations from the works of Lesya
Ukrainka.

The most beautiful translations of Lesya Ukrainka’s works into Uzbek were made by the poetess
Zulfiya, who translated 25 poems of Ukrainka into Uzbek.
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Zulfiya not only gave the content of the original work in her translation, but also paid great atten-
tion to the form of the poem. She could give the spirit, the tone, the whole charm, the rhythm of the
originality. She translated Ukrainka’s poems into Uzbek at “barmoq vazn” (“barmoq”- a type of poem
measurement based on the number of syllables and proportions, “vazn”— a way of organizing the sound
structure in a poem). She also translated two “oq” (a type of poem that verses are not rhyming with each
other in syllabic and syllabic-tonic verses: non-rhyming poem) poems at “barmoq vazn”. However, she
managed to give the tone of Ukrainian poetry even at this way, because she chose a “barmoq vazn” that is
close to the heart of the Uzbek people.

One of the poems translated by the poetess Zulfiya is “Umid”. We see the harmony of form with
content in it. It was written in the form of an original syllabic poem. In terms of the nature of this poetic
style, it is closer to “barmoq vazn” in Uzbek literature. Syllabic poetry is based on the presence of equal
amounts of syllables in the verses. The verses are rhymed in pairs, that is, they are like “masnavi” (a
poem based on independent, internally rhyming lines) in Uzbek. In most cases, the rhyme is two-syllable,
with the emphasis on the second syllable. Such a rhyme is called “>kenckas pudma” in Russian poetry:

a) each verse of the poem consists of eleven syllables;

b) the number of stresses is four in each verse;

¢) rthymed like a “masnavi’;

d) a permanent “turoq” (a specific part of the syllables that is repeated in verses) comes after 5 or 6
syllables;

e) each verse is divided into four parts, namely, four pauses.

Hu donu/mu sonu/cyovboii/une dano,
OO0HoIl MUUb/HAOEHCOOT/MHE HCUMB/CYHCOEHO.

In translation:

a) the number of joints is the same as in the original 11;

b) it is rhymed in pairs as in the original;

¢) a permanent “turoq” comes after 6 joints as in the original;

d) it could even reflect the four pauses in each verse.

Na tole/na hurlik/bermadi/hayot/,
Faqgat/umid bilan/yashayman,/hayhot/.

In fact, the translator managed to make the rhyme into 2 syllables in many verses, as in Russian.
These were very appropriate to give the spirit and rhythm of Ukrainka’s poetry.

The translator Zulfiya's ability to express original spirit and content very skillfully can also be seen
in the poem “Oh, o‘lkam!” — “O munas poauna” (Oh, my country) in the series “Marvarid yoshlar” . The
translator even expressed the sixth verse of each verse, which was confirmed and rhymed, with the same
excitement as in the original.

The skill of the translator can be seen in the poem called “Kuylarim” (CnoBo Moe, mouemy Thl He
CTajo).

This poem was also translated by Abdulla Sherov. He also could give the content, the spirit
partially. However, we still do not see a lack of vocabulary in it, a variety in word choice, analogies. For
example, “cioBo moe” is used in Zulfiya as “kuylarim” (my songs), and in Abdulla Sherov as “so‘zlarim”
(my words). Both of the contents are true, but in the latter the stylistic paint, the resonance is less. Zulfiya
used “shamshir” for translating the word “Kumkan” as, while the second translator used “qilich”. Firstly,
it is known that “shamshir” is straight and cuts on both sides. “Qilich” is curved and one-sided. Secondly,
the poetic paint is stronger in “shamshir”.

Similarly, the word “xiamHOK” in the second paragraph was used correctly by the first translator as
“tig’”, while the second translator translated it as “xanjar”. When we make such comparisons, we see how
correctly the poet Zulfiya approached the translation.

In translation, the unity of content and form can also be seen in poems such as “Oxmomaaru coat-
na”—“Beuepuuii uac”—“Evening hour”), “Yrrau 6axop” — [laBHas Becaa —Last spring”).

The poetess Zulfiya tried to use the same number of syllables and words in her translations as
Lesya Ukrainka did in her own poems. She even paid attention to the pauses between words.

In conclusion, the translations of the poetess Zulfiya are among the most beautiful examples of
creativity. She managed to combine the spirit, tone and rhythm of the original with the essence.

Abdulla Aripov. The features of a dramatic work that differ from the translation of lyrical works
are in the example of Abdulla Aripov’s translation. The events described in the poet's dramatic poem
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“Mag’oralarda” (“In the Caves”) take place in the 2nd century BC, during the period of primitive Chris-
tianity. The play rejects the belief that workers must obey the tyranny of their masters, and the people are
called to actively fight against injustice and oppression.

Abdulla Aripov artistically conveyed such a philosophical content in his translation, the image of a
slave Neophyte, who gave his hand to the spirit of Prometheus, the image of a priest, who deceived his
people with the name of religion.

In original version, the descriptions, explanations, and actions are written in a prose way, and the
dialogues are written in a poetic way. Such a similar method was chosen in translation as well. Although
in the original the phrase, proverb, sayings were not used at all, the complexity of its composition, form,
as well as the fact that it was written about a long past theme make it much more challenging to translate.
This is because the characters of the work use words that refer to ancient Rome. They are hard to
comprehend at a glance. For example, these are the words like “patrician, praetorians, motley”.

A.Aripov paid special attention to synonyms in expressing the essence, rhythm and tone of the
work. For example, in this poem “IlycTs xeHmmHa Ha cOopumiax mMoauut”’, the word ‘““xeHmuna” ca be
used as “ayollar” (women) in word by word translation. However, he increased his influence by using the
powerful word “zaifa” to discriminate against women, which are synonymous with the word. The trans-
lator’s appropriate use of synonyms and how strongly he feels the stylistic color in them can be seen in
the following example:

“He 2o6apu “6on mym” une “20e-mo mam”’
OHo 6030e, 20e 602 6 cmepenHux oyuwax”.

In word by word translation, we translate the word “‘e roBopu” as “gapirma, so’zlama” (do not
speak). However, the translator here uses “shak keltirma” (do not doubt) and makes it more strongly and
effectively.

Shak keltirma, anov-manov joydami deb u,
Tangri bizning dilimizda, demak, har qayda

The word “CioBo” can be translated into Uzbek as “so‘z” (word). It would be strange to translate
the phrase “Crnoa rocrionun” into Uzbek as “tangri so‘zi” (the word of God). It was very appropriate for
the translator to use this word in Uzbek as “kalom”.

In original work, there is such a verse: “Torna ms1 Bepum, Oynet 60oxwuii cyn”. This verse cannot be
translated word by word as the meaning becomes incomprehensible without being revealed. Abdulla
Aripov was able to convey the meaning of this verse very skillfully: “Shunday bo‘lar, mahshar kelar,
oxirat kelar”.

The translator was also able to translate the analogies very skillfully: “Uro cMomony, kKak HUIIHIA,
nobuparock”. The word by word translation is “tilanchidek tilanayapman yoshligimdanoq” (I have been
begging like a beggar since I was young). The inclusion of the word “chol” (old man) in the further
strengthened the sphere of influence: “Tilanchi chol bo’lib tilanayapman yoshligimdanoq” (I became an
old beggar from a young age).

There are words that are unique to every nation, people, or language. It is much more difficult to
translate them into a second language. For example, in ancient Rome, wealthy nobles, aristocrats were
called “patricians”, classes with no rights were called “plebeians”, ancient Roman military commanders
and warriors under the privileged personal guard of emperors were called “pretossrian”.

If the translator uses it in this way on his own, the reader may not understand. Therefore, the trans-
lator used the Uzbek equivalent of these words, that is, words that correspond to this word in the Uzbek
language. The fact that the “patrician” was sometimes translated by the clergy, and the “plebeians” some-
times by the lawless, and sometimes by the slaves, and it served to explain the essence.

The translator translated many verses with such success. However, there are words that cannot be
found equivalent in Uzbek. For example, the words “xo’ja” and “said” are unique to Muslims. To my
mind, it is wrong to use these words when talking about Christianity. The translator used these words in
many places.

The original work “Het Hu x035¢B, HU paboB” was translated as “Qul va xo‘ja yo‘q derding-ku u
yoqda, axir?”

In the translation, he translated “Bmamgmku” (governor, ruler, rich man) as “xo‘ja”. In essence, the
word “boss” does not fit here. However, there are many words and synonyms in the Uzbek language that
correspond to this word such as “hukmdor, podshoh, xo‘jayin, boyvochcha ruhoniy” (ruler, king, lord,
rich priest)
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In originality, “be3 nmacteips, 6e3 cTopoka — Bnagsikn” was translated as “Xo‘jalarsiz, hazratlarsiz
va saidlarsiz, Bitta erkin jamoaga aylantirajak™.

I think that the reason of such shortcomings allowance for the nationalization of religious terms
was to make them better understood by the Uzbek people. The reason is that the Uzbek people understand
the essence of Islamic terms. I think these shortcomings in translation stem from this viewpoint.

Conclusion. The translation of Lesya Ukrainka’s works into Uzbek has made a worthy contribu-
tion to the treasury of our literature and the development of our translation. These translations are still the
first steps in introducing Lesya Ukrainka’s works to the Uzbek reader. Several series, major dramatic
works, as well as the royal work “Song of the Forest” and nothing from her prose have been translated.
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FEATURES AND AREAS OF APPLICATION OF PLASTIC OPTICAL FIBER

Annotatsiya. Ma’lumotlarni uzatish uchun zamonaviy tarmogqlarda mis va aluminiy o ‘tkazgichlar
supero ‘tkazuvchilar material sifatida ishlaydigan standart elektr modellari o ‘rniga optik tolali kabel to-
bora ko ‘proq foydalanilmogda. Bunday mashhurlik bir qator sabablarga bog ‘lig bo ‘lib, ular orasida op-
tik tolalarni ishlab chigarish uchun zarur bo ‘lgan silikat materiallarining narxi ancha past va optik tolali
tizimlarning ishlashi uchun juda yaxshi parametrlar mavjud. Shuning uchun optik tolaga asoslangan ka-
bel mahsulotlari asta-sekin bizga tanish bo ‘lgan kabel liniyalarini almashtirmoqda. Quyidagi maqola
plastik optik tolaning xususiyatlari va qo ‘llanilishiga bag ‘ishlangan.

Annomayun. B coepemennvix cemsx 05 nepedayu OAHHBIX 6Ce Yauje UCNONbLIYEeMCs GOJIOKOHHO-
onmuueckuli xaberb GMecmo CMaHOAPMHbIX INEKMPULECKUX MOOeNell, 8 KOMOPbIX 8 Kauecmsee npogoo-
Augeeo Mamepuala 8bICMynaIy Meouvle U aroMuHuesble nposooHuKy. Taxas nonyasipHocms 00yCcl061eHA
PAOOM NPUHUH, CPeOU KOMOPLIX 3HAYUNENbHO O0Nee HUSKASL CMOUMOCTb CUTUKAMHBIX MAMEPUaios, He-
00X00UMbIX 0711 U320MOGIEHUSL ONNUYECKUX B0JIOKOH, U 20pa300 Tyyuiue napamempuvl 01s pabomul 80-
JIOKOHHO-Onmuueckux cucmem. Iloamomy xabenvhvie uzdenuss Ha OCHO8e ONMUYECKO20 BOJIOKHA NOCHe-
NEeHHO GblmecHsIom 6oaee npusblunble Ham Kabervuvle aunuu. Credyowas cmamvs NOC8AUWeHa 0cobeH-
HOCHISIM U NPUMEHEHUIO NIACTHUKOB020 ONMUYECKO20 GOIOKHA.

Annotation. In modern networks for data transmission, fiber-optic cable is increasingly used ins-
tead of standard electrical models in which copper and aluminum conductors acted as a conductive ma-
terial. Such popularity is due to a number of reasons, among which are the much lower cost of silicate
materials necessary for the manufacture of optical fibers and much better parameters for the operation of
fiber optic systems. Therefore, cable products based on optical fiber are gradually replacing cable lines
that are more familiar to us. The following article is devoted to the features and application of plastic
optical fiber.

Kalit so “zlar: tolalar, optik tolalar, polimer, sensor, elektromagnit shovgin.

Knrouesvie cnosa: 6onokno, onmuyeckoe 6010KHO, NOIUMED, OAMYUK, INEKMPOMASHUMHbIE NOME-
Xu.

Key words: fiber, optical fiber, polymer, sensor, electromagnetic interference.

Plastic optical fiber is a large-diameter multimode optical fiber, the core and cladding of which are
made of polymeric materials.

The chemical composition of the polymers used, the geometric dimensions and the refractive index
profile have varied greatly over the past half century. Some of the designs have been standardized. Thus,
the IEC-60793-2-40 standard distinguishes eight types of plastic fiber, which differ in their structure and,
as a result, in optical characteristics. However, the most widely used plastic fiber with a core and cladding
diameter of 980/1000 microns and a stepped refractive index. The outer containment is typically 2.2 mm
in diameter. The core material is polymethyl methacrylate (PMMA), a material also known as plexiglass,
acrylic, plexiglass, etc. The outer shell is usually made of polyethylene plastic fiber, the diameter of
which is much larger than the diameter of the quartz fiber (standard multimode quartz fiber has a size of
50/125 microns), a huge number of spatial modes of optical radiation can simultaneously propagate. This
number can reach several million. The numerical aperture of the plastic fiber (NA) has a value of about
0.5. Single-mode plastic fiber is not manufactured.

The optical properties of polymeric materials cause a significant increase in losses in plastic fiber
compared to quartz. A typical attenuation spectrum of a plastic fiber is shown in Fig. 3. As can be seen,
the POF attenuation minima are in the visible range (520, 560, and 650 nm) and have values from 100 to
200 dB/km. Note that when perfluorinated polymers are used instead of PMMA as the core material, the
loss minimum shifts to the IR range (about 1300 nm). A large number of propagated modes contributes to
intermodal dispersion and broadening of the propagated signal over time.

Application. Despite all these advantages, the question remains unresolved: what to do with the
huge attenuation that occurs in polymer materials by the standards of FOCL? Indeed, POF has noticeable
limitations on the speed and range of information transfer. Typically, plastic fiber lines are on the order of
several tens of meters in length, and the maximum transmission rate is limited to about 200 Mbps

193



(transfer rates can reach several Gbps, but fibers with a different refractive index profile and multiplexing
technology are used)."

However, it was these limitations that determined the scope of plastic fiber. In terms of range and
transmission speed, POF will never be able to compete with quartz fiber. However, in non-extended net-
works, which, moreover, do not require high speeds, the advantages of plastic fiber, which were described
above, appear.

So, the use of plastic fiber is advisable in the following areas:

Industrial communication lines. Since plastic fiber (like quartz) is a dielectric, it can be used near
powerful sources of electromagnetic interference, for example, near electric motors, electrical energy
converters, power cables. Also, POF effectively performs high-voltage decoupling of equipment with dif-
ferent potentials, and therefore can be used where optocoupler or any other decoupling is ineffective.
Thus, plastic fiber successfully replaces copper lines in industrial networks using RS-485, Fast Ethernet,
Fieldbus protocols.

Sensors. POF has been successfully used in various types of industrial sensors. One of the examp-
les — an electric arc sensor in the switchgear of substations — was analyzed in detail on our website.

Automotive electronics. In the modern automotive industry, more and more attention is paid to
hardware and software systems for controlling various systems inside vehicles, in particular multimedia
systems. Plastic fiber fully meets the requirements for the transmission medium in such conditions. Spe-
cial protocols are being developed for automotive communication lines (for example, MOST — Media
Oriented Systems Transport).

The medicine. In medicine, plastic fiber can be used, for example, to protect (isolate) a patient from
a breakdown of diagnostic and medical equipment, as well as for communication between a control unit
and high-voltage equipment (X-ray machine).

Special/corporate data transmission networks. This area of application of plastic fiber has not yet
become widespread in our country. However, at the scale of an apartment or office, plastic fiber can com-
pete with traditional copper lines.

Remote lighting systems. POF can be used not only to transmit an information signal, but also to
illuminate distant objects and in advertising structures.

Fiber optic cable (also known as fiber optic cable) is designed to transmit communication signals
through a light beam. Its main difference from classical systems, in which data was transmitted by electri-
cal signals of various sizes, frequencies and lengths, is the use of light pulses that are generated in the
optical module and fed to the receiver at the other end of the fiber. Due to its structure, the optical con-
ductor ensures the transmission of light pulses without loss, except for those where the flux power is
significantly reduced due to reflection and dispersion.

Transmission specifications provide virtually unlimited possibilities for connecting receivers or the
number of transmitted signals.

According to its intended purpose, fiber optic cable can be used for:

¢data lines between computers within the enterprise;

+formation of multifunctional networks in any city or region;

sinstallations as a telephone cable for connecting subscribers;

soperation of high-precision instruments and measurements;

#production of alarms and sensors that work with the help of a light flux;

¢illumination of hard-to-reach places where it is impossible to reach with classical devices.

Despite the variety of installation options, the specific scope of fiber optic cable is determined by
its design features.

Classification. Fiber optic cable, depending on the selected criterion will be divided into different
categories. So, according to the material of manufacture, two types of fiber optic products are distingui-
shed:

GOF — cable, the optical fiber in which is made of glass (the first letter of the abbreviation comes
from English glass);

POF — models with a polymeric conductive element (the first letter of the abbreviation comes from
English plastic).

' Sodirjonov M.M. Ethnosociological factors of social transformation in modern Uzbekistan. Actual issues of for-
mation and development of scientific space. 2020, p. 27 — 34.
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Depending on the method of laying a fiber-optic line, all brands are divided into those that can be
placed:

By suspension — such models contain a carrier core and Kevlar armor, and when suspended on its
supports, lightning protection devices are used with it.

For internal laying — in wells, chambers, shafts, cable channels, etc.;

For underground laying — models with a reinforced outer shell that can withstand aggressive envi-
ronmental influences;

For underwater laying — these models have a multilayer structure with reinforced waterproofing.

Depending on the size of the conductive core in the fiber optic channel in relation to the damping
layer, single-mode and multi-mode cables are distinguished. They differ in the number of conducted
signals (modes), from which their name comes.
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From pedagogical point of view the word “methodology” has 3 determinations:

1) methodology as theoretical course or discipline;

2) methodology as an aggregate of forms, methods, and ways of teacher’s activity, a technology of
professional practice;

3) methodology as » branch of pedagogical science, has its own principles on the one hand and a
specifically subject of study depends on as an, assertive of the subject as its acquisition.

Methodology as a term: It is a science studies aims forms, methods and Vehicles of teaching, and
also ways of teaching, and education in a foreign language.

We have 2 different functional methodologies: 1) common methodology; 2) particular methodo-
logy.

Common methodology — studies regularities and peculiarities of the foreign process, independent-
ly in what language we speak.

Particular methodology — researches specifically language and vocal phenomena for exact given
language.

Let's look through some modern methods of teaching English: I. Modifying evaluation method: a
foreign language learner’s motivation can be influenced by many factors: social, psychological, educa-
tional and economical. In spite of the complicated situation teachers can still do a lot to motivate their
students by being observant, understanding, informed, and tactful.

If a teacher looks at his student’s performance overcritical, be me — will never be satisfied because
errors and imperfections are a sure, part of learning a foreign language. However if the teacher focuses on
his student’s success, he/she will be surprised to find out how much they are learning and how hard they
are trying. There will always be things for the teacher to be proud of.
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In the science of language testing, there are 2 types of measurement: 1) norm referenced eva-
luation — is like athletic competition in that prize winners are scarce; 2) criterion — referenced evaluation —
measures a student's performance by comparing it to a defined range of knowledge or skills.

When teachers evaluate students’ performance it should be done as one of several means to help
students succeed in learning. Therefore, evaluation is an integral part of the overall teaching process.
Through thoughtful, analytic assessment and checking, the teacher can enable himself and his student to
see what has been successfully learned and what needs further work.

II. Collaborative method: real life problem solving. Classroom activities that emphasize interac-
tion help students to use language. The give — and — take of message exchanges enables them to retrieve
and interrelate a great deal of what they have encountered in the target language. Interaction allows stu-
dents to practice being effective speakers by developing two needed sets of skills. The 1st is managing an
interaction, including sub — skills such as knowing when and how to take the going. The 2nd set of skills
is negotiating managing that is making sure that the person you are speaking to has understood you
correctly and that you have understood the other person.

Interaction and collaboration among students completed the affective factors in foreign language
learning. Self — esteem, empathy, reduced anxiety, and improved attitude and motivation are all fostered
when students are engaged in genuine interaction. Real life problem solving, the Ist time I do a real life
problem solving activity with a class, I put a list of stages and time limits on the board. Then I divide the
students into groups of 4 to 6. Five seems to be deal, but I'm for a consistent number of group members,
the activity is not explained in detail to the students at the beginning because to do so would overwhelm
them with excessive detail. Instead, of what they are to do in the next one I point out that this activity has
strict time limits, with seven stages totaling 27 minutes and that I'll use the bell to signal the end of each
stage.'

The stages are:

State the problem and choose one — 5 min. Analyze the problem — 5 min.

Brainstorm solution — 5 min.
Choose two solution — 2 min.
Think the solution through — 5 min.

Identify a report — back date — I min Follow up on report-back date — 4 min.

II. Communicative games methods: games are an important part of a teacher’s repertoire.
Although they are recreational activities by nature whose main purpose is enjoyment, in the language
learning process their purpose is to rein force what has already been taught. In the course of a game,
learners are engaged in an enjoyable and challenging activity with a clear goal. Often, students are so
involved in playing the games that they do not realize they are practicing language.

Communicative activities play an essential role in teaching English in that they allow students to
use strategies in realistic situations a kin to those for which they would use their.

It is also important that students perceive communicative activities as a legitimate learning stra-
tegy. Positive attitudes to learning activities as a legitimate learning strategy, learning activities are es-
sential if the desired outcome is to be achieved. Therefore, the rationale behind the use of communicative
games in language classrooms needs to be explained and justified because the goals of these activities
might not be apparent merely by participation.

It has already been accepted that in order to speak a leaning language well one must not only
acquire and understand the components of language and speech (verbal), but also the native culture's
(nonverbal) of those learning languages.

The status of English language is nowadays worldwide. In order to be proficient in this obtain one
must, firstly, know properly the reasons of diffusion English around the world; secondly, the most wide-
spread types of English language and 3rdly, find out the objectives for the suggestion of BE and AE as a
language learning and teaching models.

Every language is unique. It has its own phonetic, grammatical, lexical and stylistic structures.
Native and non-native English is have their own practical, pedagogical and theoretical purposes and tasks.

They have their own resemblances and non-resemblances in their language systems.

' Lado R. Linguistics across cultures. An Arbor, p. 957.
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One must clearly understand whether we are philologists, future language teachers, professional
interpreters, journalists, must acquire pronunciation, grammatical and lexical identities of English spea-
king varieties in order to understand the native speakers and to be understood in equal terms with them.

The English language auditorium offers a unique, arena for learners to become acquainted, not only
with at systems, but, foreign culture as well. Unfortunately, these cultural differences are paid little
attention. The texts, the students are presented, are limited in lingua-cultural materials. The cultural con-
text for communication, such as personal space, gesture, exclamations, greetings, duties and so on. These
materials must also be explicitly taught, compared and included in the language-teaching pro-grams.

The language differences are observed in the inventory of phonemes and articulation manners,
usage of suprasegmentally, morphology and syntax materials, but one refer to word combinations which
are not used frequently in compared languages. There are inter language grammatical differences. Sty-
listically the English language overwhelmingly uses the passive voice, while in Russian it is preferable to
use instead of passive the active constructions, in Uzbek both forms are preferable.

Lingua cultural differences are as follows:

One of the cultural awareness is the personal physical distance between speakers. This attribute
varies from culture to culture. Native speakers of English feel uncomfortable with direct physical contact
such as touching the hand, elbow or knee. These manners which are positively approved by Central Asian
People, annoy and bother foreigners as they are accepted negatively.

The second source of non-verbal communication is gesture. For instance, Americans are used to
point with their fingers at maps, charts, Globus and students; in Uzbek and Russian students auditorium
usually a ruler or pointer is used. Local people feel uncomfortable when they are pointed by fingers. This
gesture is associated with aggression or feel trapped (put down).'

The third source is handshaking. This manner of gesture also varies. The handshaking is a com-
mon greeting for Western foreigners. But in Central Asia this gesture is more significant. Native people
shake hands with a friend or a guest in any occasion. Foreigners substitute this manner by a wave of the
hand or a nod of the head. Local people may be offended in situations where they shake hands. One more
confusion with this case is observed in female greeting. Westerners are used to shaking hands with both
male and female colleagues, while in Central Asia this gesture of greeting is not fully appreciated or
accepted with females.

US university students may miss lessons, change seats during the classes, but they are held perso-
nally responsible for their behavior. If a student misses classes he/she is still responsible for learning. A
teacher's job is just to help students learn, not to make them learn, as it is often seen in our secondary and
higher education systems. No one remind the students; they learn the material or fail courses on their
own.

One more cultural difference includes the manners that people use to fill time when they are thin-
king over some tasks. One uses sounds as “ah” and “urn” for this purpose; others usually clear throats or
make a coughing noise. The revealing of such paralinguistic cases gives much information and interest
for language learners.

It is quite an illusion to think that cultural meanings are the — same in all languages, that languages
differ only in the forms used for those meanings. Some meanings found in one culture may not exist in
another.

By comparative — typological analysis we can distinguish culture items expressing general — human
experiences, on the one hand, and original culture acts, which are used only in learning FL. and mother
tongue.

All in all language and culture properties are as stimulators in communication activities and rules
for the listener and speaker.

'Kocromapos B.I'. JleouTseB A.A. HekoTopbie TeOpeTHYECKIE BOMPOCH KYIbTYphl peun. “BSI”, 1966, c. 5.
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